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Packaged Contents:

elements obturation unit Console

elements Extruder Handpiece

elements System B Handpiece

elements Extruder Handpiece Shield
elements System B Handpiece Shield
elements obturation unit Power Supply

AC Power Cord, US/Canada

ACPower Cord, Europe

AC Power Cord, UK

ACPower Cord, Australia

(artridge Bender Tool

elements obturation unit Instruction Manual
elements Silicone Boot - Extruder Handpiece
elements Silicone Boot - System B Handpiece
Buchanan Heat Plugger (Fine .06 Taper)
Quick Start Guide

Accessories:
Required to be used with the elements™ obturation unit.

elements Gutta Purcha Cartridge - 23 Gauge - Medium Body (silver)
elements Gutta Purcha Cartridge - 25 Gauge - Light Body (silver)
elements Gutta Purcha Cartridge - 23 Gauge - Heavy Body (silver)
elements Gutta Purcha Cartridge - 23 Gauge - Medium Body (gold)
elements Gutta Purcha Cartridge - 25 Gauge - Light Body (gold)
elements Gutta Purcha Cartridge - 23 Gauge - Heavy Body (gold)
Buchanan Heat Plugger - Extra Fine .04 Taper

Buchanan Heat Plugger - Fine .06 Taper

Buchanan Heat Plugger - Fine-Medium, .08 Taper

Buchanan Heat Plugger - Medium .10 Taper

Buchanan Heat Plugger - Medium-Large, .12 Taper

Buchanan Heat Pluggers (EF, F, FM, M, ML)

Hot Pulp Test Tip

Quantity

1
1
1
2
2
1
1
1
1
1
1
1
2
2
1
1

Quantity

10
10
10
10
10
10
1
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1
1
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Available
for purchase

Not sold separately
973-0326

973-0321

973-0331

973-0332

973-0333

973-0334

973-0335

973-0336

973-0361

973-0331

Not sold separately
973-0329

973-0330
952-0004

Not sold separately

Available
for purchase

972-1002
972-1003
9721005
972-2500
972-2501
972-2502
952-0031
952-0004
952-0005
952-0006
952-0007
952-0003
973-0219

NOTE: Only accessories marketed by SybronEndo are to be used with the elements obturation unit.

FRONT PANEL
1. On/0ff Power Button
2. @ Setup Button
3 <_| Fz)éttruur(rj]el-rlmg ?r%icator
‘ i eion
5. -DDD Extruder Speed Indicator
6. Extruder Speed Button
1 SSS Extruder Heating Indicator
8. Extruder No Heat Mode Button
9. No Heat Indicator
10. Extruder Preheat Button
bl
1. EI) Extruder Temperature Indicator
O
N System B Temperature
Setpoint Indicator
13. Check Tip Indicator
14. Temperature Adjustment Buttons
15. Hot Pulp Test Mode Button
16. (autery Mode Button
1. Backfill Mode Button
18. Downpack Mode Button
19. Hot Pulp Test Indicator
20. (autery Mode Indicator
2. Backfill Mode Indicator
2. Downpack Mode Indicator
. Volume Indicator
2. Audio Mode Indicator
5. [ ) Setup Mode Indicator
% | P> @ <« | ResettoDefaults Indicator
2. % (artridge Empty Indicator




DEVICE DESCRIPTION

0 CAUTION: This device has been tested and found to comply with EMC limits for the
< \ Medical Device Directive 93/42/EEC. These limits are designed to provide reasonable

The elements™ obturation unit combines the System B™ Heat Source with the first cartridge-
loaded, backfill extruder. The System B Handpiece provides heating of the Heat Plugger with
precision controlled temperature and timing. The Backfill Extruder features single-use standard
elements™ Gutta Percha Cartridges. The Obturation Unit’s motorized system extrudes gutta percha
under precise temperature and speed control.

INDICATIONS FOR USE

The elements™ obturation unit is intended to be used in dentistry to provide continuous heat at
the tip of a dental instrument to backfill and downpack gutta percha during endodontic root canal
treatment.

Additionally, when the unit is used in the Extruder Mode, the elements™ obturation unit is used
only to backfill gutta percha during root canal obturation.

CONTRAINDICATIONS

Not for use in the presence of flammable anesthetics such as a mixture of oxygen, air and
nitrous oxide.

The obturation unit should NOT be used on a patient with a pacemaker.
Do not use on patients with a known sensitivity to copper and rubber latex.

When using natural rubber latex gutta percha with this device, please check if patient is
sensitive/allergic to natural rubber latex. Note: SybronEndo gutta percha is not made with
natural rubber latex.

/\ WARNINGS

The System B tips and elements™ Gutta Percha cartridges are intended to reach high
temperatures. Inadvertent contact with patient and operator must be avoided to prevent
accidental burns..

When replacing the extruder cartridge during a procedure, the cartridge may be hot to the
touch. Handle empty extruder cartridge by the plastic locknut only. Other portions could be hot
and could result in serious burns.

Do not use the device near water. If unit is accidentally dropped in water, it might cause electric
shock, destroy the device and can lead to serious injury or death.

Only use the specified SybronEndo AC power supply and power cords.

Use of other accessories that are not authorized for use with this device may cause malfunction
and compromise patient safety.

No modification of this equipment is allowed.

For servicing refer to warranty information section.

WARNING: This product can expose you to chemicals including Lead and Lead
compounds, which is known to the State of California to cause cancer and birth defects or
other reproductive harm. For more information, go to www.P65Warnings.ca.gov.

PRECAUTIONS

A protective dental dam is highly recommended when using this device.

elements™ Gutta Percha Cartridges are for single-patient use.

For use by qualified and trained personnel only.

U.S. Federal law restricts this device to sale by or on the order of a healthcare professional.
When not in use, remove main plug from wall socket to isolate unit from mains power.

Do not use in teeth with immature and/or over instrumented root canal apices unless the apex
has heen sealed.

Avoid multiple activations of the System B handpiece while operating inside the root canal
since prolonged exposure to high temperatures may cause damage to the tissues surrounding
the tooth (PDL or bone).

While using the device in Hot pulp test mode, place a small amount of a gutta percha pellet on
the hot pulp test tip prior to application to patient’s tooth. The hot pulp test tip should not be
placed directly on the tooth surface.

Do not sterilize the Heat Plugger in a chemical sterilization unit as it might corrode its
components.

protection against harmful interference in a typical medical installation. The device
generates radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with
these instructions, may cause harmful interference to other devices in the vicinity.
However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular
installation. If this device does cause harmful interference with other devices, which
can be determined by turning the device off and on, the user is encouraged to try to
correct the interference by one or more of the following measures:

+ Reorient or relocate the receiving device.

+  Increase the separation between devices.

+ Connect the device into an outlet on a circuit different from that to which the other
device(s) is connected.

+  For help with installation and configuration of the device contact Customer Service.

& CAUTION: This device has been investigated with regard to safety from electrical shock
and fire hazard as well as electromagnetic compatibility (EMC). The device has not been
investigated for other physiological effects. Please contact SybronEndo if you have any
further questions regarding electrical safety or EMC.

ADVERSE REACTIONS

None known.

STEP-BY-STEP INSTRUCTIONS

INITIAL SETUP

1. Plug the Extruder handpiece cord into the appropriate electrical connector on the right front
panel of the unit by lining up the red dotted markings.

2. Plug the System B handpiece cord into the appropriate electrical connector on the left front
panel of the unit by lining up the red dotted markings.

Plug the correct cord for your country’s power into the elements™ Obturation Power Supply.
4. Plug the power cord into wall power.
5. Plug the power supply into the back of the unit.

POWERING UNIT ON

Power the unit ON by pushing the (2J hutton on the unit or the button on either of the handpieces
for 2 seconds.

INSTALLING/REMOVING SYSTEM B AND EXTRUDER HANDPIECE SHIELDS

To install the System B or Extruder Handpiece Shield line up the index markings and carefully slide
the shield onto the handpiece until a “click” is felt and heard. To remove the System B or Extruder
Handpiece Shield, hold the bottom part of the handpiece with one hand, use other hand to grab the
shield and pull away the handpiece shield without twisting.




SYSTEM B HANDPIECE

EXTRUDER HANDPIECE

INSTALLING BUCHANAN HEAT PLUGGERS/HOT PULP TEST TIP

Install the desired Heat Plugger/
Hot Pulp Test Tip in the System B
Handpiece as shown in the image.
The Heat Plugger simply slides
into one of 6 positions available
by indexing the hex nut on the
tip. Heat Pluggers without this e
hex nut should not be used with

the elements obturation unit. r/

SELECTING SYSTEM B MODE

Press the desired mode button (for Downpack, Backfill, Hot Pulp Test, or Cautery).
The temperature, temperature range, and maximum duration for each of these procedures s listed
in the chart below. Heat Pluggers should be used for Downpack, Backfill, and Cautery Modes. Hot
Pulp Test Tip should he used for Hot Pulp Test Mode.

. Preset Temperature Temperature Duration
Setting Symbol °0 Range (°C) (seconds)
Hot Pulp Test v 200 140-400 60

b
(autery 600 600 5

Backfill v 100 100 15
Downpack \v 200

After selecting the mode, the unit will display the mode selected and its preset temperature.

140-400 4

CHANGING TEMPERATURE
NOTE: Temperature can only be changed in Downpack and Hot Pulp Test Mode

If a temperature setting other than the preset is desired, the (*) or () button can be used to
change the temperature of the heat plugger tip in 5 degree increments. Holding either & (+) or
(=) button for two seconds will scroll the temperature until the desired temperature is obtained as
indicated on the display. Pressing and holding the current mode buttons for 4 seconds will save that
temperature as a preset for that specific mode. This new temperature preset is retained until manually
changed or defaults are renewed. If a button for another mode is selected before saving the new
temperature, the unit will switch to that mode and the new temperature will not be saved.

ACTIVATING SYSTEM B HANDPIECE

Activate the System B Handpiece extra orally prior to use hy depressing and holding its button. If
the Heat plugger is installed correctly, the LED indicator on the Handpiece will illuminate, and the
appropriate mode indicator will flash rapidly. The Heat Plugger will only remain heated as long
as the hutton is depressed. To avoid overheating, each of the modes has a preset duration, as
shown in the table above. The Handpiece will need to be reactivated to resume heating beyond
the preset duration. The automatic sensing circuit will display 7\ if an incorrect tip is installed
(relative to the selected mode) and will not function until correct tip is installed. If a worn-out tip

is encountered, 4\ will also be displayed.

NOTE: Heat pluggers must be autoclaved between every use. See the instructions in the “Cleaning
and Sterilization” section.

EXTRUDER HANDPIECE - INSERTING AND REMOVING CARTRIDGE

+ Prior to inserting the cartridge press the
button <— to calibrate the handpiece.

+ Insert a new obturation cartridge into
the handpiece by pushing the larger
end of the cartridge into the handpiece
and turning it a quarter turn clockwise
so that it engages into the handpiece.
Remove the cartridge hy turning the
locknut counterclockwise in order to
dislodge it. Then pull the cartridge out of
the handpiece. The cartridge can then he
disposed.

+ To replace a cartridge hefore it is
completely empty, press the button,
which will retract the plunger. During
plunger retraction, both indicators
% will flash on the screenand the ™ %
indicator will remain solid after complete
plunger retraction.

NOTE: When the extruder handpiece is L
disconnected from the console, the temperature Indicator will display this &.

WARNING: Handle empty extruder cartridge by plastic locknut only. Other portions could
be hot and result in a serious burn.

ACTIVATING EXTRUDER HEATING

Press the button or the activation button on
the extruder handpiece. Segments of $%% will flash
sequentially on the screen during preheat, which should
take approximately 45 seconds. The thermometer segments
on the screen will fill as temperature rises. When preheat is
complete, the $%% and § indicators on the screen will be
solid. The temperature will be maintained 15 minutes for
gutta percha. Heating will then shut off, the indicator will
disappear and the handpiece will not activate. e heater
can also be sh off at any time by &essmg the @) putton.
Pressmgthe button displays on the screen. To exi
the no heat mode press Extruder No Heat Mode Button (@ again. The thermometer segments
will track actual temperature. The heater can be reactivated at any time by pressing the (1)
button or Extruder Handpiece activation hutton again. Pressing the button while heater is
on will disengage heat.

SETTING EXTRUSION SPEED

SLOW - Setextrusionspeed usingthe () button.Ensure () appearsonthescreen. Whenpreheat
is complete, pressing top or bottom handpiece activation button will cause slow extrusion speed.
MEDIUM - Setextrusion speed using the () button. Ensure appearsonthescreen. When
preheatiscomplete, pressingbottomhandpieceactivationbuttonwillcausemediumextrusionspeed.
FAST- Set extrusion speed using the button. Ensure appears on the screen. When
preheat is complete, pressing top handpiece activation button will cause fast extrusion speed.

EXTRUDING GUTTA PERCHA

Activate the extruder by depressing any of the two buttons on the handpiece. The extruder motor
will initiate, which is indicated by a lighted LED on the handpiece and a flashing of >>>. Before
placing the extruder needle in the root canal, activate the extruder with the button on the
handpiece until material extrudes through the needle. Upon release of the button, gutta percha
will stop extruding.The extruder can then be placed into the root canal for obturation.
If the handpiece is deactivated before the cartridge
is empty, the plunger will retract slightly to prevent
excess material from discharging from the needle.
When the cartridge is empty, % will display and
the plunger will automatically retract. The Handpiece
has a mechanical “gauge” which indicates the
amount of gutta percha remaining in the cartridge as
shown in the image.




CHANGING THE DEFAULT SOUND SETUP

The elements™ obturation unit offers three different sound mode settings. Active sounds
associated with various events for each of these modes are displayed in the chart below. To cycle
through volume indicator €, audio mode indicator 3 and Setup Mode Indicator e options
press the GD hutton repeatedly until the desired option starts flashing.

1. Activate the unit by pushing the (@) button.

2. Pressthe GD button, the € will flash on the screen. Press one of the & (+) or (-)
huttons until desired volume level is reached.

Press the GD button to enter Sound Mode Setup, 1, ' or 3 will flash. Press one of the
(+) or (-) buttons until desired sound mode is reached. The sound mode chart outlines which
sounds are active in each mode. If no sound s desired, adjust the volume accordingly.

NOTE: Press and hold GO button for 2 seconds and the desired volume level or sound mode

will be saved. Unit will also leave the sound set up mode and return to functional mode after 5
seconds of inactivity.

SOUND MODE CHART

EVENT | SOUND NAME

ACTIVEINMODES: | 1 1 3

1 Any Keystroke v
Audio feedback for any user interaction with the console and handpiece.
3 Extruder Set to No Heat v
A chime when no heat button on the button pad membrane is pressed.
3 Initiate Extruder Preheat v
A chime when the preheat button on the button pad membrane is pressed.
4 Extruder Preheat Timeout
A chime to alert user when the extuder keep warm timer has expired. (Standard v
Gutta Percha mode 15 minute timeout)
5 Invalid Keystroke v | v
Audio prompt for invalid buttons are presses in setup mode.
6 System B Downpack 5- and 10-second Timers
In Downpack mode after the auto shutoff or release of the handpiece button, the v

system has two timers. The system beeps once at 5 seconds and beeps twice at 10
seconds upon heater shutoff (by releasing button or auto shutoff).

1 Extruder Reaches Temperature
A «zing» sound at the end of preheating cycle notifying the users that the exturder v 4
has reached the target tempearture.

8 Extruder Mode Active v | v

Ahumming sound when the extruder motor is active.

9 Empty Extruder Cartridge
A «ding» sound when the extruder motor is at the most forward postion notifying v
the user that the cartridge is empty now.

10 Unit Power On
Sound when the «On» button is pushed. v v v

1 Reset Defaults
Restore factory setting ackowledgement sound. v v v

1 Incorrect Heat Plugger

System B alert for defective tips in Downpack, Backfill and Cautery mode, or Hot v 4 v

Pulp Test Tip missing.
B New Temperature Saved vV | v | v

When the System B side default temperature is changed and saved.

14 Extruder Is Under Temperature
Ahigh pitch chime when the user tries to activate the extruder handpiece before v v v
the tip reaches the minimum required temperature.

15 Active System B Handpiece
Ahumming sound when the System B heater is active. v v v
16 System B Handpiece Timeout
A «Clink» sound coinciding with either the release of the Handpiece Activation v 4

button or the end of a System B mode duration.

RESETTING TO DEFAULTS
Toreset to defaults, press the G button repeatedly until the e  indiicator flashes at the bottom
right of the screen. Immediately press the i + on the button once. The @ indicator will change
to » e «indicator and flash. Immediately press and hold the GO button for 2 seconds and the unit
will reset to defaults, including sound mode, volume and preset temperatures.

Unit will leave setup mode and return to functional mode after five seconds of inactivity.
When the unit leaves setup mode, 3 , ], and> @ <willal disappear.

POWER UNIT OFF
To power the unit off, press the button.

CLEANING AND STERILIZATION

(lean the elements™ obturation system, Buchanan Heat Pluggers, Hot Pulp Test Tip, Cartridge
Needle Bender and Extruder and System B Shields immediately after each patient use following
the cleaning steps to prevent drying of soil and contaminants.

The components mentioned ahove should be inspected prior to cleaning for the appearance of
defects such as cracks, deformations, corrosion, which are indications that the instruments are not
in conditions to be re-used with the required level of confidence.

The use of automated cleaning devices is not recommended for the cleaning of the above
components.

+ Remove the used gutta percha cartridge and the Heat Plugger from the respective handpieces.

« (Carefully discard examination gloves, rinse and disinfect hands using an appropriate hand
disinfectant solution and use a new pair - Lof examination gloves.

* Follow standard precautions for personal protection using cleaning agents/disinfectant
solution as recommended by the manufacturer.

NOTE: FDA-cleared sterilization pouches are to be used following the recommended sterilization
parameters.

Health Care facilities are responsible for making sure that the sterilization equipment is calibrated
according to the manufacturers manuals and specifications. In addition, health care facilities are
responsible for training their staff on infection control and proper sterilization procedures.

elements™ obturation CONSOLE

The elements™ obturation Console has sensitive electronic circuitry and should not be autoclaved
as it will damage the device.

CLEANING:

+ The Base Unit should be wiped down with a cloth moistened with any of the common
nonabrasive, mild, cleaning liquids containing alcohol. SybronEndo recommends Cavicide.

+ Repeat with additional wipes until no soil is visible on the cloth.

« Visually inspect the Base Unit to ensure cleanliness and for any damage or contamination. If
any contamination is visible, repeat the cleaning steps.

A Do not submerge the device or let liquids enter the Base Unit.

EXTRUDER AND SYSTEM B HANDPIECES

The Extruder and System B Handpieces have sensitive electronic circuitry and should not be
autoclaved as it will damage the device.

CLEANING:
+ The handpiece shields must be removed from the handpieces prior to cleaning.

+(lean handpieces and cords with a cloth moistened with any of the common nonabrasive, mild,
cleaning liquids containing alcohol. SybroEndo recommends CaviCide.

+ Repeat with additional wipes until no visible soil is detected on the cloth.

+ Visually inspect the Extruder and System B handpieces to ensure cleanliness and for any
damage or contamination. If any contamination is visible, repeat the cleaning steps.

A Do not submerge the device or let liquids enter the enclosure.

BUCHANAN HEAT PLUGGERS AND HOT PULP TEST TIP

Heat Pluggers and Hot Pulp Test Tips must be cleaned and sterilized after each use. For the reuse of
the Heat Pluggers, please refer to the Instructions For Use enclosed in the individual Heat Pluggers.

CLEANING:
+ Remove the Heat Plugger/Hot Pulp Test Tip from the System B Handpiece.

+ (lean with water and mild, nonabrasive detergent such as dishwashing liquid using a soft
bristled brush until all visible soil is removed.

+ Rinse with clean running water for a minimum of 30 seconds.

+ Visually inspect for cleanliness and for any damage or contamination.

«[fany contamination is visible, repeat the cleaning steps until there is no visible contamination.
+ Dry with a clean, lint free cloth until there is no visible moisture.



STERIlIZATION

Place the Heat Plugger/Hot Pulp Test Tip in a sterilization pouch suitable for steam sterilization.
For Heat Plugger/Hot Pulp Test Tip operate Gravity Displacement Sterilization Cycle at 121°C (250
°F) for 30 minutes followed by 30 minutes of drying time or Pre-Vacuum sterilization cycle 152
°C (270 °F) for 4 minutes, followed by 20 minutes of drying time as noted in the table titled:
Recommended Sterilization Parameters.

EXTRUDER AND SYSTEM B SHIELDS

The Extruder and System B shields must be cleaned and sterilized after each use.

CLEANING:

+ The shields must be removed from the handpieces for cleaning and sterilization.

Note: Do not remove the Silicone Boot from either handpiece shield.

The Extruder and System B shields should be wiped down with a cloth moistened with any of

t(he‘ccg(;r;mon nonabrasive, mild, cleaning liquids containing alcohol. SybronEndo recommends
aviCide.

Use a cotton swab or a small, soft brush moistened with CaviCide to remove any soil that may

have accumulated in crevices (e.g., between the silicone boot and the hody of the shield)

Repeat with additional wipes until no soil is visible on the cloth. After cleaning soil, the shields

should be rinsed with clean running water for a minimum of 30 seconds to remove residues

of cleaning agents.

Visually inspect the Extruder and System B Shields to ensure cleanliness and for any damage or

contamination. If any contamination is visible, repeat the cleaning steps.

Dry with a clean, lint free cloth until there is no visible moisture.

STERIlIZATION

Place the handpiece shields in a sterilization pouch suitable for steam sterilization. For
handpiece shields, operate Gravity Displacement Sterilization Cycle at 121 °C (250 °F) for
30 minutes followed by 30 minutes of drying time or Pre-Vacuum sterilization cycle 132 °C
(270 °F) for 4 minutes, followed hy 20 minutes of drying time as noted in the table titled:
Recommended Sterilization Parameters.

CARTRIDGE NEEDLE BENDER

The Cartridge Needle Bender must be cleaned and sterilized after each use.

CLEANING:

« Prepare an ultrasonic bath with an enzymatic cleaning solution at the concentration and
temperature specified by the manufacturer of the enzymatic solution.

Place Cartridge Needle B Hender in the ultrasonic bath for 10 minutes.

Remove the Cartridge Needle Bender from the bath and rinse with clean running water for a
minimum of 30 seconds

Visually inspect for cleanliness and for any damage or contamination.
If any contamination is visible, repeat the cleaning steps until there is no visible contamination.
Dry with a clean, lint free cloth until there is no visible moisture.

STERILIZATION:

Place the Cartridge Needle Bender in a sterilization pouch suitable for steam sterilization. For
(artridge Needle Bender operate Gravity Displacement Sterilization Cycle at 121 °C (250 °F) for
30 minutes followed by 30 minutes of drying time or Pre-Vacuum sterilization cycle 132 °C
(270 °F) for 4 minutes, followed by 20 minutes of drying time as noted in the table titled:
Recommended Sterilization Parameters.

Recommended Sterilization Parameters

Moist Heat Sterilization

Cycle Gravity Displacement* Pre-Vacuum
Temperature (°C) 121°C (250 °F) 132°C (270 °F)
Exposure Time (minutes) 30 minutes 4 minutes
Drying Time (minutes) 30 minutes 20 minutes

*The sterilization process of the Shields and Needle Benders were validated within fully loaded
chamber using steam gravity displacement sterilization cycle.

STORAGE:

« After sterilization, place the FDA-cleared sterilization pouches containing the devices in a dry

and dark place such as a closed cuphoard or a drawer.

+ Follow the instructions provided by the FDA-cleared sterilization pouches' manufacturer

regarding storage conditions and maximum allowed time in storage.

SYMBOLS

Serial Number

Manufacturer

Manufacture Date

This way up

Fragile, handle with care

Keep dry

Temperature limits for storage and transportation

Humidity Limitation

Pressure Limitation

Do not throw into trash

(SA mark with «C/US» indicator for certified products

Warning or Precautions

Consult instructions for use

Type B applied part

(lass Il Medical Electrical Equipment

® O0>»>J> et @ ~re=EEHE

Do not autoclave
REF Part Number
@50 Gravity Displacement
.ii Sterilizable in a steam sterilizer (autoclave) at 121°C (250 °F).
@ron Pre-Vacuum
§18 Sterilizable in a steam sterilizer (autoclave) at 132 °C (270 °F).
Rx °“|y CAUTION: USA federal law restricts this device to sale by or on the order of a dentist.




DISPOSAL INSTRUCTION

WARRANTY INFORMATION

When you plan to dispose of the elements™ obturation unit please return it

to SybronEndo for environmentally sound recycling. Please contact your sales
representative for details. The Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
Directive forbids the disposal of waste electrical and electronic equipment as

I unsorted municipal waste, requiring that it be collected and recycled or disposed
Dispose of  of separately. Hazardous substances are present in electrical and electronic
Properly equipment and present potential risks to human health and the environment.

Electrical equipment must be disposed according to local regulations and regional
laws.

Origin:  SybronEndo
200 S. Kraemer Blvd.
Brea, (A 92821 USA
1-800-KERR-123
www.sybronendo.com

TECHNICAL SPECS

DIMENSION/WEIGHT

elements™ obturation unit Console: ~ Weight: 0.93 kg
Height: 153 mm
Width: 179 mm
Depth: 133mm

Extruder Handpiece: Weight: 0.83kg
Outsice Diameter: 24 mm
Length: 193 mm

System B Handpiece: Weight: 0.14kg
Outsice Diameter: 19 mm
Length: 173 mm

[ ]
(lassification: IEC 60601-1, Class II, patient contact, ktype B
Mode of operation: Continuous operation

Degree of safety of application in presence of a flammable anesthetic mixture: Unit unsuitable
for use in presence of a flammable anesthetic mixture with air or with oxygen or nitrous oxide.

Storage and Transport conditions: Conditions for use:
40°C(104°F) 35°C(95°F)
-10°C (14°F) Jf 10°C (50"F)Jf
Temperature Temperature
95% 75%
0% 7 0%
Relative Humidity Relative Humidity
1400 hPa 1013 hPa
500 hPa 697 hPa
Atmospheric pressure Atmospheric pressure
0-10,000 ft.
Altitude Limitation

Model: elements™ obturation unit

Power Supply: INPUT: 100-240V " 47-63Hz 1.35-0.53A
QUTPUT: 24V ===2.08A max.
Timing Mechanism: +1 second

RETURNS AND WARRANTY

The unit is designed for lasting durability and predictable results. The unit comes with a
one-year warranty. If the unit fails to operate correctly, contact your SybronEndo customer
service representative at 800-346-3636. Outside the United States, call customer service at
+1-714-516-7979 or contact your local dealer or supplier to coordinate the returns/repairs with
SybronEndo. Repair services are available after one-year warranty period at the customer’s own
cost. The same RMA process can be followed.

Warranty repairs can only be performed by SybronEndo or by authorized agencies with
original factory parts. Authorized service personnel will have access to any necessary technical
specifications to ensure the repair is performed correctly. Any unauthorized repairs will void the
warranty.

1. Many problems can be solved over the phone. Do not hesitate to contact us if you experience
difficulties when using the Unit.

2. Forreturns, call us for a Return Merchandise Authorization (RMA) number.

3. Use the original packaging when shipping or storing your Unit. If the original box and/or
foam packing are not available, call SybronEndo for packing instructions. Damages incurred
during shipping due to improper packaging are not covered by the warranty.

4. Mark all outer packaging with the RMA number, your name, address, and phone number.
5. Shipping costs are not covered by the warranty.

DISCLAIMER

The responsibility of SybronEndo, as a manufacturer of Medical Electrical devices, extends to
the technical safety features of the device only if maintenance and repairs are carried out by
SybronEndo or by authorized agencies with original factory parts.

For safety reasons, this product should be used with accessories manufactured and sold by
SybronEndo. Any use of non-authorized accessories or not following any of the instructions for use
is done so at the operator’s risk and voids the warranty.

SybronEndo does not assume any responsibility for incorrect diagnosis due to operator error or
equipment malfunction.



ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY

Medical Electrical Equipment requires special precautions regarding electromagnetic compatibility.
The elements™ obturation unit needs to be installed and put into service according to the
electromagnetic compatibility information provided in these instructions. Portable and mobile RF
communications equipment can affect Medical Electrical Equipment.

Guidance and manufacturer’s declaration - electromagnetic immunity

The elements™ obturation unit is intended for use in the electromagnetic environment
specified below. The customer or the user of the elements™ obturation unit should assure that
it is used in such an environment.

[mmunity test |EC 60601-1-2 Compliance level Electromagnetic
A WARNINGS: test level environment guidance
o Theuse of access'ories and options other than those specified by the manufacturer may result in Ellectrostatic +8 KV contact +8 kV contact The elementsﬁM
increased emissions or decreased immunity of the elements™ obturation unit. discharge (ESD) obturation unit
« In the event of intermittent function of the device due to exposure to electromagnetic | 'EC 61000-4-2 2KV, 24KV, <2KV, A KY, complies antistatic
interference, power cycle the unit as per IFU instructions provided above. £8KV, £ 15 KV air 8KV, 15 kV air ma{er!a: ar];jhsyrllt?_etlc
* In the event of permanent damage or display hlackouts of the device due to electromagnetic hmuarrﬁ[ilﬁyv;gvelrgfkl)\\l/\?
interference, stop use of the unit. Contact Customer Service. s 10%
+ Portable RF communications equipment (including peripherals such as antenna cables and '
external antennas) should be used no closer than 30 cm (12 inches) to any part of the elements™ -
obturation unit, including compatible cable. Otherwise, degradation of the performance of this | Electrical fast =2V, 100 kiz =LKV, 100 kHz The elements™
equipment could result. transient/burst repetition frequency | repetition frequency | obturation unit is
(Power Lines) suitable for use in all
IEC 61000-4-4 establishments with
Guidance and manufacturer’s declaration - electromagnetic emissions public low-voltage
network that supplies
The elements™ obturation unit is intended for use in the electromagnetic environment buildings used fg?
specified below. The customer or the user of the elements™ obturation unit should assure domestic purposes and
that it is used in such an environment. professional healthcare
- . S o facility environment
Emissions Test Compliance Electromagnetic environment - guidance (e.g_. hospital) with
RF emissions CISPR 11 Group1 The elements™ obturation unit uses RF dedicated power supply
energy only for its internal function. The system.
Element Obturation Unit delivers energy
to the patient in a form other than RF Surge +05KV, £1kV +05KV, £1kV The elements™
electromagnetic. [EC 61000-4-5 line(s) to line(s) line(s) to line(s) obturation unit is
— ) o suitable for use in all
RF Emissions CISPR11 | Class B ggreuesleemg{latﬁwegtgmlrsam #tf;ﬂwllst ;U”able 05KV, 41KV, 05KV, 41KV, establishments with
Harmonic emissions (lass A public low-voltage network that supplies ;goltj\al(;ne(s) o ;goltj\al(;ne(s) o gg:wgrlﬁ\ghgto Istuagslies
IEC61000-3-2 huildings used for domestic purposes and buildings used for
. ) professional healthcare facility environ- domestic purposes and
]\(Ilpltage fluctuations/ | Complies ment (e.g. hospital) with dedicated power professign%l:rr?ealth?are
icker emissions supply system I 1
IEC 61000-3-3 facility environment
(e.9. hospital) with
dedicated power supply
system.
Guidance and manufacturer’s declaration - electromagnetic immunity Y
The elements™ obturation unit is intended for use in the electromagnetic environment Voltage dips Voltage dips: Voltage dips: The elements™
specified below. The customer or the user of the elements™ obturation unit should assure that and Voltage 0% UTfor 0.5cycle | >95% UTfor 0.5 cycle | obturation unit is
itis used in such an environment. interruptions at 0°,45°,90°,135°, | at0° 45°,90°135°, | suitable for useinall
- - . on power supply | 180°, 225°, 270° 180°,225°,270°and | establishments with
Immunity test [EC 60601 Compliance level Ele.ctromagnenc environment input lines and 315° 3150, public low-voltage
test level guidance IEC 61000-4-11 0% UT for 1 cycle >05% UT for 1 cycle/ network that supplies
; and 70% UT for and 70% UT for 25/30 | buildings used for
(onducted 3*Vrms 3*Vrms The distance between : g
disturbances 0.15MHz - 0.15MHz - transmitting antenna and EUT g?nﬁl% c[;/ﬁ:]esseeztoo) B\{](algz ?(t)os)lngle g?é?g'é%ﬁgﬁ?;g
induced by 80 MHz 80 MHz was at least 1 meter for proximity faciity environment
RF fields IEC 80% AM at 80% AM at field RF wireless_ communication Voltage Voltage (e.g. hospital) with
61000-4-6 TkHz TkHz ?ﬁgltpe[?t?r?;t\zztslngérforme dwith interruptions: Interruptions; dedicated power supply
0, 0/
Radiated RF 3 V/m 3 V/m m SVStem B handpie(e able, 0 o|UT, 250/300 ]OOKJ UTfor 250 system.
EM Fields EC 80 MHz - 80 MHz - 1.7m extruder cable and 1.85 m tyoe tyeles
61000-4-3 2.1 GHz, 80% 2.7GHz, 80% AM | Ac/nc adapter cable bundled
atTkHz to 1 meter. _ Rated power 30AM:50Hzor | 30A/m;50Hzand | The elements™
Interference may occur in the frequency 60 Hz 60 Hz obturation unit is
Proximity Fields | Table 9 of Table 9 of vicinity of equipment marked magnetic fields suitable for use in all
from RF Wireless | IEC60601-1-2 | IEC606011-2 | Withthe following symbol: establishments with
communications | ed. 4.0 ed. 4.0 |EC 61000-4-8 public low-voltage
equipment IEC ((0 )) network that supplies
61000-4-3 buildings used for
domestic purposes and

NOTE1: *6 Vrms in the ISM bands

The ISM band is 6.765 MHz to 6.795 MHz; 13.553 MHz to 13.567 MHz; 26.957 MHz to 27.283 MHz,
and 40.66 MHz to 40.70 MHz

NOTE 2: The elements™ obturation unit was tested at 120 VAC/60 Hz and 230 VAC/50 Hz
NOTE 3: At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies.

NOTE 4: These guiclelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is
affected by absorption and reflection from structures, objects and people.

professional healthcare
facility envi-ronment
(e.0. hospital) with
dedicated power supply
system.

NOTE: UT s the a.c. mains voltage prior to application of the test level.




fr-FRANCAIS PRESENTATION DU CONTENU

System B Extruder

Protection de la piéce Capuchon en sili- Capuchon en
amain du System B cone du System B silicone du pistolet
973-0332 973-0330 agutta Protection de la
973-0329 L
piéce a main du
pistolet a gutta
973-0331

i

D

£
Piece @ main du [ g | Pieceamaindu
System B == | pistoletagutta

973-0327 973-0326

;?:I:L?;;:erplg:::l: fine (artouche gutta-percha

de 0,06 (vendue séparément)
= 952-0004 L
4 obturation N\

12+

'(‘

,G,

=

NG )
a7
{1

,,,,,._—
[

——T)

L3 ~ \\>
G [l g5 Systemedobturation complet ~_
| 973-0322
(console non vendue séparément.) Cordon
d’alimentatio

(Australie)
973-0361

Cordon d’alimentation
(Royaume-Uni)
973-0336

Appareil a plier pour cartouche
973-0337

| Bloc d'alimentation

électrique

(transformateur) Cordon

973-0333 d’alimentation d’alimentation
(Etats-Unis/Canada) (Europe)
973-0334 973-0335



INTERFACE UTILISATEUR PANNEAU AVANT

13 12 1 1. Touche Marche/Arrét
e 2 Touche de configuration
* 1 Piston du pistolet a
o 3 iston du pistoletagutta
t' _II:I[ 9 Témoin de retour en position initiale
- 8 4 Piston du pistolet a gutta
. Touche de retour en position initiale
? 7
6 5. Témoin de vitesse du pistolet a gutta
- 5 6 Touche de sélection de la vitesse du pistolet
-— Q — 4 - agutta
; 3
! Témoin du générateur de chaleur du pistolet
| ~ 2 L agutta
_______ i 1 8 Touche de mode Sans génération de chaleur du
. pistolet a gutta
19/20/21/22 9. Témoin de mode Sans génération de chaleur
SybronEndo 27
10. Touche de préchauffage du pistolet a gutta
23 24 25 26
0
il - ) . .
Contenu de emballage : Quantité Disponible f H Témain de température du pistolet  gutta
alachat

Témoin de température de consigne du

Console du systeme d'obturation elements
System B

Piéce a main du pistolet a gutta elements

Non vendue séparément 0
973-0326

973-0327
973-0331 B,

Piéce @ main du System B elements

Protection de la piéce a main du pistolet & gutta elements Témoin de controle de lembout

973033
973-05% "
973-0334

Protection de la piece a main du System B elements
Bloc d'alimentation du systéme d’obturation elements
Cordon d'alimentation c.a., Etats-Unis/Canada

+

[T
c—

Touches de réglage de la température

Cordon d’alimentation c.a., Europe 973-0335

1
1
1
2
2
1
1
1
Cordon d'alimentation ., Royaume-Uni 1 973-0336 5.
1
1
1
2
2
1
1

Touche de mode Test de pulpe chaude
(ordon d’alimentation c.a., Australie 973-0361
Appareil a plier pour cartouche 973-0337 . @ Touche de mode Cautére
Manuel d’utilisation du systéme d’obturation elements Non vendu séparément
(apuchon en silicone elements - Piece a main du pistolet a gutta 973-0329 Touche de mode ¢ i h
(apuchon en silicone elements - Piéce a main du System B 973-0330 1. n?gﬁtaemee ModeFompaciage en pase
Fouloir thermique Buchanan (pointe fine de 0,06) 952-0004
Guide de démarrage rapide Non vendu séparément 8. Touche de mode Compactage en phase
descendante
Accessoires : Quantité Disponible H
A utiliser impérativement avec 'elements™ obturation unit. al’achat " — Témoin de est de pulbe chaud
i ) pulpe chaude
(artouche gutta-percha elements - calibre 23 - corps moyen (argent) 10 972-1002 v
(artouche gutta-percha elements - calibre 25 - corps Iéger (argent) 10 972-1003
(artouche gutta-percha elements - calibre 23 - corps lourd (argent) 10 972-1005 2 )v Témoin de mode Cautére
(artouche gutta-percha elements - calibre 23 - corps moyen (or) 10 972-2500 ’
(artouche gutta-percha elements - calibre 25 - corps léger (or) 10 972-2501 — o
(artouche gutta-percha elements - calibre 23 - corps lourd (or) 10 972-2502 2. v Iﬁmmee mode Compactage en phase
Fouloir thermique Buchanan - Pointe extra fine de 0,04 1 952-0031
Fouloir thermigue Buchanan - Pointe fine de 0,06 1 952-0004 2 v Témoin de mode Compactage en phase
Fouloir thermique Buchanan - Pointe fine a moyenne de 0,08 1 952-0005 ' descendante
Fouloir thermique Buchanan - Pointe moyenne de 0,10 1 952-0006
Fouloir thermigue Buchanan - Pointe moyenne a grande de 0,12 1 952-0007 %, '“” Témoin de volume
Fouloirs thermiques Buchanan (EF, F, FM, M, ML) 5 952-0003
Embout de test de pulpe chaude 1 973-0219 o i
REMARQUE : seuls les accessoires commercialisés par SybronEndo doivent étre utilisés avec le systeme dobturation elements. u 3 Témoin de mode Audio
2. [ ) Témoin de mode Configuration

Témoin de réinitialisation des paramétres par
5| @A

21 % Témoin de cartouche vide




DESCRIPTIF DE L'APPAREIL

0 MISE EN GARDE : cet appareil a été testé et s'est avéré conforme aux limites de
< \ compatibilité électromagnétique imposées par la directive 93/42/CEE relative

L'elements™ obturation unit associe la System B™ Heat Source au premier pistolet a gutta a cartouche pour le
compactage en phase montante. La System B Handpiece permet de chauffer le Hheat Plugger et de contrbler
précisément la température et le minutage. Le pistolet a gutta de compactage en phase montante est équipé
('elements™ Gutta Percha Cartridges standard a usage unique. Le dispositif d’extrusion motorisé du systeme
dobturation extrude de la gutta-percha a une température et une vitesse précisément controlées.

INDICATIONS D’UTILISATION

L'elements™ obturation unit est concu pour étre utilisé en odontologie. Il est censé apporter une chaleur
continue a I'extrémité d’un instrument dentaire pour le compactage de la gutta-percha en phases montante et
descendante pendant le traitement endodontique des canaux radiculaires.

En outre, lorsque le systéme est utilisé en mode Pistolet a gutta, l'elements™ obturation unit nest utilisé que
pour le compactage de la gutta-percha en phase montante pendant I'obturation des canaux radiculaires.

CONTRE-INDICATIONS

+ Ne pas utiliser en présence d’anesthésiques inflammables, p. ex. un mélange d'oxygéne, d’air et de
protoxyde d'azote.

+ NEPAS utiliser le systéme d’obturation sur un patient porteur d’un stimulateur cardiaque.
+ Ne pas utiliser chez les patients présentant une sensibilité connue au cuivre et au latex de caoutchouc.

+ En cas d’utilisation de gutta-percha issue du latex de caoutchouc naturel avec cet appareil, vérifier si le
patient est sensible/allergique au latex de caoutchouc naturel. Remarque : la gutta-percha SybronEndo ne
contient pas de latex de caoutchouc naturel.

/I\ AVERTISSEMENTS

* Les instruments du System B et les elements™ Gutta Percha cartridges sont congus pour étre portés a
une température élevée. Eviter tout contact involontaire avec le patient ou I'opérateur pour prévenir les
bralures accidentelles.

+ Lors du remplacement de la cartouche du pistolet a gutta au cours d’une procédure, la cartouche peut
éventuellement &tre chaude au toucher. Saisir la cartouche du pistolet a gutta vide uniquement par la
vis de blocage en plastique. La température élevée des autres parties de l'outil risque de provoquer de
graves bralures.

+ Ne pas utiliser I'appareil prés de I'eau. La chute accidentelle de 'appareil dans I'eau peut provoquer un choc
électrique, détruire 'appareil et entrainer des blessures graves, voire mortelles.

« Utiliser exclusivement le bloc d'alimentation c.a. SybronEndo et les cordons d’alimentation spécifiés.

+ Lutilisation d’accessoires non autorisés avec cet appareil risque de provoquer un dysfonctionnement et de
compromettre la sécurité du patient.

+ Aucune modification de cet appareil n'est autorisée.

+ Pour l'entretien, consulter la section Informations relatives a la garantie.

AVERTISSEMENT : ce produit peut vous exposer & des produits chimiques, y compris le plomb et les
composés du plomb, que IEtat de Californie reconnait étre a l'origine de cancers et de malformations
congénitales ou d'autres effets déléteres sur la reproduction. Pour plus d’informations, consulter le
site www.P65Warnings.ca.gov.

PRECAUTIONS D’EMPLOI

+ Encas d'utilisation de cet appareil, une digue dentaire protectrice est fortement recommandée.
+ |eselements™ Gutta Percha cartridges sont a usage unique.
+ (et appareil est réservé a un personnel justifiant de qualifications et d'une formation adéquates.

+ | réglementation fédérale américaine stipule que ce dispositif ne peut tre vendu que par un médecin
ou sur ordonnance.

+Lorsqu'elle nest pas utilisée, débrancher la fiche secteur de la prise murale pour isoler 'appareil du secteur.

+ Ne pas utiliser sur les dents présentant un apex de canal radiculaire immature ou un apex faconné par des
instruments, a moins que le canal radiculaire n'ait été bouché.

+ Eviter d’actionner plusieurs fois la System B handpiece pendant le traitement du canal radiculaire, car une
exposition prolongée a des températures élevées peut endommager les tissus qui entourent la dent (PDL
0U 05).

+ Lors de I'utilisation de 'appareil en mode Test de pulpe chaude, placer une petite quantité de la pastille de
gutta-percha sur 'embout de test de pulpe chaude avant son application sur la dent du patient. L'embout
de test de pulpe chaude ne doit pas étre placé directement sur la surface de la dent.

+ Ne pas stériliser le fouloir thermique dans un appareil de stérilisation chimique sous peine de corroder
ses composants.

aux dispositifs médicaux. Ces limites ont pour objectif d’assurer une protection

raisonnable contre les perturbations nuisibles dans un établissement médical

type. Cet appareil produit de Iénergie aux fréquences radioélectriques ; s'il n’est

pas installé et utilisé conformément au mode d’emploi, il risque de provoquer

des perturbations nuisibles sur d’autres appareils situés a proximité. Il n’existe

cependant aucune garantie que de telles perturbations ne surviendront pas dans un

établissement donné. Si cet appareil perturbe le fonctionnement d’autres appareils,

e qui peut étre vérifié en mettant I'appareil hors tension puis sous tension,

I'utilisateur est invité a tenter d’y remédier en procédant comme suit :

+ Réorienter ou déplacer lappareil affecté.

¢ Augmenter la distance séparant les appareils.

+ Brancher I'appareil sur la prise d’un circuit différent de celui des autres appareils.

. ((jonltacter IeI service clientele pour obtenir de l'aide concernant I'installation et la configuration
e ['appareil.

MISE EN GARDE : le degré de protection contre les chocs électriques et le risque d'incendie, ainsi
que la compatibilité électromagnétique (CEM) de cet appareil ont été étudiés. Les autres effets
physiologiques de cet appareil nont pas été évalués. Pour toute autre question concernant la
sécurité électrique ou la compatibilité électromagnétique, veuillez contacter SybronEndo.

REACTIONS INDESIRABLES

Aucune connue.

INSTRUCTIONS - ETAPE PAR ETAPE

CONFIGURATION INITIALE

1. Brancher le cordon de la piece a main du pistolet a gutta sur le connecteur électrique prévu a cet effet
sur la droite du panneau avant de I'appareil en alignant les reperes en pointillés rouges.

2. Brancher le cordon de la System B handpiece sur le connecteur électrique prévu a cet effet sur la gauche
du panneau avant de I'appareil en alignant les reperes en pointillés rouges.

3. Brancher le cordon approprié en fonction de I'alimentation disponible dans le pays dutilisation sur
I'elements™ Obturation Power Supply.

4. Brancher le cordon d’alimentation sur la prise murale.
Brancher le bloc d’alimentation sur l'arriere de l'appareil.

MISE SOUS TENSION DE L’APPAREIL

Pour mettre 'appareil sous tension, appuyer sur la touche de l'appareil ou sur la touche de 'une des deux
piéces a main pendant 2 secondes.

INSTALLATION/RETRAIT DES PROTECTIONS DES PIECES A MAIN DU SYSTEM B ET
DU PISTOLET A GUTTA

Pour installer la protection de la piece a main du System B ou du pistolet a gutta, aligner les reperes et faire
glisser avec précaution la protection dans la piece a main jusqu’a ce qu'un « clic » se fasse ressentir et entendre.
Pour retirer la protection de la piéce a main du System B ou du pistolet a gutta, tenir la partie inférieure de
la piéce a main d’une main, utiliser 'autre main pour saisir la protection et la retirer de la piece a main sans
la tordre.




SYSTEM B HANDPIECE

PIECE A MAIN DU PISTOLET A GUTTA

INSTALLATION DES FOULOIRS THERMIQUES BUCHANAN / DE L'EMBOUT DE TEST
DE PULPE CHAUDE

Monter le fouloir thermique ou
I'embout de test de pulpe chaude
souhaité sur la System B Handpiece,
comme indiqué sur limage. Le
fouloir thermique glisse simplement
pour adopter 'une des 6 positions
possibles par positionnement  de
I‘écrou sur lembout. Ne pas utiliser
de fouloirs thermiques dépourvus de
cet écrou avec le systeme d'obturation
elements.

B of
SELECTION DU MODE SYSTEM B

Appuyer sur la touche du mode souhaité (Compactage en phase descendante, Compactage en phase
montante, Test de pulpe chaude ou Cautére). La température, la plage de températures et la durée maximale
de chacune de ces opérations sont répertoriées dans le tableau ci-dessous. Il convient d'utiliser des fouloirs
thermiques dans les modes Compactage en phase descendante, Compactage en phase montante et Cautére.
L'embout de test de pulpe chaude doit &tre utilisé dans le mode Test de pulpe chaude.

Température

. T Plage de Durée (secon-

Réglage Symbole préréglée .
€0 température (°C) des)

Test de pulpe H )
taude v 200 140-400 60
(autére )v 600 600 5
(ompactage en
phase montante W 100 100 2
(ompactage
en phase \V/ 200 140-400 4
descendante

Une fois la sélection effectuée, l'appareil affiche le mode sélectionné et la température préréglée.

MODIFICATION DE LA TEMPERATURE

REMARQUE : Ia température ne peut étre modifiée qu'en mode Compactage en phase descendante et en
mode Test de pulpe chaude.

Utiliser les signes (+) ou (-) de la touche pour modifier la température de I'embout du fouloir thermique
par incrément de 5 degrés si la température souhaitée est différente de la température préréglée. Pour faire
défiler la température jusqu’a I'obtention de la température désirée comme indiqué sur Iécran, appuyer
longuement sur le signe (+) ou (-) de la touche pendant deux secondes. Appuyer longuement sur la
touche du mode en cours pendant 4 secondes pour enregistrer cette valeur comme température de préréglage
pour ce mode. Ce nouveau préréglage de température est conservé en mémoire tant qu'il n'est pas modifié
manuellement ou que les valeurs de réglage par défaut n'ont pas été rétablies. Si I'on sélectionne la touche
@’'un autre mode avant d’enregistrer le nouveau réglage de température, I'appareil bascule sur ce mode et le
nouveau réglage de température est perdu.

ACTIVATION DE LA SYSTEM B HANDPIECE

Avant toute utilisation, activer la System B Handpiece a I'extérieur de la cavité buccale en appuyant
longuement sur la touche correspondante. Si le fouloir thermique est installé correctement, le témoin a DEL
de la piece a main sallume et le témoin du mode correspondant clignote rapidement. Le fouloir thermique
reste chauffé aussi longtemps que 'on appuie sur la touche. Comme indiqué dans le tableau ci-dessus, chaque
mode comporte une durée préréglée pour éviter tout risque de surchauffe. Il faut réactiver la piece @ main
pour relancer le chauffage au-dela de la durée préréglée. Le circuit de détection automatique affiche .,K Sl
détecte un embout inapproprié (pour le mode sélectionné) ; 'appareil ne fonctionne pas tant que Ianomalie
'a pas été corrigée. En cas d’utilisation d’un embout usagé, ,,\ saffiche également.

REMARQUE : les fouloirs thermigues doivent étre stérilisés a Iautoclave entre chaque utilisation. Se reporter
a la rubrique « Nettoyage et stérilisation ».

PIECE A MAIN DU PISTOLET A GUTTA - INSERTION ET RETRAIT DE LA CARTOUCHE

« Avant d'insérer la cartouche, appuyer sur la
touche <— pour étalonner la piece a
main.

« Introduire une nouvelle cartouche d’obturation
dans la piece a main en poussant la plus
grande extrémité de la cartouche dans la
piece a main et en la tournant d’un quart de
tour dans le sens horaire de telle sorte qu'elle
senclenche dans la piece a main. Retirer la
cartouche en tournant la vis de blocage dans
le sens antihoraire pour la dégager. Ensuite,
retirer la cartouche de la piece a main. Elle
peut alors étre mise au rebut.

« Pour remplacer une cartouche avant quelle
ne soit totalement vide, appuyer sur la touche
pour rétracter le piston. Pendant la
rétraction du piston, les deux témoins

se_mettent a clignoter a I'écran et le
témoin % reste allumé en continu aprés la
rétraction compléte du piston.

REMARQUE : lorsque la piece a main du pistolet
a gutta est débranchée de la console, le témoin de
température affiche &.

AVERTISSEMENT : saisir la cartouche du pistolet a gutta vide uniquement par la vis de blocage
en plastique. La température élevée des autres parties de Foutil risque de provoquer de graves
brilures.

ACTIVATION DU CHAUFFAGE DU PISTOLET A GUTTA

Appuyer sur la touche ou sur la touche dactivation de la
pice a main du pistolet  gutta. Des segments de 939 clignotent
successivement a ['écran pendant le préchauffage, qui dure
environ 45 secondes. Les segments de I'indicateur de température
se remplissent au fur et a mesure que la température augmente.
Lorsque le préchauffage est terminé, les témoins $99 et § @
[écran restent allumés en continu. La température sera maintenue
pendant 15 minutes pour la gutta-percha. Le générateur de chaleur
est ensuite désactivé, le témoin n'est plus affiché et il est impossible
dactiver la piece a main. Le générateur de chaleur peut également
étre arrété a tout moment en appuyant sur la touche (®). Appuyer
sur la touche pour afficher @® & 'écran. Pour quitter le mode
Sans génération de chaleur, appuyer a nouveau sur la touche du mode Sans génération de chaleur du
pistolet & gutta. Les segments de l'indicateur de température refletent évolution de la température réelle.
Le générateur de chaleur peut étre réactivé a tout moment en appuyant de nouveau sur la touche () ou
sur la touche d'activation de la piece a main du pistolet a gutta. L'utilisation de la touche () alors que le
générateur de chaleur est en marche a pour effet de le mettre hors tension.

REGLAGE DE LA VITESSE D’EXTRUSION

LENT - Régler la vitesse d'extrusion a laide de la touche \>J . Sassurer que ) s'affiche a 'écran. Lorsque
le préchauffage est terminé, appuyer sur la touche d’activation du bas ou du haut sur la piece a main afin de
ralentir la vitesse d’extrusion.

MOYEN - Régler la vitesse d'extrusion a Iaide de la touche (). Sassurer que siaffiche a l'écran.
Lorsque le préchauffage est terminé, appuyer sur la touche dactivation du bas sur la piéce a main pour
parvenir a une vitesse d'extrusion intermédiaire.

RAPIDE - Regler la vitesse d'extrusion  aide de Ia touche (). Sassurer que saffiche a
I'écran. Lorsque le préchauffage est terminé, appuyer sur la touche d'activation du haut sur la piéce a main
afin d’accélérer 'extrusion.

EXTRUSION DE GUTTA-PERCHA

Activer le pistolet a gutta en appuyant sur I'une des deux touches de la piéce a main. Le moteur du pistolet a
gutta démarre comme l'indiquent la DEL qui sallume sur la piéce & main et le clignotement de ™™ Avant
de placer Iaiguille du pistolet a gutta dans le canal radiculaire, activer le pistolet a gutta a l'aide de la touche
située sur la piéce a main jusqu’a ce que laiguille extrude le matériau. Une fois le bouton relaché, I'extrusion
de la gutta-percha s'arréte. Le pistolet a gutta peut alors étre placé dans le canal radiculaire pour effectuer
[obturation.

Si la piece a main est désactivée avant que la cartouche ne
soit vide, le piston se rétracte légérement pour éviter de
distribuer un excédent de matériau par 'aiguille. Lorsque
la cartouche est vide, % saffiche et le piston se rétracte
automatiquement. La piece a main comporte une « jauge »
mécanique qui indique la quantité de gutta-percha restant
dans la cartouche, comme illustré ci-dessous.




MODIFICATION DU PARAMETRE SONORE PAR DEFAUT

Lelements™ obturation unit offre trois réglages différents du mode Audio. Les signaux sonores actifs associés a
divers événements relevant de chacun de ces modes sont affichés dans le tableau ci-dessous. Pour faire défiler
les options de témoin de volume €[, témoin de mode Audio 3 et témoin de mode Configuration e
appuyer plusieurs fois sur la touche D) jusqu’a ce que Foption souhaitée commence a clignoter.

1. Mettre l'appareil sous tension en appuyant sur la touche (@).

2. Appuyer sur la touche GO ; l\m se met a clignoter a l'écran. Appuyer sur le signe (+) ou (-) de la
touche pour régler le volume souhaité.
|, Eou 3semeta

Appuyer sur la touche GO pour accéder a la configuration du mode audio,
dlignoter. Appuyer sur le signe (+) ou (-) de la touche pour régler le mode audio souhaité. Le tableau
du mode Audio indique quels signaux sonores sont actifs pour chaque mode. Pour n‘avoir aucun son, baisser
le volume au maximum.

REMARQUE : appuyer longuement sur la touche GID pendant 2 secondes pour enregistrer le volume ou
le mode Audio souhaité. Lappareil quitte également le mode de configuration du mode Audio et revient en
mode de fonctionnement normal aprés 5 secondes d’inactivité.

EVENE- | NOM DU SIGNAL SONORE ACTIF DANS LES MODES : 1 2 3
MENT

1 N’importe quelle touche

Retour audio pour toute interaction de 'utilisateur avec la console et a piece a v

main.

] Pistolet a gutta réglé sur Sans génération de chaleur

Carillon lorsque la membrane de protection de la touche Sans génération de v

chaleur est effleurée.

3 Lancer le préchauffage du pistolet a gutta

Carillon lorsque la membrane de protection de la touche de préchauffage est v

effleurée.

4 Arrét du préchauffage du pistolet a gutta

Carillon pour avertir 'utilisateur lorsque la minuterie de maintien au chaud du v

pistolet a gutta a expiré. (Arrét standard de 15 minutes pour le mode gutta-percha)
5 Touche non valide
Invite audio lorsque des touches non valides sont enclenchées en mode v 4
0 :
6 Minuteries de 5 et 10 secondes pour le compactage en phase
descendante du System B
En mode Compactage en phase descendante aprés Iarrét automatique ou le v

relachement du bouton de la piéce a main, le systéme présente deux minuteries.
Lors de I'arrét du générateur de chaleur (par relachement de la touche ou arrét
ique), le systéme émet un bip a 5 secondes et deux hips a 10 secondes.

1 Pistolet a gutta a température appropriée
Tonalité de type « zing » a la fin du cycle de préchauffage avertissant I'utilisateur
que le pistolet & gutta a atteint la température cible.

<
\

8 Mode de pistolet a gutta actif

| lorsque le moteur du pistolet a gutta est actif.

9 Cartouche du pistolet a gutta vide
Tonalité de type « ding » lorsque le moteur du pistolet a gutta a atteint la position
la plus avancée, avertissant ['utilisateur que la cartouche est désormais vide.

10 Mise sous tension de Pappareil
Signal sonore lorsque la touche « Marche » est enclenchée.

1 Réinitialiser les paramétres par défaut
Rétablir le signal sonore de issance des réglages d’usine.

1 Fouloir thermique incorrect

Alerte du System B pour les embouts défectueux en mode Compactage en phase

descendante, Compactage en phase montante et Cautére ou Embout de test de
pulpe chaude manquant.

13 Nouvelle température enregistrée
En cas de modification et d’enregistrement de la température par défaut du coté v 4 v
System B.

14 Température du pistolet a gutta insuffisante
Carillon de haute fréquence lorsque lutilisateur essaie d'activer la piéce a main du
pistolet a gutta avant que I'embout n'atteigne la minimale requise.

5 System B Handpiece active v | v | v

Bourdonnement lorsque le géné de chaleur du System B est actif.

16 Arrét de la System B Handpiece
Tonalité de type « Clink » coincidant avec le relachement de la touche d'activation v 4
de la piéce a main ou avec la fin de la durée d’un mode du System B.

AN N NN

<
\
<\

REINITIALISATION DES PARAMETRES PAR DEFAUT

Pour réinitialiser les parametres par défaut, appuyer sur la touche GO a plusieurs reprises jusqu’a ce que le
témoin @ clignote en has a droite de I'écran. Appuyer une fois immédiatement sur le signe + de la touche
g .Letémoin ® passe sur lindicateur» @ «et se met a clignoter. Appuyer immédiatement sur la touche
G0 et la maintenir enfoncée pendant 2 secondes pour réinitialiser les parametres par défaut de Iappareil,
notamment le mode Audio, le volume et les températures préréglées.

L'appareil quitte le mode Configuration et revient en mode de fonctionnement normal aprés cing secondes
d'inactivité. Lorsque Fappareil quitte le mode Configuration, les témoins 3, lIH( et> @ <disparaissent.

MISE HORS TENSION DE L’APPAREIL

Pour mettre Iinstrument hors tension, appuyer sur la touche .

NETTOYAGE ET STERILISATION

Aprés chaque utilisation sur un patient, nettoyer immédiatement le systéme d'obturation elements™, les
fouloirs thermiques Buchanan, I'embout de test de pulpe chaude, 'appareil a plier pour aiguilles de cartouche,
ainsi que les protections du pistolet a gutta et du System B en suivant les étapes de nettoyage pour éviter que
des salissures et des contaminants ne séchent.

Les composants mentionnés ci-dessus doivent étre inspectés avant le nettoyage pour déceler I'apparition de
défauts tels que fissures, déformations, corrosion, etc., autant d'éléments indiquant que les instruments ne
sont pas dans un état permettant de les réutiliser en toute confiance.

L'utilisation de systemes de nettoyage automatique est déconseillée pour le nettoyage des composants ci-
dessus.
* Retirer la cartouche de gutta-percha usagée et le fouloir thermique des pieces a main respectives.

+ Jeter avec précaution les gants d'examen, se rincer les mains et les désinfecter a 'aide d’un désinfectant
pour les mains approprié et utiliser une nouvelle paire de gants.

+ Suivre les précautions d’usage de protection individuelle en utilisant les produits nettoyants ou la solution
désinfectante recommandés par le fabricant.

REMARQUE : les poches de stérilisation approuvées par la FDA doivent étre utilisées conformément aux
paramétres de stérilisation recommandés.

Les établissements de santé sont tenus de s'assurer que le matériel de stérilisation est étalonné conformément
aux manuels et aux spécifications du fabricant. En outre, les établissements de santé sont tenus de former leur
personnel a la lutte contre les infections et aux procédures de stérilisation appropriées.

Console du systeme d’obturation elements™

La console du systeme dobturation elements™ comporte des circuits électroniques sensibles. Elle ne doit pas
étre autoclavée car cela endommagerait I'appareil.

NETTOYAGE :

Essuyer 'unité de base avec un chiffon humecté de nettoyant liquide doux et non abrasif, a base d'alcool.
SybronEndo recommande CaviCide.

+ Recommencer avec d'autres lingettes jusqu’a ce que plus aucune salissure ne soit visible sur la lingette.

* Inspecter visuellement I'unité de base pour s'assurer qu'elle est propre et quelle n'est pas endommagée ou
contaminée. Si des traces de contamination sont visibles, recommencer les étapes de nettoyage ci-dessus.

Ne pas immerger ['appareil ni laisser de liquide pénétrer dans I'unité de base.

PIECES A MAIN DU PISTOLET A GUTTA ET DU SYSTEM B

Les pieces a main du pistolet a gutta et du System B comportent des circuits électroniques sensibles. Elles ne
doivent pas étre autoclavées car cela endommagerait l'appareil.

NETTOYAGE

Les protections des piéces a main doivent étre retirées des pieces a main avant le nettoyage.

* Nettoyer les pieces a main et les cordons avec un chiffon humecté de produit nettoyant liquide doux et non
abrasif, a base d'alcool. SybronEndo recommande CaviCide.

* Recommencer avec d'autres lingettes jusqu’a ce que plus aucune salissure ne soit visible sur la lingette.

+Inspecter visuellement les piéces a main du pistolet a gutta et du System B pour Sassurer qu’elles sont
propres et quelles ne sont pas endommagées ou contaminées. Si des traces de contamination sont
visibles, recommencer les étapes de nettoyage ci-dessus.

A Ne pas immerger I'appareil ni laisser de liquide pénétrer dans le boitier.

FOULOIRS THERMIQUES BUCHANAN ET EMBOUT DE TEST DE PULPE CHAUDE

Les fouloirs thermiques et les embouts de test de pulpe chaude doivent étre nettoyés et stérilisés aprés chaque
utilisation. Consulter le mode d’emploi fourni avec chaque fouloir thermique pour obtenir des informations sur
la réutilisation des fouloirs thermiques.

NETTOYAGE :

Retirer le fouloir thermique ou I'embout de test de pulpe chaude de la System B Handpiece.

+ Nettoyer a I'eau avec un détergent doux et non abrasif, p. ex. du liquide vaisselle, en utilisant une brosse a
poils dousx, jusqu’a ce que toutes les salissures visibles soient éliminées.

+ Rincer a l'eau courante pendant au moins 30 secondes.
* Inspecter visuellement la propreté et sassurer de 'absence de dommages ou de contamination.

+ Sides traces de contamination sont visibles, recommencer les étapes de nettoyage jusqu’a ce que toute
trace de contamination ait disparu.

« Sécher avec un chiffon propre et non pelucheux jusqu’a ce que toute trace d’humidité ait disparu.



STERIlISATION

Placer le fouloir thermique ou I'embout de test de pulpe chaude dans une poche de stérilisation appropriée
pour la stérilisation a la vapeur.

Pour le fouloir thermique ou I'embout de test de pulpe chaude, appliquer un cycle de stérilisation a
déplacement par gravité a121°C (250 °F) pendant 30 minutes, suivi d’une durée de séchage de 30 minutes,
ou un cycle de stérilisation a pré-vide a 132 °C (270 °F) pendant 4 minutes, suivi d’une durée de séchage de
20 minutes, comme indiqué dans le tableau intitulé : Parametres de stérilisation recommandés.

PROTECTIONS DU PISTOLET A GUTTA ET DU SYSTEM B

Les protections du pistolet a gutta et du System B doivent étre nettoyées et stérilisées aprés chaque utilisation.

NETTOYAGE

Les protections peuvent étre retirées des piéces a main pour le nettoyage et la stérilisation.

Remarque : ne pas retirer le capuchon en silicone de 'une ou I'autre des protections des pieces a main.
Essuyer les protections du pistolet a gutta et du System B avec un chiffon humecté de nettoyant liquide
doux et non abrasif, a hase d’alcool. SybronEndo recommande CaviCide.

Utiliser un écouvillon ou une petite brosse a poils doux imbibée de CaviCide pour éliminer les salissures
qui pourraient s'&tre incrustées dans les recoins (par exemple, entre le capuchon en silicone et le corps de
a protection)

Recommencer avec dautres lingettes jusqu’a ce que plus aucune salissure ne soit visible sur la lingette.
Aprés avoir nettoyé les salissures, rincer les protections a 'eau courante pendant au moins 30 secondes
pour enlever tous résidus de produits nettoyants.

Inspecter visuellement les protections du pistolet a gutta et du System B pour Sassurer quelles sont
propres et quelles ne sont pas endommagées ou contaminées. Si des traces de contamination sont
visibles, recommencer les étapes de nettoyage ci-dessus.

Sécher avec un chiffon propre et non pelucheux jusqu’a ce que toute trace d’humidité ait disparu.

STERIlISATION

Placer les protections des piéces a main dans une poche de stérilisation appropriée pour la stérilisation a
la vapeur. Pour les protections des pieces a main, appliquer un cycle de stérilisation a déplacement par
gravité a 121 °C (250 °F) pendant 30 minutes, suivi d’'une durée de séchage de 30 minutes, ou un cycle de
stérilisation a pré-vide a 132 °C (270 °F) pendant 4 minutes, suivi d'une durée de séchage de 20 minutes,
comme indiqué dans le tableau intitulé : Parametres de stérilisation recommandés.

APPAREIL A PLIER POUR AIGUILLES DE CARTOUCHE

L'appareil a plier pour aiguilles de cartouche doit &tre nettoyé et stérilisé aprés chaque utilisation.

NETTOYAGE

Préparer un bain a ultrasons avec une solution de nettoyage enzymatique en respectant la concentration
et la température précisées par le fabricant de la solution enzymatique.

Placer I'appareil a plier pour aiguilles de cartouche dans le bain a ultrasons pendant 10 minutes.

Retirer du bain 'appareil a plier pour aiguilles de cartouche et le rincer a I'eau courante pendant au moins
30 secondes

Inspecter visuellement la propreté et Sassurer de 'absence de dommages ou de contamination.

Si des traces de contamination sont visibles, recommencer les étapes de nettoyage jusqu’a ce que toute
trace de contamination ait disparu.

Sécher avec un chiffon propre et non pelucheux jusqu’a ce que toute trace d’humidité ait disparu.

STERIlISATION

Placer 'appareil a plier pour aiguilles de cartouche dans une poche de stérilisation appropriée pour
la stérilisation a la vapeur. Pour I'appareil a plier pour aiguilles de cartouche, appliquer un cycle de
stérilisation a déplacement par gravité a 121°C (250 °F) pendant 30 minutes, suivi d’une durée de séchage
de 30 minutes, ou un cycle de stérilisation a pré-vide a 132 °C (270 °F) pendant 4 minutes, suivi d’une
durée de séchage de 20 minutes, comme indiqué dans le tableau intitulé : Parameétres de stérilisation
recommandes.

Paramétres de stérilisation recommandés

Stérilisation a la chaleur humide

Cycle Déplacement par gravité* Pré-vide
Température (°C) 121°C (250 °F) 132°C(270 °F)
Durée d’exposition (minutes) 30 minutes 4 minutes
Durée de séchage (minutes) 30 minutes 20 minutes

*La méthode de stérilisation des protections et des appareils a plier pour aiguilles de cartouche a été validée
dans une chambre complétement chargée a l'aide d’un cycle de stérilisation a déplacement par gravité.

STOCKAGE :

+ Aprés la stérilisation, placer les sachets de stérilisation approuvés par la FDA et contenant les dispositifs
dans un endroit sec et sombre comme un placard fermé ou un tiroir.

+ Suivre les instructions fournies par le fabricant des sachets de stérilisation approuvés par la FDA en ce qui
concerne les conditions de conservation et la durée de stockage maximale autorisée.




INSTRUCTIONS DE MISE AU REBUT

INFORMATIONS RELATIVES A LA GARANTIE

Si vous décidez de vous séparer de I'elements™ obturation unit, veuillez le retourner
SybronEndo en vue d’un recyclage respectueux de I'environnement. Pour de plus amples
informations, n’hésitez pas a contacter votre commercial. La directive relative aux déchets
d'équipements électriques et électroniques (DEEE) interdit la mise au rebut des DEEE en
tant que déchets ménagers non triés et exige qu'ils soient ramasseés et recyclés ou éliminés
séparément des autres types de déchets. Les substances dangereuses contenues dans les
équipements électriques et électroniques présentent des risques potentiels pour la santé
des personnes et le respect de 'environnement. Les équipements électriques doivent étre
mis au rebut conformément a la réglementation locale et aux lois régionales.

]
Dispose of
Properly

Fabricant:  SybronEndo

200S. Kraemer Blvd.
Brea, (A 92821 Etats-Unis
1-800-KERR-123

www.sybronendo.com

SPECIFICATIONS TECHNIQUES

DIMENSIONS/POIDS

(onsole de I'elements™ obturation Poids : 0,93 kg

unit: Hauteur : 153 mm
Largeur: 179 mm
Profondeur : 133 mm

Piece a main du pistolet a qutta: Poids : 0,23kg
Diametre externe : 24 mm
Longueur: 193 mm

System B Handpiece : Poids : 0J4kg
Diametre externe : 19 mm
Longueur: 173mm

)
(lassification : CEI 60601-, classe II, partie en contact avec le patient, x detypeB
Mode de fonctionnement : fonctionnement continu

Degré de sécurité de application en présence d’un mélange d’anesthésiques inflammables : appareil non
adapté a une utilisation en présence d’'un mélange d'anesthésiques inflammables dans I'air, l'oxygéne ou le
protoxyde d’azote

Conditions de stockage et de transport : Conditions d’utilisation :

40°C(104 °F) 35°C(95°F)
-10°C (14 °F) J/- 10°C(50 °F)/Y
Température Température
95 % 75 %
0% 7 0%
Humidité relative Humidité relative
1400 hPa 1013 hPa
500 hPa 697 hPa
Pression atmosphérique Pression atmosphérique
0-10000 pi
Limite d'altitude

Modéle : elements™ obturation unit

ENTREE :100-240 V "\ 47-63 Hz 1,35-0,53 A
SORTIE:; 24V ="="=2,08 A max.
Minuterie : +1 seconde

Alimentation :

RETOURS ET GARANTIE

(et appareil est concu pour étre durable et offrir des résultats prévisibles. Il est garanti pendant un an. Si
I'appareil ne fonctionne pas correctement, veuillez contacter un représentant du service clientéle SybronEndo
au 800-346-3636 (Etats-Unis uniquement). En dehors des Etats-Unis, veuillez contacter le service clientéle
au +1-714-516-7979 ou le distributeur ou le revendeur local afin de coordonner les réparations/retours avec
SybronEndo. Aprés la période de garantie d’un an, les services de réparation disponibles seront facturés au
client. Il est possible de suivre le méme processus de retour d'article.

Les réparations entrant dans le cadre de la garantie ne peuvent étre effectuées que par SybronEndo ou un
représentant autorisé en utilisant des piéces d'origine. Le personnel d'entretien agréé aura accés a toutes
les spécifications techniques nécessaires pour sassurer que la réparation est effectuée correctement. Toute
réparation non autorisée annule la garantie.

1. De nombreux problemes peuvent étre résolus par téléphone. Lopérateur ne doit pas hésiter a nous
contacter en cas de difficultés a utiliser 'appareil.

2. Pour un retour, merci de nous appeler pour obtenir un numéro d’autorisation de retour d'article.

3. Utiliser Femballage d'origine pour expédier ou ranger I'appareil. Si le carton d'origine et/ou les
emballages en mousse ne sont pas disponibles, veuillez contacter SybronEndo pour obtenir des
instructions d’emballage. Les dommages au cours du transport dus a un emballage incorrect ne sont pas
couverts par la garantie.

4. Identifier tous les emballages externes en inscrivant le numéro d’autorisation de retour d’article, ainsi
que vos nom, adresse et numéro de téléphone.

5. Les frais d'expédition ne sont pas couverts par la garantie.

LIMITATION DE RESPONSABILITE

La responsabilité de SybronEndo, en qualité de fabricant d'appareils électromédicaux, ne porte sur les
Caractéristiques techniques de sécurité de I'appareil que si les interventions de maintenance et les réparations
ont été effectuées par SybronEndo ou par des centres agréés avec des pieces de rechange d'origine.

Pour des raisons de sécurité, ce produit doit étre utilisé avec les accessoires fabriqués et vendus par
SybronEndo. Lutilisation d’accessoires non autorisés ou le non-respect du mode d’'emploi engage la seule
responsabilité de l'opérateur et annule la garantie.

SybronEndo ne peut étre tenu pour responsable d’une erreur de diagnostic résultant d’une erreur humaine ou
d’un dysfonctionnement de I'appareil.
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DESCRIPCION GENERAL DEL CONTENIDO

System B Extruder

Protector de la pieza de Funda de silicona Funda de silicona

mano de System B tle System B de la pistola

973-0332 973-0330 973-0329
Protector dela
pieza de mano dela
pistola
973-0331

D

Pieza de mano de
SystemB
973-0321

Condensador de calor
Buchanan fino, de conici-
dad 0,06
952-0004

Cartucho de gutapercha
(se vende por separado)

obturation

973-0322

Herramienta de plegador de
cartucho
973-0337

| Fuente de alimentacion
(transformador)
973-0333

(EE. UU./Canadd)
973-0334

.llgqﬁgn-! Sistema de obturacion completo

(la consola no se vende por separado)

Cable de alimentacion

0!

[—gmb | Piezade mano
== | delapistola
' | 973-0326

,G,

Ny ey —
=

il
f

Cable de alimentacion
(Australia)
973-0361

Cable de alimentacion
(RU)
973-0336

Cable de alimentacion
(Europa)
973-0335



INTERFAZ DE USUARIO

PANEL DELANTERO

13 12

obturation

14—

1"

19/201/21/22

SybronEndo

23 24

Contenido envasado:

(onsola de la unidad de obturacién elements

Pieza de mano de la pistola elements

Pieza de mano de System B elements

Protector de la pieza de mano de la pistola elements
Protector de [a pieza de mano de System B elements

Fuente de alimentacion de la unidad de ohturacién elements
(able de alimentacion para fuente de CA, EE. UU./Canadd
(able de alimentacion para fuente de (A, Europa

(able de alimentacion para fuente de (A, R.U.

(able de alimentacion para fuente de (A, Australia
Herramienta de plegador de cartucho

Manual de instrucciones de la unidad de obturacion elements
Funda de silicona elements: pieza de mano de la pistola
Funda de silicona elements: pieza de mano de System B
Condensador de calor Buchanan (fino, de conicidad 0,06)
Guia de inicio répido

Accesorios:

Se requiere su uso con elements™ obturation unit.

(artucho de gutapercha elements: medidor 23, cuerpo mediano (plata)
(artucho de gutapercha elements: medidor 25, cuerpo ligero (plata)
(artucho de gutapercha elements: medidor 23, cuerpo pesado (plata)
(artucho de gutapercha elements: medidor 23, cuerpo mediano (oro)
(artucho de gutapercha elements: medidor 25, cuerpo ligero (oro)
(artucho de gutapercha elements: medidor 23, cuerpo pesado (oro)
Condensador de calor Buchanan: extra fino, de conicidad 0,04
(ondensador de calor Buchanan: fino, de conicidad 0,06
Condensador de calor Buchanan: mediano-fino, de conicidad 0,08
Condensador de calor Buchanan: mediano, de conicidad 0,10
Condensador de calor Buchanan: mediano-grande, de conicidad 0,12
Condensadores de calor Buchanan (EF, F, FM, M, ML)

Punta de prueba térmica pulpar

Cantidad

1
1
1
2
2
1
1
1
1
1
1
1
2
2
1
1

Cantidad

= N WOhoo ON © ©

Disponible

para su compra

No se vende por separado
973-0326

973-0321

973-0331

973-0332

973-03%3

973-0334

973-0335

973-0336

973-0361

973-0331

No se vende por separado
973-0329

973-0330

952-0004

No se vende por separado

Disponihle
para su compra
972-1002
9721003
972-1005
972-2500
972-2501
972-2502
952-0031
952-0004
952-0005
952-0006
952-0007
952-0003
973-0219

NOTA: Solo los accesorios comercializados por SybronEndo se deben utilizar con la unidad de obturacién elements.

Botdn de encendido/apagado

2. @ Botdn de configuracién
sl <= | ok nion
: A
5. -DDD Indicador de velocidad de extrusion
6. Botén de velocidad de extrusion
1 SSS Indicador de calentamiento de la pistola
8. g?sttg?ade modo de no calentamiento de la
9. @ Indicador de no calentamiento
10. 5[}5 Botdn de precalentamiento de la pistola
d . _
1. il Indicador de temperatura de la pistola
0 Indicador Setpoint de la temperatura de
System B
13. Indicador de verificacion de punta
+
14. E_ﬂ Botones de ajuste de temperatura
15. Botdn de modo de prueha térmica pulpar
16. @ Botén de modo de cauterizacién
1. Botdn de modo de obturacion coronal completa
18. Boton de modo de obturacion apical
B
19. v Indicador de prueba térmica pulpar
20. }v Indicador de modo de cauterizacién
2 \;/ Indicador de modo de obturacidn coronal
completa
2. v Indicador de modo de obturacidn apical
L. '”” Indicador de volumen
2. 3 Indicador de modo de audio
5. . Indicador de modo de configuracion
%, > @ < lpnrgldcgg?{n (12 ar((;(s)tsablecimiento de valores
21. % Indicador de cartucho vacio




DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO

/!\ PRECAUCION: Este dispositivo se ha sometido a pruebas y ha demostrado cumplir los

elements™ obturation unit combina System B™ Heat Source con la primera pistola cargada con cartucho
para obturaciones coronales completas. La pieza de mano de System B permite calentar el heat plugger
con temperatura y velocidad controladas con precision. La pistola de obturacion coronal completa incorpora
elements™ Gutta Percha Cartridges estandar para un solo uso. El sistema motorizado de la unidad de
obturacidn extruye gutapercha a temperatura y velocidad controladas con precision.

INSTRUCCIONES DE USO

elements™ obturation unit estd disefiada para su uso en odontologia con el fin de proporcionar un calor
continuo en la punta de un instrumento dental para rellenar y compactar la gutapercha durante el tratamiento
endodantico de los conductos radiculares.

Ademas, cuando se utiliza la unidad en el modo de pistola, elements™ obturation unit solo se utiliza para
rellenar la gutapercha durante la obturacidn de los conductos radiculares.

CONTRAINDICACIONES

limites de CEM de la Directiva de productos sanitarios 93/42/CEE. Estos limites estén disefiados

para ofrecer una proteccién razonable contra interferencias nocivas en entornos clinicos tipicos. £l

dispositivo genera energia de radiofrecuencia y, si no se instala y utiliza de conformidad con estas

instrucciones, podria provocar interferencias perjudiciales en equipos cercanos. Sin embargo,

no se puede garantizar que no se produzcan interferencias en una instalacion determinada. Si

este dispositivo llegase a causar interferencias perjudiciales con otros equipos, lo cual se puede

determinar apagando y encendiendo el dispositivo, se recomienda al usuario que intente

rectificar la situacion adoptando una o mas de las medidas siguientes:

+ (ambiar la orientacién o posicion del dispositivo receptor.

+ Aumentar la separacién entre dispositivos.

+ Enchufar el dispositivo a una toma de corriente que pertenezca a un circuito distinto del que abastece a
losotros dispositivos.

+ Para obtener ayuda con la instalacién y configuracion del dispositivo, pongase en contacto con el servicio
de atencidn al cliente.

/!\ PRECAUCION: Este dispositivo se ha sometido a pruebas para determinar su nivel de proteccién

+Unidad no apta para uso en presencia de anestésicos inflamables, como una mezcla de oxigeno, aire y
Oxido nitroso.

+ NO se debe emplear la unidad de obturacion en pacientes con marcapasos.
+No utilizar en pacientes con sensibilidad conocida al cobre o la goma de latex.

+ (uando se utilice gutapercha de goma de Idtex natural con este dispositivo, se debe comprobar si el
paciente es sensible/alérgico a la goma de latex natural. Nota: La gutapercha de SybronEndo no estd
formada por goma de Idtex natural.

/A\ ADVERTENCIAS

+Las puntas de System B y elements™ Gutta Percha Cartridges estan disefiados para alcanzar temperaturas
elevadas. Debe evitarse que entren en contacto accidentalmente con el paciente o el operador para impedir
(quemaduras accidentales.

+ Al'sustituir el cartucho de la pistola durante un procedimiento, puede que el cartucho queme al tacto.
Sujete el cartucho vacio de la pistola inicamente por la tuerca de retencion de plastico, ya que las demés
partes pueden estar calientes y provocar quemaduras graves.

+ Noutilice el dispositivo cerca de agua. Sila unidad cae al agua accidentalmente, puede producir descargas
eléctricas, destruir el dispositivo y causar lesiones graves o la muerte.

+ Utilice solo la fuente de CA y los cables de alimentacion especificados por SybronEndo.

+Eluso de otros accesorios no autorizados con este dispositivo puede ocasionar averias y poner en peligro
al paciente.

+ No se permite realizar modificaciones a este equipo.
+ Siesnecesario realizar reparaciones, consulte la seccion «Informacion sobre garantias.

A ADVERTENCIA: Este producto puede exponerle a sustancias quimicas, incluidos plomo y
compuestos de plomo, conocidos en el estado de California por causar céncer y defectos congénitos
u otros dafios a la salud reproductiva. Para obtener mds informacion, visite www.P65Warnings.
@.gov.

PRECAUCIONES

+ Esmuy recomendable emplear un dique dental de proteccién cuando se utilice este dispositivo.
+ elements™ Gutta Percha Cartridges estan disefiados para un solo uso.
+ Solo para uso por parte de personal cualificado y capacitado.
+ laley federal de EE. UU. permite la venta de este dispositivo nicamente a profesionales sanitarios o bajo
prescripcién facultativa.
. (:Jando no esté en uso, desenchufar el enchufe principal de la toma mural para aislar la unidad de la red
eléctrica.
+No utilizar en dientes con dpices del conducto radicular inmaduros o sobreinstrumentados, a menos que
el dpice esté sellado.
1. Evitar activar la pieza de mano de System B varias veces al trabajar dentro del conducto radicular, ya que
la exposicion prolongada a altas temperaturas puede causar dafios a los tejidos que rodean el diente
(PDL 0 hueso).

+ (uando se utilice el dispositivo en modo de prueba térmica pulpar, colocar una pequefia cantidad de una
torunda de gutapercha en la punta de prueba térmica pulpar antes de aplicarla al diente del paciente. La
punta de prueba térmica pulpar no se debe colocar directamente en la superficie del diente.

+ No esterilizar el heat plugger en una unidad de esterilizacién quimica, ya que podria corroer sus
componentes.

contra descargas eléctricas e incendios, asi como su compatibilidad electromagnética (CEM). No
se ha investigado si el aparato produce otros efectos fisiolégicos. Si tiene més preguntas sobre la
seguridad eléctrica o la CEM, pongase en contacto con SybronEndo.

REACCIONES ADVERSAS

Ninguna conocida.

INSTRUCCIONES PASO POR PASO

CONFIGURACION INICIAL

1. Enchufe el cable de la pieza de mano de la pistola en el conector eléctrico correspondiente a la derecha
del panel delantero de la unidad alineando las marcas de puntos rojos.

2. Enchufe el cable de la pieza de mano de System B en el conector eléctrico correspondiente a la izquierda
del panel delantero de la unidad alineando las marcas de puntos rojos.

3. Enchufe a elements™ Obturation Power Supply el cable correcto para el tipo de suministro eléctrico de
Su pafs.

4. Enchufe el cable a la toma mural.

5. Enchufe la fuente de alimentacion en la parte posterior de la unidad.

ENCENDIDO DE LA UNIDAD

Encienda la unidad pulsando el boton en la unidad o el botdn de cualquiera de las piezas de mano
durante 2 segundos.

INSTALACION/DESINSTALACIGN DE LOS PROTECTORES DE LAS PIEZAS DE MANO DE LA PISTOLA Y DE SYSTEM B

+Para colocar el protector en la pieza de mano de la pistola o de System B, alinee las marcas indicadoras
y deslice el protector con cuidado en la pieza de mano hasta que note y oiga un «clic. Para retirar el
protector de la pieza de mano de la pistola o de System B, sujete la parte inferior de la pieza de mano con
una mano y utilice la otra para agarrar el protector y tirar de él sin retorcerlo.




PIEZA DE MANO DE SYSTEM B

PIEZA DE MANO DE LA PISTOLA

INSTALACION DE CONDENSADORES DE CALOR BUCHANAN/PUNTAS DE PRUEBA TERMICA PULPAR

Instale el condensador de calor/punta de
prueba térmica pulpar deseado en la pieza
de mano de System B, tal como se ilustra en
la imagen. Para instalar el condensador de
calor, basta con alinear la tuerca hexagonal
(ue tiene en su punta en una de las 6
posiciones posibles y deslizarlo hasta que
encaje. Con elements obturation unit, no se
deben utilizar condensadores de calor que
carezcan de dicha tuerca hexagonal.

Ay ¢

SELECCION DEL MODO DE SYSTEM B

Pulse el hoton de modo deseado (para obturacion apical, obturacion coronal completa, prueba térmica
pulpar o cauterizacion). En la tabla siguiente se indican la temperatura, el rango de temperatura y la duracion
méxima de cada uno de estos procedimientos. Los condensadores de calor se deben utilizar para los modos
de obturacion apical, obturacién coronal completa y cauterizacion. La punta de prueba térmica pulpar se debe
utilizar para el modo de prueba térmica pulpar.

Temperatura prese-

Modo Simholo Ietc(i?cn)ada tex;::;taxad(e"() &l::,ﬂ?:s)
E[ﬁssra térmica VY 200 140-400 60
(auterizacion )V 600 600 5
——" L
g[t))ittuarlacién \V/ 200 140-400 4

Una vez elegido el modo, la unidad mostrard la seleccion y su temperatura programada.

MODIFICACION DE LA TEMPERATURA

NOTA: La temperatura solo se puede modificar en los modos de obturacion apical y prueba térmica pulpar.

Si se desea una temperatura diferente de la preseleccionada, pueden emplearse los botones *)
0 (-) para modificar Ja temperatura de la punta del condensador de calor en incrementos de 5 grados. Al
mantener el hotdn (+) 0 (<) pulsado durante dos segundos, se recorreran los valores de temperatura
hasta que se obtenga la temperatura deseada, tal y como se indica en la pantalla. Al mantener pulsados los
hotones de modo actuales durante 4 segundos, esa temperatura se guardara como preajuste para ese modo
especifico. Este nuevo preajuste de temperatura persistird hasta que se cambie manualmente o se actualicen
|os valores predeterminados. Si se selecciona un boton correspondiente a otro modo antes de guardar la nueva
temperatura, la unidad cambiard a ese modo sin guardar la nueva temperatura.

ACTIVACION DE LA PIEZA DE MANO DE SYSTEM B

Active la pieza de mano de System B extraoralmente antes de su uso manteniendo pulsado el hotdn
correspondiente. Si el condensador de calor se instala correctamente, se iluminard el indicador LED en la
pieza de mano y parpadeard con rapidez el indicador del modo correspondiente. El condensador de calor
se mantendrd caliente solo mientras permanezca pulsado el botén. Como medida de proteccién contra el
sobrecalentamiento, cada modo tiene una duracién preestablecida (tal como se ilustra en la tabla anterior).
Para reanudar la aplicacién de calor mds alld del tiempo preseleccionado, es necesario volver a activar la pieza
de mano. Si se ha instalado una punta incorrecta (respecto del modo seleccionado), el circuito de deteccién
automatica mostrard -, \ . La unidad no funcionard hasta que se instale la punta adecuada. Si se detecta la
presencia de una punta desgastada, también se mostrara el indicador ?J\.

NOTA: Es necesario esterilizar en autoclave los condensadores de calor antes de cada uso. Consulte las
instrucciones de la seccion «Limpieza y esterilizacion».
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PIEZA DE MANO DE LA PISTOLA: INSERCION Y RETIRADA DEL CARTUCHO

* Antes de insertar el cartucho, pulse el boton <+—" para calibrar
la pieza de mano.

+ Inserte unnuevo cartucho de obturacién en la pieza de mano. Para
ello, empuje el extremo mds grande del cartucho en el interior de
la pieza de mano y girelo un cuarto de vuelta en el sentido de las
agujas del reloj hasta que enganche. Retire el cartucho girando
la tuerca de retencion en el sentido contrario al de las agujas del
reloj para soltarla. Después, retire el cartucho de la pieza de mano.
Ahora se puede desechar el cartucho.

+Para cambiar un cartucho antes de que se vacie completamente,
pulse el botén a fin de retraer el émbolo. Durante
la retraccion del émbolo, los dos indicadores
parpadearan en la pantalla y el indicador % permanecera
encendido tras la retraccion completa del émbolo.

NOTA: Cuando la pieza de mano de la pistola se (ﬁescone(te de la
consola, el indicador de temperatura mostrard esto &.

A ADVERTENCIA: Sujete el cartucho vacio de la pistola
(inicamente por la tuerca de retencion de pldstico, ya que las demds partes pueden estar calientes y
provocar una quemadura grave.

ACTIVACION DEL CALENTAMIENTO DE LA PISTOLA

Pulse el botén 0 el botdn de activacion de la pieza de mano de la
pistola. Los segmentos del indicador 339 parpadearan secuencialmente
en la pantalla durante el precalentamiento, que deberfa tardar
45 segundos aproximadamente. Los segmentos de termometro en la
pantalla se iluminardn a medida que se incremente la temperatura.
Cuando termine la fase de precalentamiento, los indicadores §9 y

de la pantalla permanecerdn encendidos continuamente. La temperatura
se mantendrd durante 15 minutos con gutapercha. A continuacién,
cesard el calentamiento, desaparecerd el dor y la pieza de mano

permanecerd desactivada. Pulse el boton para apagar el calentador
en cualquier momento. Al pulsar el boton , se muestra enla
pantallaRara salir del modo de no calentamiento, vuelva a pulsar el botén de modo de no calentamiento de la
pistola © .Los segmentos del termdémetro reflejardn la temperatura real. El calentador se puede reactivar en
cualquier momento pulsando otra vez el botdn (1) o el boton de activacion dela pieza de mano de la pistola.
Sisepulsa el hoton (1) cuando esté encendido el calentador, se desactivard la funcion de calentamiento.

CONFIGURACION DE LA VELOCIDAD DE EXTRUSION

LENTO: fije Ia velocidad e extrusion pulsando el boton (™). Asegirese de que aparezca en la pantalla ().
Cuando termine Ia fase de precalentamiento, al pulsar el botdn de activacién de la pieza de mano superior o
inferior, la velocidad de extrusion pasard a nivel lento.

MEDIA: fije Ia velocidad de extrusion pulsando el botén (). Aseqirese de que aparezca en la pantalla
. Cuando termine la fase de precalentamiento, al pulsar el botdn de activacion de la pieza de mano
inferior, Ta velocidad de extrusion pasard a nivel medio.

RAPIDA: fije la velocidad de extrusion pulsando el boton (>J. Asegiirese de que aparezca en la pantalla
. Cuando termine la fase de precalentamiento, al pulsar el botdn de activacion de la pieza de mano,
a velocidad de extrusién pasard a nivel rdpido.

EXTRUSION DE GUTAPERCHA

Pulse cualquiera de los dos hotones de la pieza de mano para activar la pistola. Arrancard el motor de la pistola,
o cual se manifiesta mediante un LED encendido en la pieza de mano y el parpadeo de P> Antes de
colocar la aguja de la pistola en el conducto radicular, active la pistola pulsando el botdn de la pieza de mano
hasta que se extruya material por la aguja. Tras soltar el boton, dejard de extrudir gutapercha. Luego se puede
colocar la pistola en el conducto radicular para la obturacién

Si se desactiva la pieza de mano antes de que se vacie el
cartucho, el émbolo se retraerd ligeramente para impedir
que salga un exceso de material por la aguja. Cuando el
cartucho esté vacio, el émhplo se retraerd automdticamente
y se mostrard el indicador ~ &. La pieza de mano tiene un
indicador mecénico que sefiala la cantidad de gutapercha
restante en el cartucho, tal como se ilustra en la imagen.




MODIFICACION DE LA CONFIGURACION PREDETERMINADA DE SONIDO

elements™ obturation unit ofrece tres ajustes de modo de sonido distintos. En la tabla siguiente se muestran

los sonidos activos asociados con diversos eventos de cada uno de estos modﬁs. Para hacer un recorrido
i indi indi i e indicador de modo de

configuracién e, pulse el boton GO repetidamente hasta que la opcion deseada empiece a parpadear.

1. Pulse el botdn (@) para activar la unidad.

2. Pulse el botén GO En la pantalla parpadeard el indicador € _puise uno de los botones l (o
(-) hasta consegun el nivel de volumen deseado.

Pul\je elgoton para entrar en la configuracion del modo de sonido; parpadearan los indicadores |

Pulse uno de los botones ﬁ (*) 0 (=) hasta conseguir el modo dle sonido deseado. En la tabla
de modos de sonido se indican los sonidos que se encuentran activos en cada modo. Si no se desea ninguin
sonido, ajuste el volumen segtn corresponda.
NOTA: Mantenga pulsado el boton CO durante 2 segundos y se guardara el nivel de volumen o modo
de sonido deseado. Si transcurren 5 segundos de inactividad, la unidad también abandonaré el modo de
configuracion de sonido para volver al modo de funcionamiento.

EVENTO | NOMBRE DEL SONIDO ACTIVO EN LOS MODOS: 1 2 3
1 Cualquier tecla
Respuesta audible para cualquier interaccion del usuario con la consola y la pieza v
de mano.
2 Pistola en la opcién de no calentamiento
Sefial actistica cuando no se pulsa ningtin botdn de calentamiento en la membrana v
de la botonera.
3 Iniciar precalentamiento de la pistola v
Sefial acustica cuando se pulsa el botén de precalentamiento en la membrana de a botonera.
4 Tiempo de espera de precalentamiento de la pistola
Sefial acistica para avisar al usuario de que ha terminado el temporizador del v

mantenimiento de calor de la pistola (modo de gutapercha estandar con tiempo de
espera de 15 minutos).

5 Pulsacién de teclas no valida v v
Elindicador sonoro para hotones no validos se pulsa en el modo de configuracion.

6 Temporizadores de 5 y 10 segundos para la obturacién apical de System B

Tras el apagado automético o la liberacion del botén de la pieza de mano en el modo de

obturacién apical, el sistema cuenta con dos temporizadores. El sistema pita una vez a v

los 5 segundos y dos veces a los 10 segundos tras el apagado del calentador (al liberar
el hotdn o ejecutar el apagado automitico).

1 La pistola alcanza la temperatura
Silbido al final del ciclo de precalentamiento que notifica al usuario de que la pistola ha v v
alcanzado la temperatura objetivo.

8 Modo de pistola activo v v

Zumbido que se oye cuando el motor de la pistola estd activo.

9 Cartucho de pistola vacio
Sonido de timbre que notifica al usuario de que el cartucho estd vacio cuando el motor v
de la pistola se encuentra en la posicién mds avanzada.

10 Encendido de la unidad v v |V

Sonido cuando se pulsa el boton de encendido.

n Restablecer ajustes predeterminados v | v | v
Sonido de confirmacion del restablecimiento de los ajustes de fabrica.

1 Condensador de calor incorrecto

Aviso de System B ante la presencia de puntas defectuosas en los modos de obturacion v v v

apical, obturacion coronal completa y cauterizacion, o la ausencia de la punta de prueba
térmica pulpar.

13 Nueva temperatura guardada v | v | v

Cuando se cambia y guarda la temperatura predeterminada del lado de System B.

14 Pistola a temperatura insuficiente
Sefial acdstica aguda cuando el usuario intenta activar la pieza de mano de la pistola v v v
antes de que la punta alcance la temperatura minima requerida.

15 Pieza de mano de System B activa v v | v

Zumbido cuando el calentador de System B estd activo.

16 Tiempo de espera de la pieza de mano de System B
Tintineo que coincide con la liberacion del botdn de la activacion de la pieza de mano o
elfinal de la duracién de un modo de System B.

RESTABLECIMIENTO DE LOS VALORES PREDETERMINADOS

Para restablecer los valores predeterminados, pulse el hotn GiD repetidamente hasta que parpadee el
indicador ® en la parte inferior derecha de la pantalla. De inmediato, pulse una vez el signo + en el botén

. Elindicador ®  cambiard al indicador > ® <y parpadeara. De inmediato, mantenga pulsado el boton GO
durante 2 segundos. Asf se restablecen los valores predeterminados de la unidad, incluido el modo de sonido, el
volumen y las temperaturas preseleccionadas.

Sitranscurren cinco segundos de inactividad, la unidad abandonard el modo de configuracion para volver aJ:.i'nodo (e

funcionamiento. Cuando la unidad abandone el modo de configuracidn, desaparecerdn los indicadores IIH
y> o<

APAGADO DE LA UNIDAD

Para apagar la unidad, pulse el boton .

2

LIMPIEZA Y ESTERILIZACION

Limpie el sistema de elements™ obturation de inmediato, los condensadores de calor Buchanan, la punta
de prueba térmica pulpar, el plegador de agujas de cartucho y los protectores de la pistola y de System B
inmediatamente después del uso en cada paciente siguiendo los pasos de limpieza para impedir que la
suciedad y los contaminantes se sequen.

Se deben revisar los componentes mencionados anteriormente antes de la limpieza para detectar la aparicion
de defectos, como grietas, deformaciones o corrosion, que indican que los instrumentos no se pueden volver
a utilizar con el nivel de confianza necesario.

No se recomienda el uso de dispositivos de limpieza automatizados para limpiar los componentes anteriores.

+Retire el cartucho de gutapercha utilizado y el condensador de calor de las piezas de mano respectivas.

+ Deseche cuidadosamente los guantes de exploracion, lavese las manos, desinféctelas con una solucion
desinfectante adecuada y utilice unos guantes nuevos.

+ Siga precauciones estandar para la proteccion personal mediante el uso de agentes de limpieza/soluciones
desinfectantes, segun la recomendacién del fabricante.

NOTA: Se deben utilizar holsas de esterilizacion aprobadas por la FDA siguiendo los parametros de
esterilizacién recomendados.

Los centros sanitarios son responsables de asegurar que el equipo de esterilizacion esté calibrado de acuerdo
con los manuales y especificaciones de los fabricantes. Ademds, los centros sanitarios son responsables de
capacitar a su personal en el control de infecciones y en los procedimientos de esterilizacién correctos.

CONSOLA de elements™ obturation

La consola de elements™ obturation tiene circuitos electrdnicos sensibles y no se debe esterilizar en autoclave,
ya que se dafiarfa el dispositivo.

lIMPIEZA

La unidad de base se debe limpiar con un pafio humedecido en cualquiera de los liquidos de limpieza
suaves y no abrasivos con base de alcohol de uso habitual. SybronEndo recomienda CaviCide.

+ Repita el procedimiento con mds toallitas hasta que no se observe suciedad alguna en ellas.
*Inspeccione la unidad de base para asegurarse de que esté limpia y compruebe que no presente dafios
ni contaminacion. Si se observa algtin signo de contaminacion, se deben repetir los pasos de limpieza.

No sumeria el dispositivo ni permita que entre liquido en la unidad de base.

PIEZAS DE MANO DE LA PISTOLA Y DE SYSTEM B

Las piezas de mano de la pistola y de System B tienen circuitos electronicos sensibles y no se deben esterilizar
enautoclave, ya que se dafaria el dispositivo.

lIMPIEZA

Se deben retirar los protectores de las piezas de mano antes de su limpieza.

+ Limpie las piezas de mano y los cables con un pafio humedecido en cualquiera de los liquidos de limpieza
suaves y no abrasivos con hase de alcohol de uso habitual. SybronEndo recomienda CaviCide.

*Repita el procedimiento con mds toallitas hasta que no observe suciedad alguna en el paio.

*Inspeccione las piezas de mano de la pistola y de System B para asegurarse de que estén limpias y
compruebe que no presenten dafios ni contaminacion. Si se observa algin signo de contaminacion, se
deben repetir los pasos de limpieza.

No sumerja el dispositivo ni permita que entre liquido en la caja.

CONDENSADORES DE CALOR BUCHANAN Y PUNTAS DE PRUEBA TERMICA PULPAR

Los condensadores de calor y las puntas de prueba térmica pulpar se deben limpiar y esterilizar después de
cada uso. Para reutilizar los condensadores de calor, consulte las instrucciones de uso suministradas con cada
uno de los condensadores de calor.

lIMPIEZA

Retire el condensador de calor/punta de prueba térmica pulpar de la pieza de mano de System B.

+ Limpielo conagua y detergente suave no abrasivo, como liquido lavavajillas, utilizando un cepillo de cerdas
suaves hasta que se elimine toda la suciedad visible.

+Enjudguelo bajo agua corriente limpia durante un minimo de 30 segundos.
* Inspeccione que esté limpio y compruebe que no presente dafios ni contaminacién.

+Sise observa algin signo de contaminacién, se deben repetir los pasos de limpieza hasta que se elimine
toda a contaminacion visible.

+ Séquelo con un pafio limpio sin pelusas hasta eliminar toda la humedad visible.



ESTERIlIZACION

+ (oloque el condensador de calor/punta de prueba térmica pulpar en una bolsa de esterilizacion adecuada
para la esterilizacion por vapor.

Para el condensador de calor/punta de prueba térmica pulpar, lleve a cabo un ciclo de esterilizacion
de desplazamiento de gravedad a 121 °C (250 °F) durante 30 minutos, sequido de otros 30 minutos de
tiempo de secado o un ciclo de esterilizacion de prevacio a 132 °C (270 °F) durante 4 minutos, seguido por
otros 20 minutos de tiempo de secado, como se sefiala en la tabla titulada: Pardmetros de esterilizacion
recomendados.

PROTECTORES DE LA PISTOLA Y DE SYSTEM B

Los protectores de la pistola y de System B se deben limpiar y esterilizar después de cada uso.

lIMPIEZA

Los protectores de las piezas de mano se deben retirar para su limpieza y esterilizacion.

Nota: No retire las fundas de silicona de ninguno de los protectores de pieza de mano.

Los protectores de la pistola y de System B se deben limpiar con un pafio humedecido en cualquiera de los
liquidos de limpieza suaves y no abrasivos con hase de alcohol de uso habitual. SybronEndo recomienda
CaviCide.

Utilice un bastoncillo 0 pequeio cepillo suave humedecido con CaviCide para eliminar cualquier suciedad
(ue se pueda haber acumulado en grietas (p. ej., entre la funda de silicona y el cuerpo del protector).
Repita el procedimiento con mds toallitas hasta que no se observe suciedad alguna en ellas. Tras eliminar la
suciedad, los protectores se deben enjuagar bajo agua corriente limpia durante un minimo de 30 segundos
para eliminar los residuos de los agentes de limpieza.

Inspeccione los protectores de la pistola y de System B para asegurarse de que estén limpios y compruebe
que no presenten dafios ni contaminacidn. Si se observa algun signo de contaminacién, se deben repetir
l0s pasos de limpieza.

Séquelo con un paio limpio sin pelusas hasta eliminar toda la humedad visible.

ESTERIlIZACION

+ (oloque los protectores de las piezas de mano en una holsa de esterilizacién adecuada para la
esterilizacién por vapor. Para los protectores de las piezas de mano, lleve a cabo un ciclo de esterilizacién
de desplazamiento de gravedad a 121 °C (250 °F) durante 30 minutos, sequido de otros 30 minutos de
tiempo de secado o un ciclo de esterilizacion de prevacio a 132 °C (270 °F) durante 4 minutos, seguido por
otros 20 minutos de tiempo de secado, como se sefiala en la tabla titulada: Pardmetros de esterilizacion
recomendados.

PLEGADOR DE AGUJAS DE CARTUCHO

El plegador de agujas de cartucho se debe de limpiar y esterilizar después de cada uso.

lIMPIEZA

Prepare un bafio ultrasonico con una solucién de limpieza enzimdtica con la concentracién y temperatura
especificadas por el fabricante de la solucion enzimatica.

(oloque el plegador de agujas de cartucho en el bafio ultrasonico durante 10 minutos.

Retire el plegador de agujas de cartucho del bafio y enjudguelo hajo agua corriente limpia durante un
minimo de 30 segundos.

Inspeccione que esté limpio y compruebe que no presente dafios ni contaminacion.

Si se observa algun signo de contaminacion, se deben repetir los pasos de limpieza hasta que se elimine
toda la contaminacién visible.

Séquelo con un pato limpio sin pelusas hasta eliminar toda la humedad visible.

ESTERIlIZACION

+ (oloque el plegador de agujas de cartucho en una bolsa de esterilizacion adecuada para la esterilizacién
por vapor. Para el plegador de agujas de cartucho, lleve a cabo un ciclo de esterilizacion de desplazamiento
de gravedad a 121 °C (250 °F) durante 30 minutos, sequido de otros 30 minutos de tiempo de secado o
un ciclo de esterilizacion de prevacio a 132 °C (270 °F) durante 4 minutos, seguido por otros 20 minutos
de tiempo de secado, como se sefiala en la tabla titulada: Pardmetros de esterilizacion recomendados.

Parametros de esterilizacion recomendados

Esterilizacion por calor hiimedo

Ciclo Desplazamiento de Prevacio
gravedad*
Temperatura (°C) 121°C (250 °F) 132°C (270 °F)
Tiempo de exposicion (minutos) 30 minutos 4 minutos
Tiempo de secado (minutos) 30 minutos 20 minutos

*Los procesos de esterilizacién de los protectores y plegadores de agujas se han validado dentro de una @mara
totalmente cargada mediante un ciclo de esterilizacion de desplazamiento de gravedad con vapor.
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ALMACENAMIENTO:

+ Tras la esterilizacion, coloque las holsas de esterilizacién aprobadas por la FDA que contienen los
dispositivos en un lugar seguro y 0scuro, oMo un armario o cajén cerrado.

+Siga las instrucciones proporcionadas por el fabricante de las bolsas de esterilizacion aprobadas por la FDA
acerca de las condiciones y el tiempo de almacenamiento maximo permitido.




INSTRUCCIONES DE ELIMINACION

INFORMACION SOBRE GARANTIA

Cuando tenga pensado desechar elements™ obturation unit, devuélvala a SybronEndo

para que puedan reciclarla de forma respetuosa con el medio ambiente. Péngase en
contacto con el representante comercial para obtener informacion detallada. La Directiva
de residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE) prohibe desechar los equipos
eléctricos y electronicos como residuos municipales sin clasificar y requiere que se recojan y

— reciclen por separado. Los equipos eléctricos y electrénicos contienen sustancias peligrosas
Dispose of  que entrafian un posible riesgo para la salud humana y el medio ambiente. Los equipos
Properly eléctricos se deben desechar de acuerdo con las normativas locales y leyes regionales.

Procedencia: - SybronEndo
200 S. Kraemer Blvd.
Brea, CA 92821 EE. UU.
1-800-KERR-123
www.sybronendo.com

ESPECIFICACIONES TECNICAS

DIMENSIONES/PESO
Consola de elements™ obturation Peso: 0,93 kg
unit Altura: 153 mm
Ancho: 179 mm
Profundidad: 133 mm
Pieza de mano de la pistola: Peso: 0,25kg
Didmetro externo: 24mm
Longitud: 193 mm
Pieza de mano de System B: Peso: 04kg
Didmetro externo: 19 mm
Longitud: 173 mm

[ ]
Clasificacion: IEC 60601-1 Clase II, contacto con el paciente, ktipo B
Modo de funcionamiento: funcionamiento continuo

Grado de seguridad de aplicacion en presencia de una mezcla anestésica inflamable: esta unidad no se
debe usar en presencia de una mezcla anestésica inflamable en contacto con aire, oxigeno u 6xido nitroso.

Condiciones de almacenamiento y transporte: Condiciones de uso:
40°C(104 °F) 35°C(95°F)
-10°C(14°F) J/’ 10°C(50 "F)Jf
Temperatura Temperatura
9% 5%
0% 7 0%
Humedad relativa Humedad relativa
s 1400 hPa w1013 hPa
500 hPa — 697 hPa _‘
Presién atmosférica Presién atmosférica
0-3048 m (0-10 000 pies)
Limite de altitud

Modelo: elements™ obturation unit
Fuente de alimentacion:

SALIDA: 24 V="="=2,08 A méx.

Mecanismo de tiempo: +1 sequndo

ENTRADA: 100-240 V N\ 47-63 Hz 1,35-0,53 A
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DEVOLUCIONES Y GARANTIA

Esta unidad estd disefiada para ofrecer durabilidad y resultados predecibles. La unidad tiene una garantia de
un afio. Si la unidad no funciona correctamente, llame a un representante del servicio de atencién al cliente
de SybronEndo al 800-346-3636 en EE. UU. Fuera de Estados Unidos, llame al servicio de atencion al cliente al
+1-714-516-7979 0 pdngase en contacto con un distribuidor o proveedor local para coordinar las devoluciones
0 reparaciones con SybronEndo. El servicio de reparaciones esta disponible tras un periodo de garantfa de un
afio a cargo del cliente. Se puede seguir el mismo proceso de RMA.

Solo SybronEndo o entidades autorizadas pueden efectuar las reparaciones bajo garantia con piezas originales
de fdbrica. El personal de servicio autorizado tendrd acceso a cualquier especificacion técnica necesaria
para garantizar que la reparacién se realice correctamente. Cualquier reparacién no autorizada invalidard la
garantia.

1. Hay muchos problemas que se pueden resolver por teléfono. No dude en ponerse en contacto con
nosotros si tiene dificultades al usar la unidad.

2. Sinecesita efectuar devoluciones, llamenos para obtener un nimero de autorizacion de productos
devueltos (RMA).

3. Utilice el embalaje original para enviar 0 almacenar la unidad. Si no dispone de la caja 0 embalaje de
espuma originales, llame a SybronEndo para obtener instrucciones de embalaje. Los dafios que puedan
surgir durante el transporte a causa de un embalaje incorrecto no estdn cubiertos por la garantfa.

4. Anote el nimero de RMA y su nombre, direccion y teléfono en todos los embalajes externos.
Los costes de envio no estdn cubiertos por la garantia.

EXENCION DE RESPONSABILIDAD

La responsabilidad de SybronEndo, en su calidad de fabricante de dispositivos electromédicos, aharca las
Caracteristicas técnicas de seguridad del dispositivo solo si el mantenimiento y las reparaciones han estado a
cargo de SybronEndo o de entidades autorizadas.

Por motivos de seguridad, este producto de debe emplear con accesorios fabricados y comercializados por
SybronEndo. El uso de cualquier accesorio no autorizado o el incumplimiento de cualquiera de las instrucciones
quedan a riesgo del operador e invalidardn la garantia.

SybronEndo no se responsabilizard de ninguin diagndstico incorrecto que sea consecuencia de errores del
operador o del funcionamiento defectuoso del equipo.
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Packgut: Menge zum Kauf
erhiltlich
Konsole der elements Obturationseinheit 1 Nicht separat erhaltlich
elements Extruder-Handstick 1 973-0326
elements System B-Handstiick 1 973-0327
elements Extruder-Handstiickschutz 2 973-0%31
elements System B-Handstiickschutz 2 973-0332
elements Obturationseinheit Netzteil 1 973-0333
Netzkabel USA/Kanada 1 973-0334
Netzkabel Europa 1 973-0335
Netzkabel GroBbritannien 1 973-0336
Netzkabel Australien 1 973-0361
Kartuschen-Biegewerkzeug 1 973-0337
elements Obturationseinheit Bedienungsanleitung 1 Nicht separat erhaltlich
elements Silikonmanschette - Extruder-Handsttick 2 973-0329
elements Silikonmanschette - System B-Handsttick 2 973-0330
Buchanan Heat Plugger (fein Konizitat 0,06) 1 952-0004
Kurzanleitung 1 Nicht separat erhaltlich
Tubehor: Menge Zum Kauf
Erforderlich fiir die Verwendung mit der elements™ Obturationseinheit. erhiltlich
elements Guttapercha-Kartusche - Kaliber 23 - Medium Body (silber) 10 972-1002
elements Guttapercha-Kartusche - Kaliber 25G - Light Body (silber) 10 972-1003
elements Guttapercha-Kartusche - Kaliber 236 - Heavy Body (silber) 10 972-1005
elements Guttapercha-Kartusche - Kaliber 23G - Medium Body (gold) 10 972-2500
elements Guttapercha-Kartusche - Kaliber 256 - Light Body (gold) 10 972-2501
elements Guttapercha-Kartusche - Kaliber 23G - Heavy Body (gold) 10 972-2502
Buchanan Heat Plugger - extrafein Konizitdt 0,04 1 952-0031
Buchanan Heat Plugger - fein Konizitat 0,06 1 952-0004
Buchanan Heat Plugger - fein-mittel Konizitdt 0,08 1 952-0005
Buchanan Heat Plugger - mittel Konizitdt 0,10 1 952-0006
Buchanan Heat Plugger - mittel-groB Konizitat 0,12 1 952-0007
Buchanan Heat Pluggers (EF, F, FM, M, ML) 5 952-0003
Spitze fur Pulpa-Vitalitatstest 1 973-0219

HINWEIS: Bei der Verwendung der elements obturation unit darf nur von SybronEndo vertriebenes Zubehdr verwendet werden.
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BEDIENFELD

. Ein/Aus-Taste
2. @ Taste Einrichtung
3 <_| E\)F]tzrgigee”églr%ecaziehen
‘ b
5 -DDD Anzeige Extrudergeschwindigkeit
6. Taste Extrudergeschwindigkeit
1 SSS Extruder-Heizanzeige
8. Taste Modus ,,Kein Aufheizen Extruder”
9. Anzeige , Kein Aufheizen”
10. Taste Vorheizen Extruder

bl
1. EI) Temperaturanzeige Extruder

O
1. System B Temperatur-Sollwertanzeige
13. Anzeige Spitze priifen
14. Einstelltaste Temperatur
. Taste Modus Pulpa-Vitalitatstest
16. @ Taste Modus Kauterisieren
1. Taste Modus Auffiillen
18. Taste Modus Stopfen

_Y

19. \/ Anzeige Pulpa-Vitalitatstest
20. )v Anzeige Modus Kauterisieren
21. v Anzeige Modus Auffillen
2. v Anzeige Modus Stopfen
5. '”” Anzeige Volumen
2. 3 Anzeige Klangmodus
5. [ ) Anzeige Setup-Modus
% | P @ d | Anzeige Zuriick zu Voreinstellungen
2. % Anzeige Kartusche leer




PRODUKTBESCHREIBUNG

/!\ ACHTUNG: Dieses Gerdt wurde auf Einhaltung der Grenzwerte fiir elektromagnetische

Die elements™ Obturation unit vereint das System B™ Heat Source mit dem ersten kartuschenbefiillten
Auffiillextruder. Das System B Handpiece dient zum Aufheizen des Warmeverdichters. Temperatur und
zeitlicher Ablauf sind exakt gesteuert. Der Auffillextruder arbeitet mit Einmal-Standard-Gutta Percha
(artridges von elements™. Das motorbetriebene Extrusionssystem der Obturationseinheit gibt Guttapercha
unter exakt kontrollierten Temperaturverhdltnissen und in einer exakten Geschwindigkeit ab.

INDIKATIONEN

Die elements™ Obturation unit ist fiir den Einsatz in der Zahnmedizin bestimmt und liefert an der Spitze des
Dentalinstruments eine kontinuierliche Warmezufuhr. Sie dient zum Auffiillen und Stopfen von Guttapercha
wahrend der endodontischen Wurzelkanalbehandlung.

Bei Verwendung des Gerats im Extrudermodus wird die elements™ Obturation unit nur zum Auffiillen von
Guttapercha wahrend der Wurzelkanal-Obturation verwendet.

KONTRAINDIKATIONEN

+ Nicht in Anwesenheit entziindlicher Andsthetika wie z. B. mit Sauerstoff-, Luft- oder Lachgasanteil
verwenden.

+ Die Obturationseinheit nicht bei Patienten mit Herzschrittmachern einsetzen.
+ Nicht bei Patienten mit bekannter Empfindlichkeit gegeniiber Kupfer- und Kautschuklatex einsetzen.

+ Bei der Verwendung von Guttapercha aus Naturkautschuklatex mit diesem Gerat ist zu priifen, ob der
Patient empfindlich/allergisch darauf reagiert. Hinweis: SybronEndo Guttapercha ist naturlatexfrei.

/\ WARNHINWEISE

+ Die System B-Spitzen und die elements™ Gutta Percha Cartridges konnen sehr heiB werden. Versehentlicher
Kontakt mit Patienten oder dem Bediener ist zu vermeiden, um unbeabsichtigte Verbrennungen zu
vermeiden.

+ Beim Austausch der Extruderkartusche wahrend einer Behandlung kann die Kartusche heiB sein. Die leere
Extruderkartusche nur an der Kunststoff-Verschlussmutter anfassen. Die anderen Teile kénnten heiB sein
und zu schweren Verbrennungen fiihren.

+ Das Gerdt nicht in der Nahe von Wasser verwenden. Wenn das Gerat versehentlich ins Wasser fallt, kann
dies zu einem elektrischen Schlag fiihren, das Gerdt zerstoren und zu schweren Verletzungen oder zum
Tod fiihren.

+ Nur das spezifizierte SybronEndo-Netzteil mit Netzkabel verwenden.

« Der Einsatz von anderen Zubehorteilen, die nicht ausdriicklich fiir die Verwendung mit diesem Gerdt
zugelassen sind, kann zu Fehlfunktionen fihren und die Sicherheit des Patienten geféhrden.

« Eine Modifizierung dieses Gerats ist nicht gestattet.

+ Informationen zur Wartung sind im Abschnitt Garantieinformationen zu finden.

A WARNUNG: Bei der Anwendung dieses Produkts kann es zu einer Exposition mit Chemikalien
wie Blei und Bleiverbindungen kommen, von denen der Staat Kalifornien weiB, dass sie Krebs
und Geburtsfehler oder andere reproduktive Schdden verursachen. Weitere Informationen sind
verfiighar unter www.P65Warnings.ca.gov.

VORSICHTSHINWEISE

+ Bei der Verwendung dieses Gerdtes wird dringend ein schiitzender Kofferdam empfohlen.
+ elements™ Gutta Percha Cartridges sind nur fiir den Gebrauch bei einem einzigen Eingriff bestimmt.
+ Nur zur Verwendung durch qualifizierte und geschulte Mitarbeiter.

+ Nach US-amerikanischem Bundesrecht darf dieses Gerat nur durch einen Arzt oder auf Verschreibung eines
Arztes abgegeben werden.

+ Bei Nichtgebrauch den Netzstecker aus der Steckdose ziehen und das Gerdt vom Stromnetz trennen.

+ Nicht bei Zahnen mit nicht vollstandig entwickelten und/oder Gberinstrumentierten Wurzelspitzen
verwenden, es sei denn, die Wurzelspitze wurde versiegelt.

+  Mehrfaches Aktivieren des System B Handpiece wahrend der Anwendung im Wurzelkanal vermeiden, da
eine ldngere Exposition gegeniiber hohen Temperaturen zu Schdden am Gewebe um den Zahn herum (PDL
oder Knochen) fihren kann.

+ Bei der Verwendung des Gerdts im Pulpa-Vitalitatstest eine kleine Menge eines Guttapercha-Pellets vor
der Anwendung am Zahn des Patienten auf die Spitze fir den Pulpa-Vitalitatstest legen. Die Spitze fiir den
Pulpa-Vitalittstest darf nicht direkt mit der Zahnoberflache in Beriihrung kommen.

+ Den Warmeverdichter nicht in einer chemischen Sterilisationseinheit sterilisieren, da dies zu Korrosion der
Komponenten fiihren kann.
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Vertraglichkeit laut Richtlinie 93/42/EWG (ber Medizinprodukte —geprft.
Diese Grenzwerte wurden aufgestellt, um einen angemessenen Schutz gegen
unannehmbare Interferenzen bei Installation in einem typischen medizinischen
Umfeld zu bieten. Dieses Gerdt erzeugt Radiofrequenzenergie und kann, wenn es
nicht entsprechend dieser Bedienungsanleitung installiert und betrieben wird,
bei anderen Gerdten in der Umgebung Interferenzen verursachen. Es kann jedoch
bei keiner Installation garantiert werden, dass keine Interferenzen auftreten. Falls
dieses Gerdt unannehmbare Interferenzen mit anderen Gerdten hervorruft, was sich
durch Aus- und Einschalten des Gerats feststellen lasst, sollte der Benutzer diese
Interferenzen durch eine bzw. mehrere der folgenden MaBnahmen zu beseitigen
versuchen:

+ Neuausrichtung bzw. Neupositionierung der Empfangsantenne.

+  Positionierung der betreffenden Gerdte in gréBerem Abstand voneinander.

+ Anschluss des Gerats an eine Steckdose auf einem anderen Stromkreis als dem des Empfangers.
+ BeiFragen zur Installation und Konfiguration des Gerates den Kundendienst kontaktieren.

ACHTUNG: Dieses Gerat wurde auf Sicherheit vor Stromschléigen und Feuergefahrlichkeit sowie auf
elektromagnetische Vertraglichkeit (EMV) untersucht. Eine Untersuchung auf andere physiologische
Effekte liegt nicht vor. Bei Fragen zur elektrischen Sicherheit oder EMV SybronEndo kontaktieren.

UNERWUNSCHTE WIRKUNGEN

Keine bekannt.

SCHRITT-FUR-SCHRITT-ANWEISUNGEN

INBETRIEBNAHME

1. Das Kabel des Extruderhandstiicks am entsprechenden Elektroanschluss rechts am Bedienfeld des Gerdts
einstecken. Dazu die rot gepunkteten Markierungen ausrichten.

2. Das Kabel des System B Handpiece am entsprechenden Elektroanschluss links am Bedienfeld des Gerats
einstecken. Dazu die rot gepunkteten Markierungen ausrichten.

3. Das entsprechende Kabel fir das jeweilige Land an das Netzteil des elements™ Obturationssystems
anschlieBen.

4. Das Netzkabel in die Steckdose einstecken.
5. Das Netzteil an der Riickseite des Gerats anschlieBen.

EINSCHALTEN DES GERATS

Zum Einschalten des Gerdts die (©J -Taste auf dem Gerdt oder die Taste auf einem der Handstticke 2 Sekunden
lang gedriickt halten.

alll
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SYSTEM B- UND EXTRUDER-HANDSTUCKSCHUTZ BEFESTIGEN/ENTFERNEN

Um den Handsttickschutz des System B oder des Extruders zu montieren, die Indexmarkierungen aneinander
ausrichten und Schutz vorsichtig tiber das Handstiick schieben, bis er einrastet und ein Klicken zu horen ist. Um
den Handsttickschutz des System B oder des Extruders zu entfernen, den unteren Teil des Handstuicks mit einer
Hand festhalten, mit der anderen Hand den Schutz fassen und ohne zu drehen abziehen.




SYSTEM B HANDPIECE

EXTRUDER-HANDSTUCK:

BUCHANAN-WARMEVERDICHTER/SPITZE FUR PULPA-VITALITATSTEST BEFESTIGEN

o

A
A

Bendtigten Warmeverdichter/
bendtigte ~ Spitze  fir  den
Pulpa-Vitalitdtstest ~ wie in  der

Abbildung gezeigt auf das System
B Handpiece  aufsetzen.  Der
Wadrmeverdichter wird in eine von
sechs Positionen geschoben, die
durch die Inbusschraube an der
Spitze eingestellt werden kénnen.
Wadrmeverdichter ~ ohne  diese
Inbusschraube sollten nicht mit der
elements obturation unit verwendet
werden.

SYSTEM B-MODUS AUSWAHLEN

Die Taste fiir den gewtinschten Modus (Stopfen, Auffiillen, Pulpa-Vitalitétstest oder Kauterisieren) driicken.
Die Temperatur, der Temperaturbereich und maximale Dauer fir die jeweiligen Einzelvorgdnge kénnen
der nachfolgenden Tabelle entnommen werden. Warmeverdichter sind fiir die Modi Stopfen, Auffillen und
Kauterisieren zu verwenden. Spitze fir den Pulpa-Vitalitatstest ist far den Modus Pulpa-Vitalitatstest zu
verwenden.

A

Einstellung Symhol voTreerIr::g{r:ata:lrte ;i'm?ﬁ'é; Daue(r' g;k“"'
puba Yl VY 20 140-400 60
Kauterisieren hv 600 600 5
Auffillen v 100 100 15
Stopfen \V/ 200 140-400 4

Nach der Wahl des Modus zeigt das Gerat diese zusammen mit der voreingestellten Temperatur an.

VERANDERN DER TEMPERATUR

HINWEIS: Die Temperatur kann nur in den Modi Stopfen und Pulpa-Vitalitatstest geandert werden.

Warmeverdichters mit den Einstelltasten & (+) und (-) in Schritten von 5 Grad dndern. Beim Halten der
Taste ) (+) oder (-) fiir zwei Sekunden durchlduft das Gerdt die verschiedenen Temperaturstufen, bis zur
gewiinschten Temperatur, die auf der Anzeige angezeigt wird. Wenn die Einstelltaste langer als 4 Sekunden
lang gedriickt wird, wird die angezeigte Temperatur fiir den jeweils gewdhiten Modus gespeichert. Diese
neue Voreinstellung fiir die Temperatur bleibt so lange erhalten, his sie manuell gedndert wird oder die
Werkseinstellungen wiederhergestellt werden. Wenn vor dem Speichern der neuen Temperatur die Taste fir
einen anderen Modus gedriickt wird, geht das Gerdt in diesen Modus tiber, ohne zuvor die neue Temperatur
gespeichert zu haben.

AKTIVIEREN DES SYSTEM B HANDPIECE

Das System B Handpiece durch Gedriickthalten der darauf befindlichen Taste vor dem Einbringen in die
Mundhohle aktivieren. Wenn der Warmeverdichter korrekt befestigt ist, leuchtet die LED-Anzeige am
Handstiick auf, und die entsprechende Modusanzeige blinkt schnell. Der Warmeverdichter wird nur so lange
erhitzt, wie die Taste gedriickt bleibt. Um ein Uberhitzen zu vermeiden, gilt fir alle Modi eine voreingestellte
Hochstdauer, die oben in der Tabelle angegeben ist. Fir ein Erhitzen Gber diesen Zeitraum hinaus muss
das Handsttick erneut aktiviert werden. Die Anzeige , \ erscheint, wenn Gber den automatischen Sensor
festgestellt wird, dass nicht die richtige Spitze fir den jeweiligen Modus eingesteckt wurde. Wird eine
abgenutzte Spitze festgestellt, erscheint ebenfalls ._,\.

Wenn eine andere Temperatur als die voreiestellte verwendet werden soll, kann man die Temperatur des
Ell

HINWEIS: Warmeverdichter missen vor jedem Gebrauch im Autoklaven sterilisiert werden. Siehe die
Anweisungen unter ,Reinigung und Sterilisation”.
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EXTRUDER-HANDSTUCK - EINSETZEN UND ENTFERNEN DER KARTUSCHE

+ Vor dem Einsetzen der Kartusche die <+ -Taste dricken, um
das Handstick zu kalibrieren.

+ FEine neue Obturationskartusche in das Handstiick einlegen.
Dazu das groBere Ende der Kartusche in das Handstick schieben
und eine Viertelumdrehung im Uhrzeigersinn drehen, bis es
am Handstiick einrastet. Zum Entfernen der Kartusche die
Verschlussmutter entgegen dem Uhrzeigersinn drehen, um
sie zu l6sen. Die Kartusche anschlieBend aus dem Handstuick
entnehmen. Die Kartusche kann anschlieBend entsorgt werden.

+ Wenn eine Kartusche ausgetauscht werden soll, bevor sie ganz
leer ist, die G=)-Taste driicken. Der Kolben zieht sich dann
urlick. Wahrend des_Zuriickziehens des Kolbens blinken die
beide Anzeigen "% auf dem Bildschirm und die Anzeige
"% wird nach dem vollstandigen Zuriickziehen des Kolbens
dauerhaft angezeigt.

HINWEIS: Wenn das Extruderhandstiick von der Konsole getrennt
ist, zeigt die Temperaturanzeige das Symbol dan

WARNHINWEIS: Die leere Extruderkartusche nur an der
Kunststoff-Verschlussmutter anfassen. Die anderen Teile
konnten heiB sein und zu schweren Verbrennungen fahren.

AKTIVIEREN DER EXTRUDERAUFHEIZUNG

Die () -Taste oder die Aktivierungstaste auf dem Extruder-
Handstiick dricken. Wahrend des Vorheizens blinken auf dem
Bildschirm nacheinander Segmente § ; dieser Vorgang dauert
(. 45 Sekunden. Die Thermometersegmente erscheinen auf dem
Bildschirm entsprechend der erreichten Temperatur. Wenn das
Vorheizen abgeschlossen ist, werden die Anzeigen $%9 und

5 dauerhaft angezeigt. Die Temperatur wird fir Guttapercha
15 Minuten lang beibehalten. AnschlieBend wird der Heizvorgang
beendet, die Anzeige erloscht, und das Handstick kann nicht
aktiviert werden. Die Heizvorrichtung kann auch jederzeit durch
Driicken der (®)-Taste abgeschaltet werden. Durch driicken der
Taste wird auf dem Bildschirm @ angezeigt. Um den
Modus ,Kein Aufheizen” zu verlassen, die Taste Modus ,.Extruder ohne Aufheizen” erneut drucken. Die
Thermometersegmente zeigen die tatsdchliche Temperatur an. Das Vorheizen kann jederzeit durch Driicken
der Taste oder der Aktivierungstaste des Extruder-Handstiicks wieder aufgenommen werden. Durch
Driicken der Taste (1) bei eingeschaltetem Heizgerdt wird Warme freigesetzt.

[
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EINSTELLEN DER EXTRUSIONSGESCHWINDIGKEIT

LANGSAM - Extrusionsgeschwindigkeit mit der Taste einstellen. Sicherstellen, dass das
-Symbol auf dem Bildschirm erscheint. Nach Abschluss des Vorheizens fahrt das Driicken der oberen
oder unteren Aktivierungstaste des Handstlicks zu einer langsamen Extrusionsgeschwindigkeit.
MITTEL - Extrusionsgeschwindigkeit mit der Taste einstellen. Sicherstellen, dass das
()-Symbol auf dem Bildschirm erscheint. Nach Abschluss des Vorheizens fiihrt das Driicken
der unteren Aktivierungstaste des Handstlicks zu einer mittleren  Extrusionsgeschwindigkeit.
SCHNELL - Extrusionsgeschwindigkeit mit der Taste einstellen. Sicherstellen, dass das
-Symbol auf dem Bildschirm erscheint. Nach Abschluss des Vorheizens fihrt das Driicken der oberen
Aktivierungstaste des Handstiicks zu einer schnellen Extrusionsgeschwindigkeit.

GUTTAPERCHA-EXTRUSION

Extruder durch Driicken einer der beiden Tasten am Handstiick aktivieren. Der Extrudermotor wird
eingeschaltet, was durch eine leuchtende LED und am Blinken von S>> erkennbar ist. Den Extruder vor dem
Positionieren im Wurzelkanal aktivieren. Dazu die Taste auf dem Handstiick driicken, bis Material durch die
Nadel abgegeben wird. Nach dem Loslassen des Knopfes wird kein Guttapercha mehr extrudiert. Der Extruder
kann dann zur Obturation in den Wurzelkanal eingebracht werden.

Wenn das Handstick deaktiviert wird, bevor die Kartusche J
leer ist, zieht sich der Kolben etwas zurtick, damit kein
(iberschiissiges Material aus der Kaniile abgegeben wird.

Ist die Kartusche leer, erscheint die Anzeige %y und der g 4@ \

Kolben wird automatisch zuriickgezogen. Das Handstiick SN

besitzt eine mechanische ,Anzeige”, die die Menge des in

der Kartusche verbleibenden Guttapercha anzeigt, wie in tﬁ
der Abbildung dargestellt.



VERANDERN DER KLANG-STANDARDEINSTELLUNGEN

Die elements™ Obturation unit bietet drei verschiedene Klangmodi-Einstellungen. Aktive Tonsignale, die
verschiedenen Ereignissen fiir alle diese Modi zugeordnet sind, werden in der folgenden Tabelle angezeigt.
ie Opti i i und Anzeige Modus einstellen
e zugelangen, die Taste GO wiederholt driicken, bis die gewiinschte Option zu blinken beginnt.

1. Gerdt durch Driicken der Taste einschalten.
2. Taste GO driicken. Die Anzeige l\”| blinkt auf dem Bildschirm. Eine der (+) oder (-) Tasten
driicken, um die gew(inschte Lautstdrke einzustellen.

Taste GO driicken, um die Einrichtung der Klangmodi aufzurufen. Die Anzeige | |" oder Elblinkt Eine
der # (+) oder (-) Tasten driicken, bis der gewinschte Klangmodus erreicht ist. Die Klangmodustabelle
zeigt, welche Kidnge in den jeweiligen Modi aktiviert sind. Wenn kein Klang erwiinscht wird, die Lautstdrke
dementsprechend anpassen.

HINWEIS: Die Taste &GO 2 Sekunden lang gedriickt halten, damit der gewinschte Lautstarkepegel oder
Klangmodus gespeichert wird. AuBerdem beendet das Gerat nach 5 Sekunden der Inaktivitdt den Modus zum
Einstellen der Klédnge und kehrt in den Funktionsmodus zuriick.

EREIGNIS | KLANGNAME AKTIVIERT IN MODUS: 1 2 3
1 Alle Tasten
Akustisches Feedback fiir jede Benutzerinteraktion mit der Konsole und dem v
ndstiick.
2 Extruder auf kein Aufheizen eingestellt
Ein Signalton, wenn die Taste , Kein Aufheizen® auf der Tastenfeld-Membran 4
gedriickt wird.
3 Vorheizen des Extruders einschalten v
Ein Signalton, wenn die Taste ,Vorheizen® auf der Tastenfeld-Membran gedriickt wird.
4 Leitabschaltung des Vorheizens des Extruders
Ein Signalton, der den Benutzer warnt, wenn die Warmhaltezeit des Extruders v
abgelaufen ist. (Standard-Guttaperchamodus: Zeitabschaltung nach 15 Minuten)
5 Ungiiltige Tastenbetétigung v | v
Akustische Ausgabe beim Driicken ungiiltiger Tasten im Einrichtungsmodus.
6 System B Downpack 5- und 10-Sekunden-Timer
Im Downpack-Modus verfiigt das System nach der automatischen Abschaltung
oder dem Loslassen der Taste des Handstiicks tiber zwei Timer. Das System piept 4

bei Abschaltung des Heizgerates einmal nach 5 Sekunden und zweimal nach 10
Sekunden (durch Loslassen der Taste oder die automatische Abschaltung).

1 Extruder erreicht Temperatur
Ein , Zing"-Gerdusch am Ende des Vorheizzyklus informiert die Benutzer dariiber, 4 v
dass der Extruder die Solltemperatur erreicht hat.

8 Extrudermodus ,,Aktiv v v

Es ertont ein Summton, wenn der Extruder-Motor aktiv ist.

9 Leere Extruderkartusche

s ertont ein Klingeln, wenn sich der Extrudermotor in der vorderen Position v

befindet, was den Benutzer dariiber informiert, dass die Kartusche in diesem
Moment leer ist.

10 Einschalten des Geréts v I v | v

Ton, der beim Driicken der Taste ,Ein“ ertont.

1 Standardeinstellungen zuriicksetzen v I v | v
Stellt die Werkseinstellung fiir die akustische Bestétigung wieder her.

1 Falscher Warmeverdichter
Alarmmeldung des System B bei defekten Spitzen im Modus Stopfen, Auffilllen und 4 v v
Kauterisieren oder fehlender Spitze fiir Pulpa-Vitalitatstest.

13 Neue Temperatur gespeichert
Wenn die Standardtemperatur auf der Seite von System B gedndert und
gespeichert wird.

REINIGUNG UND STERILISATION

Das elements™ Obturationssystem, die Buchanan-Warmeverdichter, die Spitze fiir den Pulpa-Vitalitatstest,
den Kartuschen-Kandilenbieger und den Extruder- und System B-Schutz sofort nach jeder Anwendung an
Patienten reinigen. Dazu die folgenden Reinigungsschritte durchfiihren, um ein Antrocknen von Schmutz und
Verunreinigungen zu verhindern.

Die oben genannten Komponenten sind vor der Reinigung auf das Auftreten von Defekten wie Risse,
Verformungen und Korrosion zu iberprfen, die darauf hindeuten, dass sich die Instrumente nicht in einem
Zustand befinden, in dem sie mit der geforderten Sicherheit wiederverwendet werden konnen.

Der Einsatz von automatischen Reinigungsgeraten ist fiir die Reinigung der oben genannten Komponenten
nicht empfohlen.

+ Die verwendete Guttapercha-Kartusche und den Warmeverdichter von den jeweiligen Handstiicken
entfernen.

+ Untersuchungshandschuhe sorgfdltig entsorgen, die Hande abspdlen und mit einer geeigneten
Handdesinfektionslosung desinfizieren und ein neues Paar Untersuchungshandschuhe anziehen.

+ Die vom Hersteller empfohlenen VorsichtsmaBnahmen fiir den Personenschutz mit Reinigungsmitteln/
Desinfektionslosung sind zu beachten.

HINWEIS: Von der FDA zugelassene Sterilisationsbeutel sind unter Beachtung der empfohlenen
Sterilisationsparameter zu verwenden.
Gesundheitseinrichtungen sind dafir verantwortlich, dass die Sterilisationsgerate gemdB den Handbiichern

und Spezifikationen der Hersteller kalibriert werden. Dartiber hinaus sind die Gesundheitseinrichtungen daftir
verantwortlich, ihr Personal in Bezug auf Infektionskontrolle und korrekte Sterilisationsverfahren zu schulen.

elements™ Obturations-KONSOLE

Die elements™ Obturationskonsole verfiigt tiber empfindliche Elektronik. Eine Autoklavierung kann das Gerdt
beschadigen.

REINIGUNG

Die Basiseinheit wird mit einem Tuch abgewischt, das mit einem handelsiiblichen, nicht scheuernden,
milden, Reinigungsmittel mit Alkohol getrankt wurde. SybronEndo empfiehlt Cavicide.

+Vorgang mit weiteren Tiichern wiederholen, bis kein Schmutz mehr auf dem Tuch zu sehen ist.

+ Die Basiseinheit visuell auf Sauberkeit sowie auf Beschddigungen und Verunreinigungen prfen. Wenn
noch Verunreinigungen sichtbar sind, die Reinigungsschritte wiederholen.

Basiseinheit nicht in Fliissigkeiten eintauchen und keine Fliissigkeit in das Gehduse eindringen
lassen.

EXTRUDER- UND SYSTEM B HANDPIECES

Die Extruder- und System B Handpiece verfiigen tiber eine empfindliche Elektronik. Eine Autoklavierung kann
diese beschddigen.

REINIGUNG

Der Handstiickschutz muss vor der Reinigung von den Handstiicken entfernt werden.

+ Handsticke und Kabel werden mit einem Tuch abgewischt, das mit einem handelstblichen, nicht
scheuernden, milden Reinigungsmittel mit Alkohol getrankt wurde. SybronEndo empfiehit CaviCide.

+Vorgang mit weiteren Ttichern wiederholen, bis sich auf dem Tuch kein sichtbarer Schmutz mehr befindet.

+ Die Extruder- und System B Handpieces visuell auf Sauberkeit sowie auf Beschadigungen und
Verunreinigungen priifen. Wenn noch Verunreinigungen sichtbar sind, die Reinigungsschritte wiederholen.

/I\ Gerdt nicht in Flissigkeiten eintauchen und keine Fliissigkeit in das Gehduse eindringen lassen.

4 Extrudertemperatur zu niedrig
Ein hoher Ton, wenn der Benutzer das Handstiick des Extruders zu aktivieren 4 v v
versucht, bevor die Spitze die erforderliche Mindesttemperatur erreicht.

15 Aktives System B Handpiece v I v | v

Ein ertdnt ein Summton, wenn das Heizgerdt des System B aktiv ist.

16 Leitabschaltung des System B Handpiece
Ein, Klink“-Gerausch, das zeitlich mit dem Loslassen der Aktivierungstaste des 4 v
Handstiicks oder dem Ende der Dauer eines System B-Modus zusammenfallt.

TURUCKSETZEN AUF STANDARDEINSTELLUNGEN

Zum Zuriicksetzen auf die Standardeinstellung die Taste GO wiederholt driicken, bis die Anzeige ®

in der rechten unteren Ecke des Bildschirms blinkt. Sofort einmal das -+ auf der Taste dracken. Die
Anzeige ®  gehtin die Anzeige » ® «(iber und blinkt. Taste GO sofort 2 Sekunden lang gedriickt halten.
Die Standardwerte fir z. B. Klangmodus, Lautstdrke und Temperaturvoreinstellung werden wiederhergestellt.

Das Gerdt kehrglnach finf Sekunden Inaktivitdt aus dem Setup-Modus in den Funktionsmodus zuriick.
Die Anzeigen l\IH und > @ <sind auBerhalb des Setup-Modus nicht sichtbar.

AUSSCHALTEN DES GERATS

Zum Ausschalten des Stroms die Taste driicken.
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BUCHANAN-WARMEVERDICHTER UND SPITZE FUR PULPA-VITALITATSTEST

Warmeverdichter und Spitzen fir den Pulpa-Vitalitatstest missen nach jeder Verwendung gereinigt und
sterilisiert werden. Zur Wiederverwendung der Warmeverdichter die Gebrauchsanweisung der einzelnen
Warmeverdichter beachten.

REINIGUNG

Den Warmeverdichter/die Spitze fir den Pulpa-Vitalitatstest vom System B Handpiece entfernen.

+ Mit Wasser und einem milden, nicht scheuernden Reinigungsmittel (zum Beispiel Geschirrspiilmittel) und
einer weichen Brste reinigen, bis alle sichtbaren Verschmutzungen entfernt sind.

+ Unter flieBendem, sauberem Wasser mindestens 30 Sekunden lang spiilen.
+ Visuell auf Sauberkeit sowie auf Beschadigungen und Verunreinigungen priifen.

+ Wenn noch Verunreinigungen sichtbar sind, die Reinigungsschritte wiederholen, bis keine
Verunreinigungen mehr sichtbar sind.

+ Mit einem sauberen, fusselfreien Tuch trocknen, bis keine Feuchtigkeit mehr sichtbar ist.



STERIlISATION

Den Warmeverdichter/die Spitze fir Pulpa-Vitalitatstest in einen fiir die Dampfsterilisation geeigneten
Sterilisationsbeutel legen.

Fir den Warmeverdichter/fiir die Spitze fiir Pulpa-Vitalitatstest einen Sterilisationszyklus mit
Schwerkraftabscheidung fiir 30 Minuten bei 121°C (250 °F) durchfiihren, gefolgt von 30 Minuten Trockenzeit
oder einem Vorvakuum-Sterilisationszyklus fir 4 Minuten bei 132 °C (270 °F), gefolgt von 20 Minuten
Trockenzeit, wie in der Tabelle mit dem Titel: Empfohlene Parameter fiir die Sterilisation angegeben.

EXTRUDER- UND SYSTEM B-SCHUTZ

Der Extruder- und System B-Schutz muss nach jeder Verwendung gereinigt und sterilisiert werden.

REINIGUNG

Der Schutz muss zur Reinigung und Sterilisation von dem Handstiick entfernt werden.

Hinweis: Die Silikonmanschette darf von keinem Handstiickschutz entfernt werden.

Der Extruder- und System B Schutz wird mit einem Tuch abgewischt, das mit einem handelsiiblichen, nicht
scheuernden, milden, Reinigungsmittel mit Alkohol getrankt wurde. SybronEndo empfiehit CaviCide.

Mit einem Wattestdbchen oder einer Kleinen, weichen, mit CaviCide befeuchteten Biirste Schmutz
entfernen, der sich in Spalten angesammelt hat (z. B. zwischen Silikonmanschette und dem Kérper des
Schutzes).

Vorgang mit weiteren Tiichern wiederholen, bis kein Schmutz mehr auf dem Tuch zu sehen ist. Nach der
Reinigung der Verschmutzung sollten der Schild mindestens 30 Sekunden lang mit sauberem flieBendem
Wasser gespalt werden, um Reste des Reinigungsmittels zu entfernen.

DenExtruder- und System B-Schutz visuell auf Sauberkeit sowie auf Beschadigungen und Verunreinigungen
priifen. Wenn noch Verunreinigungen sichtbar sind, die Reinigungsschritte wiederholen.

Mit einem sauberen, fusselfreien Tuch trocknen, bis keine Feuchtigkeit mehr sichthar ist.

STERIlISATION

Den Handstiickschutz in einen fiir die Dampfsterilisation geeigneten Sterilisationsbeutel legen. Fir den
Handstiickschutz einen Sterilisationszyklus mit Schwerkraftabscheidung fiir 30 Minuten bei 121 °C (250 °F)
durchfthren, gefolgt von 30 Minuten Trockenzeit oder einem Vorvakuum-Sterilisationszyklus far 4 Minuten
bei 132 °C (270 °F), gefolgt von 20 Minuten Trockenzeit, wie in der Tabelle mit dem Titel: Empfohlene
Parameter fiir die Sterilisation angegeben.

KARTUSCHEN-KANULENBIEGER

Der Kartuschen-Kanilenbieger muss nach jeder Verwendung gereinigt und sterilisiert werden.

REINIGUNG

Ein Ultraschallbad mit einer enzymatischen Reinigungslosung in der vom Hersteller der enzymatischen
Losung angegebenen Konzentration und Temperatur vorbereiten.

Kartuschen-Kandilenbieger fiir 10 Minuten in das Ultraschallbad legen.

Den Kartuschen-Kaniilenbieger aus dem Bad herausnehmen und mit sauberem flieBendem Wasser
mindestens 30 Sekunden lang spiilen.

Visuell auf Sauberkeit sowie auf Beschddigungen und Verunreinigungen prifen.

Wenn noch Verunreinigungen sichtbar sind, die Reinigungsschritte wiederholen, bis keine
Verunreinigungen mehr sichtbar sind.

Mit einem sauberen, fusselfreien Tuch trocknen, bis keine Feuchtigkeit mehr sichthar ist.

STERILISATION:

Den Kartuschen-Kanilenbieger in einen fir die Dampfsterilisation geeigneten Sterilisationsheutel
legen. Fiir die Kartuschen-Kantlenbieger einen Sterilisationszyklus mit Schwerkraftabscheidung fiir
30 Minuten bei 121 °C (250 °F) durchfahren, gefolgt von 30 Minuten Trockenzeit oder einem Vorvakuum-
Sterilisationszyklus fiir 4 Minuten bei 152 °C (270 °F), gefolgt von 20 Minuten Trockenzeit, wie in der Tabelle
mit dem Titel: Empfohlene Parameter fiir die Sterilisation angegeben.

Empfohlene Parameter fiir die Sterilisation

Sterilisation mit feuchter Hitze

Iyklus Schwerkraftabscheidung* Vorvakuum
Temperatur (°C) 121°C (250 °F) 132°C(270°F)
Expositionszeit (Minuten) 30 Minuten 4 Minuten
Trockenzeit (Minuten) 30 Minuten 20 Minuten

*Der Sterilisationsprozess der Schilde und Kanlenbieger wurde in einer voll beladenen Kammer mit einem
Iyklus der Dampfsterilisation mit Schwerkraftabscheidung validiert.
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LAGERUNG:

+ Nach der Sterilisation die Gerdte in von der FDA zugelassenen Sterilisationsbeuteln an einem trockenen
und dunklen Ort lagern, wie beispielsweise in einem geschlossenen Schrank oder einer Schublade.

+ Die Anweisungen des Herstellers der FDA-zugelassenen Sterilisationsbeutel beziiglich —der
Lagerhedingungen und der maximal zuldssigen Lagerdauer befolgen.



ANWEISUNGEN FUR DIE ENTSORGUNG

GARANTIEINFORMATIONEN

Zur Entsorgung der elements™ Obturation unit das Gerat fiir ein umweltgerechtes Recycling
an SybronEndo zuriicksenden. Weitere Informationen hierzu erteilt Ihr zustandiger
Vertreter. Die Richtlinie tber Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE-Richtlinie) verbietet
die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-Altgerdten als unsortierten Hausmiill und

mmmmm  verlangt, dass diese Altgerdte getrennt gesammelt dem Recycling zugefiihrt oder entsorgt
Dispose of werden. Elektro- und Elektronik-Altgerdte enthalten gefdhrliche Substanzen, die ein
Properly potenzielles Gesundheits- und Umweltrisiko darstellen. Elektrische Gerdte miissen gemaR

Herkunft:  SybronEndo
200 S. Kraemer Blvd.
Brea, CA 92821 USA
1-800-KERR-123
www.sybronendo.com

TECHNISCHE DATEN

den drtlichen Vorschriften und den regionalen Gesetzen entsorgt werden.

ABMESSUNGEN/GEWICHT

Konsole der elements™ Obturation Gewicht: 0,93 kg
unit Hohe: 153 mm
Breite: 179 mm
Tiefe: 133mm
Extruder-Handsttick: Gewicht: 0,25kg
AuBendurchmesser: 24 mm
Ldnge: 193 mm
System B Handpiece: Gewicht: 04kg
AuBendurchmesser: 19 mm
Ldnge: 173mm

o
Klassifikation: IEC 60601-1, Klasse Il Patientenkontakt, xwp B

Betriebsart: Dauerbetrieh

Sichere Verwendung in der Nahe einer entflammbaren Anasthetikamischung: Gerdt ungeeignet fiir die
Verwendung in der Nahe einer entflammbaren Anésthetikamischung, die Luft, Sauerstoff ocler Stickoxid enthlt.

Lagerungs- und Transportbedingungen: Betriebshedingungen:
40°C (104 °F) 35°C(95°F)
40°C (14°F) Jf 10°C 50 "F)/Y
Temperatur Temperatur
9% 75%
0% 7 0%
Relative Luftfeuchtigkeit Relative Luftfeuchtigkeit
1400 hPa 1013 hPa
500 hPa 697 hPa
Luftdruck Luftdruck
0-10.000 FuB
Hohenbegrenzung

Modell: elements™ Obturation unit
Stromversorgung:

EINGANG: 100-240V N\ 47 - 63 Hz 1,35 - 0,53 A

AUSGANGSLEISTUNG: 24 V =="=2,08 A max.

Teitsteuerung: + 1 Sekunde
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REKLAMATION UND GEWAHRLEISTUNG

Dieses Gerdt st fiir eine lange Lebensdauer und zuverldssige Behandlungsergebnisse ausgelegt. Fiir das Gerdt
wird eine Einjahresgarantie gewahrt. Wenn das Gerdt nicht ordnungsgemaB funktioniert, wenden Sie sich
unter 800-346-3636 an den Kundendienst von SybronEndo. AuBerhalb der USA wenden Sie sich bitte unter
+1 714,516 7979 an unseren Kundendienst, oder kontaktieren Sie Ihren 6rtlichen Handler oder Vertrieh, damit
dieser die Ricksendung/Reparatur mit SybronEndo koordiniert. Nach Ablauf der einjahrigen Garantiezeit
konnen Reparaturen auf eigene Kosten durchgefiihrt werden. Es kann der gleiche Riicksendeprozess
durchgefiihrt werden.

Reparaturen im Rahmen dieser Garantie dirfen nur von SybronEndo oder von einem Vertragskundendienst
und nur mit Original-Ersatzteilen durchgefthrt werden. Das autorisierte Servicepersonal hat Zugang zu allen
notwendigen technischen Spezifikationen, um sicherzustellen, dass die Reparatur korrekt durchgefiihrt wird.
Bei eigenmdchtigen Reparaturversuchen werden die Garantieanspriche hinfallig.

1. Viele Probleme lassen sich telefonisch Kldren. Wenden Sie sich an uns, wenn Probleme beim Gebrauch
des Gerats auftreten.

2. Setzen Sie sich vor jeder Riicksendung mit SybronEndo in Kontakt, um eine Riicksendenummer (RMA)
2u erhalten.

3. Zum Lagern und Versenden des Gerdts die Originalpackung verwenden. Wenn der Originalkarton
und die Schaumstoffeinlage nicht mehr vorhanden sind, rufen Sie SybronEndo an, und lassen Sie sich
Verpackungsanweisungen geben. Transportschdden auf Grund ungeeigneter Verpackung sind durch die
Garantie nicht ahgedeckt.

4. Geben Sie auf allen AuBenverpackungen die Riicksendenummer, Name und Adresse sowie
Telefonnummer an.

5. Versandkosten sind durch die Garantie nicht abgedeckt.

HAFTUNGSAUSSCHLUSS

Als Hersteller von medizinischen elektrischen Gerdten ist SybronEndo nur dann fir die technischen
Sicherheitsfunktionen dieses Gerats verantwortlich, wenn Wartung und Reparaturen ausschlieBlich von
SybronEndo oder von einem Vertragskundendienst unter Verwendung von Originalteilen durchgefiihrt
werden.

Aus Sicherheitsgrinden sollte dieses Produkt nur mit Zubehor verwendet werden, das von SybronEndo
hergestelltund vertrieben wird. Wenn nicht zugelassenes Zubehdr verwendet oder die Bedienungsanweisungen
nicht beachtet werden, tragt der Benutzer das gesamte Risiko, und die Garantieanspriiche werden hinfallig.

SybronEndo tbernimmt keine Verantwortung fir fehlerhafte Diagnosen aufgrund von Bedienungsfehlern
oder Fehlfunktionen des Gerats.



it-ITALIANO PANORAMICA DEL CONTENUTO

System B Extruder

Guscio per manipolo Guaina in silicone Guaina in silicone
System B per System B per estrusore
973-0332 973-0330 973-0329

Guscio per manipolo estrusore
973-0331

. I L&
Manipolo [_ gk | Manipolo
System B - == | estrusore
973-0327 ' 973-0326

Buchanan Heat Plugger q
Conicita Fine .06 Cartuccia guttaperca
95)-0004 (Venduta separata-
mente) ~
a obturation A
—

Ny ey —
=l

a1
|

#giii;.;.i /‘ ~
Sistema di otturazione completo
R —— 2

973-0322
(Console non venduta separatamente.) Cavo di alimentazione
(Australia)
973-0361
m Cavo di alimentazione
Strumento curva cartuccia (Regno Unito)
973-0337 973-0336
| Alimentazione
(Trasformatore)

973-0333
Cavo di alimentazione

(Stati Uniti/Canada)
973-0334

Cavo di alimentazione
(Europa)
973-0335
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INTERFACCIA UTENTE
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SybronEndo
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Contenuto della confezione:

Console dell'otturatore elements™

Manipolo estrusore elements™

Manipolo System B elements™

Guscio per manipolo estrusore elements™

Guscio per manipolo System B elements™
Alimentazione otturatore elements™

(avo di alimentazione CA, Stati Uniti/Canada

(avo di alimentazione CA, Europa

(avo di alimentazione CA, Regno Unito

(avo di alimentazione CA, Australia

Strumento curva cartuccia

Manuale di istruzioni dell'otturatore elements™
Guaina in silicone elements™ - Manipolo estrusore
Guaina in silicone elements™ - Manipolo System B
(ondensatore Buchanan (Conicita Fine .06)

Guida rapida

Accessori:
Necessari per essere utilizzati con Potturatore elements™.

(artuccia guttaperca elements™ - Calibro 23 - Consistenza media (argento)
(artuccia guttaperca element™s - Calibro 25 - Consistenza morbida (argento)
(artuccia guttaperca elements™ - Calibro 23 - Consistenza rigida (argento)
(artuccia guttaperca elements™ - Calibro 23 - Consistenza media (oro)
(artuccia guttaperca elements™ - Calibro 25 - Consistenza morbida (oro)
(artuccia guttaperca elements™ - Calibro 23 - Consistenza rigida (oro)
(ondensatore Buchanan - Conicita extra fine .04

(ondensatore Buchanan - Conicita fine .06

Condensatore Buchanan - Conicita medio-fine .08

(ondensatore Buchanan - Conicita media .10

Condensatore Buchanan - Conicita medio-grande .12

(ondensatori Buchanan - (EF, F, FM, M, ML)

Puntale del test della polpa a caldo

Quantita

1
1
1
2
2
1
1
1
1
1
1
1
2
2
1
1

Quantita

= N OOt ON 0 ©

Disponibile
per acquisto

Non venduta separatamente

973-0326
973-0321
973-0331
973-0332
973-0333
973-0334
973-0335
973-0336
973-0361
973-0337

Non venduto separatamente

973-0329
973-0330
952-0004

Non venduta separatamente

NOTA: Solo gli accessori commercializzati da SybronEndo devono essere utilizzati con I'elements™ obturation unit.
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Disponibile
per Pacquisto
972-1002
972-1003
972-1005
972-2500
972-2501
972-2502
952-0031
952-0004
952-0005
952-0006
952-0007
952-0003
973-0219

Pulsante di alimentazione (On/0ff)

2 @ Pulsante Impostazione
4 ] | Pistone estrusore
3 Indicatore Return Home
4! Pistone estrusore

4 Pulsante Return Home
5. | P> | indicatore velocita estrusore
6. Pulsante velocita estrusore
A SSS Indicatore riscaldamento estrusore

Pulsante modalita nessun riscaldamento
8 dellestrusore
9. @ Indicatore nessun riscaldamento
10. Pulsante preriscaldamento dell'estrusore

il
1. EI) Indicatore temperatura dell’estrusore
O
12. Indicatore setpoint temperatura del System B
1. Indicatore Controllare il puntale
14. Pulsanti Regolazione della temperatura
1. Pulsante Modalita test della polpa a caldo
16. Pulsante Modalita cauterio
1 Pulsante Modalita riempimento a ritroso
: (Backfill)
18. Pulsante Modalita compattazione (Downpack)
19. v Indicatore Test della polpa a caldo
20. hv Indicatore Modalita cauterio
P \/ Indicatore Modalita riempimento a ritroso
: (Backfill)

2. v Indicatore Modalita compattazione (Downpack)
n. '”” Indicatore Volume
24. 3 Indicatore Modalita audio
2. . Indicatore Modalita impostazione
2% | P> @ < | Indicatore Ripristino impostazioni predefinite
21 % Indicatore Cartuccia vuota




DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

Lelements™ obturation unit combina il System B™ Heat Source con il primo esemplare di estrusore a
riempimento a ritroso caricato a cartuccia. Il System B Handpiece produce riscaldamento del condensatore
e consente una regolazione accurata di temperatura e sincronizzazione. Lestrusore a riempimento a ritroso
& dotato di elements™ Gutta Percha Cartridges elements™ standard. Il sistema di erogazione automatica
dell'otturatore estrude guttaperca a temperatura e velocita accuratamente controllate.

INDICAZIONI PER L'USO

|'elements™ obturation unit & destinata all'uso in odontoiatria per fornire calore continuo al puntale di uno
strumento odontoiatrico per riempire a ritroso e condensare la guttaperca durante il trattamento del canale
radicolare endodontico.

Inoltre, quando viene utilizzata in Modalita estrusore, l'elements™ obturation unit viene utilizzata solo per
riempire a ritroso la guttaperca durante I'otturazione del canale radicolare.

CONTROINDICAZIONI

+ Non puo essere utilizzata in presenza di miscele anestetiche infiammabili come una miscela contenente
0ssigeno, aria e protossido di azoto.

+ NON usare I'otturatore su pazienti portatori di pacemaker.
+ Non usare su pazienti con una sensibilita nota al rame e al lattice di gomma.

+Quandosi utilizza la guttaperca di lattice di gomma naturale con questo dispositivo, verificare se il paziente
& sensibile/allergico al lattice di gomma naturale. Nota: La guttaperca SybronEndo non & realizzata con
[attice di gomma naturale.

/I\ AVVERTENZE

* | puntali del System B e le elements™ Gutta Percha cartridges sono destinati a raggiungere temperature
elevate. Evitare che vengano inavvertitamente a contatto con il paziente e I'operatore per evitare ustioni
accidentali.

+Quando sisostituisce la cartuccia dell'estrusore durante una procedura, la cartuccia potrebbe essere calda al
tatto. Per maneggiare la cartuccia vuota dell'estrusore, afferrarla esclusivamente per il dado di bloccaggio
in plastica. Le altre superfici potrebbero essere molto calde e provocare gravi ustioni.

+ Non usare il dispositivo vicino allacqua. Se 'apparecchio dovesse cadere accidentalmente in acqua,
potrebbe causare scossa elettrica, distruggere il dispositivo e causare gravi lesioni o la morte.

+ Usare solo Ialimentatore in c.a. e i cavi di alimentazione SybronEndo specificati.

+ Limpiego di altri accessori non omologati per I'uso con questo dispositivo pud causare guasti e
compromettere la sicurezza del paziente.

+Non & consentita alcuna modifica di questa apparecchiatura.
+ Per lamanutenzione, fare riferimento alla sezione delle informazioni sulla garanzia.

AVVERTENZA: Questo prodotto pu esporvi a sostanze chimiche tra cui il piombo e i composti del
piombo, riconosciuti nello Stato della California come causa di cancro, difetti alla nascita o altri danni
agli organi riproduttivi. Per maggiori informazioni, visitare www.P65Warnings.ca.gov.

PRECAUZIONI

+Quando si utilizza questo dispositivo, si consiglia vivamente una diga dentaria protettiva.
+ Leelements™ Gutta Percha Cartridges sono per uso monopaziente.
+Solo per uso da parte di personale qualificato e specializzato.

+ 1a legge federale degli Stati Uniti limita la vendita di questo dispositivo ai soli dentisti o dietro loro
prescrizione medica.

*Quando non viene utilizzato, staccare la spina principale dalla presa a muro per isolare 'apparecchio
dall'alimentazione di corrente.

+Non usare in denti con apici di canale radicolare immaturi e/o strumentati, a meno che l'apice non sia
stato sigillato.

+Evitare attivazioni multiple del System B handpiece mentre si opera all'interno del canale radicolare poiché
I'esposizione prolungata ad alte temperature pud causare danni ai tessuti circostanti il dente (legamento
parodontale (PDL) 0 0s50).

+ Durante ['utilizzo del dispositivo in modalita Test della polpa a caldo, mettere una piccola quantita di una
pastiglia di guttaperca sul puntale del test della polpa a caldo prima dell'applicazione al dente del paziente.
I puntale del test della polpa a caldo non deve essere posizionato direttamente sulla superficie del dente.

+ Non sterilizzare il condensatore in un’unita di sterilizzazione chimica poiché potrebbe corrodeme i
componenti.
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ATTENZIONE: Questo dispositivo & stato testato ed & risultato conforme ai limiti di

compatibilita elettromagnetica (EMC) in base alla direttiva Dispositivi medici 93/42/

(EE. Lo scopo di questi limiti & di implementare una protezione ragionevole contro le

interferenze pericolose in una tipica installazione in ambiente medico. Il dispositivo

genera energia a radiofrequenza e, se non viene installato e utilizzato in osservanza

alle presenti istruzioni, puo interferire pericolosamente con altri strumenti vicini.

Non & tuttavia possibile garantire che non si verifichino interferenze in una

particolare installazione. Se questo dispositivo genera interferenze pericolose con

altri strumenti, accertabili accendendo e spegnendo il dispositivo stesso, si consiglia

all'operatore di tentare di risolvere il problema adottando uno o pil dei seguenti

provvedimenti:

+ Modificare I'orientamento o I'ubicazione del dispositivo ricevente.

+  Aumentare la distanza tra i dispositivi.

+  (ollegare il dispositivo ad una presa di corrente situata su un circuito diverso da quello a cui &
collegato laltro strumento (0 strumenti).

+  Perlaguida allinstallazione e alla configurazione del dispositivo, contattare l'assistenza clienti.

ATTENZIONE: Questo dispositivo @ stato sottoposto a prove di sicurezza relative alle scosse
elettriche, ai rischi di incendio e alla compatibilita elettromagnetica (EMC). Il dispositivo non & stato
sottoposto a prove per rilevare eventuali altri effetti fisiologici. Contattare SybronEndo per ulteriori
domande in merito alla sicurezza elettrica o alla compatibilita elettromagnetica (EMC).

REAZIONI AVVERSE

Nessuna nota.

ISTRUZIONI PASSO-PASSO

IMPOSTAZIONE INIZIALE

1. Collegare il cavo del manipolo dell'estrusore al connettore elettrico appropriato sul pannello anteriore
destro dellapparecchio allineando i contrassegni tratteggiati rossi.

2. (ollegare il cavo del System B handpiece al connettore elettrico appropriato sul pannello anteriore
sinistro dellapparecchio allineando i contrassegni tratteggiati rossi.

3. (ollegare il cavo adatto alla tensione del paese di utilizzo all'elements™ Obturation Power Supply.
4. Inserire la spina del cavo di alimentazione nella presa a parete.
5. (ollegare l'alimentatore alla presa sul retro dellapparecchio.

ACCENSIONE DELL’APPARECCHIO

Accendere 'apparecchio premendo per 2 secondi il pulsante situato sul dispositivo o il pulsante di uno
dei manipoli.

INSTALLAZIONE/RIMOZIONE DEI GUSCI PER MANIPOLO DELL’ESTRUSORE E DEL SYSTEM B

Per installare il guscio del manipolo dell'estrusore o del System B Handpiece, allineare i contrassegni di
posizionamento predefinito e far scorrere con attenzione il guscio sul manipolo fino a quando si avverte un
“clic”. Per rimuovere il guscio dell'estrusore o del System B Handpiece, tenere la parte inferiore del manipolo
on una mano, usare I'altra mano per afferrare il guscio e tirare via il guscio del manipolo senza torcere.




SYSTEM B HANDPIECE

MANIPOLO DELL’ESTRUSORE

INSTALLAZIONE DEI CONDENSATORI BUCHANAN/DEL PUNTALE DEL TEST DELLA POLPA A CALDO

Installare il condensatore/puntale
di test della polpa a caldo nel
System B Handpiece come mostrato
nellimmagine. Basta far scorrere
il condensatore in una delle 6
posizioni  disponibili allineando il
dado esagonale del puntale. Non
usare sull'elements™ obturation unit
i condensatori, non dotati del dado.

-

SELEZIONE DELLA MODALITA DEL SYSTEM B

Premere il pulsante corrispondente alla modalita desiderata (per compattazione, riempimento a ritroso, test
della polpa a caldo o cauterio). La temperatura, 'intervallo di temperatura e la durata massima di ciascuna di
queste procedure sono elencate nella tabella seguente. | condensatori devono essere utilizzati per le modalita
di compattazione, riempimento a ritroso e cauterio. Il Test della polpa a caldo deve essere utilizzato per la
modalita Test della polpa a caldo.

Temperatura
] . o Temperatura Durata
Impostazione Simholo pre(:;e{l)mta Intervallo (°C) (secondi)
Test della polpa H{ i
Ao v 200 140-400 60
. )
(auterio 600 600 5
Riempimento a
ritroso V 100 100 15
(ompattazione \V/ 200 140-400 4

Una volta eseguita la selezione, 'apparecchio visualizzera la modalita selezionata e la rispettiva temperatura
predefinita.

MODIFICA DELLA TEMPERATURA

NOTA: La temperatura puo essere modificata esclusivamente in modalita Compattazione e Test della polpa
a caldo

Se si desidera un'impostazione di temperatura diversa da quella predefinita, si pud utilizzare il pulsante
(*) or (-) per modificare la temperatura del puntale del condensatore in incrementi di 5 gradi. Tenendo premuto
il pulsante @ (+) or (-) per due secondi, si scorre la temperatura fino a ottenere il valore di temperatura
desiderato, come indicato sul display. Tenendo premuti per 4 secondi i pulsanti della modalita in corso, si salva
la temperatura sul valore preimpostato per quella modalita . Questa nuova impostazione della temperatura
resta in vigore fino a quando viene modificata manualmente o si ripristinano le impostazioni predefinite. Se
viene premuto il pulsante di unaltra modalita prima di salvare la nuova temperatura, l'apparecchio passera
alla modalita selezionata e la nuova temperatura non verra memorizzata.

ATTIVAZIONE DEL SYSTEM B HANDPIECE

Attivare il System B Handpiece al di fuori del cavo orale prima dell'uso tenendo premuto il suo pulsante.
Se il condensatore & installato correttamente, il LED sul manipolo si accendera e I'indicatore della modalita
selezionata lampeggera rapidamente. II condensatore restera riscaldato solo fintanto che si tiene premuto
il pulsante. Per evitare un riscaldamento eccessivo, ogni modalita ha una durata predefinita, come illustrato
nella tabella qui sopra. Una volta superata la durata predefinita, sara necessario riattivare il manipolo per
iniziare di nuovo il riscaldamento. Se il puntale montato non & quello giusto (per la modalita selezionata), il
circuito di rilevamento automatico visualizzera -, "\ _e 'apparecchio non funzionera fino a quando non verra
montato un puntale appropriato. Comparira anche 2\ seil puntale montato & difettoso.

NOTA: | condensatori devono essere sterilizzati in autoclave dopo ogni utilizzo. Vedere le istruzioni nella
sezione “Pulizia e sterilizzazione”.
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MANIPOLO DELL’ESTRUSORE - INSERIMENTO E RIMOZIONE DELLA CARTUCCIA

« Prima di inserire la cartuccia, premere il
pulsante < per calibrare il manipolo.

+ Per inserire nel manipolo una nuova cartuccia
dellotturatore, ~ spingere  nel  manipolo
lestremita pitl grande della cartuccia e
ruotarla di un quarto di giro in senso orario
fino a quando non si impegna nel manipolo.
Rimuovere la cartuccia ruotando il dado di
bloccaggio in senso antiorario per allentarlo.
Estrarre quindi la cartuccia dal manipolo. E
quindi possibile smaltire la cartuccia.

o Per sostituire la cartuccia prima che sia
completamente vuota, premere il pulsante
per far tornare indietro il pistone.
Durante 1a ritrazione del pistone, entrambi gli
indicatori % lampeggeranno suilo
schermo e l'indicatore ~ % rimarra riempito
dopo la ritrazione completa del pistone.

NOTA: Quando il manipolo dellestrusore
viene scollegato dalla console, I'indicatore della
temperatura visualizzera questo & .

AVVERTENZA:  Per maneggiare la
cartuccia vuota dell'estrusore, afferrarla
esclusivamente per il dado di bloccaggio in plastica. Le altre superfici potrebbero essere molto
calde e provocare gravi ustioni.

ATTIVAZIONE DEL RISCALDAMENTO DELL’ESTRUSORE

Premere il pulsante 0 il pulsante di attivazione sul manipolo
dell'estrusore. Durante il preriscaldamento, che dovrebbe durare
45 secondi, i segmenti di lampeggeranno rapidamente sullo
schermo. | segmenti del termometro sullo schermo si riempiranno
man mano che sale la temperatura. Al termine del preriscaldamento,
gli indicatori $%9 e § sullo schermo appariranno riempiti. La
temperatura sara mantenuta per 15 minuti per guttaperca. Trascorso
questo tempo, il riscaldamento verra interrotto, [indicatore
scomparira e il manipolo non funzionera. Per interrompere in
qualsiasi momento anche il riscaldatore, premere il pulsante
. Premendo il pulsante (®), si visualizza @ sullo schermo. Per
uscire dalla modalita nessun riscaldamento, premere nuovamente
il pulsante Modalita nessun riscaldamento dellestrusore. | segmenti del termometro seguiranno la
temperatura effettiva. Per riattivare in qualsiasi momento il riscaldatore, premere di nuovo il pulsante
0 il pulsante di attivazione del manipolo delfestrusore. Premendo il pulsante (1) mentre il riscaldatore &
acceso si disattiva il riscaldamento.

IMPOSTAZIONE DELLA VELOCITA DI ESTRUSIONE

LENTA: Imp(@;ﬁre la velocita di estrusione utilizzando il pulsante (®). Assicurarsi che sia
visualizzato sullo schermo Al termine del preriscaldamento, premendo il pulsante di
attivazione del manipolo superiore 0o inferiore si ottiene una velocita di estrusione lenta.
MEDIA:  impostare v%ita di estrusione utilizzando il pulsante (). Assicurarsi che
siano  visualizzati sullo schermo Al termine del preriscaldamento, premendo il
pulsante di attivazione del manipolo inferiore si ottiene una_ velocita di estrusione media.
V“OC&impostare a velocita di estrusione utilizzando il pulsante (®). Assicurarsi che siano visualizzati
sullo schermo. Al termine del preriscaldamento, premendo il pulsante di attivazione del manipolo
superiore si ottiene una velocita di estrusione veloce.

ESTRUSIONE DI GUTTAPERCA

Per attivare 'estrusore, premere uno qualsiasi dei due pulsanti sul manipolo. Lavvio del motore dell'estrusore
verra indicato da un LED acceso sul manipolo e dal lampeggiare di ™>>. Prima di introdurre nel canale
radicolare Iago dell'estrusore, attivare T'estrusore premendo il pulsante sul manipolo, fino a quando il
materiale fuoriesce dall'ago. Al rilascio del pulsante, la guttaperca cessera di fuoriuscire. E possibile quindi
introdurre l'estrusore nel canale radicolare per lotturazione.

Se il manipolo viene disattivato prima che la cartuccia sia
vuota, il pistone tornera leggermente indietro per evitare
che dall'ago venga erogata una quantita eccessiva di
materiale, Quando la cartuccia & vuota, verra visualizzata
Ficona %o e il pistone tormera automaticamente indietro.
[I'manipolo & dotato di un “calibro” meccanico che indica
la quantita di guttaperca che resta nella cartuccia, come
illustrato nellimmagine.




MODIFICA DELL'IMPOSTAZIONE PREDEFINITA DEL SUONO

Lelements™ obturation unit offre tre diverse impostazioni del suono. | suoni attivi associati a vari eventi per
ognuna di queste modalita sono visualizzati nella tabella sottostante. Per scorrere le opzioni di indicatore
del volume [, indicatore_modalita audio e Indicatore modalita impostazione e , premere
ripetutamente il pulsante ©O fino a quando l'opzione desiderata inizia a lampeggiare.

1. Perattivare I'apparecchio, premere il pulsante (@) .

2. Premereil pulsante GO, q lampeggera sullo schermo. Premere uno dei pulsanti l
araggiungere il livello di volume desicerato.

Premere il pulsante D per accedere alla modalita suono; I E 0 3 lampeggeranno. Premere uno
dei pulsanti (*) or (-) fino a raggiungere la modalita di suono desiderata. La tabella delle modalita del
suono indica quali sono i suoni attiviin ciascuna modalita. Se non si desidera alcun suono, regolare di volume
di conseguenza.

NOTA: Tenere premuto il pulsante GID per 2 secondi e verra salvato il livello di volume o la modalita

del suono desiderati. Trascorsi cinque secondi di inattivita, I'apparecchio uscira anche dalla modalita di
impostazione del suono e tornera alla modalita di funzionamento.

(*)or (-) fino

TABELLA DELLE MODALITA SUONO

EVENTI

NOME DEL SUONO ATTIVO INMODALITA: | 1 1 3

1 Qualsiasi tasto digitato v

Feedback audio per qualsiasi interazione dell'utente con la console e il manipolo.

2 Estrusore impostato su No Heat
Un segnale acustico quando non viene premuto alcun pulsante di riscaldamento v
sulla membrana del tappetino.

3 Inizio preriscaldamento dell’estrusore
Un segnale acustico quando viene premuto il pulsante di preriscaldamento sulla v
membrana del tappetino.

4 Scadenza preriscaldamento delestrusore
Un segnale acustico per awvisare I'utente quando il timer di mantenimento del v
calore dellestrusore & scaduto. (Scadenza 15 minuti modalita guttaperca standard)

5 Tasto digitato non valido
La risposta audio per i pulsanti non validi viene premuta in modalita di
configurazione.

6 Timer di 5 e 10 secondi per la compattazione del System B

Nella modalita Compattazione dopo lo spegnimento automatico o il ilascio del

pulsante del manipolo, il sistema ha due timer. Il sistema emette un segnale v

acustico una volta ogni 5 secondi e emette un segnale acustico due volte ogni

10 secondi dopo lo spegnimento del riscaldatore (rilasciando il pulsante o lo
spegnimento automatico).

1 Estrusore raggiunge la temperatura
Un sibilo» alla fine del ciclo di preriscaldamento che notifica agli utenti che v v
l'estrusore ha raggiunto la temperatura desiderata.

8 Modalita dell’estrusore attiva v | v

Un ronzio quando il motore dell'estrusore é attivo.

9 Cartuccia dell’estrusore vuota
Un «din» quando il motore dell'estrusore si trova nella posizione pill avanzata, v
awvisando ['utente che ora la cartuccia & vuota.

10 Accensione dell’apparecchio v | v | v

Suono quando viene premuto il tasto «On».

n Ripristino impostazioni predefinite v | v | v

Ripristinare il suono di conferma delle impostazioni di fabbrica.

1 Condensatore non corretto
Awiso del System B per suggerimenti difettosi in modalita di Compattazione,
Riempimento a ritroso e Cauterio o Puntale del test della polpa a caldo mancante.

13 Nuova temperatura memorizzata v | v | v
Quando la temperatura predefinita del lato del System B viene modificata e salvata.

1 La temperatura delPestrusore  troppo bassa
Un segnale acustico alto quando l'utente tenta di attivare il manipolo dell'estrusore v v v
prima che il puntale raggiunga la temperatura minima richiesta.

5 System B Handpiece attivo v | v | v

Un ronzio quando il riscaldatore del System B & attivo.

16 Scadenza System B Handpiece
Un tintinnio» coincide con il rilascio del pulsante di attivazione del Manipolo o la v v
fine della durata della modalita del System B.

RIPRISTINO IMPOSTAZIONI PREDEFINITE

Per ripristinare le impostazioni predefinite, premere ripetutamente il pulsante GO fino a quando lndicatore
® [ampeggia in basso a destra sullo schermo. Premere immediatamente il pulsante + Una volta.

Lindicatore ®  cambierd in indicatore > ® < e lampeggera. Tenere immediatamente premufo per circa due

secondi il pulsante C:D fino a quando 'apparecchio tornera alle impostazioni predefinite, che comprendono

la modalita del suono, il volume e le temperature preimpostate.

Trascorsi cinque secondi di inattivita, l'apparecchio uscira dalla modalita di impostazione e tornera alla

modalita di funzionamento.

Quando Fapparecchio uscira dalla modalita di impostazione, scompariranno tutti simboli 3 | lHH ered

SPEGNIMENTO DELL’APPARECCHIO
Per spegnere 'apparecchio, premere il pulsante ().

%

PULIZIA E STERILIZZAZIONE

Pulire il sistema dell'elements™ obturation, i Condensatori Buchanan, il Puntale del test della polpa a caldo, la
Piegatrice ago cartuccia e i Gusci dellestrusore e del System B immediatamente dopo ogni utilizzo sul paziente,
seguendo le procedure di pulizia per evitare I'essiccazione della sporcizia e dei contaminanti.

| componenti sopraelencati devono essere ispezionati prima della pulizia per l'nsorgenza di difetti come
fratture, deformazioni, corrosione, che indicano che gli strumenti non sono in condizioni da essere riutilizzati
conil livello necessario di fiducia.

Si consiglia di non utilizzare dispositivi di pulizia automatizzati per la pulizia dei componenti sopracitati.

* Rimuovere la cartuccia di guttaperca usata e il condensatore dai rispettivi manipoli.

+ Eliminare con cura i guanti da visita, sciacquare e disinfettare le mani con una soluzione disinfettante per
le mani appropriata e utilizzare un nuovo paio di guanti da visita.

+ Seguire le precauzioni standard relative alla protezione personale utilizzando agenti detergenti/soluzione
disinfettante come raccomandato dal fabbricante.

NOTA: Devono essere utilizzate buste di sterilizzazione approvate dalla FDA (Food and Drug Administration),
seguendo i parametri di sterilizazione consigliati.

Le strutture di assistenza sanitarie devono garantire che 'apparecchiatura di sterilizzazione sia tarata
conformemente alle specifiche e ai manuali dei fabbricanti. Inoltre, le strutture di assistenza sanitaria sono
responsabili della formazione del loro personale sul controllo delle infezioni e sulle procedure di sterilizzazione
appropriate.

Console dell’otturatore elements™

La Console dell'elements™ obturation ha un circuito elettronico sensibile e non deve essere sterilizzata in
autoclave in quanto il dispositivo si danneggerehbe.

PULIZIA:

Per pulire 'Unita base, usare un panno imbevuto di un qualsiasi detersivo liquido comune, non abrasivo,
delicato, a base di alcol. La SybronEndo raccomanda I'uso di Cavicide.

+Ripetere I'operazione con altre salviette fino a quando non & visibile la sporcizia sulla salvietta.

* Ispezionare visivamente I'Unita hase per garantire I'igienicita e che non vi siano danni visibili o
contaminazioni. Se & visibile qualsiasi contaminazione, ripetere la procedura di pulizia.

& Non immergere 'apparecchio e non lasciar penetrare liquidi nell'Unita base.

MANIPOLI DEL SYSTEM B E DELL’ESTRUSORE

| Manipoli del System B e dell'estrusore hanno un circuito elettronico sensibile e non devono essere sterilizzati
inautoclave in quanto il dispositivo si danneggerehbe.

PULIZIA:

| gusci del manipolo devono essere tolti dai manipoli prima della pulizia.

+ Per pulire i manipoli e i cavi, usare un panno imbevuto di un qualsiasi detersivo liquido comune, non
abrasivo, delicato, a base di alcol. La SybronEndo raccomanda I'uso di Cavicide.

+ Ripetere l'operazione con altre salviette fino a quando non scompare tutta la sporcizia visibile sulla
salvietta.

+Ispezionare visivamente i manipoli del System B e dell'estrusore per garantire ligienicita e che non visiano
danni visibili o contaminazioni. Se & visibile qualsiasi contaminazione, ripetere la procedura di pulizia.

& Non immergere 'apparecchio e non lasciar penetrare liquidi nellinvolucro esterno.

| CONDENSATORI BUCHANAN E IL PUNTALE DEL TEST DELLA POLPA A CALDO

| Condensatori e i Puntali del test della polpa a caldo devono essere puliti e sterilizzati dopo ogni utilizzo. Per il
riutilizzo dei Condensatori, fare riferimento alle istruzioni per 'uso allegate nei singoli Condensatori.

PULIZIA:

Togliere il Condensatore/Puntale del test della polpa a caldo dal Manipolo del System B.

+Pulire con acqua e detergente delicato, non abrasivo come detersivo liquido per stoviglie con una spazzola
a setole morhide fino a che non viene eliminata tutta la sporcizia visibile.

+ Risciacquare con acqua corrente pulita per almeno 30 secondi.
+ Ispezionare visivamente per I'igienicita e che non vi siano danni visibili o contaminazioni.

+ Se & visibile qualsiasi contaminazione, ripetere la procedura di pulizia finché non vi sia nessuna
contaminazione visibile.

« Asciugare con un panno pulito, privo di lanugine fino ad eliminare ogni traccia di umidita.



STERIlIZZAZIONE

Porre il Condensatore/Puntale del test della polpa a caldo in una busta di sterilizzazione adatta alla
sterilizzazione a vapore.

+ Peril Condensatore/Puntale del test della polpa a caldo azionare il ciclo di sterilizzazione con spostamento
gravitazionale a 121 °C (250 °F) per 30 minuti seguito da un tempo di asciugatura di 30 minuti o ciclo di
sterilizzazione pre-vuoto a 132 °C (270 °F) per 4 minuti, seguito da un tempo di asciugatura di 20 minuti
come riportato nella tabella dal titolo: Parametri di sterilizzazione consigliati.

GUSCI DEL SYSTEM B E DELL’ESTRUSORE

I qusci del System B e dell'estrusore devono essere puliti e sterilizzati dopo ogni utilizzo.

PUlIZIA
I'gusci devono essere tolti dai manipoli per la pulizia e la sterilizzazione.
+ Nota: Non staccare la Guaina in silicone da uno dei due gusci per manipolo.

+ Per pulire i gusci dell'estrusore e del System B, usare un panno imbevuto di un qualsiasi detersivo liquido
comune, non abrasivo, delicato, a base di alcol. La SybronEndo raccomanda 'uso di CaviCide.

+ Usare un tampone ovattato o uno spazzolino morbido imbevuti di CaviCide per eliminare i residui di
sporcizia eventualmente accumulati nelle fessure (ad esempio tra la guaina in silicone e il corpo del guscio)

+ Ripetere 'operazione con altre salviette fino a quando non & visibile la sporcizia sulla salvietta. Dopo la
pulizia della sporcizia, i qusci devono essere risciacquati con acqua corrente pulita per almeno 30 secondi
per eliminare i residui di agenti detergenti.

+Ispezionare visivamente i gusci del System B e dell'estrusore per garantire I'igienicita e che non vi siano
danni visibili o contaminazioni. Se  visiile qualsiasi contaminazione, ripetere la procedura di pulizia.

« Asciugare con un panno pulito, privo di lanugine fino ad eliminare ogni traccia di umidita.

STERILIZZAZIONE:

+Porre i gusci per manipolo in una busta di sterilizzazione adatta alla sterilizzazione a vapore. Per i gusci per
manipolo, azionare il ciclo di sterilizzazione con spostamento gravitazionale a 121 °C (250 °F) per 30 minuti
seguito da un tempo di asciugatura di 30 minuti o ciclo di sterilizzazione pre-vuoto a 132 °C (270 °F) per 4
minuti, sequito da un tempo di asciugatura di 20 minuti come riportato nella tabella dal titolo: Parametri
di sterilizzazione consigliati.

PIEGATRICE AGO CARTUCCIA

La Piegatrice ago cartuccia deve essere pulita e sterilizzata dopo ogni utilizzo.

PUlIZIA

Preparare un bagno ultrasonico con una soluzione detergente enzimatica alla concentrazione e alla
temperatura specificate dal produttore della soluzione enzimatica.

+ Mettere la Piegatrice ago cartuccia nel bagno ultrasonico per 10 minuti.
+ Togliere la Piegatrice ago cartuccia dal bagno e sciacquare con acqua corrente pulita per almeno 30 secondi.
+Ispezionare visivamente per 'igienicita e che non vi siano danni visibili o contaminazioni.

+ Se & visibile qualsiasi contaminazione, ripetere la procedura di pulizia finché non vi sia nessuna
contaminazione visihile.

« Asciugare con un panno pulito, privo di lanugine fino ad eliminare ogni traccia di umidita.

STERIlIZZAZIONE

Porre la Piegatrice ago cartuccia in una busta di sterilizzazione adatta alla sterilizzazione a vapore. Per la
Piegatrice ago cartuccia, azionare il ciclo di sterilizzazione con spostamento gravitazionale a 121°C (250 °F)
per 30 minuti seguito da un tempo di asciugatura di 30 minuti o ciclo di sterilizazione pre-vuoto a 132 °C
(270 °F) per 4 minuti, seguito da un tempo di asciugatura di 20 minuti come riportato nella tabella dal
titolo: Parametri di sterilizzazione consigliati.

Parametri di sterilizzazione consigliati

Sterilizzazione a vapore

Ciclo Spostamento gravitazio- Pre-vuoto
nale*
Temperatura (°C) 121°C(250 °F) 132°C (270 °F)
Tempo di esposizione (minuti) 30 minuti 4 minuti
Tempo di asciugatura (minuti) 30 minuti 20 minuti

*II processo di sterilizzazione dei Gusci e delle Piegatrici aghi & stato convalidato entro una camera a pieno
carico usando un ciclo di sterilizzazione con spostamento gravitazionale a vapore.
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CONSERVAZIONE:

+ Dopo la sterilizzazione, porre le buste di sterilizzazione approvate dalla FDA contenenti i dispositivi in un
luogo asciutto e buio come un armadio chiuso o un cassetto.

+ Seguire le istruzioni fornite dal produttore delle buste di sterilizzazione approvate dalla FDA in merito alle
condizioni di conservazione e il periodo di conservazione massimo consentito.




ISTRUZIONI PER LO SMALTIMENTO

INFORMAZIONI DI GARANZIA

Quando siintende eliminare I'otturatore elements™, restituirlo a SybronEndo per un riciclo

ecocompatibile. Contattare il proprio rappresentante commerciale per ricevere informazioni.

La Direttiva Rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE) vieta lo smaltimento
delle apparecchiature elettriche ed elettroniche insieme ai rifiuti urbani non differenziati e

dispone che vengano raccolte e riciclate o smaltite separatamente. Le sostanze pericolose

— presenti nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche rappresentano rischi potenziali
Dispose of  per [3 salute umana e per 'ambiente. Le apparecchiature elettriche devono essere smaltite
Properly  conformemente alle leggi e ai regolamenti regionali e local.
Origine:  SybronEndo

200 S. Kraemer Blvd.

Brea, (A 92821 USA

1-800-KERR-123

www.sybronendo.com

DATI TECNICI

DIMENSIONI/PESO

Console dell’ elements™ obturation Peso: 0,93 kg
unit Altezza: 153 mm
Larghezza: 179 mm
Profondita: 133mm
Manipolo dell’estrusore: Peso: 0,25kg
Diametro esterno: 24 mm
Lunghezza: 193 mm
System B Handpiece: Peso: 04kg
Diametro esterno: 19 mm
Lunghezza: 173 mm

o
Classificazione: IEC 60601-1 Classe II, a contatto con il paziente, tipo B x

Modalita di funzionamento: Funzionamento continuo

Grado di sicurezza dell’applicazione in presenza di una miscela anestetica infiammabile: 'apparecchio non
& adatto per 'uso in presenza di una miscela di anestetici infiammabili e aria, ossigeno o protossido di azoto.

Condizioni di trasporto e conservazione: Condizioni di utilizzo:
40°C(104°F) 35°C (95°F)
0°C (19°F) Jf 10°C 50 "F)/Y
Temperatura Temperatura
95% 75%
0% 7 0%
Umidita relativa Umidita relativa
1400 hPa 1013 hPa
500 hPa 697 hPa
Pressione atmosferica Pressione atmosferica
0-10.000 ft
Limitazione di altitudine

Modello: elements™ obturation unit

Alimentazione:
USCITA: 24V === 2,08A max.
Meccanismo di temporizzazione: <1 secondo

INGRESSO: 100-240V "\ 47-63Hz 1,35-0,53A

3

RESTITUZIONE DEL PRODOTTO E GARANZIA

L'apparecchio & predisposto per durare a lungo e fornire risultati attendibili. Lapparecchio & coperto da
una garanzia di un anno. Se I'apparecchio non funzionasse correttamente, rivolgersi al rappresentante di
zona dell'assistenza clienti SybronEndo al numero +1-800-346-3636. Al di fuori degli Stati Uniti, rivolgersi
all'assistenza clienti al numero +1-714-516-7979 o contattare il distributore o fornitore di zona per concordare
le restituzioni o le riparazioni con SybronEndo. I servizi di riparazione sono disponibili dopo un periodo di
garanzia di un anno a spese del cliente. Pud essere seguito o stesso processo di autorizzazione alla restituzione
(Return Material Authorization [RMA]).

Le riparazioni in garanzia possono essere effettuate solo da SybronEndo o da ditte autorizzate, utilizzando

parti di ricambio originali. Il personale di servizio autorizzato avra accesso a tutte le specifiche tecniche

necessarie per garantire che la riparazione venga eseguita correttamente. Qualsiasi intervento di riparazione

non autorizzato comportera 'annullamento della garanzia.

1. Molti problemi possono essere risolti per telefono. Non esitare a contattare la ditta produttrice in caso di
difficolta associate all'uso dellapparecchio.

2. Perlarestituzione del prodotto, contattare la ditta produttrice per ottenere un numero di autorizzazione
alla restituzione (Return Merchandise Authorization [RMA]).

3. Per spedire o conservare 'apparecchio, usare la scatola di confezione originale. Se non & disponibile la
scatola originale /o il materiale espanso per Iimballaggio, contattare la SybronEndo per istruzioni su
come imballare il prodotto. La garanzia non copre eventuali danni occorsi durante la spedizione, dovuti
ad un imballaggio non corretto.

4. (ontrassegnare la confezione esterna con il numero RMA, il nome, 'indirizzo e il numero dii telefono del
mittente.

5. I costi di spedizione non sono coperti dalla garanzia.

ESONERO DI RESPONSABILITA

La responsabilita della SybronEndo, in quanto ditta produttrice di dispositivi elettromedicali, copre le
Caratteristiche tecniche di sicurezza del dispositivo solamente se gli interventi di manutenzione e riparazione
vengono eseguiti dalla SybronEndo o da ditte autorizzate, utilizzando parti di ricambio originali.

Per motivi di sicurezza, questo prodotto deve essere utilizzato con accessori fabbricati e venduti dalla
SybronEndo. Limpiego di accessori non autorizzati o la mancata osservanza delle istruzioni per I'uso sono
iniziative che l'operatore prende a proprio rischio e comportano annullamento della garanzia.

SybronEndo non si assume alcuna responsabilita di errori di diagnosi dovuti a errori delloperatore o guasti
dellattrezzatura.
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OVERSIGT OVER INDHOLDET

System B Extruder

System B skjold til SystemB Ekstruder silikone-

handstykke silikonehatte haette

973-0332 973-0330 973-0329 Ekstruder skjold tl
handstykke
973-0331

|
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System B l Ekstruder
handstykke handstykke
973-0327 973-0326

Buchanan varmestopper

i i Guttaperkapatron
fin .06 spids
952-0004 (slges separat)
( obturation N\

Komplet Obturationssystem
973-0322
(Konsol saelges ikke separat.)

Stremledning

(Australien)

973-0361
Nalebukkervarktej )
973-0337 Stramledning

(Storbritannien)

| Stremforsyning
(Transformer)
973-0333

Stromledning
(USA/Canada)
973-0334

Stremledning
(Europa)
973-0335
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EMBALLAGENS INDHOLD:

elements obturationsenhed konsol

elements Ekstruder handstykke

elements System B handstykke

elements Ekstruder skjold til handstykke
elements System B skjold til handstykke
elements obturationsenhed stramforsyning
Stramledning USA/Canada

Stremledning Europa

Stramledning Storbritannien

Stremledning Australien

Nalebukkervaerktoj

elements obturationsenhed brugervejledning
elements silikonehaette - Ekstruder handstykke
elements silikonehaette - System B handstykke
Buchanan varmestopper (fin .06 spids)
Startvejledning

Tilbeher:
Kan kun bruges med elements™ obturationsenhed.

elements guttaperkapatron - 23 gauge - mellem legeme (sglv)
elements guttaperkapatron - 25 gauge - let legeme (sglv)
elements guttaperkapatron - 23 gauge - tungt legeme (sglv)
elements guttaperkapatron - 23 gauge - mellem legeme (guld)
elements guttaperkapatron - 25 gauge - let legeme (quld)
elements guttaperkapatron - 23 gauge - tungt legeme (guld)
Buchanan varmestopper ekstra fin .04 spids

Buchanan varmestopper fin .06 spids

Buchanan varmestopper fin-medium .08 spids

Buchanan varmestopper medium .10 spids

Buchanan varmestopper medium-stor .12 spids

Buchanan varmestoppere (EF, F, FM, M, ML)

Spids til varm pulpatest

1
1
1
1
1
5
1

BEM/ERK: Der ma kun anvendes tilbehar markedsfort af SybronEndo til elements obturationsenheden.

=2 N WP ON O ©O

Til radighed

for anskaffelse
Seelges ikke separat

973-0326
9713-0327
973-0331
973-0332
973-0333
973-0334
973-0335
973-0336
973-0361
973-0337

Seelges ikke separat

973-0329
973-0330
952-0004

Seelges ikke separat

Til radighed

for anskaffelse
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972-1002
972-1003
972-1005
972-2500
972-2501
972-2502
952-0031
952-0004
952-0005
952-0006
952-0007
952-0003
973-0219

Taend/sluk-knap

2. @ Indstillingsknap
| < | R e
: e,
5. -DDD Hastighedsindikator for ekstruder
6. Hastighedsknap for ekstruder
A SSS Varmeindikator for ekstruder
8. Tilstandsknap for ekstruder ingen varme
9, @ Indikator for ingen varme
10. él‘ Forvarmeknap for ekstruder
i .

1. al Temperaturindikator for ekstruder
s
13. Indikator for kontroller spids
14. Temperaturjusteringsknapper
15. Indstillingsknap for varm pulpatester
16. Indstillingsknap for kauterisering
1. Indstillingsknap for backfill
18. Indstillingsknap for downpack

W
19. \/ Indikator for varm pulpatester
20. )v Indikator for kauteriseringstilstand
2. \;/ Indikator for backfill-tilstand
2. v Indikator for downpack-tilstand
23. '“H Indikator for lydstyrke
24. Indikator for lydtilstand
25. . Indikator for indstillingsstilstand
% | P @ <« | Nulstitil standardindikator
21. % Indikator for tom patron




ENHEDSBESKRIVELSE

elements™ obturation unit kombinerer System B™ Heat Source med den ferste patronfyldte backfill ekstruder.
System B Handpiece leverer opvarmning af varmestopperen med preecist styret temperatur og timing. Backfill
Ekstruderen anvender elements™ Gutta Percha Cartridges til engangshrug. Obturationsenheden motoriserede
system ekstruderer guttaperka under preecis styring af temperatur og hastighed.

BRUGSINDIKATIONER

elements™ obturation unit er beregnet til brug i tandlaegearbejde til at levere kontinuerlig varme ved spidsen
af et tandlaegeinstrument til backfill og downpack af guttaperka ved endodontisk rodbehandling.

Derudover, nar enheden anvendes i ekstruder-tilstand, anvendes elements™ obturation unit kun til backfill af
guttaperka ved obturation af rodkanaler.

KONTRAINDIKATIONER

+ Ma ikke anvendes sammen med braendbare anastetika sasom en blanding af oxygen, luft og
dinitrogenoxid.

+ Obturationsenheden ma IKKE anvendes pa en patient med pacemaker.
+ Mdikke anvendes pa patienter med en kendt overfalsomhed overfor kobber og gummilatex.

+ Nar der anvendes naturlig gummilatex guttaperka, skal det kontrolleres om patienten er overfalsom/
allergisk overfor naturlig gummilatex. Bemark: SybronEndo guttaperka er ikke fremstillet af naturlig
gummilatex.

/\ ADVARSLER

+ System B tips and elements™ Gutta Percha cartridges er beregnet til at na en hgj temperatur. Utilsigtet
kontakt med patient og operatar skal undgas for at forhindre utilsigtet forbraending

+ Nar ekstruderingspatronen udskiftes under en procedure, kan den veere varm at rre ved. Tomme
ekstruderpatroner ma kun handteres vha. plastiklasematrikken. Andre dele kan vaere varme og give
alvorlige forbraendinger.

+ Anvend ikke anordningen i naerheden af vand. Hvis enheden ved et uheld tabes i vand, kan den fordrsage
elektrisk stad, adeleegge anordningen og fare til alvorlig skade eller dad.

+Anvend kun de anfarte SybronEndo stramforsyninger og stramledninger.

+ Brug af andet tilbehar, der ikke er godkendt til brug sammen med denne anordning, kan fordrsage
fejlfunktion og kompromittere patientens sikkerhed.

+ Deter ikke tilladt at andre udstyret.
+ Seafsnittet om garanti for information om servicering.

ADVARSEL: Dette produkt kan eksponere dig for kemikalier, herunder bly og blyforbindelser, som
staten Californien har pavist fordrsager kraft og fadselsdefekter samt andre reproduktive skader.
Der er flere oplysninger pa www.P65Warnings.ca.gov.

SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

+ Det anbefales pa det kraftigste at anvende en kofferdam, nar denne anordning bruges.

+ elements™ Gutta Percha cartridges er kun til brug pd én enkelt patient.

+ Ma kun anvendes af kvalificeret og uddannet personale.

+ Amerikansk lovgivning begraenser salg af dette produkt til eller efter ordination af en tandleege

+Treek stramledningen ud af stikkontakten nar den ikke er i brug, sa enheden er afskaret fra ledningsnettet.

+ Ma ikke anvendes i tzender med umodne og/eller overinstrumenterede rodkanalspicser, medmindre der
er lukket ved apex.

+ Undod at aktivere System B Handpiece flere gange, mens det bruges i rodkanalen, da langvarig
eksponering for haje temperaturer kan beskadige tandens omgivende vav (PDL eller knogle)

+ Ndranordningen bruges i varm pulpatestningstilstand, skal der placeres et lille stykke af en guttaperkakugle
pa spidsen til varm pulpatest inden den anvendes pa patientens tand. Spidsen til varm pulpatest ma ikke
placeres direkte pa tandens overflade.

+ Varmestopperen ma ikke steriliseres i en kemisk steriliseringsenhed, da dette kan korrodere dens
komponenter.
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FORSIGTIG: Anordningen er hlevet testet og fundet at overholde EMC granserne

fremlagt i direktiv 93/42/EGF om medicinske anordninger. Disse graenser er

beregnet til at yde rimelig beskyttelse mod skadelig forstyrrelse i en typisk

medicinsk installation. Denne anordning genererer radiofrekvensenergi og kan,

hvis den ikke installeres eller anvendes i henhold til disse instruktioner, forarsage

skadelig forstyrrelse i forhold til andre anordninger i narheden. Der er imidlertid

ingen garanti for at der ikke vil forekomme forstyrrelse i en saerlig installation. Hvis

anordningen forarsager skadelig forstyrrelse i forhold til andre anordninger, hvilket

kan afgares ved at teende eller slukke anordningen, opfordres brugeren til at forsage

at udbedre forstyrrelsen ved et eller flere af de falgende tiltag:

+  Flyteller vend modtageanordningen.

(g afstanden mellem anordningerne.

+ Forbind anordningen til et stik pa et andet kredslab end det, den anden/de andre anordning(er)
er forbundet til.

+ Kontakt kundeservice for hjeelp til installation og konfiguration af anordningen.

FORSIGTIG: Denne anordning er blevet undersagt med hensyn til sikkerhed for elektrisk chok
09 brandfare samt elektromagnetisk kompatibilitet (EMC). Anordningen er ikke blevet undersagt
med henblik pd andre fysiologiske effekter. Kontakt venligst SybronEndo, hvis du har yderligere
spargsmal vedrarende elektrisk sikkerhed, eller EMC.

UONSKEDE BIVIRKNINGER

Ingen kendte.

STEP-BY-STEP VEJLEDNING

FORSTE OPSATNING

1. Tilslut Ekstruder handstykket til det korrekte elektriske stik pa enhedens hejre frontpanel sa de rade
prikkede markeringer passer sammen.

2. Tilslut System B Handpiece til det korrekte elektriske stik pa enhedens venstre frontpanel sa de rade
prikkede markeringer passer sammen.

3. Tilslut den korrekte stramledning for dit land til elements™ Obturation Power Supply.
4. Sat stramledningen i stikkontakten pa vaggen.
5. Sat stramforsyningen til bag pa enheden.

TANDING AF ENHEDEN
Teend enheden ved at trykke pa knappen pd enheden eller knappen pa et af handstykkerne i 2 sekunder.

MONTERING/FJERNELSE AF SYSTEM B 0G EKSTRUDER HANDSTYKKESKJOLD

For at montere skjoldet pa System B eller ekstruder-handstykket, placeres de sa markeringerne passer
sammen, og skjoldet traekkes forsigtigt ned over handstykket indtil der ses og fales et “klik”. For at fierne
skjoldet fra System B eller ekstruder-handstykket, holdes bunden af handstykket i den ene hdnd, og den
anden hdnd tager fat i skjoldet og traekker det vaek uden at dreje det.




SYSTEM B HANDPIECE

EKSTRUDER HANDSTYKKE

MONTERING AF BUCHANAN VARMESTOPPERE/SPIDSER TIL VARM PULPATEST

Monter den gnskede varmestopper/
spids til varm pulpatest i System
B Handpiece som vist i billedet.
Varmestopperen glider simpelthen
ind i en af de 6 positioner, der er
tilgengelige ved at inddele den

sekskantede metrik pa  spidsen. '

Varmestoppere  uden  denne s of

sekskantede matrik ma ikke anvendes

med elements obturation unit. f//
V/ELG SYSTEM B-TILSTAND

Tryk pa knappen for den gnskede tilstand (for downpack, backfill, varm pulpatest eller kauterisering)
Temperatur, temperaturomrade og hejeste varighed for hver af disse procedurer er anfart i skemaet herunder.
Varmestoppere skal anvendes til downpack-, backfill- og kauteriserings-tilstand. Spids til varm pulpatest skal
anvendes til varm pulpatest-tilstand.

Forudindstillet

- Temperatur Varighed
Indstilling Symbol temperatur s
0 Omrade (°C) (sekunder)
Varm pulpatest v 200 140-400 60
Kauteringsin- )
strument v 600 600 5

Backfill V 100 100 15
\V/ 200

Nar der er valgt tilstand, vises den valgte tilstand og dens forudindstillede temperatur.

AENDRING AF TEMPERATUREN

BEMZERK: Temperaturen kan kun aendres i downpack og varm pulpatest-tilstand.

Downpack 140-400 4

Hvis der anskes en anden temperaturindstilling end den forudindstillede, kan (+) eller (-)-knappen
anvendes til at @ndre varmestopperens temperatur i 5 graders intervaller. Hvis enten (+) eller
(-)-knappen holdes nede i to sekunder, vil temperaturen rulle indtil den enskede temperatur er naet, som
vist pd displayet. Tryk og hold knappen nede i 4 sekunder for at gemme den temperatur som forudindstilling
for den specifikke tilstand. Denne nye forudindstillede temperatur gemmes indtil den &ndres manuelt eller
standardindstillingerne gendannes. Hvis en knap for en anden tilstand vaelges inden den nye temperatur
gemmes, vil enheden skifte til den tilstand, og den nye temperatur bliver ikke gemt.

AKTIVERING AF SYSTEM B HANDPIECE

Aktiver System B Handpiece ekstraoralt inden brug ved at trykke pa knappen og holde den nede. Hvis
varmestopperen er monteret korrekt, lyser LED-indikatoren pa handstykket op, og den tilsvarende
tilstandsindikator blinker hurtigt. Varmestopperen forbliver kun varm ndr knappen er trykket ned. Hver
tilstand har en forudindstillet varighed, som vist i tabellen nedenfor, for at forhindre overophedning.
Handstykket skal genaktiveres for at varme op igen, nar den forudindstillede varighed er overskredet. Det
automatiske folerkredslab viser 5 \_hvis en forkert spics er monteret (i forhold til den valgte tilstand), og vil
ikke fungere far den korrekte spids er monteret. ._,\ bliver ogsa vist, hvis en slidt spids opdages.

BEMZRK: Varmestoppere skal autoklaveres mellem hver brug. Se instruktionerne i afsnittet Rengering og
sterilisering”.

EKSTRUDER HANDSTYKKE - IS/ETNING 0G FJERNELSE AF PATRON

+ Tryk pd knappen <— for at kalibrere
handstykket inden patronen monteres.

¢ Inds@t en ny patron i handstykket ved
at trykke den store ende af patronen ind
handstykket og dreje det en kvart omgang
med uret, sa det griber ind i handstykket. Fiern
patronen ved at dreje ldsematrikken mod
uret for at losne den. Traek derefter patronen
ud af handstykket. Herefter kan patronen
bortskaffes.

o Tryk pa knappen for at traekke stemplet
tilbage, hvis du vil udskifte en patron, der
ikke er helt tom. Nar stemplet traekkes tilbage,
blinker begge indikatorer % pé
skarmen, og % indikatoren lyser konstant
nar stemplet er trukket helt tilbage.

BEMZERK: Nar ekstruderhandstykket er koblet fra
konsollen, viser temperaturindikatoren dette
a.

ADVARSEL: Tomme ekstruderpatroner
ma kun handteres vha.
plastiklasematrikken. Andre dele kan
vaere varme og give alvorlige forbraendinger.

h

AKTIVERING AF OPVARMNING AF EKSTRUDER

Tiyk  pd knappen eller  aktiveringsknappen  pa
ekstruderhandstykket. Segmenter af 399 vil blinke sekventielt
pa skaermen under opvarmning, hvilket ber tage ca 45 sekunder.
Termometersegmenterne pa skaermen fyldes op, efterhanden
som temperaturen stiger, Nar opvarmningen er gennemfart, lyser
indikatoreme 999 og & pa skarmen konstant. Temperaturen
opretholdes i 15 minutter for guttaperka. Herefter stoppes
opvarmningen, indikatoren forsvinder og handstykket kan ikke
aktiveres. Opvarmning kan ogsa stoppes ndr som helst ved at
trykke pa knappen. Nar der trykkes pa knappen, vises
@ pa skaermen. Tryk pd knappen Ekstruder ingen varme
for at forlade ingen varme-tilstanden. Termometersegmenterne vil
falge den reelle temperatur. Opvarmeren kan genaktiveres ndr som helst ved at trykke pa () knappen eller
ekstruder-handstykkets aktiveringsknap igen. Hvis der trykkes pa (4] knappen mens der varmes, bliver der
stoppet for varmen.

INDSTILLING AF EKSTRUDERINGSHASTIGHED

LANGSOM - Indstil ekstruderingshastighed ~ med knappen.  Serg  for at

vises pa skaermen. Nar opvarmningen er faerdig, vil tryk pd  handstykkets
gverste  eller  nederste  aktiveringsknap  give langsom ekstruderingshastighed.
MEDIUM - Indstil ekstruderingshastighed med knappen. Serg for at vises pa skaermen. Nar
opvarmningenerfaerdig, viltrykpahandstykketsnedersteaktiveringsknapgivemediumekstruderingshastighed.
HURTIG - Indstil ekstruderingshastighed med knappen. Serg for at vises pa skaermen. Nar
opvarmningen er faerdig, vil tryk pa handstykkets averste aktiveringsknap give hurtig ekstruderingshastighed.

EKSTRUDERING AF GUTTAPERKA

Aktiver ekstruderen ved at trykke pa enhver af handstykkets to knapper. Ekstruderingsmotoren taendes,
hvilkes indikeres med en taendt LED pa handstykket, og ved at > blinker. Inden ekstruderingsnalen
placeres i rodkanalen, skal ekstruderen aktiveres ved at trykke pa handstykkets knap indtil materialet
ekstruderes gennem nalen. Nar knappen slippes, bliver der ikke lzengere ekstruderet guttaperka. Herefter kan
ekstruderen placeres i rodkanalen for obturation.

Hvis handstykket er deaktiveret inden patronen er tom, J

vil stemplet traekke sig lidt tilbage for at forhindre ekstra

materiale i at blive presset ud af ndlen. Nar patronen er ’

tom, vises %y 0g stemplet trakkes automatisk tilbage. g 4@ \
Handstykket har en mekanisk “maler”, der indikerer den N

billedet. h Qﬁ

resterende maengde guttaperka i patronen som vist pa



ZENDRING AF DEN FORUDINDSTILLEDE LYDOPSATNING

elements™ obturation unit har tre forskellige indstillinger for lydtilstand. Aktive lyde for forskellige haendelser
for hver af disse tilstande vises i skemaet herunder. Tryk gentagne gange pa CD knappen for at skifte
mellem lydstyrkeindikator @, lydtilstandsindikator ':Yl 0 indikator for opsetningstilstand e, indtil
den onskede mulighed begynder at blinke.

1. Aktiver enheden ved at trykke pa knappen.

2. Trykpd GO knappen, s& q blinker pa skaermen. Tryk pa en af (+) eller (-) knapperne indtil det
anskede niveau for lydstyrke er net.

Tryk pa GD Knappen for at g3 tl Indstiling a yatistand, 1, = eller 3 vi blike. Tryk pa en af

(+) eller (-) knapperne indtil den gnskede lydtilstand er ndet. Skemaet for lydtilstand viser hvilke lyde, der er

aktive i hvilken tilstand. Hvis der ikke anskes lyd, indstilles lydstyrken herefter.

BEMZARK: Tryk og hold GO knappen inde i 2 sekunder for at gemme den onskede lydstyrke eller
lydtilstand. Enheden vil ogsa forlade indstillingstilstand for Iyd og vende tilbage til funktionstilstand efter
5 sekunder uden aktivitet.

HANDELSE | LYDNAVN AKTIVT I TILSTANDE: 1 2 3
1 Ethvert tastetryk v
Lydfeedhack for enhver brugerinteraktion med konsol eller handstykke.
2 Ekstruder sat til ingen varme v
En kimen nar der trykkes pa ingen varme-knappen pa knapmembranen.
3 Start opvarmning af ekstruder v
En kimen nar der trykkes pa opvarmningsknappen pa knapmembranen.
4 Forvarme timeout-knap for ekstruder
En kimen der acivarer brugeren om at timeren for opvarmning er udlgbet. v
(Standard guttaperka-tilstand 15 minutters timeout)
5 Ugyldigt tastetryk v v

Lydmelding for tryk pa ugyldige knapper i indstillingstilstand.

6 System B downpack 5- 0g 10-sekund timere
Systemet har to timere i downpack-tilstand efter automatisk slukning eller nar
handstykkets knap slippes. Systemet bipper en gang ved 5 sekunder og bipper to v
gange ved 10 sekunder efter at varmeren er slukket (ved at slippe knappen eller
automatisk slukning).

1 Ekstruder nar temperatur
En “zing”-Iyd ved slutning af opvarmningscyklussen fortzller brugere at v v
ekstruderen har naet den gnskede temperatur.

8 Ekstruder-tilstand aktiv v | v
En summende lyd nar ekstruderingsmotoren er aktiv
9 Tom ekstruderpatron
En "ding”-lyd nar ekstruderingsmotoren er i den allerforreste position fortaeller v

brugeren at patronen er tom nu.

10 Enhed teendt
Lyd nar der trykkes pa “Teend”-knappen. v v v
n Nulstil til standard v | v | v
for gendannelse til fabriksindstillinger.
113 Forkert varmestopper

System B alarm for fejlbehaftede spidser i downpack-, backfill- og kauteriserings- v v v
tilstand, eller spids til varm pulpatest mangler.

13 Ny temperatur gemt v | v | v

Nar System B-sidens standardtemperatur er andret og gemt.

14 Ekstruder er under temperatur
En skinger kimen nér brugeren praver at aktivere ekstruderens handstykke inden v v v
spidsen nar den laveste pakraevede temperatur.

15 Aktivt System B Handpiece v | v | v

En summende lyd nar System Bs varmer er aktiv

16 System B Handpiece timeout
En “Klink™-lyd der er sammenfaldende med enten slip af handstykkets aktiverings- v v
knap eller slutningen pa varigheden af System B-tilstand.

NULSTILLING TIL STANDARD

Tryk pd GO knappen gentagne gange indtil @ indikatoren blinker i nederst til hajre pa skaermen, for at
nulstille til standardindstillinger. Tryk omgdende en gang pd &+ pa knappen. ® Indikatoren vil skifte til
» @ < indikator og blinke. Tryk og hold omgdende pa GO knappen i 2 sekunder, og enheden vil nulstille til
standardindstillinger, herunder lydtilstand, lydstyrke og forudindstillede temperaturer.

Enheden vil forlade indstillingstilstand og vende tilbage til funktionstilstand efter fem sekunder uden aktivitet.
Nar enheden forlader indstillingstilstand , forsvinder J 1\” ,09> @ <alle sammen.

SLUKNING AF ENHEDEN
Tryk pa (@) -knappen for at slukke enheden.

1Y)

RENGORING 0G STERILISERING

Rengar elements™ obturationssystemet, Buchanan varmestoppere, spids til varm pulpatest, patronnalebukker
0g skjold til ekstruder og System B omgdende efter hver patient, og falg disse rengeringstrin for at forhindre,
at snavs og kontaminanter tgrrer ind.

De ovenfor naevnte komponenter skal kontrolleres inden rengaring for tegn pa defekter som f.eks. revner,
deformeringer eller korrosion, der indikerer, at instrumenterne ikke er i en tilstand, hvor de kan anvendes igen
med det fornadne konfidensniveau.

Ovennaevnte komponenter bar ikke rengeres i automatiske rengerings- eller desinfektionsapparater.

+ Fjern de brugte guttaperkapatroner og varmestopperen fra deres respektive handstykker.

+ Bortskaf forsigtigt undersggelseshandsker, skyl og desinficer hender med en passende oplasning til
handdesinfektion og brug et nyt par undersagelseshandsker.

+ Folg standardforanstaltninger for personlig beskyttelse ved brug af rengarings-/desinfektionsmidler som
anbefalet af producenten.

BEMARK: Der skal
steriliseringsparametre.

anvendes  FDA-godkendte steriliseringsomslag i felge de anbefalede

Den enkelte sundhedsfacilitet er ansvarlig for at sikre, at steriliseringsudstyret er kalibreret i overensstemmelse
med producentens vejledninger og specifikationer. Derudover skal sundhedsfaciliteten sikre, at dens personale
er opleert i infektionskontrol og korrekte steriliseringsprocedurer.

elements™ obturation KONSOL

elements™ obturationskonsollen indeholder falsomme elektroniske kredslab og ma ikke autoklaveres, da det
kan beskadige anordningen.

RENGORING:

Basisenheden skal aftgrres med en klud der er fugtet med et almindeligt ikke-skurende, mildt
renggringsmiddel, der indeholder alkohol. SybronEndo anbefaler Cavicide.

* Gentag afterringen med flere servietter, indil der ikke lzengere ses snavs pa anordningen.

+ FEfterse baseenheden for at sikre, at de er rene og uden skader eller kontaminering. Gentag
rengaringstrinnene, hvis der ses kontamination, indtil det er vaek.

Anordningen ma ikke nedsankes i vaeske, og der ma ikke komme vaeske ind i baseenheden.

EKSTRUDER 0G SYSTEM B HANDPIECES

Ekstruder og System B Handpieces indeholder falsomme elektroniske kredslah og ber ikke autoklaveres, da
dette vil beskadige enheden.

RENGORING:

Handstykkeskjoldene skal fiernes fra handstykkerne inden rengering.

+ Basisenheden skal aftgrres med en klud der er fugtet med et almindeligt ikke-skurende, mildt
renggringsmiddel, der indeholder alkohol. SybronEndo anbefaler CaviCide.

* Gentag afterringen med flere servietter, indlil der ikke lzengere ses snavs pa anordningen.

+ Efterse Ekstruder og System B Handpiece for at sikre, at de er rene og uden skader eller kontaminering.
Gentag rengeringstrinnene, hvis der ses kontamination, indtil det er veek.

Anordningen ma ikke nedsankes i vaeske, og der ma ikke komme vaeske ind i indkapslingen.

BUCHANAN VARMESTOPPERE 0G SPIDS TIL VARM PULPATEST

Buchanan varmestoppere og spidser til varm pulpatest skal rengeres efter hver brug. Se venligst
brugervejledningen, der falger med hver varmestopper, for instruktioner om genbrug af varmestoppere.

RENGORING:

Fiern varmestopperen/spidsen til varm pulpatest fra System B Handpiece.

* Renger med vand tilsat et mildt, ikke-skurende rengeringsmiddel sasom opvaskemiddel med en blgd
barste, indtil alt synligt snavs er veek.

+ Skylunder rent, rindende vand i mindst 30 sekunder.

+Efterse anordningen for at sikre, at de er rene og uden skader eller kontaminering.
+Gentag rengaringstrinnene, hvis der ses kontamination, indtil det er vaek.

+Tor med en ren, fugfri klud, indtil der ikke leengere er synlig fugt.



STERIlISERING

Leeg varmestopperen/ spidsen til varm pulpatest et steriliseringsomslag, der er egnet til dampsterilisering.
For varmestopperen/spicsen til varm pulpatest kores steriliseringscyklus med tyngdekraftforskydning ved
121°C (250 °F) i 30 minutter efterfulgt af 30 minutters tarretid eller praevakuum steriliseringscyklus 132
°C (270 °F) i 4 minutter efterfulgt af 20 minutters torretid som noteret i tabellen med titlen: Anbefalede
steriliseringsparametre.

EKSTRUDER 0G SYSTEM B SKJOLD

Ekstruder og System B skjold skal rengares efter hver brug.

RENGﬂRING

+ Skjoldene skal fjernes fra handstykkerne sa de kan rengeres og steriliseres.

Bemaerk: Fjern ikke silikonehztten fra nogen af handstykkernes skjold.

Skjoldene til Ekstruder and System B skal aftarres med en klud der er fugtet med et almindeligt ikke-
skurende, mildt renggringsmiddel, der indeholder alkohol. SybronEndo anbefaler CaviCide.

Brug en vatpind eller en lille, blad barste, der er fugtet med CaviCide til at fjerne eventuelt snavs, der kan
have samlet sig i spraekker (f.eks. mellem silikonehatten og selve skjoldet).

Gentag aftarringen med flere servietter, indtil der ikke lengere ses snavs pa anordningen. Nar snavset
er fiernet, skal skjoldes skylles under rent, rindende vand i mindst 30 sekunder for at fierne rester af
rengeringsmidler.

Efterse skjoldene til Ekstruder and System B for at sikre, at den er ren og uden skader eller kontaminering.
Gentag rengeringstrinnene, hvis der ses kontamination, indtil det er vek.

Tor med en ren, fnugfri Klud, indtil der ikke laengere er synlig fugt.

STERIlISERING

Leeg handstykkeskjoldene i et steriliseringsomslag, der er egnet til dampsterilisering. For skjold til
handstykker keres steriliseringscyklus med tyngdekraftforskydning ved 121 °C (250 °F) i 30 minutter
efterfulgt af 30 minutters tarretid eller praevakuum steriliseringscyklus 152 °C (270 °F) i 4 minutter efterfulgt
af 20 minutters terretid som noteret i tabellen med titlen: Anbefalede steriliseringsparametre.

PATRONNALEBUKKER

Patronnalebukkeren skal rengares og steriliseres efter hver brug.

RENGﬂRING

Klarger et ultralydsbad med en enzymatisk rensemiddeloplasning i henhold til producentens anbefalinger
om temperatur og koncentration.

L®g patronndlebukkeren i ultralydsbadet i 10 minutter.

Tag patronndlebukkeren op af badet, og skyl den under rent, rindende vand i mindst 30 sekunder.
Efterse anordningen for at sikre, at de er rene og uden skader eller kontaminering.

Gentag rengeringstrinnene, hvis der ses kontamination, indtil det er veek.

Tor med en ren, fnugfri klud, indtil der ikke laengere er synlig fugt.

STERIlISERING

L®g patronndlebukkeren i et steriliseringsomslag, der er egnet til dampsterilisering. For
patronnalebukkeren kares steriliseringscyklus med tyngdekraftforskydning ved 121 °C (250 °F) i 30 minutter
efterfulgt af 30 minutters tarretid eller praevakuum steriliseringscyklus 152 °C (270 °F) i 4 minutter efterfulgt
af 20 minutters torretid som noteret i tabellen med titlen: Anbefalede steriliseringsparametre.

Anbefalede steriliseringsparametre

Sterilisering med fugtig varme

Cyklus Tyngdekraftforskydning* Praevakuum
Temperatur (°() 121°C (250 °F) 132°C (270 °F)
Eksponeringstid (minutter) 30 minutter 4 minutter
Torretid (minutter) 30 minutter 20 minutter

Skjoldenes og ndlebukkerens  steriliseringsproces blev valideret i et fyldt kammer og brug af en
dampsteriliseringscyklus med tyngdekraftforskydning.
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OPBEVARING:

+ Efter sterilisering placeres omslagene med anordningerne pa et tart og markt sted, som feks. i et skab
eller en skuffe.

+ Folg instruktionerne fra producenten af de FDA-godkendte steriliseringsomslag vedrarende
opbevaringsforhold og maksimalt tilladte opbevaringstid.




BORTSKAFFELSESINSTRUKTIONER

GARANTIINFORMATION

Nar et er tid til at bortskaffe elements™ obturation unit, bedes du returnere den til
SybronEndo mhp. miljgmaessig forsvarlig genbrug. Kontakt din salgskonsulent for
naermere oplysninger. WEEE-direktivet (Waste Electrical and Electronic Equipment)
(hortskaffelse af elektrisk og elektronisk affald) forbyder bortskaffelse af elektrisk og

I clektronisk affald som usorteret kommunalt affald, og pakraever, at denne type affald
Dispose of  indsamles og genbruges eller bortskaffes pa separat vis. Elektrisk og elektronisk udstyr
Properly indeholder skadelige stoffer og udgar derfor en potentiel risiko for menneskers sundhed
0g miljget. Elektrisk udstyr skal bortskaffes i henhold til lokale regler og regionale love.
Oprindelse: ~ SybronEndo

200 S. Kraemer Blvd.
Brea, (A 92821 USA
1-800-KERR-123
www.sybronendo.com

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

STORRELSE/V/EGT

elements™ obturationsenhedskonsol:  Veegt: 0,93 kg
Hojde: 153mm
Bredde: 179 mm
Dyhde: 133 mm

Ekstruder handstykke: Veegt: 0,25kg
Ydre diameter: 24 mm
Lengde: 193 mm

System B Handpiece: Vaegt: 04kg
Ydre diameter: 19 mm
Leengde: 173 mm

)
Klassifikation: IEC 60601-1, Klasse I, patientkontakt, x type B
Driftstilstand: Kontinuerlig anvendelse

Applikationens sikkerhedsgrad ved tilstedevarelse af brandbar anwstetikablanding: Ma ikke
anvendes sammen med braendhare anstetika sdsom en blanding af oxygen, luft og dinitrogenoxid.

Ophevarings- og transportforhold: Brugsforhold:
40°C (104 °F) 35°C(95°F)
0°C (19°F) Jf 10°C 50 "F)/Y
Temperatur Temperatur
9% 75%
0% 7 0%
Relativ luftfugtighed Relativ luftfugtighed
1400 hPa 1013 hPa
500 hPa 697 hPa
Atmosfaerisk tryk Atmosfaerisk tryk
0-10,000 fod.
Hojdebegraensning:

Model: elements™ obturation unit

Stromforsyning: - INPUT: 100-240V ™\ 47-63Hz 1.35-0.53A
OUTPUT: 24V =="=2.08A maks.
Mekanisme til tidsindstilling: <1 sekund
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RETURNERING 0G GARANTI

Enheden er designet til varig holdbarhed og forudsigelige resultater. Enheden leveres med et drs garanti.
Hvis enheden ikke fungerer korrekt, skal du kontakte din SybronEndo kundeservicerepraesentant pa 800-346-
3636. Uden for USA kan du kontakte kundeservice pa +1-714-516-7979, eller kontakte din lokale leverander
for at aftale returnering/reparation med SybronEndo. Reparationsservices er tilgsengelige efter den etarige
garantiperiode for kundens egen regning. Den samme RMA-proces kan falges.

Reparationer inden for garantien kan kun udferes af SybronEndo eller af autoriserede agenturer med originale
fabriksdele. Autoriseret servicepersonale vil have adgang til alle nadvendige tekniske specifikationer for at
sikre at reparationen udfgres korrekt. Enhver uautoriseret reparation betyder at garantien bortfalder.

1. Mange problemer kan lgses over telefonen. Tav ikke med at kontakte os hvis du oplever problemer med
enheden.

2. Ved returneringer skal du kontakte os for at fa et nummer til godkendelse af returvarer (RMA).

3. Anvend den originale emballage nar du sender eller opbevarer din enhed. Hvis den originale kasse og/
eller skumemballage ikke er tilgaengelig, sd ring til SybronEndo for emballeringsinstruktioner. Skader
der opstar under transport som falge af forkert emballage er ikke daekket af garantien.

4. Markér al ydre emballage med RMA-nummeret, dit navn, adresse og telefonnummer.
Fragtomkostninger er ikke deekket af garantien.

ANSVARSFRASKRIVELSE

SybronEndos ansvar, som en fremstiller af elektromedicinsk udstyr, udvides til de tekniske sikkerhedsaspekter
af enheden udelukkende hvis vedligeholdelse og reparation udfares af SybronEndo eller af autoriserede
agenturer med originale fabriksdele.

Af sikkerhedsmaessige arsager ber dette produkt anvendes med tilbeher fremstillet og solgt af SybronEndo.
Enhver anvendelse af ikke-godkendt tilbehgr samt manglende overholdelse af instruktionerne i
brugsanvisningen er pa operatarens eget ansvar og annullerer garantien.

SybronEndo patager sig ikke noget ansvar for ukorrekt diagnose pa grund af operaterens fejl eller fejl pa
udstyret.



sV-SVENSKA INNEHALLSOVERSIKT

System B Extruder

Skydd for System Silikonhylsa Silikonhylsa for
B-handstycke for System B sprutpistol
973-0332 973-0330 973-0329 Skydd tll
handstycke for
= sprutpistol
973-0331
I ..
System [ g | Handstycke for
B-handstycke | [ == | sprutpistol
973-0327 ' 973-0326
Buchanan-virmeplugg
fin 0,06 konicitet ?a.tlg"s'e'::gg“m"e"‘“
952-0004
.
a obturation A
—
:—_ =]

A

Ny ey —
=l

a1
|

H'giii;.f.i
Komplett tatningssystem '/
973-0322

(konsol séljs ej separat.)

Stromsladd
(Australien)

973-0361

Stromsladd

(Storbritannien)

973-0336

Stromsladd éy
(Europa)

973-0335

Patronbdjare
973-0337

| Stromforsorjningsenhet
(transformator)
973-0333

Stromsladd
(USA/Kanada)
973-0334
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ANVANDARGRANSSNITT

FRONTPANEL

13 12 1

14—

19/20/21/22

23 24
Forpackat innehall:

elements konsol till rotfyllningsenhet

elements handstycke for sprutpistol

elements System B-handstycke

elements skydd till handstycke for sprutpistol
elements skydd till System B-handstycke
elements obturation unit, stromforsorningsenhet
Stromsladd, USA/Kanada

Stromsladd, Europa

Stromsladd, Storbritannien

Stromsladd, Australien

Patronhdjare

elements obturation unit, instruktionsmanual
elements silikonhylsa - handstycke till sprutpistol
elements silikonhylsa - System B-handstycke
Buchanan-vdrmeplugg (fin 0,06 konicitet)
Snabbstartsguide

Tillbehor:

obturation

=d

SybronEndo

25 26

Kvantitet

—, e NN e e N N —

Kvantitet

Krévs for att anvindas med elements™ obturation unit.

elements patron for guttaperka - 23 tjocklek - medellatt (silver) 10
elements patron for guttaperka - 25 tjocklek - latt (silver) 10
elements patron for guttaperka - 23 tjocklek - tung (silver) 10
elements patron for guttaperka - 23 tjocklek - medellatt (guld) 10
elements patron for guttaperka - 25 tjocklek - latt (quld) 10
elements patron for guttaperka - 23 tjocklek - tung (guld) 10

Buchanan-vdrmeplugg - extra fin 0,04 konicitet
Buchanan-vdrmeplugg - fin 0,06 konicitet
Buchanan-varmeplugg - fin/medelgrov, 0,08 kon

jcitet

Buchanan-varmeplugg - medelgrov/tjock, 0,12 konicitet

1
1
1
Buchanan-varmeplugg - medelgrov 0,10 konicitet 1
1
5

Buchanan-varmeplugg (EF, F, FM, M, ML)
Het pulpa-testspets

0BS! Endast tillbehor som marknadsfors av SybronEndo far anvandas med elements-rotfyllningsenheten.
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Tillgdnglig
for kdp

Sdljs ] separat
973-0326
973-0321
973-0331
973-0332
973-0333
973-0334
973-03%5
973-0336
973-0361
973-0331

Saljs ] separat
973-0329
973-0330
952-0004
Sdljs ] separat

Tillganglig
for kop
972-1002
972-1003
972-1005
972-2500
972-2501
972-2502
952-0031
952-0004
952-0005
952-0006
952-0007
952-0003
973-0219

Av/Pa-knapp

2. @ Instalningsknapp

| <= | R iomendator

: K

5 -DDD Hastighetsindikator for sprutpistol

b. Hastighetsknapp for sprutpistol

1. SSS Indikator for uppvdrmning av sprutpistol

8. Egraurigé% Ifeur:]ktionslaget Ingen varme for

9. @ Indikator for Ingen vérme

10. Knapp for foruppvarmning av sprutpistol
H R

1. il Temperaturindikator for sprutpistol

1. Borvardesindikator for System B-temperatur

1. Indikator for Kontrollera spets

14. Temperaturinstdliningsknappar

. Knapp for funktionsldget Het pulpa-test

16. @ Knapp for funktionslaget Kauterisering

1. Knapp for funktionslaget Koronal fyllning

18. Knapp for funktionslaget Apikal fylining

_Y

19. \/ Indikator for het pulpa-test

20. )v Indikator for funktionsldget Kauterisering

21. v Indikator for funktionslaget Koronal fylining

2. v Indikator for funktionslaget Apikal fyllning

5. '”” Volymindikator

2. 3 Ljudldgesindikator

25. ([ ) Indikator for installningsldge

5 | > @« | .

2. % Indikator for tom patron




BESKRIVNING AV ANORDNING

/!\ FORSIKTIGHET: Denna anordning har testats och befunnits uppfylla EMC-kraven i

elements™ obturation unit kombinerar System B™ Heat Source med den forsta patronladdade sprutpistolen for
koronal fyllning ("back fill"). System B Handpiece vdrmer upp varmepluggen med exakt styrning av temperatur
och tid. Sprutpistolen for koronal fylining har ™ Gutta Percha Cartridges for engangshruk. Rotfyllningsenhetens
motordrivna system sprutar ut guttaperka med exakt kontrollerad temperatur och hastighet.

INDIKATIONER FOR ANVANDNING

elements™ obturation unit ar avsedd att anvéndas inom tandvard for att ge kontinuerlig varme vid spetsen
av ett dentalinstrument och for koronal och apikal fylining med guttaperka under endodontisk rotfylining.

0ch ndr enheten anvands i funktionsldget Sprutpistol, anvands elements ™ obturation unit endast for att fylla
pa guttaperka under rotfylining av kanalen.

KONTRAINDIKATIONER

Ej anvandbar i narvaro av brandfarliga anestetika, som till exempel en blandning av syre, luft och
kvdveoxid.

Rotfyliningsenheten far £ anvandas till patienter med pacemakers.
Anvand inte pd patienter med kand kanslighet mot koppar och gummilatex.

Vid anvdndning av naturgummilatex guttaperka med denna enhet ska du kontrollera om patienten
ar kanslig/allergisk mot naturgummilatex. Obs! SybronEndo-guttaperka har inte tillverkats med
naturgummilatex.

/I\ VARNINGAR

System B-spetsarna och elements™ Gutta Percha Cartridges dr avsedda for att vérmas upp till hoga
temperaturer. Oavsiktlig kontakt mellan dessa delar och patienten eller operatdren maste undvikas for att
forhindra oavsiktliga brannskador.

Sprutpistolpatronen kan vara varm ndr den byts ut under en behandling. Hantera den tomma
sprutpistolpatronen endast genom att ta i ldsmuttern av plast. Andra delar kan vara heta och kan ge
allvarliga brannskador.

Anvénd inte enheten ndra vatten. Om enheten tappas i vatten av misstag kan det orsaka elektriska stotar,
forstora anordningen och kan leda till allvarlig skada eller dodsfall.

Anvénd endast den SybronEndo vaxelstromsadapter och de stromsladdar som specificerats.

Anvéndning av andra tillbehdr som inte har godkdnts for anvandning tillsammans med denna anordning
kan medfora att apparaten fungerar felaktigt och dventyra patientens sakerhet.

Ingen dndring av denna utrustning dr tillaten.
Se avsnittet om garantiinformation for service pa utrustningen.

& VARNING: Denna produkt kan utsétta dig for kemikalier, inklusive bly- och blyfareningar,

vilka man i delstaten Kalifornien vet orsakar cancer och fosterskador eller annan skada pa
reproduktionsorganen. Mer information finns pa www.P65Warnings.ca.gov.

FORSIKTIGHETSATGARDER

En skyddande kofferdamm rekommenderas starkt vid anvandning av denna anordning.

elements™ Gutta Percha Cartridges dr avsedda for anvandning av en patient.

Far endast anvandas av behorig och uthildad personal.

Enligt amerikansk federal lagstiftning far denna anordning endast séljas av eller pa order av legitimerad
sjukvardspersonal.

Nar anordningen inte anvands ska huvudkontakten kopplas bort fran vagguttaget for att isolera enheten
fran elndtet.

Anvand inte pa tander med omogna och/eller over instrumenterace rotkanaler, om inte apex ar forseglad.

Undvik upprepade aktiveringar av System B Handpiece nar du arbetar inuti rotkanalen eftersom langvarig
exponering for hoga temperaturer kan orsaka skador pa vavnaderna som omger tanden (PDL eller ben).
Nar du anvander anordning i funktionslaget Het pulpa-test, ska du applicera en liten mangd av guttaperka
pa het pulpa-testspetsen fore applicering pa patientens tand. Het pulpa-testspetsen hor inte placeras
direkt pa tandytan.

Sterilisera inte varmepluggen i en kemisk steriliseringsenhet eftersom det kan korrodera komponenterna.
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direktiv 93/42/EEC. Dessa krav ar avsedda att tillhandahalla ett rimligt skydd mot
skadlig interferens vid medicinsk installation av standardtyp. Denna utrustning
genererar radiofrekvent energi och kan, om den inte installeras och anvands
i enlighet med dessa anvisningar, ge upphov till skadlig interferens av annan
utrustning i dess ndrhet. Det finns ddremot ingen garanti for att storningar inte
kommer att férekomma i en viss installation. Om utrustningen fororsakar skadlig
interferens av annan utrustning, vilket kan faststallas genom att utrustningen
stangs av och slas pa igen, uppmanas anvandaren att forsoka att ratta till detta
genom att vidta nagon eller ndgra av nedanstdende atgarder:

+  Rikta om eller flytta den utrustning som utsatts for interferens.

+ (ka avstandet mellan utrustningarna.

«  Anslut utrustningen till en vaggkontakt i en annan krets dn den som den utsatta utrustningen
dr ansluten till.

+ Kontakta kundservice for hjdlp med installation och konfiguration av utrustningen.

& FORSIKTIGHET: Denna anordning har genomgatt sékerhetstest med avseende pa el-chocker
och brandrisk samt elektromagnetisk kompatibilitet (EMC). Anordningen har ej undersokts med
avseende pa andra fysiologiska effekter. Kontakta SybronEndo om du har ytterligare fragor
angdende elsakerhet eller EMC.

OONSKADE REAKTIONER

Inga kanda.

STEGVISA ANVISNINGAR

INITIAL IORDNINGSTALLNING

1. Sattin sladden till sprutpistolhandstycket i lampligt eluttag pa den hdgra sidan av enhetens frontpanel
genom att rikta in de roda markeringarmna.

2. Sattin sladden till System B Handpiece i lampligt eluttag pa den vanstra sidan av enhetens frontpanel
genom att rikta in de roda markeringarna.

3. Sattin korrekt sladd for ditt lands natstrom i elements™ Obturation Power Supply.
4. Séttin ndtsladden i ett vdgguttag.
5. Koppla in stromforsorjningen pa enhetens haksida.

PASLAGNING AV ENHETEN

SIa pa enheten genom att trycka pa knappen pa enheten eller pa knappen pa nagot av handstyckena
under 2 sekunder.

all|

@

INSTALLERA/TA BORT SKYDD FOR SYSTEM B OCH HANDSTYCKET TILL SPRUTPISTOLEN

Installera skyddet for System B eller sprutpistolhandstycket genom att rikta in indexmarkeringarna och
forsiktigt skjuta pa skyddet pa handstycket tills det bade hors och kanns ett “klick”. Om du vill avlagsna
skyddet for System B eller sprutpistolhandstycket, ska du halla ned den nedre delen av handstycket med en
hand och anvanda den andra handen for att ta tag i skyddet och dra bort det utan att vrida.




SYSTEM B HANDPIECE

SPRUTPISTOLHANDSTYCKE

INSTALLERA BUCHANAN HEAT PLUGGERS/HET PULPA-TESTSPETSEN

Installera  Gnskad  varmeplugg/het
pulpa-testspets i System B Handpiece
enligt bilden. Vdrmepluggen fors
helt enkelt in i ett av 6 mojliga ldgen
genom att sexkantmuttern pa spetsen
stalls in i dnskat ldge. Vdrmepluggar
utan denna sexkantmutter bor ej
anvandas tillsammans med elements
obturation unit.

;

VALJA SYSTEM B-FUNKTIONSLAGET

Tryck pa onskad funktionsknapp (for Apikal fylining, Koronal fylining, Het pulpa-test eller Kauterisering).
Temperaturen, temperaturomradet och maximal varaktighet for var och en av dessa procedurer anges i
nedanstaende tabell. Varmepluggar ska anvandas for funktionsidgena Apikal fyllning, Koronal fylining och
Kauterisering. Het pulpa-testspetsen ska anvandas for funktionsldget Het pulpa-test.

Forinstalld tempe-

Instdllning Symbol rg,l(u)r Jem':':;;a(t}g) (;m:';;)
Het pulpa-test vY 200 140-400 60
Kauterisering JV 600 600 5
Koronal fylining V 100 100 15
Apikal fyllning \V/ 200 140-400 4

Efter att funktionsldget valts visar enheten den valda funktionen och den forinstallda temperaturen.

ANDRING AV TEMPERATUR

0BS! Temperaturen kan endast &ndras i funktionsliget Apikal fyllning och Het pulpa-test

Om en annan temperatur an den forinstallda onskas kan knappen (+) eller (-) anvandas for att andra
varmepluggens temperatur i steg om 5 grader. Om du trycker ned antingen [ (+) eller (-) i tvd sekunder
andras temperaturen tills 6nskad temperatur erhdlls pa displayen. Om de aktuella funktionsknapparna
halls nedtryckta i 4 sekunder sparas denna temperatur som forinstallt varde for den funktionen. Denna nya
temperaturforinstélining behalls tills den andras manuellt eller standardinstallningarna aterstalls. Om en
knapp for en annan funktion valjs innan den nya temperaturen har sparats gar enheten over till det andra
funktionsldget och den nya temperaturen sparas inte.

AKTIVERING AV SYSTEM B HANDPIECE

Aktivera System B Handpiece extraoralt fore anvandning genom att trycka ned knappen. Om vdrmepluggen
installerats korrekt tands lysdiodindikatorn pa handstycket och indikatorn for det funktionsldget blinkar
snabbt. Varmepluggen forblir uppvarmd endast medan knappen dr nedtryckt. For att undvika dverhettning
ar durationen for varje funktionslage forinstalld; se ovanstdende tabell. Handstycket mdste dteraktiveras om
uppvarmning ska ske under langre tid an den forinstallda tiden. Den automatiska avkanningskretsen visar
5 \_om en felaktig spets har installerats (i forhdllande till det valda funktionslaget) och den fungerar inte
forran korrekt spets ar insatt. 5\ visas ocksd om spetsen r utsliten.

0BS! Varmepluggen maste autoklaveras mellan varje anvandning. Se anvisningarna i avsnittet “Rengdring
och sterilisering” nedan.
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SPRUTPISTOLHANDSTYCKE — SATTA 1 0CH TA UR PATRONEN

* Innan du satter i patronen trycker du pa
knappen <— for att kalibrera handstycket.

« Sdtt inen ny rotfyliningspatron
i handstycket ~ genom att  trycka
den storre dnden av patronen i handstycket
och vrida den ett kvarts varv medurs, sa att
den kopplas in i handstycket. Ta ut patronen
genom att vrida lasmuttern i moturs riktning
for att lossa den. Dra sedan ut patronen ur
handstycket. Patronen kan sedan bortskaffas.

+ Om du vill byta ut en patron innan den dr helt
tomd trycker du pd knappen =, varvid
kolven dras tillbaka. Vid tillbakadragning av
kolven blinkar bada indikatorerna
pa skarmen och indikatorn % lyser efter
avslutad tillbakadragning av kolven.

0BS! NAR SPRUTPISTOLHANDSTYCKET AR
FRANKOPPLAT FRAN KONSOLEN KOMMER
TEMPERATURINDIKATORN ATT VISA DETTA £ .

AVARNING: Hantera den tomma

sprutpistolpatronen endast genom att
ta i lasmuttern av plast. Andra delar
kan vara heta och kan ge allvarliga
brannskador.

AKTIVERA UPPVARMNING AV SPRUTPISTOLEN

Tryck  pa -knappen eller ~ aktiveringsknappen  pd
sprutpistolhandstycket. Segment i 339 blinkar i tur och ordning
pd skarmen under foruppvarmningen, som hor ta cirka 45
sekunder. Termometersegmenten pa skarmen fylls i efterhand
som temperaturen stiger. Ner foruppvarmningen ar fardig lyser
indikatorerna och pa skdarmen med ett fast sken.
Temperaturen bibehallsi15sekunder for guttaperka. Uppvarmningen
slas sedan av, indikatorerna forsvinner och handstycket kan inte
aktiveras. Uppvérmningseleme kan ndr som helst std
genom att trycka pa knappen .Om du trycker knappen
visas pa skarmen. Om du vill avsluta funktionsldget Ingen
varme trycker du pa knappen for funktionsldget Ingen vérme for
sprutpistolen ©) igen. Termometersegmenten visar den faktiska temperaturen. Uppvarmningselementet kan
ndr som helst dteraktiveras genom att trycka pa (1) eller pd aktiveringsknappen pa sprutpistolhandstycket.
0Om man trycker pd knappen medan uppvarmningselementet &r paslaget inaktiveras vérmen.

INSTALLNING AV INJEKTIONSHASTIGHET

LANGSAM - Stll in spruthastigheten med knappen (). Sakerstall att visas pa skarmen. Nar
foruppvarmningen ar slutford blir spruthastigheten langsam om du trycker pa handstyckets dvre eller nedre
aktiveringsknapp.
MEDELSNABB - St in spruthastigheten med knappen (). Sakerstall att visas pa skarmen.
Nar féruppvarmningen dr slutford blir spruthastigheten medelsnabb om du trycker pd handstyckets nedre
aktiveringsknapp.
SNABB - Still in spruthastigheten med knappen (™). Sakerstall att visas pa skarmen.
Nar foruppvarmningen dr slutford blir spruthastigheten snabb om du trycker pa handstyckets ovre
aktiveringsknapp.

SPRUTA GUTTAPERKA

Aktivera sprutpistolen genom att trycka ned ndgon av knapparna pa handstycket. Sprutpistolens motor startar
nu, vilket anges av att en lysdiod tands pa handstycket och att > blinkar. Innan sprutspetsen placeras i
rotkanalen ska sprutpistolen aktiveras med hjdlp av knappen pa handstycket, tills material kommer ut genom
nalen. Guttaperka upphor att spruta nar knappen slapps. Sprutpistolen kan sedan placeras i rotkanalen for
rotfyllning.

Om handstycket sténgs av innan patronen ar tom dras
kolven tillbaka ndgot for att forhindra att for mycket
material trycks ut ur spetsen. Nar patronen dr tom visas
Yo och kolven dras automatiskt tillbaka. Handstycket har
en mekanisk "matare” som anger hur mycket guttaperka
som finns kvar i patronen, enligt bilden.




ANDRING AV LJUDSIGNALENS STANDARDINSTALLNING

elements™ obturation unit har tre olika ljudlagesinstaliningar. Aktiva ljud associerade med olika handelser f?r
vart och ett av dessa [3gen visas i diagrammet nedan. Du gar igenom alternativen for volymindikatorn €[,
judlagesindikatorn och instéliningslagesindikatorn e  genom att trycka pa knappen GO upprepade
ganger tills onskat alternativ blinkar.

1. Aktivera enheten genom att trycka pd knappen (@).

2. Tryck pa knappen CD . Indikatorn "W blinkar nu pa skarmen. Tryck pa en av knappama l (+) eller
(- tills 6nskad volymniva har natts.

Tryck pd knappen @ for att 6vergd till Installning av ljudfunktion, | E eller ablinkar nu. Tryck pa
enav knappama 8| (+) eller (-) tills onskad ljudfunktion har valts. Tabellen for ljudfunktioner beskriver

vilka ljudsignaler som dr aktiva i varje funktionslage. Om inga ljudsignaler dnskas justeras volymen darefter.

0BS! Tryck ned knappen G i 2 sekunder s& sparas onskad volymniva eller ljudfunktion. Enheten [imnar
installningslaget for ljudfunktion och atergdr till funktionslaget efter 5 sekunders inaktivitet.

TABELL FOR LJUDFUNKTIONER

RENGORING OCH STERILISERING

Rengor elements™ obturation unit, Buchanan-varmeplugg, het pulpa-testspetsen, patronndlbdjare och
sprutpistol och skydd till System B omedelbart efter varje anvandningstilfalle och folj rengdringsanvisningarna
for att forhindra torkning av smuts och féroreningar.

De ovanndmnda komponenterna bor inspekteras avseende defekter som till exempel sprickor, deformationer,
korrosion fore rengdringen. Om nagot sadant upptacks ar instrumenten inte i skick att ateranvéndas med
onskad tillforlitlighetsniva.

Anvandning av automatiska rengéringsanordningar rekommenderas inte for rengéring av ovanstaende

komponenter.

+ Tabort denanvdnda patronen med guttaperka och varmepluggen fran respektive handstycke.

+ Kassera noga undersokningshandskarna, skdlj och desinficera handerna med en ldmplig
handdesinfektionsldsning och anvand ett nytt par undersokningshandskar.

+ Folj de vanliga forsiktighetsatgarderna for personligt skydd med rengéringsmedel/desinfektionsmedel
enligt tillverkarens rekommendation.

0BS! FDA-godkanda steriliseringspasar ska anvandas enligt rekommenderade steriliseringsparametrar.

Halso- och sjukvarden ar ansvarig for att se till att steriliseringsutrustningen ér kalibrerad enligt tillverkarens
manualer och specifikationer. Dessutom dr halso- och sjukvarden ansvarig for att utbilda sin personal i
infektionskontroll och korrekta steriliseringsprocedurer.

elements™-rotfyllningskonsol

elements™-rotfyliningskonsol har kénslig elektronisk krets och hor inte autoklaveras eftersom det kommer
att skada enheten.

RENGORING

Basenheten ska torkas av med en duk som fuktats med ett vanligt milt, ej slipande rengéringsmedel som
innehaller alkohol. SybronEndo rekommenderar Cavicide.

+ Upprepa det med ytterligare torkdukar tills du inte langre ser ndgon smuts pa torkduken.

+ Inspektera hasenheten visuellt for att sdkerstdlla renlighet och se om det finns eventuella skador eller
kontaminering. Om nagon kontaminering ar synlig upprepar du rengdringsstegen.

Anordningen far ej sankas ned i vétska och vatska far ej tranga in genom hasenheten.

HANDSTYCKEN FOR SPRUTPISTOL OCH SYSTEM B

Handstyckena for sprutpistolen och System B har kansliga elektroniska kretsar och bor inte autoklaveras,
eftersom det kommer att skada enheten.

RENGORING

Handstyckets skydd maste tas bort fran handstyckena fore rengéring.

* Rengdr handstyckena och sladdarna med en duk som fuktats med ett vanligt, milt, ej slipande
rengdringsmedel som innehaller alkohol. SybronEndo rekommenderar CaviCide.

+ Upprepa det med fler torkdukar tills du inte langre ser ndgon smuts pa torkduken.
+Inspektera handstyckena for sprutpistolen och System B visuellt for att sakerstalla renlighet och eventuell
skada eller fororening. Om ndgon kontaminering ar synlig upprepar du rengéringsstegen.

/I\ Anordningen far ej sankas ned i vatska och vatska far ej tranga in genom holjet.

HANDELSE | LJUDNAMN AKTIVT | LAGEN: 1 2 3
1 Alla tangenttryckningar v
Ljudaterkoppling for anvandarinteraktion med konsolen och handstycket.
2 Sprutpistolen installd pa No Heat (Ingen virme)
En signal nar du trycker pa knappen No Heat (Ingen varme) pa knappsatsme- v
mbranet.
3 Initierar foruppvérmning av sprutpistolen v
En signal nar du trycker pa knappen for forvarmning pa knappsatsmembranet.
4 Timeout for foruppvérmning av sprutpistol
En signal som varnar anvandaren nar sprutpistolens timer Hall varm har gatt ut. v
(Standardlage for guttaperka, 15 minuters timeout)
5 Ogiltig tangenttryckning v | v
Ljudprompt for ogiltiga knapptryckningar i installningslaget.
6 Apikal fylining for System B - 5- och 10-sekunders timer
Systemet har tva timers i funktionslaget Apikal fylining efter automatisk
avstangning eller frigéring av handstyckeknappen. Systemet piper en gang efter 5 v
sekunder och piper tva ganger vid 10 sekunder vid avstangning av uppvarmningse-
lementet (genom att slappa knappen eller automatisk avstangning).
1 Sprutpistolen har uppnétt temperatur
Ett "zing™fjud i slutet av forva ykeln som informerar anvé omatt v v
sprutpistolen har natt maltemperaturen.
8 Funktionsldget Sprutpistol aktivt v | v
Ett brummande ljud nar sprutpistolens motor dr aktiv.
9 Sprutpistolens patron dr tom
Ett "ding”-1jud nér sprutpistolens motor befinner sig i det mest framatflyttade laget v
och meddelar anvandaren att patronen & tom nu.
10 Enheten paslagen
Ljud nér knappen "0n” (Pa) trycks in. v v v
1 Aterstll standardinstaliningar v I v v
Bekréftelseljud vid aterstalining av fabriksinstaliningar.
1 Felaktig vairmeplugy
System B-varning for defekta spetsar i funktionslaget Apikal fyllning, Koronal v v v
fyllning och Kauterisering, eller sa saknas het pulpa-testspetsen.
3 Ny temperatur sparad
Nar standardtemperaturen for System B-sidan dndras och sparas. v v v
14 Sprutpistolen har for Iag temperatur
En hogljudd signal ndr anvandaren forsoker aktivera sprutpistolhandstycket innan v v v
spetsen ndr minsta tillatna temperatur.
15 Aktivt System B Handpiece v I v | v
Ett brummande ljud ndr system B-uppvarmningselementet ar aktiv.
16 Timeout for System B Handpiece
Ett “klang™ljud som sammanfaller med antingen frigoringen av handstyckets v v
aktiveringsknapp eller slutet av varaktigheten for ett System B-funktionslage.

ATERSTALLNING TILL STANDARDINSTALLNINGAR

For att aterstalla standardinstéliningarna trycker du upprepade ganger pa knappen G tills indikatorn @
blinkar langst ned till hoger pa skérmen. Tryck genast pa [ + pa knappen en géng. Indikatorn ®  &ndras
till indikatorn > @ « och borjar blinka. Tryck omedelbart pa och hdll ned knappen i 2 sekunder for att fa
enheten att dterga till standardinstéliningarna, inklusive ljudfunktion, volym och férinstallda temperaturer.

Enheten lamnar installningslaget och atergar till funktionslaget efter fem sekunders inaktivitet.
Nar enheten lamnar installningslaget forsvinner 3, ll\” och>e<

AVSTANGNING AV ENHETEN

SId av strommen till enheten genom att trycka pa knappen .
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BUCHANAN-VARMEPLUGG OCH HET PULPA-TESTSPETS

Varmeplugg och het pulpa-testspetsar maste rengdras och steriliseras efter varje anvandning. Se
bruksanvisningen som medfdljer de enskilda varmepluggarna for information om dteranvéndning av
varmepluggar.

RENGORING

+ Avlagsna varmepluggen/het pulpa-testspetsen fran System B Handpiece.

+ Rengdr med vatten och mjukt, ej slipande rengdringsmedel som diskmedel med en mjuk borstad pensel
tills all synlig smuts har avldgsnats.

+ Skolj med rent rinnande vatten under minst 30 sekunder.
+Inspektera visuellt for att sakerstélla renlighet och se om det finns eventuella skador eller kontaminering.

+ 0m ndgon kontaminering ar synlig upprepar du rengdringsstegen tills det inte langre finns nagon synlig
kontaminering.

+ Torka med en ren och luddfri trasa tills det inte finns synlig fukt.



STERIlISERING

Placera vérmepluggen/het pulpa-testspetsen i en steriliseringspase som &r lamplig for angsterilisering.
Kor steriliseringscykeln med gravitationsfarskjutning vid 121 °C i 30 minuter for varmeplugg/het pulpa-
testspetsen foljt av en 30 minuters torkningstid eller steriliseringscykel med forvakuum vid 132 °Ci 4
minuter, foljt av 20 minuters torkningstid som till exempel noteras i tabellen med titeln: Rekommenderade
steriliseringsparametrar.

SKYDD TILL SPRUTPISTOL OCH SYSTEM B

Skydden till sprutpistolen och System B maste rengéras och steriliseras efter varje anvandningstillfalle.

RENGORING

+ Skydden kan avldgsnas fran handstyckena for att rengdras och steriliseras.

Obs! Ta inte bort silikonhylsan fran nagot handstyckesskydd.

Skydden till sprutpistolen och System B ska torkas av med en duk som fuktats med ett vanligt milt, ej
slipande rengdringsmedel som innehaller alkohol. SybronEndo rekommenderar CaviCide.

Anvénd en bomullspinne eller en liten och mjuk pensel fuktad med CaviCide for att avidgsna eventuell
smuts som kan ha ackumulerats i sprickor (t.ex. mellan silikonhylsan och skyddet)

Upprepa det med ytterligare torkdukar tills du inte Iangre ser nagon smuts pa torkduken. Efter att du
rengjort skydden fran smuts ska de skoljas med rent rinnande vatten under minst 30 sekunder for att
avldgsna rester av rengdringsmedel.

Inspektera skydden till sprutpistolen och System B visuellt for att sdkerstalla renlighet och eventuell skada
eller fororening. Om ndgon kontaminering ar synlig upprepar du rengdringsstegen.

Torka med en ren och luddfri trasa tills det inte finns synlig fukt.

STERIlISERING

Placera handstyckesskydden i en steriliseringspase som ar lémplig for angsterilisering. Kor
steriliseringscykeln med gravitationsforskjutning vid 121 °Ci 30 minuter for handstyckesskydd foljt av en
30 minuters torkningstid eller steriliseringscykel med forvakuum vid 132 °Ci 4 minuter, foljt av 20 minuters
torkningstid som till exempel noteras i tabellen med titeln: Rekommenderade steriliseringsparametrar.

PATRONNALBOJARE

Patronnalbdjaren maste rengoras och steriliseras efter varje anvandningstillfalle.

RENGORING

Forbered ett ultraljudsbad med en enzymatisk rengdringslosning vid den koncentration och temperatur
som anges av tillverkaren av den enzymatiska Iosningen.

Placera patronndlbdjaren i ultraljudshadet i 10 minuter.
Ta hort patronnalhdjaren fran badet och skdlj med rent rinnande vatten under minst 30 sekunder
Inspektera visuellt for att sakerstdlla renlighet och se om det finns eventuella skador eller kontaminering.

0Om ndgon kontaminering &r synlig upprepar du rengoringsstegen tills det inte Idngre finns ndgon synlig
kontaminering.

Torka med en ren och luddfri trasa tills det inte finns synlig fukt.

STERILISERING:

Placera patronnalbojaren i en steriliseringspase som ar lamplig for angsterilisering. Kor steriliseringscykeln
med gravitationsforskjutning vid 121 °C i 30 minuter for patronnalbdjaren folit av en 30 minuters
torkningstid eller steriliseringscykel med forvakuum vid 152 °Ci 4 minuter, foljt av 20 minuters torkningstid
som till exempel noteras i tabellen med titeln: Rekommenderade steriliseringsparametrar.

Rekommenderade steriliseringsparametrar

Fuktig varmesterilisering

Cykel Gravitationsforskjutning™ Forvakuum

Temperatur (°C) 121°c 132°C
Exponeringstid (minuter) 30 minuter 4 minuter
Torkningstid (minuter) 30 minuter 20 minuter

“Steriliseringsprocessen for skydd och nalbojaren validerades inom fullt laddad kammare med
steriliseringscykeln med gravitationsforskjutning.
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FORVARING:

Efter sterilisering ska du placera de FDA-godkanda steriliseringspasarna med enheterna pa en torr och
mork plats, som till exempel ett slutet skap eller en lada.

Folj instruktionerna fran tillverkaren av de FDA-godkanda steriliseringspasarna  avseende
lagringsforhallanden och maximal lagringstid.



INSTRUKTIONER FOR AVFALLSHANTERING

GARANTIINFORMATION

Skicka tillbaka elements™ obturation unit till SybronEndo for miljovanlig atervinning nar
du avser att kassera enheten. Kontakta en forsaljningsrepresentant for mer information.
EU:s direktiv om avfall som utgors av eller innehaller elektriska eller elektroniska produkter
(WEEE) forbjuder kassering av elektriska och elektroniska produkter som osorterat
kommunalt avfall och kraver att de samlas in for atervinning eller kasseras separat. Farliga

I nen forekommer i elektrisk och elekironisk utrustning och utgdr potentiella risker for
Dispose of  manniskors halsa och miljon. Elektrisk utrustning ska bortskaffas i enlighet med lokala
Properly  bestammelser och regional lagstiftning.

Producerad av:  SybronEndo
200 S. Kraemer Blvd.
Brea, CA 92821 USA
1-800-KERR-123
www.sybronendo.com

TEKNISKA SPECIFIKATIONER

DIMENSIONER/VIKT
elements™-rotfyliningsenhetens Vikt: 0,93 kg
konsol: Hojd: 153 mm
Bredd: 179 mm
Djup: 133mm
Sprutpistolhandstycke: Vikt: 0,25kg
Ytterdiameter: 24mm
Langd: 193 mm
System B Handpiece: Vikt: 04kg
Ytterdiameter: 19 mm
Langd: 173 mm

[ ]
Klassificering: IEC 606011, Klass I, patientkontakt, x typB

Driftssatt: Kontinuerlig drift

Sékerhetsrisk vid anvéndning i ndrheten av lattantandliga blandningar av anestetika: Det dr oldmpligt
att anvdnda enheten i ndrheten av lattantandliga blandningar av anestetika och luft, syrgas eller lustgas.

Forvarings- och transportforhallanden:

Anvandningsforhallanden:

40
0% /Hr

Temperatur

95%

35
10 ﬂuﬂf

Temperatur

5%

10% 30%
Relativ luftfuktighet Relativ luftfuktighet
1400 hPa 1013 hPa
G
500 hPa 697 hPa
Lufttryck Lufttryck
0-3000m
Hojdbegrdnsning

Modell: elements™ obturation unit

Stromforsorjning:  IN-EFFEKT: 100-240 V N\, 47-63 Hz, -0,53 A
UT-EFFEKT: 24 V="=—=12,08 A max.
Tidsmekanism: +1 sekund
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RETUR OCH GARANTI

Enheten dr konstruerad for lang hallbarhet och forutsdgbara resultat. Enheten tillhandahalls med ett drs
garanti. Om enheten inte fungerar korrekt ska du kontakta din SybronEndo-kundservicerepresentant pa 800-
346-3636. Om du bor utanfor USA kontaktar du kundtjénsten pd +1-714-516-7979 eller sd kontaktar du din lokala
aterforsaljare eller leverantdr for att samordna atersandning/reparation med SybronEndo. Reparationstjénster
finns tillgangliga efter den ett ar langa garantiperioden pa kundens egen bekostnad. Samma RMA-process
kan foljas.

Garantireparationer kan endast utftras av SybronEndo eller auktoriserade representanter, med
originalreservdelar fran fabriken. Auktoriserad servicepersonal har tillgang till alla tekniska specifikationer
som krdvs for att sakerstalla att reparationen utfors korrekt. Icke auktoriserade reparationer medfor att
garantin upphavs.

1. Mdnga problem kan losas per telefon. Kontakta oss garna om du far problem vid anvéndning av
enheten.

2. Vid returnering, kontakta oss for att erhdlla ett RMA-nummer (auktorisationsnummer for returnering
av material).

3. Anvand originalemballaget vid transport eller forvaring av enheten. Om originalkartongen och/eller
skumplastemballaget saknas, kontakta SybronEndo for emballeringsanvisningar. Skador som uppstar
under frakt pa grund av olamplig emballering omfattas ej av garantin.

4. Skriv RMA-numret, ditt namn, adress och telefonnummer pa allt ytteremballage.
Fraktkostnader tacks inte av garantin.

ANSVARSBEGRANSNING

| egenskap av tillverkare av elektriska/medicinska anordningar ansvarar SybronEndo for anordningens
tekniska sakerhetsfunktioner endast under forutsattning att underhall och reparationer utfors av SybronEndo
eller av auktoriserade representanter med originalreservdelar fran fabriken.

Av sakerhetsskal bor denna produkt endast anvandas med tillbehor tillverkade och salda av SybronEndo.
Anvandning av icke godkanda tillbehor eller underldtelse att folja bruksanvisningen sker pa anvandarens
egen risk och upphdver garantin.

SybronEndo patar sig inget ansvar for felaktig diagnos till folid av anvandarfel eller funktionsfel pa
anordningen.
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AIENAQH XPHETH

NPOXOWH

13 12 1
obturation
N | o — 10
([
; BLJ[ ,ﬂj 9
14 —— Eﬂ /
=) | L
? 7
15— > \o—— 6
16 Aly? \'— g :
- <
17— § V 3
18— V| LV 1
19/20/21/22
SybronEndo 27
23 24 25 26
Mepieyopeva ouokevaciac: Nogotnta Awbéopa
yla ayopd
Kovaoha elements obturation unit 1 Aev mwheitat ywplotd
Yuokeun xeipdg e€wbntipa elements 1 973-0326
elements System B Handpiece 1 973-0327
Kauppa ouokeunc yeipoc tou e§wbntrpa elements 2 973-0331
Kahvypa elements System B Handpiece 2 973-0332
Movdda elements obturation Power Supply 1 973-0333
Kahwdio evahhaaadpevou pedpatoc, HIA/Kavadag 1 973-0334
Kahwoto evalhaooopevou pevpartog, Eupam 1 973-0335
Kahadio evalaaadpevou pedpatog, Hvwpévo Baailelo 1 973-0336
Kahwdto evalhaoodpevou pevpatog, Auotpahia 1 973-0361
Epyaheio kapyng guotyyag 1 973-0337
Eyxepidto odnytav elements obturation unit 1 Aev nwheitat ywplotd
lpootateutikd athikdvng elements - Xuokeun xelpog e€wbntrpa 2 973-0329
MNpootateutiko olhikovng elements - System B Handpiece 2 973-0330
Buchanan Heat Plugger (Aemtdg kwvog 0,06) 1 952-0004
08nyoc ypryopng évapéng 1 Aev mwheitat Ywplotd
NapeAkopeva: Nogotnta Awbéopa
Anairouvtat yia va xpnotponoinfouv pe elements™ obturation unit. yla ayopd
elements Gutta Purcha Cartridge - 23 Gauge - Meaaio owpa (dpyvpog) 10 972-1002
elements Gutta Purcha Cartridge - 25 Gauge - EAagpl owpa (dpyvpoc) 10 972-1003
elements Gutta Purcha Cartridge - 23 Gauge - Bapi owpia (Gpyvpoc) 10 972-1005
elements Gutta Purcha Cartridge - 23 Gauge - Meaaio owpa (xpuadc) 10 972-2500
elements Gutta Purcha Cartridge - 25 Gauge - EAagpu owpa (xpuadc) 10 972-2501
elements Gutta Purcha Cartridge - 23 Gauge - Bapy awpa (xpuadc) 10 972-2502
Buchanan Heat Plugger - Yméphentog kavog 0,04 1 952-0031
Buchanan Heat Plugger - Aemtdg kavog 0,06 1 952-0004
Buchanan Heat Plugger - Aemtoc-peoaiog kwvog 0,08 1 952-0005
Buchanan Heat Plugger - Meoaiog kwvog 0,10 1 952-0006
Buchanan Heat Plugger - Meoaiog-peydhog kwvog 0,12 1 952-0007
Buchanan Heat Plugger (EF, F, FM, M, ML) 5 952-0003
Akpo e\éyyou Beppol moApol 1 973-0219

THMEIQXH: Movo ta mapehkdpieva mou Kukhogopouy aTo umopto amd Ty SybronEndo mpémet va ypnotpomotodval pe

Hovada emmwyatiopou elements.
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NEPITPAOH TOY MNPOIONTOX

MPOZOXH: H ouakeun auth éxel eheyxBei kat SlamotwOei 611 ouppopPwVETaL

H povdda emmwpariopol elements™ ouvduadet v myn Beppotntag System B™ pe tov mpaito,
TpopodoTolpievo e QUOLyya, E§wBnTipa avddpopng Mpwong. H cuakeun xelpd Tou System B
Tiapéxel Tautoypovn Béppavon kat Yoén tou Beppavopevov oupmETT, ENEyXOVTAG EMAKPIPWC T
Beppokpaoia kat o xpoviopd. 0 e§wbntipag avadpopn minpwong Slabétel Tiq TUMKEC @UOLYYEC
youtanépkag elements™ piag xpriong. To nAekTpokivnTo GUGTNHA TG HOVASAS EMMWUATIONOD
€§wBei T youtamépka kdtw amd Tov akpiPr ékeyxo T Beppokpasiag kat T TayuTnTag.

ENAEIZEIZ XPHZHX

H povdda emmwpatiopoy elements™ mpoopietat yia Xprion 0TV 080VTIATPIKI TPOKEIPEVOL va
niapéxel ouvey) BeppoTTa oo dkpo Evog odovtiatpikoy epyaleiou yia v avddpopn mpwon
KaL Ty Kate mAnpwon e youtanépkag katd t didpkela evdodovikng Bepameiag tou pifikol
owhjva.

EmnpooBeta, 6tav n povada xpnotpomoteital atov tpémo Aettoupyiag Tou e§wbntpa, n povdda
emnwpatiopoy elements™ ypnotoroleitar povo yia ™y avadpopn mijpwon TG youtanépkag
Katd T S1dpKELd TV EMMWHATIOROU ToU PL{IKoL GwAva.

ANTENAEIZEIZ

Na pn xpnoomoteitat mapousia €V@AEKTWV avalodNTIKOV 6nw¢ peiypa o§uydvou, aépa Kat
umog16iov Tou alwrtouv.
H povdda emnwpatiopov AEN mpémet va xpnotpomoteitat o€ agBeveic pe Pnuatodorn.

+ Na pn ypnotonoteital o aoBeveic mov yvwpilete 6T £ouv evatoBnoia oTov XaAko Kat T0 QUOIKO
ehaoTIkO Aare€.

+ 0tav ypnotpormoleite youtamépka amod @uolko eAaoTiko AdTe€ pe auto To mpoiov, va eNéyxete ev
0 aoBev¢ eivat evaioBntoc/aMepyikdc oTo uOlkd eNaoTiké Adte€. Inpeiwon: H youtamépka
SybronEndo 6¢v kataokevdetal amé GUOIKO ENAOTIKG NATES.

/\ NPOEINOMOIHZEIX

- Ta dkpa Tou System B kat o1 pUatyyes youtanépkag elements™ éxouv oyedlaotei yia va ¢BAvouy o€
uPnAég Beppokpaaieg. Tuxov akolola emagry pe Tov aoBevr Kal Tov XEIPLOTH TPEMEL va amoelyETal
Yla va amotpamolv Tuydv eykavpata.

+ Otav avukabiotate ™ @uotyya tou e§wbntipa Katd T Sidpkea wag dadikaciag, n oolyya
pmopei va eivar Ceot ot agn. Na yepiCeote Ty kevy gootyya Tov e§wbntipa pévo amd to
mhaoTik meptkoxAo aopdiong. Ta dMa tpijpata propei va ivat Beppd kat va mpokaléoouv ooPapd
eyKavpata.

Mn ypnotporolgite T ouokeur Kovta og vepd. Ev n povada méoet katd AdBog oe vepo, pmopei va
nipokahéoel nhektpomAnéia, va KataoTpéyel T GUsKeLN Kal va mpokahéoel 0oPapd TPAUMATIONO 1
Bdvaro.

Na xpnotpomoteite 1ovov 1o KaBopopEvo TPOYOSOTIKO EVaANAOTOHEVOU pEVPATOC Kal Ta KaBoplopéva
kahwdia pevpatog g SybronEndo.

H xpnon aMwv mapehkopevwy, Ta omoia dev eival eykekpiéva yia Xprion He T oUoKeu auth
evéyetat va mpokahéael Suahertoupyia kat va dtakuPeboel Thv aspdheta Tov aobevouc.

« Dev emrpémetal Kapia Tpomomoinen auto Tou EomMAOpOU.
T ™ ouvTrpnon avatpé€te otV evoTNTa yia TIC TANPOYOpieS eyyonong.

MPOEIAONOIHZH: To mpoidv autd pmopei va oag exBéoel o€ XnuIkéG ouaieg
oupmephappavopévou Tou poAdBoou Kal evweewv Tou poAuBdou, mou gival yvwoto
otV Mokireia ¢ Kahipdpviag ot mpokahoby kapkivo kat ek yevetng PAaBec i ala
npoBAquata oto avamapaywylkd obotua. Ma meploootepec minpogopies, petapeite
otnv 1otooehida www.P65Warnings.ca.gov.

MPOOYAAZEIX

« Luviotdtat 1laitepa n XpRon MPOOTATEUTIKOU 080VTIATPIKOD AMOpOVWTAPA 6Tav Xpnolomoleite
QUTH TN GUOKEUN.

« 01 guotyyeg youtamépkag elementsTM mpoopiCovtat yia xprion oe éva povov aoBevr).

« T xpnon pévov amd €8IKEVPEVO Kal EKMAIGEVIEVO TIPOGWTTIKO.

+Hopoomovdiaki vopoBeoia twv H.M.A. meptopilel Tnv mwAnon g GUoKEVRC aUTAC 0€ emayyehpatia
@povTi®ag TG Lyeiag i Katomy eviong autol.

+ Otav dev xpnotpomoleital, apalpéote To Kevipiké Poopa amd v mpiCa yla va amopoveoETe T
povada and v mapoyr pevpaATo.

+ Mnv ™ xpnopomoteite o€ SovTia pe avwplpies N/Kkat UMEP-MPOTIAPAGKEVAOHEVES KOPUPEC PI(IKOD
0wAqVa EKTOC v N KOPUPH £XEL GYPAYIOTEL.

+ Na amo@ebyete Ti¢ mOAMaAmAéG EvepyomoIROELC TG GUOKEVRC XeIpdg Tou System B evtdg Tou pilikod
owhqva, agou n mapatetapévn ékBeon o€ vPNAéC Beppokpaoies pmopei va mpokahéoel AP oToug
10700 1mou eptBAaMouv o d6vtl (PDL 1y 00T0).

+ Kata ™ xprion ¢ cuokevnc atov Tpmo Aettoupyiag eAéyxou Beppol mohgou, TomoBethote éva
HIKPO opaipidio youtamépkag 0To AKpo Tou ENEyxou Beppol mOAQOU TPV TV epappoyr) 0To 0VTL
Tou aoBevouc. To dkpo Tou eAéyxou Beppot moApou dev mpénel va TomoBeteital anevbeiag mvw oty
em@dvela tou dovtiov.

+ Mnv amootelpwvete Tov Beppaivopevo GupmieaTn o€ povada XnIKAG amooTeipwong emedn pmopei va
SlaBpWoEL Ta GUOTATIKG TOU péPN.
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 \ e 1a 6pta nhektpopayvnuiknc ovpPatdtntag (EMC) yia tnv 0dnyia 93/42/E0K
mepl 1aTpoTEXVONOYIKQV TPOTOVTWY. AuTd T Opla €XouV oxedlaaTel yia TV
mapoxr 0hoyn¢ mpoataciag amd empPAaBeic mapepPoréc o pia TUMIKN LATPIKA
eykatdotaon. H ovokeun mapdyel evépyela padloouyvotTwy Kai, €dv dev
eykataotabei kat xpnotpomonbei cOpwva pe TIg 0dnyieq avtég, evoéxetar va
npokahéoet empBhaBeic mapeuPoléc oe AANeC GUOKEVEC TTOU PpioKovTaLKOVTA TG,
Q0T600, devumdpyel eyyonon ot de Ba supPolv mapepPohéc oe pia ouyKekpIpévn
eykatdotaon. EQv n ouokeun auth mpokahéael mpaypatt empraBeic mapepPoléc
0¢ AN\eg oUOKEVEC, oL omoieg ival Guvatov va dlamotwBolv dv Béoete T
OUOKEUN €KTOC AEtToupyiag Kat katomy o€ Aettoupyia, ouvigTdTal 6To XpAoTn va
EMYEIPAOEL TNV AMOKATAGTACN TV TAPEPPOAWY pIE:

Emavampooavatohiopo n alayr B¢ong T ouokeurig Aqung.

«Abénon e andotaong Hetagl Twv GUOKEUWV.

Y0vdeon TG cuokeun o€ mpiCa 1 omoia aviKel o€ SLAQOPETIKO KUKAWHA aMd €eivo 6To omoio &ivat
ouvdedepévn (ec) n(ot) AMn(ec) ouokeur(éc).

la umooTApI€n Katd TV eykatdotaon Kat Tn SlapdpwoN TG GUGKEUNC EMKOWWVIOTE i€ To THAHa
E¢ummpétong Nehatwv.

MPOXOXH: H ouokevy auty éxel iepeuvnBei oe oxéon pe v aopdleld amo
nektpomAnéia kat tov Kivduvo mupkayldg, kada¢ kat Tnv nAeKTpopayvn Tk ouppatdtnta
(EMQ). H ouokeun dev éxel SiepeuvnBei yia dMe uatoloyikeg emdpdoeic. Av éxete
TIEPAUTEPW EPWTNHOELG OXETIKA pe TV nAeKTPIK ao@dhela kat Ty HME, mapakaholpe va
EMKOWWVAOETE e TV SybronEndo.

ANEMIOYMHTEZ ANTIAPAZEIX

Kapia yvwotn.

OAHTIEX BHMA 1TPOZ BHMA

1.

APXIKH MPOETOIMAZIA

Yuvdéote To fuopa Tou Kahwdiov TE UOKEVRG XEPOG Tou §wBNTApa 0TV KatdAnAn
nAektpikn umodoyn mou Bpioketat ot de1d mheupd g mpdooYnG T povadag
€uBuypappilovta Tiq KOKKIVEC ONUAVOELC KOUKKIOAC.

Yuvbéote 1o fuopa Tou Kahwdiov T¢ oUOKEVRG XELPO Tou System B oty katdAnAn
NAeKTPIKN uodoyn mou Bpioketal oty aplotepn meupd Tng povadag evbuypappiovtag Tig
KOKKIVEC GnAVGELC KOUKKIOAC.

Yuvdéote To uopa Tou owaTou kahwdiou yia Ti¢ TPOSIayPAPES PEUPATOC TG XWPAC 0AG 0TO
TPoPodoTIK emmwyatiopoy elementsTM.

Yuvdéote To kahwdlo Tov peupatog o€ emroixia mpida.
Yuvdéate 10 TpoPodOTIKO 0TV oW MAEUPd TG povddag.

ENAP=H AEITOYPTIAZ THZ MONAAAZ

O¢ote o€ Aerroupyia T povada méovag to koupni Q) ¢ povadag i To koupni o€ omotadnmote
amo Ti¢ 6U0 GUGKEVE XelpOg €mi 2 eutepoNenTa.

TOMOOETHZH/AGAIPEZH KARNYMMATQN ZYZKEYHZ XEIPOL TOY
SYSTEM B KAI TOY E2QOHTHPA

la va eykataotijoete To KAAuppa Tou System B 1y T cuakeun xelpog e§wbntipa evbuypappiote
TIG OnpAveelg deikTn Kat 6UPETE MPOOEKTIKG TO KANUA TTAVW 0TN CUOKEUT] XEIPO, £WG OTOU Yivel
a100nTO Kat akouoTei éva «kNik». fa va agaipéoete To kaluppa Tov System B 1} T¢ ouokevrg
XEPOG €§wBNTHPa, KpaTHOTE TO KATW TUAA TG CUOKEVRG XELPOC JIE TO Eva XEPL, XPNOIHOTIOOTE
70 Mo Xéptyta va mdoeTe To KAAppa kal TpafiTe Hakpld T UOKEUN XeIpOg XWPIC TEPIOTPOPH).




2YIKEYH XEIPOZ E2QOHTHPA

ETKATAZTAZH BUCHANAN HEAT PLUGGER/AKPO EAETXOY OEPMOY MOAGOY
Eykataotiote tov  embupntd
Beppavopevo  oupmeaTA/akpo

eéyyou  Beppotnrag Tgo)upot’) '

0T OUOKeUR XElpog Tou System

B, 6nw¢ gaivetar oty €wkodva. @

0 Beppawopevog  GUPMIESTNC l

am\d olpetal péoa o€ pia amd A

¢ 6 Béoeic mou  umdpyouy o

Slabéopec, evbuypappilovtag To

e§aywvikd mepikoxho oo Akpo.

Aev mpémel va ypnotpormolovvtal

Beppavopievol GUMEOTEC XWPIC

aUTO TO €§aywVIKO TePIKOYMIO OE
ouvbuaopd e T povada emmwyatiopoy elements.

ENIAOTH TPOMOY AEITOYPTIAZ SYSTEM B

MNatiote To Koupmi Tou emBupntol Tpdmou Aertoupyiag (yia Kdtw mpwan, Avadpopn mrpwon,
‘EAeyyo Beppot mohpou 1y Kautnpiaon). Xtov mivaka mapakdtw mapatiBetal n Beppokpacia,
10 €0po¢ Beppokpactwy kai n péylotn Sidpkela yia kdbe pia amd ¢ dadikasie¢ autég. Ot
Beppavopevol OUPMIEOTEC TPEMEL Va XpnolpomolobvTal yia Toug Tpomoug Aertoupyiag Kdtw
m\ipwong, Avadpopng mipwong kai Kautnpiaong. To akpo e\éyyou Beppol moAgou mpémet va
Xpnotpomoleitat yta Tov Tpdmo Aettoupyiag eNéyxou Beppol moA@ov.

NpokaBopiopévn . ,
i Tl e Sgae | Moe
‘EAeyyog Beppov w ’
oMot v 200 140-400 60
Kavtnpiaon JV 600 600 5
Avadpopn
Thfpwon 100 100 15
Kdtw mijpwon \V/ 200 140-400 4

Méta tv emoyn Tou Tpémou Aettoupyiag, n povada Ba epgavioel Tov Tpomo Aettoupyiag mou xel
emheyel kat T mpokaBoptopévn Beppokpaoia Tov.

AANAATH OEPMOKPAZIAL

Inpeiwon: H Beppokpacia pmopei va alddet povo atov tpomo Aettoupyiag Kdtw mnpwong kat
EAéyyou Beppod moAgou

Eav emBupeite puBuon Bepyokpaciac Sagopetiky amd v mpokabopiopévn, pmopeite va
XPNOILOTTOOETE TO KOUpTT (+) 1 (-) yra v aMayn ¢ Beppokpaoigg Tou Beppavopevou
oupmeoTh o€ rpata Twv 5 Babpav. Kpatwvtag matnpévo site o kovpmi @ (+) 1 o koupmi (-)
ya dvo devtepolenta Ba kuhiet n Beppokpacia péxpt va emruyete Ty embupntr Beppokpacia
omw¢ deiyvet n 0Bovn. EGv matoete Kat KpaToETe matnpéva Ta KOURMIA TOU TPEXOVTOG TpOTIoU
ettoupyiag eni 4 devtepohemta, n tpéyovoa Tipr Beppokpaciac Ba oplotei w¢ mpokabopiopévn
T yla autov Tov edik6 Tpémo Aerroupyiag. Auth n véa mpokaBoplopévn Tipr Beppokpaciag
Slatnpeital éwg 0tou alayBei pe pn autopato Tpomo 1} avavewBolv ot MPOEMAEYEVES TILIEC.
Edv emheyei éva koupni yla évav Mo tpomo Aettoupyiag mpv amd v amoBrikeuon Tng véag
Beppokpaoiag, n povada Ba petapei oe autov Tov Tpomo Aettoupyiag Kat i) véa Beppokpacia de
Oa amoBnkevTei.

ENEPTOMOIHXH THX ZYZKEYHX XEIPOX TOY SYSTEM B

Evepyomounate T ouokevn xelpd¢ System B é§w amd To oTépa MW amd TN Xprion, mAT@VTaC Kal
KpaTwVTac matnpévo To Koupmi tou. Av o Beppavopevog GUPMETTHC el eykataotabel 6wotd, n
evdekikn huyvia LED ot ouokeun xelpog Ba avapet kat n kataMnAn évdeién tpomou Aettoupyiag
Ba apyioel va avaBooPrver pe ypryopo pubud. O Beppavdpevog oupmeotrc Ba ouveyioel va
Beppaivetat povo yia 6go draotnpa ivat matnpévo To koupni. la va amoguyete Ty umepBéppavon,
kaBévag amo Toug Tpomoug Aertoupyia éxet mpokabopiopévn Sidpkela, OMwE GaiveTat 6Tov mivaka
napandvw. H cuokeun xelpoc Ba xpetaotei va emavevepyomotnbei yia va cuvexiotei n ¢ppavon
mépa and v mpokadopiopévn ddpketa. To autdpato kUkAwpa aviyvevong Ba epgavioel To
:{ €qv €yel eykataotabel eopalpévo dkpo (o oxéon pe Tov emheypévo Tpomo Aettoupyiag)
Kat 1 povada &e Ba tebei oe Aertoupyia éwg 0Tou eykataotabei 1o 6woT0 dkpo. Edv mapouvolaotei
@Bappévo axpo, Ba eppaviotei emiong T ._,g\.

IHMEIQZH: 01 Beppaopevol GUPMIEOTEG TIPEMEL VO AMOOTELPWVOVTAL G€ QUTOKAUOTO avApEoa
o1 Stadoykéc xprogig. Avatpégte otig odnyieg ¢ evotntac «KaBapiopdc kat amooteipwon.
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IYIKEYH XEIPOL EZQOHTHPA - EIZATQrH KAl AOAIPEZH OYZIITAL

« pw ewoaydyete ™ QUolyya mEOTe TO Koupmi
yia ™ Pabpovopnon ¢ ovokeurg
Xelpoc.

- FEoayayete pa véa @oolyya emmwpaTiopod
0T ouoKeur Yelpoe, wlavtag to peyalltepo
dKpo TNC GUGLYYaC PEGA OTN GUOKEVR XEPOG Kat
oTpépovtac Ty de€l00Tpoga Katd éva TéTapto
Hiag AR POUE TEPLOTPOPIG, £TOL YOTE Va EUMAaKeL
péoa 0T OUOKEN XEPOC. ApaipéaTe T pUaLyya
TIEPIOTPEPOVTAC  TO  TEPIKOKMO  aopahiong
aplotepdaTPOPA yia va TV amoondoete. Katomy
Tpapnéte ™ puotyya £€w amo T GUGKELN] XELPOC.
Tote pmopeite va amoppiete T ootyya.

« [la va avtikataoTioeTe pia guotyya mpw adeldoet ‘
evtehi, matote 1o koupmi (=), étol woTe va |
umoxwproel To épPoro. Katd t ddpkela g |
umoxwpnong tou epfoou, kai ot Vo evdeiel ‘
Ba avaBoaprvouv atnv 0Bovn kai n ‘
évdeiln Ba mapayeivel otabepd avappévn |
HETd TV AN UTIOXWPNGN TOU ERBOAOL. \

IHMEIQXH: Otav n ovokeuy Xepdg Tou
efwntipa amoouvdedei amd v Kovo;i'))\a, n
évdeién Beppokpaciag Ba eppavioe auto 4.

>

MPOEIAONOIHZH: Na yeipiCeote Ty Keviy plotyya e€wBNTApa Hovo amd To MaoTIkG
mepikoyho ao@dhiong. Ta aMa Tppata pmopei va eival Beppd kat va mpokahéoouv
ooBapd eykavpata.

ENEPTOMOIHZH OEPMANZHZ EZQOHTHPA

MatAote 10 Koupmi | T0 Koupmi evepyomoinong mou
Bpioketar ot ouokeun Xelpd¢ Tou e€wlntipa. Katd )
dldpketa e mpobéppavane, Ba avaBooPrivouv dladoyika oty
080vN THAATA Tou 99 , Yeyovog Tou Bal MEMEL va dlapKEDEL
45 deutepohema mepimov. Ta TpNpaATa Tov BeppodpeTpoy oty
080vn Ba mpémet va yepiouv kabwg auédvetar n Beppokpacia.
Otav n mpoBéppavon ohokAnpwbei, o evdeielc SE Kat &
ot 080vn Ba eivar otaBepa avappéves. H Beppokpacia Ba
StatnpnBei emi 15 Nemtd yia ) youtamépka. H B¢ppaven katomy
0Oa teppamiotei, n évoeién Ba e§agaviotei kat n Guokeun Xelpog
¢ Ba evepyomonBei. 0 Beppavtrpag eivar duvatd va TeppatioTei omoladHTOTE OTIYRN, e MATHa
TOU KOUpmo0 . MiéCovtag To Koupni ot 086vn epgaviCetat To @ . Ta €00 amod
Tov Tpomo Acttoupyiag xwpic Beppdtnta méote ek véou To Koupni Tpomou Aertoupyiag Xwpic
Beppomra (®). Ta TuApata Tou Beppopétpou Ba akohovBoby TV Tpéyouaa Beppokpacia. O
Beppavtipag iva duvatd va emavevepyomotnBei omoladnmote oy, e TO €K VEOU MATNHA TOU
Koupmol 1} TOU KOUTTLOU €VepYOOiNaNG TNE GUOKEVR XEPOG Tou e§wBnTrpa. Edv matioete
T0 Koupni €V 0 Beppavtipag eival og herroupyia, Ba amevepyomonBei n Oeppotnta.

PYOMIZH THX TAXYTHTAL E2QOHXHX

Apyn — Pubpiote v tayimta e€wBnong pe to kovpni (). BePawbeite ot To
epgaviCetal oy oBovn. Otav ohokAnpwBei n mpobéppaven, matwvtag T0 EMAVW 1 TO
KATW KOUPTI €vepyomoinong ¢ OUOKEURG XelpO¢ mpokaheital apnhi tayitnta ewbnong.
Meoaia - Pubpiote Ty tayimra §wbnong pe To koupmi é BeBaiwbeite ot o
@ epgaviCetal oty 08ovn. Otav ohokAnpwBei n mpobéppavon, matwvtag To endvw NTo
KATW KOUWMI evepyomoineng TG GUGKEUNC Xelpd¢ mpokaheital ypryopn taxutnta e§wmbnang.
Tpijyopn - PuBpiote ™y Tayvtnta e€wbnong pe to Koupmi . BeBaiwbeite ot To é
epgaviCetal ot 08ovn. Otav ohokAnpwBei n mpoBéppaven, maTwvTag T0 Gvw Koupmi
EVEPYOTIOINGNG TG OUOKEVIG XEPOC mpokaleitar ypryopn Taxutnta §mbnong.

EZ0OHXH FOYTANEPKAX

Evepyomouote tov e§wbntpa, matwviag éva amd ta dUo Koupmd mou Ppiokovtal mvw ot
ouokeun xetpoc. To potép Tou e€wbntrpa Ba Tebei ae Aertoupyia, To omoio umodeikvieTal and pia
avappévn evdektikn Auyvia LED oty ouokeur) xeipd¢ kat o avaBoaprioto tov PP Tipoton
TomoBetroete Tn Pehdva Tou e§wBnTpa péca aTov PL{IkG owAva, vepyomoloTe Tov e§winTrhpa
€ TO KOUpTT 0T 0UOKEUR XEPOC, Ewe 0Tou e§wBNBei uAKO péow Tng Behdvag. MoNic agrioete To
koupri, Ba Stakomei n e§wbnon youtanépkag. Katomv o e§wbntipag eivar uvatov va tomoBetnei
€00 0T0 OWAI VA YLa EMMWUATIONO.

Edv n ouokeun xeipdg amevepyomownBei mpwv amd to
ddeiaopa ™G @uotyyag, To épPolo Ba umoywprioel
e\appd, €101 WOTe va amotpanmei TuKOvV ekpon NG
nepiooelac uhikod amd ) Pelova. Otav n euotyya
givat kevr), epgaviCetal 10 % Kat 10 ¢uBoho Ba
amooupBel autopata. H ouokevn Xelpoc €xel éva
HNXAVIKO  «UETPNT», 0 Omoio¢ UMOSEIKVUEL TV
moo0TNTA TG YOUTAMEPKAC TIOU  ATOpEVEL OTN
@LOLYYa, OTTLC PaiveTal oV EKOVA.




AAAATH THZ MPOENIAETMENHZ PYOMIZHX HXOY

H povada emmwpariopol elements™ mpoopépel TpeIC 6laq)op£rlki'c pueuioa( nyou. Evepyoi
fiot mov uvBéovtat e d1dgopa oupBdvra yia kdbe évav amd autolc Toug Tporoug )\mouple(
epgaviovtal oTov mapakdTw rnvumEI Ta evahhayn petadd Twv emhoywy évderéne éviaong q
évdeiéne Tpomou Aettoupyiag ryou Kau évéei§ng tpomou Aertoupyiag pubpiong e  matote
enavelhnppéva to koupmi GO péxpt va apyioet va aooBr’]vsl 1 emBupnTr emAoyn.

1. Evepyomouote T povada meéCovag 1o koupni

2. MeTo mdtnpa tou koupmot GO, gtnv 086vn Ba avaBooprioel To q. Mathote éva amd ta
Koupmd @ (+) 1 (-) éwc 6ToL emtevyBei n emBupnTA Eviaon fixov. | 5

Hag]cte T0 Koupmi CD yia va 10¢\0eTe 0T pUBjLon Tou Tpomgy Aetroupyiag fiyou, To
N 3 Ba apyioet va avaBoaprvel. Matfjote éva ano ta koupma w () 1 (-) w¢ dToU smrsuxezl
0 emBupnTog Tpémog Aerroupyiag fyov. Xtov mivaka Tpomwv Aertoupyiag fyouv mapouatdfovtat
oLyt Tou &ivat evepyoi o€ kdBe Tpomo Aertoupyiac. Edv dev emBupieite kamotov fxo, puBpiote
avahdywg T €vaon fyou.

Inpeiwon: Kpatiote matpévo 1o koupni ) yia 2 devtepolenta yia va amoBneutei 1o
emBupnto enimedo évtaong 1 o Tpémog Aettoupyiag nyov. H povada Ba e€ENGet and Tov tpémo
\ertoupyiag puBpiong ryou kai Ba emavéNBel oTov Kavoviko Tpomo Aertoupyiag petd amo 5
deutepOhemta adpdvetag.

MINAKAZ TPOMQN AEITOYPTIAZ HXOY

IYMBAN | ONOMA HXOY ENEPIOZ ZE TPOMOYZ AEITOYPTIAL: 1 2 3

1 Onotodnmote matnpa MRKTpoOV
Avatpogodotnan fyou yia kdbe aNAnhemidpaon xpratn pe Trv kovaoa kat
N OUGKEUN XELPOC.

2 PUOpion e€wOnTipa 6o Xwpic OppotnTa
‘Eva koudouviopa 6tav méleTal To Koupni Xwpic Beppotnta otn peppdvn
TOU KOUTLOU.

3 Exkivnon mpoBéppavenc e§wbnmipa
‘Eva kovdouvviapa 6tav méCetat To koupni mpoBéppavang ot pepBpavn Tou v
Koupmoo.

4 Aqén xpovikou opiov mpoBéppavong e€wdntipa
‘Eva koudouviopa mpoetdomoinang Tov xpriatn otav A<l o Xpovodlakomng
Statnpnong (eato Tou eEwnTpa. (AREN Xpovikoy opiou 15 AemT@V TUMIKNG
\ermoupyiag youtanépkag)

5 Mn éykvpo matnpa mAjKtpou v v

Hyniki eidomoinon yia in éykupn mieon Koupmev ot Aetroupyia puBjong.

6 Xpovodtaxorreg 5- ka1 10-6eutepohémtwv Kdtw mifjpwong System B
Xtov porio Aettoupyiac Kitw mipwonG peté and y avtéyam) dakor
ettoupyiag 1) eNeuBEpwon Tou KoUpIOD TG GUOKEUNG XEIPOG, To GUOTNHA
£xe1 800 ypovodiakomTeg. To GUOTNA EKTTENMEL Evav 1) Wit pia popd oTa v
5 Seutepohenta kat 5vo fioug pmim ota 10 SeutepoNemta katd Ty Stakon
\ettoupyiag Tou Beppavripa (e ENeuBEpwan Tou Koupmov fj TNV QUTORATN
Stakor Aettoupyiac).

1 Enitevén Beppokpaciag Tov e§wbntpa
‘Evag 1ixo¢ «zing» 070 TéNog Tov KUKAoU TIpoBEppavang, idomotei Toug XpHoTEC
o110 e§wBnTipag éxel pTdoel ot Beppiokpacia-oToyo.

8 Tpomog Aertoupyiag e€wBnTipa evepyog v v

‘Evag fiyoc BopPov dtav To potép Tou eEwBNTrpa €ivar evepyo.

9 Kevi puatyya ewOntipa
‘Evag 1jxo¢ «vtivyk» Gtav o potép Tou e§wbnTrpa Ppioketat oy mhéov v
ipowBnyiévn Béon edomoiwvTag Tov XpraTn OTLN PUGIyya Eival Kevi TwPa.

10 Evepyomoinon m¢ p

"Ho¢ 6tav méCetal to koupni «On».

1 Enavagpopd npotm}\ovwv v v v
Hyog i

yvwpion( ¢ Py PUTH

n MavO@acpévog Beppavopevos GUPMESTIC
Tpogtdomoinon tou System B yta eAattwpatika dkpa o Tpomoug Aettoupyiag
Kétw mhqpwong, Avadpopng mijpwang kat Kautnpiaon 1y amousia dkpou
Néyyou Beppiol moAgov.

B3 AnoBnikevon véag Oppokpaciag
‘Otav n mpoem\eypévn Beppiokpacia otnv meupd Tou System B aldlet
anoBnkevetal.

| Avemapkiic Ogppokpacia Tov e€wbnTipa

‘Eva koudooviopa unAi¢ ouxvoTnTag dtav o prioTng mpooradei va v v v

£VEPYOTIOIOEL TN GUOKEL XElpOG Tou e§wBNTIpa mpoToU To dkpo pBdoel Ty
ehdytoTn amartobpevn Beppokpasia.

5 Evepyn ouokevn xeipog System B

‘Evag fjyo¢ BopBov dtav o Beppavripag Tou System B eival evepyoc.

16 Aién Xpovikol opiov CUGKEVRG XELPOG TOV System B
"Evag 10 «kNivk» mov OUpTMTEL €iTe e TV aneheuBépwon Tou Koupmiol
EVEPYOTIOINONG TNG GUOKEVIC XEIPOC EiTe e To TéNOG piag Sldpketag Aertoupyiag
Tou System B.

ENANA®OPA XTIZ MPOENMIAETMENEX TIMEX

Tava enavagépete Tig mpoeTheypéveq Tiéq, namote To koupmi GO znava)\ puz’va éw dtov avaBoaproel
n évéairl omy kdtw Ge€ia meupd e 0Bovng. Matrjote apéowg To ) + oto koupni pia gopd. H
&voeln © Ba a)\)\a&l omv évoeién > @ < kai Ba avaBooprioeL Motote ausowc Kal KpaTHoTe TaTnpévo
T0 Koupri GO i 2 Beutepiemta kau ot pubpioerc e povadac B enavélouy otig mpoemeypiéveg
Tipéc, oupmepthapBavopévou Tou Tpomou Aermoupyiag 1o, TG vaong fXou Kat Twv mpokaBoplopévmy
Beppokpactwv.
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H povada Ba e&é\Bet amé Tov Tpdmo Aettoupyiag poBRiong kat Ba emavéNBet atov kavovikd Tpomo Aertoupyiag
petd amé mévte deutepohera adpdvelag.

Otav n povada e§ENBet amd tov Tporo Aetroupyiag pubpiong, T 3 0 ll\” Kaito> @ <Ba e§agpaviotolv.

AIAKOMH AEITOYPTIAZ THZ MONAAAX

la va dlakopete T Aettoupyia Tng povddag, matrote to Kovpmi ().

KAOAPIZMOX KAI ANOXTEIPOZH

KaBapiote to ovotnpa emnwpatiopou elements™, toug Buchanan Heat Pluggers, To dkpo e\éyxou
Beppov moAgov, To epyaleio kapyng Behdvag Te eatyyac kat Tov e§wbnTrpa kat To System B
apéow petd amo xprion oe kdbe aaBevi, akohouBwvtag Ta oTadia kaBapiopov yia va amopevyBei
T0 OTEYVWHA TWV akaBapotwy Kal TwV HOAUOHATIKGV TIapayovTwy.

Ta ovotatikd pépn mou avagépbnkav mapandvw Ba mpémet va embewpolvtat mpw amod Tov
KaBapILop6 yla TV PEavion EAATIWHATWY OMWG PWYHEC, TapapopYWoELS, SidPpwan, mou €ival
evdeiSelc ot Ta Opyava dev piokovtal o€ KaTAOTAON WOTE VA PMopolV va emavaypnatponondody
1€ TO anartolievo nimedo umoToovng.

Aev guviotdtat n Xprion auTOPATWY GUOKEUWY Kabapiopoy yia Tov Kabaplopd Twv mapandvw
OUOTATIKWY HEPWV.
Agpaipéote TV Xpnotpomoinpévn QUOLYYa YouTamépkag Kal Tov Beppalvopevo OUPTIESTH amo TIg
QVTIOTOLYEC GUOKEVEC XELPOC.

Anmoppiyte mpoaeKTIKA Ta £§eTaoTIKA yavia, EemUveTe Kat amoAupdveTe Ta xépla oa pe katdAnlo
amoAVAVTIKO LGNV XEPLGV Kal XPNOIHOTIONOTE €va KAVOUPLO (EVYAPL EEETATTIKGV yavTIwV.

AkohouBriaTe TIC TUMIKEC MPOPUAGEELC Yia aTOMIKT TpogTacia ypnotpomolavtag Kabaplotikd/
amoAVHAVTIKO LAV GUPPWVA LE TIC GUOTAGELC TOU KATAOKEVAOTH.

IHMEIQZIH: Mpémet va xpnowomotovvtal Brikes amooTeipwong eykekpipéve¢ amd tov FDA
aKoAoUBWVTAC TIC OUVIOTAHEVES TAPAPETPOUG ATIOOTEIPWONC.

01 eyKataoTdoelg uyslovoptkng mepibaAyng eivar umevBuveg va diacahiCouv 6TL 0 §omhiopog
amooteipwong Babpovopieitat oUPPWVA P Ta EyXELPiBLa KAt TIC TPOSIAYPAPES TWV KATAGKEVAOTAV.
Emmpoabeta, ot eykataotdoeig uyelovopikng mepiBahyng eivat umevBuve yia Ty ekmaideuon Tou
TIPOOWIKOU OXETIKA pe Tov éNeyxo AotpmEewy Kat Tic katdMnheg Sladikaoiec amooteipwong.

Kovaoha EMIMQAMATIZIMOY elements™

H kovaoha emnwpatiopot elements™ éxetl evaioBnta nhekTpovikd KUKAGUATA Kat Sev pémel va
TomoBeteital o€ AUTOKAVOTO KaBKS auto Ba mpokahéael {npLd 0T GUOKELN.

KAOAPIZMOZ

H Baou(n povdda mpénmet va oKouriCeTat e éva bpaopa Lypapévo e omolodijmote amé Ta ouviin
fima vypd kaBapiapol mou meptéxouy ahkooAn kat &€ xapalouv. H SybronEndo uviotd to CaviCide.

EnavahdBere pe emméov okoumiopata éwg 6Tou va pnv BAémete akabapaieq mave 0To mavakL.

EmBewpriote omtikd Tt Paciky povdda, yia va PePawbeite ot eivar kabap, kabag kat yia
omotadnmote PAAPN 1 poAvvon. Edv eival opatr omoladimote poluvon, emavaldpete ta Pripata
KaBapiopov.

Mn BuBiete T ouokeur o€ Lypd Kat PNV aRVETE Uypd va £l6éNGouy o Bactki povada.

LYZKEYEZ XEIPOZ EZQOHTHPA KAI SYSTEM B

Ot ouokevéq xelpog e€wbntrpa kat System B éxouv evaioBnta nhektpovikd KukAwpata kat dev
nipémel va tomoBeTolvTal o€ AUTOKAVGTO KaBu¢ autd Ba mpokahéael {npitd 6T GUOKELN).

KAOAPIZMOX:

+ Ta KaAOPpATA TWV OUOKEVWY XEPOG TIPEMEL VA ApaLpolVTaL amb TIC GUOKEVEC XEPOC TIpIV amo Tov
kabapiopo.

+ KaBapiCete Tic ouokevéq xelpdg kat Ta kahadia pe éva Lpaopa vypapévo pe omolodiimote amd ta

ouviBn Ama vypd kabapiopol mou mepiéxouv alkooAn kat de xapalouv. H SybronEndo ouviotd to
CaviCide.

EnavahdBete pe emméov okoumiopata éwg 6Tou va pnv BAémete akabapoieq mave 0To mavakL.

+ EmBewpriote omTikd TI¢ ouoKevE Yelpoc Tou e§wBnTApa Kat To System B, yia va PefaiwBeite 6Tt
eiva kaBapéc, kaBa kat yia omotadnmote BAAPN i poAuvon. Edv eivar opatr omotadnmote poAuvon,
enavahdpete Ta Pripata kabapiopov.

Mn BuBiCete T ouokeun o uypd Kat Py a@rivete Lypd va £16é\Bouy aTo mepiBAnpa.

BUCHANAN HEAT PLUGGER KAI AKPO EAETX0Y OEPMOY MOADOY

Ot Beppatvopevol oupMETTEC Kat To dkpo eAéyyou Beppol modgol mpémet va kaBapiCoval kat
va anooTelpwvovtal petd amd kade ypnon. Na v emavaypnotpomoinon Twv Beppawépevwy
OUpMIEOTRY, avatpéste oti O0nyiec xpnong mou emouvantovtal e Kabe pepovwpévo
Beppatvopevo oupmeDTH.

KAOAPIZMOY:

« Agaipéote Tov Beppavopevo oupmieoTry/dkpo eNéyyou Beppol MOA@OU amd Tn GUOKeLH Xelpog Tou
System B.

KaBapiote pe vepd kat o amoppumavtikd mou o xapadel, omw uypo mMATwy, XpnoLHOMOIOVTAS Hia
pahakn Bolptaa péxpt va apaipeBoiy ot opatéc akabapoie.

Zemhvete e KaBapd Tpexoupevo vepo mi Touldyiotov 30 devtepohemta.

+ EmBewpriote omtikd yia va e§aopahioete v kabapotnta, kabag kai yia omotadrymote PAAPN 1
pohuvon.



Edv eivat opatr omotadrimote poAuvan, emavardBete Ta Pripata kaBaptopou péxpt va pnv eivai opati
1 pohuvon.
YTeyvwoTe pe éva kabapd mavaki mou dev agrivel xvoldt péxpt va pnv ivat opatr kabohou vypacia.

AHOZTEIPQZH

+ TomoBetote Tov eeppulvouevo oupmeotiy/dkpo eNéyyou Beppol moAgou o¢ pia Brikn amooTeipwong
KatdMnAn yla anooteipwon pe atpo.

la tov Beppawdpevo oupmeoti/dkpo eNéyyou Beppol moAgoU Xpnotpomouiote évav KikAo
amooTteipwong pe petatomon Papitntag otoug 121 °C (250 °F) yia 30 Aemtd akohouBolpeva amo
30 Aemtd xpdvou ateyvapatog 1y évav Kukho amoateipwong mpo-kevol atoug 132 °C (270 °F) yia
4 \emtd, akohouBoUpevo amd 20 Nemtd Xpovou 0TEYWHATOG, OTIWG AVAPEPETAL GTOV THVAKA e TiTho:
TUVIOTWHEVES TAPANETPOL ATTOOTEIPWONG.

KAAYMMATA E2QOHTHPA KAI SYSTEM B

Ta kaNoppata e§wBnTipa kat System B mpémet va kaBapiCovtal kat va amootelpwvovTal HETd and
Kade xpnon.

KAOAPIZMOZ

Ta Ka)\uuuam TIPEMEL Ve aQaipolvTaL amé TG GUOKEVES XEIPOG TPV amd Tov KaBaplopo kat Ty
AmooTEIPWON.

Inpeiwon: Mnv apaipeite T0 PooTATEUTIKO GINKOVNG Ao Kavéva KANUA GUGKEURG XELPOC.

Ta kaAOppata e§wdntpa kat System B Ba mpémet va okoumiCoval pe éva Upaopa vypapévo pe
omolodnmote amé ta ouvidn, ima vypd kaBapiopol mou mepiExouv aAkooAn kai de xapdlovv. H
SybronEndo ouviotad to CaviCide.

Xpnotpormotqote éva PapBakepd oteed i pia pikpry pakakn Bodptoa vypapévn pe to CaviCide yia
Va AQaIPECETE OMOLASATIOTE aKaBAPOia OV HMOPEL Val éXEL GUTOWPEVTEL O€ PWYHES (Y. PeTagy Tou
TIPOOTATEVTIKOU KAAUPHATOC OIMKOVIG KAt TOU OWHATOE TOU KAADPHATOC)

Enavahdpere pe emmhéov okoumiopata éwg 6Tou va pnv BAémete akabapoies mavew oto mavdki. Metd
Tov KaBapiopd Twv akaBapotwy, Ta kahuppata mpémetva EemévovTa pe KaBapo TpeyoUpievo vepo emi
Touhdy10Tov 30 deuTepONEmTa MPOKEIIEVOL Va amopakpuvBolv Ta umoAeiupata Twv KaBapLoTIKWV.
EmBewpriote omtika ta kaAUppata Tov e§wbntipa Kat Tou System B, yia va PeBatwbeite out eivar
kaBapd, kabwg kat yia omotadnmote PAGRN i poluvon. Edv eivar opaty omoladimote poAuvon,
enavahdpete Ta Prpata kabapiopov.

« LTEYVQOTE pe €va kaBapo mavdki mou dev agrivel voudt péxpt va pnv eivat opati kaborov uypasia.

ANOZTEIPQZH:

TomoBetiote Ta kaAdppata ¢ ouokeu Xeipdg o€ pia Bikn amooteipwong katdMnAn yia
anooteipwon pe atpo. Na kaNoppata cuoKeung XeLpoc xpnotpomolote £vav KUKAo amooteipwong
Je petatomon Baputnrag otoug 121 °C (250 °F) yia 30 Aemta akohouBovpeva amd 30 Aemtd ypovou
OTEYVWHATOC 1 €va KUKAO amooTeipwong mpo-kevou atoug 132 °C (270 °F) yia 4 hemtd, akohouBoupevo
a6 20 \emtd xpovou 0TEYVWHATOC, OMWE aVAPEPETAL GTOV VAKA e TITAO: ZUVICTWHIEVEG TAPAETPOL
anooTeipwong.

EPTAAEIO KAMWHL BEAONAZ OYZIITAZ

To epyaheio kapyng tne Pehdvag iatyyag mpémet va kaBapietal Kat va amooTEIPaVETaL HETd amod
Kade xprion.

KAOAPIZMOZ:

Npoetotpdote éva houtpd umeprixwv padi pe éva ev{upiké Sidhupa kaBapiopol aTn GUyKEVTPWON Kat
T Beppokpacia mou kaBopilel 0 KataokevaoTrg Tou ev{upikol SlaAUpaTog.
TomoBetrote 1o pyaheio kapyng e Behdvag piatyyag oe éva houtpd umeprywv yia 10 Aema.

Agaipéote 10 epyaleio kapyng e Berdvag pootyyag amd to Aoutpd Kat Eemhvvete pe kaBapd
TpexoUpevo vepo emi Touldyiotov 30 deutepohena.

EmBewpriote omua yia va e§aopahioete my kabapidtnta, Kabo kat yia omotadiiniote BAGBn i pohuvon.

Edv eivat opatr omoladrimote pohvvon, emavardBete Ta Pripata kaBaptopou péxpt va punv eivai opati
1 pohvvon.

« TTEYVWOTE e éva kaBapd mavdkt mou ev agrvet xvoldt péxptva pnv eivai opati kabohou uypacia.

ANOZTEIPQZH:

Tonoezrnmz 0 epva)\elo Kapyng e Behdvag @uotyyag oe pa Brkn GTIOOTElp(DUr]( Kam)\)\n)\n yia
amooTeipwon pe atpo. MNa 1o epyaheio kapyng ™ Pehdvag guatyyag xpnotpomotoTe évav KikAo
anooteipwong pe petatomon Bapitntag otoug 121 °C (250 °F) yia 30 Aemtd akohouBolpeva amd
30 Aemta ypovou oTeyvwpatog 1y éva KUkho amoateipwong mpo-kevol atoug 132 °C (270 °F) yia
4 \emtd, akohouBoUpevo amd 20 Nemtd Xpovou 0TEYVWHATOC, OTIWG AVAPEPETAL GTOV THVAKA e TiTho:
TUVIOTWHEVES TApAETPOL ATTOOTEIPWANG.

LUVIOTWHEVEC TAPAPETPOL ATTOOTEIPWONC

AmnoaTteipwon vypr¢ OgpuotnTag

KokAog Metatomon Mpo-kevoL
BaputnTac*
Oeppokpacia (°C) 121°C(250°°F) 132°C(270°F)
Xpovog ékBeang (Aemta) 30 Aentd 4 \emtd
Xpovoc oteyvwpatog (\emtd) 30 Nemtd 20 \emtd

*H S1adikaoia amooteipwong Twv KaAuppdTwy Kat Twv pyaleinv kapyng Behdvag emkupwonke
evTo¢ mMjpw¢ PopTwpevou Bardpiou pie xprion kUKAoL amoaTeipwong pie petatomon fapltnrac.
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OYANA=H:

« Meta mv amooteipwon, tomoBetiote TI¢ Brke amooteipwong ykekpipéve amé tov FDA mou

TIEPIENOUV TIC GUGKEVEC OE OKOTEIVG, OTEYVO PEPOC OTIWG €val KAELOTO VTOUNGML 1} GupTApL.

+AxolouBrioTe TIC 0dnyiec mov mapéyovtal amd Tov KATAaoKevaoth Twv OnKwv amooteipwong

eyKeKpLévwv amd Tov FDA oxeTika e Ti¢ ouvrikec @UAAgNC Kal Tov PEYIOTO EMTPEMOpEVO XpOVo
o e



OAHTIIA ANOPPIYHL

MAHPOO®OPIEL EITYHXIHX

Edv okomebeTe va amoppipete T povada emnwpatiopov elements™, emotpéyte
v otnv SybronEndo yia avakikAwen pe Tpomo GINIKO mpog To mepIBANAov.
MapakahoUpe EMKOVWVAOTE HE TOV AVTITPOCWTO MTWAROEWV 6aC Yia
emtopépetec. H odnyia mepi amoBAitwv nAektpiko Kat nAektpovikol e§omhiopol
(AHHE) amayopetet T amoppiyn Twv amoBAiTwv NAEKTPIKOU Kat NAEKTPOVIKOD
eSomiopol padi pe Ta pIKTd aoTikd amoPANTa Kat amaitel T xwptotr ouMoyn

Kal avakukAwon i améppiyr 1oug. O NAEKTPIKAC Kat NAEKTPOVIKOS E§OMMOpOG

]
Dispose of

Properly TEPIEYEL EMKIVOLVEC 0UTIEC 01 OTIOIEC EVEXOUV KIVEUVOUC yia TV avBpwmivn uyeia
Kat o mepiBahhov. O nhektpikdg eEomMopdc mpémel va amoppimTeTal 6OPPWVA Pe
TOUG TOTIKOUG KAVOVIOHOUG KAt TOUG TTEPLPEPELAKOUG VOHOUG.

Mpoéevon: SybronEndo

200S. Kraemer Blvd.
Brea, CA 92821 USA
1-800-KERR-123
www.sybronendo.com

TEXNIKEX MPOAIATPAOEL

AIAXTAZEIZ/BAPOX

Kovaoha povadag emnwpatiopol Bapoc: 0,93 kg

elements™: Yyoc: 153 mm
MA\droc: 179 mm
Bdboc: 133mm

Yuokeun xelpoc e§wdnpa: Bapoc: 0,23 kg
Ewrepikn didpetpoc: 24 mm
Mrkoc: 193 mm

Yuokeun xelpoc Tou System B: Bapoc: 0,14 kg
E¢wrepikn didpetpoc: 19 mm
Mrkog: 173 mm

[ ]
Katarag&n: IEC60601-1 Katnyopia ll, enagn pe tov acbevii, ku’mou B
Tpomog Aertoupyiag: Zuveyiic Aeitoupyia
BaBpog ac@aleiag TG EPAPHOYNG TaApoucia €VPAEKTOU

avaioOnTikov peiypatog: H povada dev eivar katdMnAn yia xprion mapouoia
€0QAeKTOU  avatoBnuikol peiypato¢ pe agpa 1 pe ofuyovo 1 umoleidlo Ttou alwrov.

TuvOnkeg @UAa&ng kat TuvOnKeg Xpriong:
HETAPOPAg:
40°C(104°F) 35°C(95°F)
~10°C(14°) /Hf 10°C (50°F)Jf
Oeppokpasia Oeppokpacia
95% 75%
0% 7 30% 7
IxeTIki vypasia IxeTIKN vypasia
1400 hPa 1013 hPa
G
500 hPa 697 hPa
Atpoogaipikn mieon Atpoogaipikn mieon
0-10,000 ft.
'0pto upopeTpou

MovTtéAo: Movada emnwpatiopol elements™

EIZ0A0%: 100-240V "\ 47-63Hz 1,35-0,53A
E=0AQ%: 24V ="==2,08A max.
Mnxaviopog XpoviopoU: 1 deutepoento

Tpo@odoTiko:
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ENIXTPOOEX KAI ETTYHZH

H povada éxer oyediaotei yia avBektikotna Sapkeiaq kat mpoPAéyipa amotehéopata. H
JHovada mapéxeTal Pe Eyyunon evog €TouC. Xe mePIMTwon mou N povada dev Nertoupyel owotd,
EMKOVWVAOTE L€ Tov avTimpdowno e§umnpétnang meatwv ¢ SybronEndo oto TA¢pwvo 800-
346-3636. Extog H.M.A., emkowvwviote pe Ty ummpeoia e§umpetnong meAaTwv 6To TNAéQwvo
+1-714-516-7979 1} i€ Tov TOMKO lavopéa 1) mPOUNBEUTH Yid TO CUVTOVIONO TWV EMOTPOPWV/
EMOKeVWV pe Ty SybronEndo. O1ummpeoieg emokeurc SlatiBevtal petd amé pa mepiodo eyyinang
€v0¢ étoug pe damdvn tou mehdm. AkolouBeital n idia Sadikacia apiBuov e€ovatodotnang
EMOTPOPRC Epmopeupdtwv (RMA).

H ektéheon emokevwy empémetal va mpaypatonondei povov and v SybronEndo i amd
€€ovolodotnpéva kevipa e yviola epyootactakd e€aptipata. To e§ouatodotnpévo mPoowmiKo
e§ummpémnong Ba éxetmpooaon oe OAeC TIq amapaitnteg TexvikeS mpodiaypagéc yia va Saspahioel
0Tl 1) emokevn ekteleital owotd. Tuyov pn eSoualodotnuéves emokeuéc Ba akupwaovy Ty
gyyonon.

1. MoAd mpoPAnpara eivat Suvatov va emAuBolv amd o TAépwvo. Edv avripetwmioete
duakoie¢ katd T xprion Tng povadag, pn S1oTacETe va emKoVwVAoETE padi pag.

2. Taemotpogéc, emkovwvhote padi pag yia va AdBete évav apibpd e€ovatoddtnong
€MoTpoQn¢ epmopeupdtwy (RMA).

3. Xpnotpomoteite TNV apyIkr ouokevaoia katd v amootoln i} @OAaén tng povadag oag. Edv
T0 apYIKO KouTi fj/Kkat To appwdeC KO Tg ouakevaoiag dev eival Slabéotpa, emkovwvriote
pe T SybronEndo yia 0dnyiec oyeTikd pe T cuokevasia. Zniég mou mpokaholvTal Katd Ty
amooToAr Ayw akatdMnAng suokevadiag dev kahumtovtat amd Ty eyyonon.

4. InpEwoTe 0To e§WTEPIKO TS ouokevaaiag Tov apiBpo RMA, To dvopa, T dtebBuvan Kat Tov
aptBpo mAegwvou oag.

5. TokooTo¢ amooTohi¢ dev kahumTeTal amd Ty eyyonon.

AMOMOIHZH EYOYNHX

H euBlvn ¢ SybronEndo, w¢ KataokevaoT NAEKTPIKWV LATPIKWY OUOKELWY, EMEKTEIVETAL 0TA
TERVIKA XAPAKTNPLOTIKA ao@aleiag TG OUOKEUi¢ POVOV €QOOOV TIpayUaTomolobvTal Epyacieg
OUVTAPNONG Kal EMOKEVQYV amd Ty SybronEndo i amd e§ovatodotnpéva kévipa e yvnola
epyootaotakd e€aptipara.

la Aoyouq acpakeiag, To MPoibV aUTO TPEMEL va XPNOIHOTIOIETAL e TAPEAKOHEVA TOU
kataokevalovtat kat mwhovvtar amé v SybronEndo. Tuxov xprion pn eykekptpévou onbntikod
€€omhiopiol N n P gappoyn omolaodimote amd Ti¢ odnyieg xpnong yivetal pe eBivn Tou XelploTn
Kat GKUPGVEL TNV €yy0non.

H SybronEndo dev avahapBdvel omotadrimote euBlvn yia Tuxov eopadpévn Sidyvwon Aoyw
0(aApatog Tou Xelptoti 1y duahertoupyiag Tov e€omhigpov.



ni-NEDERLANDS INHOUDSOVERZICHT

System B Extruder

Beschermhuls Siliconen hoesje Siliconen hoesje

System B-handstuk System B spuit

973-0332 973-0330 973-0329
Beschermhuls
spuithandstuk
973-0331

./

\

D

I ot

System B- [ "\ Spuithandstuk
handstuk == | 973-0326
973-0327 \_J

Buchanan warmteplug-
ger fijn 0,06 Taper
952-0004

Guttapercha-patroon
(wordt afzonderlijk
verkocht)

obturation
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Compleet obturatiesysteem
973-0322
(Console wordt niet afzonderlijk verkocht.)

Netsnoer
(Australié)
973-0361
Patroonbuiginstrument Netsnoer
973-0337 (VK)
973-0336
Voeding
(Transformator)
973-0333
Netsnoer Netsnoer
(VS/Canada) (Europa)
973-0334 973-0335
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GEBRUIKERSOMGEVING

VOORPANEEL

13 12

obturation
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19/20/21/22

SybronEndo

23 24

Verpakte inhoud:

console elements obturatie-apparaat

elements spuithandstuk

elements System B-handstuk

beschermhuls elements spuithandstuk
beschermhuls elements System B-handstuk
voeding elements obturatie-apparaat
Netsnoer, VS/Canada

Netsnoer, Europa

Netsnoer, VK

Netsnoer, Australia

Patroonbuiginstrument

gebruiksaanwijzing bij elements obturatie-apparaat
elements siliconen hoesje - spuithandstuk
elements siliconen hoesje - System B-handstuk
Buchanan warmteplugger (fijn 0,06 Taper)
Snelstarthandleiding

Accessoires:
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Hoeveelheid

1
1
1
2
2
1
1
1
1
1
1
1
2
2
1
1

Hoeveelheid

Noodzakelijk voor gebruik met het elements™ obturatie-apparaat.

elements guttapercha-patroon - 23 Gauge - Medium Body (zilver)
elements guttapercha-patroon - 25 Gauge - Light Body (zilver)
elements guttapercha-patroon - 23 Gauge - Heavy Bodly (zilver)
elements guttapercha-patroon - 23 Gauge - Medium Body (goud)
elements guttapercha-patroon - 25 Gauge - Light Body (goud)
elements guttapercha-patroon - 23 Gauge - Heavy Body (goud)
Buchanan warmteplugger - Extra Fijn 0,04 Taper

Buchanan warmteplugger - Fijn 0,06 Taper

Buchanan warmteplugger - Fijn-Medium, 0,08 Taper

Buchanan warmteplugger - Medium 0,10 Taper

Buchanan warmteplugger - Medium-Large, 0,12 Taper

Buchanan warmteplugger (EF, F, FM, M, ML)

Hete pulpa-testtip
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Beschikhbaar
voor aankoop

niet afzonderlijk verkocht
973-0326

973-0321

973-0331

973-0332

973-0333

973-0334

973-0335

973-0336

973-0361

973-0337

Niet afzonderlijk verkocht
973-0329

973-0330

952-0004

Niet afzonderlijk verkocht

Beschikhbaar
te koop

972-1002
972-1003
972-1005
972-2500
972-2501
972-2502
952-0031
952-0004
952-0005
952-0006
952-0007
952-0003
973-0219

OPMERKING: Alleen accessoires die door SybronEndo op de markt zijn gebracht mogen worden gebruikt bij het elements obturatie-apparaat.
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Aan/uit-knop

2. @ Instelknop
3 <_| a%lrjri]tezytigreurgkeerindicator
4 a%lrjri]téytigrﬁlrgkeertoets
5. -DDD Indicator spuitsnelheid
6. Knop spuitsnelheid
1 SSS Indicator spuitverwarming
8. Knop modus geen spuitverwarming
9. @ Indicator geen verwarming
10. Knop voorverwarming spuit
A
1. EI) Indicator spuittemperatuur
1. Indicator instelling System B-temperatuur
13. Controle-indicator tip
+

14. E_ﬂ Instelknoppen temperatuur
15. Knop hete pulpa-testmodus
16. @ Knop cauterisatie-modus
1. Knop backfill-modus [vullen apicale deel]
8. Knop downpack-modus [verticale

condensatietechniek]

B

19. v Indicator hete pulpa-test
20. }v Indicator cauterisatie-modus
21. \;/ Indicator backfill-modus
2. v Indicator downpack-modus
L. '”” Volume-indicator
2. 3 Indicator geluidsmodus
. o Indicator instelmodus
% | P> @ « | Reset-indicator
2. % Waarschuwingsindicator lege patroon




BESCHRIJVING VAN HET HULPMIDDEL

/!\ LET OP: Dit apparaat is getest en in overeenstemming bevonden met de grenzen

Het elements™ obturation unit combineert de baanbrekende System B™ Heat Source met de eerste
backfillspuit die met patronen werkt. Het System B Handpiece levert verwarming van de warmteplugger met
nauwkeurige regeling van temperatuur en tijd. De hackfillspuit werkt met standaard elements™ Heat Plugger
voor eenmalig gebruik. Het automatische spuitsysteem van het obturatie-apparaat drukt hoogwaardige
guttapercha it onder nauwkeurig geregelde temperatuur en tijd.

GEBRUIKSINDICATIES

Het elements™ obturation unit is bedoeld om bij tandheelkundig gebruik een constante verwarming te
leveren aan de tip van een tandheelkundig instrument om guttapercha te backfillen en downpacken bij
endodontische wortelkanaalbehandeling.

Bovendien wordt het elements™ obturation unit alleen gebruikt voor het backfillen van guttapercha bij
wortelkanaal-obturatie, wanneer het apparaat in de spuitmodus wordt gebruikt.

CONTRA-INDICATIES

+ Niet voor gebruik in aanwezigheid van ontvlambare anesthetica zoals mengsels met zuurstof, lucht en
lachgas.

+ Het obturatie-apparaat NIET gebruiken bij patiénten met een pacemaker.
+ Niet gebruiken bij patiénten met een bekende gevoeligheid voor koper en rubberlatex.

+ Wanneer u natuurlijk rubberlatex-guttapercha met dit apparaat gebruikt, dient u te controleren of de
patiént gevoelig/allergisch is voor natuurlijk rubberlatex. Opmerking: SybronEndo-guttapercha wordt niet
gemaakt met natuurlijk rubberlatex.

/I\ WAARSCHUWINGEN

+ De System B-tips en elements™ Heat Plugger zijn bedoeld om zeer heet worden. Onbedoeld contact met de
patiént en de gebruiker moet worden vermeden om onopzettelijke brandwonden te voorkomen.

+ Wanneer u het spuitpatroon gedurende een procedure herplaatst, kan het patroon heet aanvoelen.
Hanteer de lege patroon van de spuitpatroon uitsluitend met de plastic borgmoer. Andere onderdelen
kunnen heet zijn en ernstige brandwonden veroorzaken.

+ Gebruik het apparaat niet in de buurt van water. Wanneer het apparaat per ongeluk in het water valt, kan
dit een elektrische schok veroorzaken, het apparaat beschadigen en leiden tot ernstig letsel of overlijden.

« Uitsluitend de gespecificeerde SybronEndo netvoedingsadapter en netsnoeren gebruiken.

+ Het gebruik van andere accessoires die niet goedgekeurd zijn voor gebruik met dit apparaat, kan storingen
veroorzaken en een risico vormen voor de veiligheid van de patiént.

+ Hetis niet toegestaan wijzigingen aan deze apparatuur aan te brengen.
+Raadpleeg voor onderhoud het hoofdstuk met de garantie-informatie.

A WAARSCHUWING: Dit product kan u blootstellen aan chemicalién zoals lood en loodverbindingen,
waarvan aan de staat Californié bekend is dat deze kanker en geboorteafwijkingen of andere schade
aan de voortplanting veroorzaken. Raadpleeg www.P65Warnings.ca.gov voor meer informatie.

VOORZORGSMAATREGELEN

+ Het gebruik van een beschermende cofferdam wordt zeer aanbevolen bij het gebruik van dit apparaat.

+ elements™ Heat Plugger zijn uitsluitend bestemd voor gebruik bij é¢én patiént.

+ Uitsluitend voor gebruik door bevoegd en geschoold personeel.

+ Krachtens de federale wet van de VS mag dit instrument uitsluitend worden verkocht door of op voorschrift
van een medisch deskundige.

+ Wanneer u het apparaat niet gebruikt, dient de stekker uit het stopcontact te worden verwijderd om het
apparaat van de netstroom af te halen.

+ Niet gebruiken in tanden met onvolgroeide en/of bij geinstrumenteerde wortelkanaalapices tenzij de apex
gesealed is.

+ Voorkom meerdere activeringen van het System B Handpiece tijdens werkzaamheden in een wortelkanaal,
aangezien langdurige blootstelling aan de hoge temperaturen schade kan veroorzaken aan de weefsels
rond de tand (PDL of bot).

+ Wanneer u dit apparaat gebruikt in de hete pulpa-testmodus, dient u een Kleine hoeveelheid van de
guttapercha-pellet op de hete pulpa-testtip te plaatsen véér applicatie op de tand van de patiént. De hete
pulpa-testtip dient niet direct op het tandoppervlak te worden geplaatst.

+ Steriliseer de warmteplugger niet in een chemische sterilisatie-eenheid, omdat dit voor corrosie kan
zorgen bij de onderdelen.

b1

voor elektromagnetische compatibiliteit (EMC) van de Richtlijn Medische
Hulpmiddelen 93/42/EEG. Deze grenzen zijn bestemd om redelijke bescherming
te bieden tegen schadelijke storingen in een typische medische installatie. Het
apparaat produceert radiofrequentie-energie en kan, indien niet geinstalleerd en
gebruikt volgens deze instructies, schadelijke storingen veroorzaken aan andere
apparatuur in de omgeving. Er is echter geen garantie dat er in een bepaalde
installatie geen storingen zullen optreden. Als dit apparaat schadelijke storingen
in andere apparatuur veroorzaakt, wat kan worden vastgesteld door het apparaat
uit en weer aan te zetten, kan de gebruiker proberen dit te verhelpen door een of
meerdere van de volgende maatregelen te treffen:
+ het ontvangende apparaat anders richten of verplaatsen
+  de apparaten verder uit elkaar zetten
+ het apparaat aansluiten op een stopcontact van een andere stroomkring dan die waarop de
gestoorde apparatuur is aangesloten.

+ Voor hulp bij de installatie en configuratie van het apparaat kunt u contact opnemen met de
klantenservice.

A\

LET OP: Dt apparaat is onderzocht wat heveiliging tegen elektrische schokken, brandgevaar en
elektromagnetische compatibiliteit (EMC) betreft. Het apparaat is niet onderzocht met betrekking
tot andere fysiologische uitwerkingen. Neem contact op met SybronEndo als u verdere vragen hebt
in verband met elektrische veiligheid of EMC.

BIJWERKINGEN

Geen bekend.

STAPSGEWIJZE INSTRUCTIES

INITIELE INSTELLING

1. Sluit het snoer van het spuithandstuk aan op de juiste elektrische connector op het rechter voorpaneel
van het apparaat door de rode stipmarkeringen in één lijn te brengen.

2. Sluit het snoer van het System B Handpiece aan op de juiste elektrische connector op het linker
voorpaneel van het apparaat door de rode stipmarkeringen in één lijn te brengen.

3. Sluit het juiste snoer voor de netspanning van uw land aan op de voeding van het elements™ obturation
unit.

4. Steek de stekker van het netsnoer in een stopcontact.
Sluit de voeding aan op de achterzijde van het apparaat.

APPARAAT AANZETTEN

Zet het apparaat aan door 2 seconden op de -knop op het apparaat of op de knop op een van beide
handstukken te drukken.

NSTALLEREN, VERWIDEREN VAN DE BESCHERMHULZEN VAN EEN SYSTEM B- EN SPUITHANDSTUK

Installeer de beschermhuls voor het System B- of spuithandstuk door de rode merktekens tegenover elkaar te
brengen en de beschermhuls voorzichtig over het handstuk te schuiven, totdat een ‘klik’ voelbaar en hoorbaar
is. Verwijder de beschermhuls voor het System B- of spuithandstuk door het onderste deel van het handstuk
met één hand vast te houden en met de andere hand de beschermhuls vast te pakken en de beschermhuls
zonder draaien van het handstuk weg te trekken.




SYSTEM B HANDPIECE

SPUITHANDSTUK

INSTALLEREN VAN BUCHANAN HEAT PLUGGER /HETE PULPA-TESTTIP

Installeer de gewenste
warmteplugger/hete  pulpa-testtip
in het System B Handpiece, zoals in
onderstaande afbeelding te zien is.
In tegenstelling tot vorige modellen
glijdt de warmteplugger eenvoudig
in één van 6 beschikbare posities
door de zeskantmoer op de tip te uit
te lijnen. Oudere warmtepluggers
zonder deze zeskantmoer mogen
niet met het elements obturation unit
worden gebruikt.

SELECTEREN SYSTEM B-MODUS

Druk op de knop voor de gewenste modus (downpack, backfill, hete pulpa-test of cauterisatie). De
temperatuur en maximale duur voor elk van deze procedures vindt u in onderstaande tabel. Warmtepluggers
dienen te worden gebruikt voor de downpack-, backfill-, hete pulpa-test- of cauterisatie-modus. De hete
pulpa-testtip dient te worden gebruikt voor de hete pulpa-testmodus.

~

r/

wsing Sybool V“?J:f.sgfgﬁi.'ﬁl‘“ lemosr b
Test hete pulpa vY 200 140-400 60
(auterisatie JV 600 600 5
Backfil V 100 100 15
Downpack \V/ 200 140-400 4

Als de modus is geselecteerd, geeft het apparaat de geselecteerde modus en de vooringestelde temperatuur
weer.

TEMPERATUUR WIJZIGEN

OPMERKING: De temperatuur kan alleen worden gewijzigd in de downpack- en hete pulpa-testmodus.

Als een andere dan de vooringestelde temperatuur is gewenst , gebruikt u de (*) or (-)-knop om de
temperatuur van de warmteplugger in stappen van 5 graden te wijzigen. Wanneer ude [ (+) of (-)-knop
gedurende twee seconden ingedrukt houdt, verloopt de temperatuur tot de gewenste temperatuur is bereikt,
70als aangegeven op het scherm. Door de knoppen voor de huidige modus 4 seconden lang ingedrukt te
houden, wordt deze temperatuur de voorinstelling voor die specifieke modus. Deze nieuwe vooringestelde
temperatuur blijft van kracht totdat de temperatuur handmatig wordt gewijzigd of het apparaat wordt
gereset. Als u een knop voor een andere modus selecteert voordat u de nieuwe temperatuur opslaat, schakelt
het apparaat op die modus over en wordt de nieuwe temperatuur niet opgeslagen.

SYSTEM B HANDPIECE ACTIVEREN

Activeer het System B Handpiece buiten de mond voorafgaand aan gebruik door de knop op het handstuk
in te drukken en ingedrukt te houden. Wanneer de warmteplugger correct is ingesteld, zal de LED-indicator
op het handstuk gaan branden en de betreffende modus-indicator snel gaan knipperen. De warmteplugger
wordt alleen verwarmd zolang de knop is ingedrukt. Om oververhitting te voorkomen, heeft elke modus een
vooringestelde duur (zie bovenstaande tabel). Het handstuk moet opnieuw worden geactiveerd om langer
dan de vooringestelde duur te verwarmen. De automatische sensor zal tonen ,, \ wanneer een onjuiste tip
(m.b.t. de geselecteerde modus) is geinstalleerd. Het apparaat werkt pas als de juiste tip is geinstalleerd. Als
een versleten tip is geinstalleerd, ?{ wordt dit eveneens getoond.

OPMERKING: De warmtepluggers moeten voor elk gebruik in de autoclaaf worden gesteriliseerd. Zie de
instructies in het hoofdstuk ‘Reiniging en sterilisatie’.
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SPUITHANDSTUK - PLAATSEN EN VERWIJDEREN PATROON

+ Druk voorafgaand aan plaatsing van een
patroon opde < -knop om het handstuk
te kalibreren.

+ Plaats een nieuwe obturatiepatroon in het
handstuk door het grotere uiteinde van de
patroon in het handstuk te duwen en de
borgmoer van de patroon een kwartslag met
de wijzers van de Klok mee te draaien, zodat
de patroon in het handstuk pakt. Verwijder de
patroon door de moer tegen de wijzers van de
klok in te draaien om deze te ontgrendelen.
Trek vervolgens de patroon it het handstuk.
De patroon kan nu worden weggeworpen.

+ Om een patroon te vervangen voordat die
volledig leeg is, drukt u op de &= -knop,
waardoor de zuiger wordt teruggetrokken.
Tijdens het terugtrekken van de zuiger
knipperen de en %—indicatoren en
nadat de zuiger volledig is teruggetrokken is
de Yp-indicator uitgevuld.

OPMERKING: Wanneer het spuithandstuk
wordt losgekoppeld van de console, zal de
temperatuurindicator dit 4 tonen.

A WAARSCHUWING: Hanteer de lege patroon van de spuit uitsluitend met de plastic borgmoer.
Andere delen kunnen heet zijn en ernstige hrandwonden veroorzaken.

SPUITVERWARMING ACTIVEREN

Druk op de -knop of de activatieknop op het spuithandstuk.
Segmenten van de 999 -indicator knipperen opeenvolgend op het
scherm tijdens het voorverwarmen dat ongeveer 45 seconden duurt.
De segmenten van de thermometer op het scherm worden uitgevuld
naarmate de temperatuur toeneemt. Als het voorverwarmen klaar
is,ziin de 999 en § -indicatoren op het scherm uitgevuld. Voor
guttapercha wordt de temperatuur 15 minuten aangehouden. De
verwarming wordt vervolgens uitgeschakeld, het lampje brandt
niet meer en het handstuk kan niet opnieuw worden geactiveerd.
De verwarmer kan ook op elk willekeurig moment worden
uitgeschakeld door de (®)-knop in te drukken. Het indrukken van
de (®)-knop wordt als @® op het scherm weergegeven. Om de
niet verwarmen-modus te verlaten, drukt u de (®)-knop (spuit-niet-verwarmen-modus) opnieuw in. De
segmenten van de thermometer volgen de werkelijke temperatuur. De verwarmer kan op elk moment opnieuw
worden geactiveerd door de (§ ) -knop of de activeerknop op het spuithandstuk nogmaals in te drukken. Als u
opde (1) -knop drukt terwijl de verwarmer is ingeschakeld, wordt de verwarmer uitgeschakeld.

SPUITSNELHEID INSTELLEN

LANGZAAM - Stel de spuitsnelheid in met de (&) -knop. Zorg ervoor dat op het scherm
verschijnt. Wanneer de voorverwarming compleet is, zorgt het indrukken van de bovenste of onderste
handstukactivatieknop voor een langzame spuitsnelheid.

MEDIUM - Stel de spuitsnelheid in door de (3] -knop te gebruiken. Zorg ervoor dat op
het scherm verschijnt. Wanneer de voorverwarming compleet is, zorgt het indrukken van de onderste
handstukactivatieknop voor een gemiddelde spuitsnelheid.

SNEL- Stel de spuitsnelheid in door de (3) -knop te gebruiken. Zorg ervoor dat op het
scherm verschijnt. Wanneer de voorverwarming compleet is, zorgt het indrukken van de bovenste
handstukactivatieknop voor een snelle spuitsnelheid.

GUTTAPERCHA SPUITEN

Activeer de spuit door een van de twee knoppen op het handstuk in te drukken. De spuitmotor start, wat wordt
aangegeven door een hrandende LED-indicator op het handstuk en het knipperen van > Voordat u de
naald van de afdrukspuit in het wortelkanaal plaatst, activeert u de spuit met behulp van de knop op het
handstuk totdat materiaal uit de naald komt. Wanneer u de knop loslaat, stopt het uitdrukken van de
guttapercha. De afdrukspuit kan vervolgens in het wortelkanaal worden geplaatst voor obturatie.

Als het handstuk wordt geinactiveerd voordat de patroon
leeg is, wordt de zuiger enigszins teruggetrokken om te
voorkomen dat overtollig materiaal uit de naald komt. Als
de patroon leeg is, verschijnt de -indicator en wordt
de zuiger automatisch teruggetrokken. Het handstuk heeft
een mechanische 'meter' die de hoeveelheid resterende
guttapercha in de patroon aangeeft, zoals hieronder te zien
is.




STANDAARDINSTELLING VOOR GELUID WLJZIGEN

Het elements™ obturation unit biedt drie verschillende geluidsmodus-instellingen. De actieve geluiden die
verband houden met de diverse taken bij elk van deze modi worden in de tabel hieronder getoond. Om te
wisselen tussen de opties volume-indicator |, geluidsmodus-indicator 3 en instellingsmodus-indicator
e, druktude G -knop herhaaldelijk in totdat de gewenste optie begint te knipperen.
1. Activeer het apparaat door op de -knop te drukken.
2. Druk op de D -knop. De '\II\ -indicator gaat knipperen. Druk op een van de (*) or (-)-knoppen
totdat u bij het gewenste volume bent.

Druk op de @—knop’om naar de instelling voor de geluidsmodus te gaan. | E of agaat knipperen.
Druk op eenvande & (+) or (-)-knoppen totdat u bij het gewenste volume bent. De geluidsmodustabel

vermeldt welke geluiden in elke modus actief zijn. Als u geen geluid wenst, stelt u het volume overeenkomstig
af.

OPMERKING: Druk op de GO -knop en houd deze 2 seconden ingedrukt; het gewenste volumeniveau of de
gewenste geluidsmodus wordt opgeslagen. Na 5 seconden zonder activiteit sluit het apparaat de instelmodus
af en keert het terug naar de werkmodus.

GELUIDSMODUSTABEL

TAAK | GELUIDSNAAM

1 Willekeurige toetsaanslag v
Geluidsfeedback voor elke gebruikersinteractie met de console en het handstuk.

ACTIEFINMODE: | 1 1 3

2 Spuitverwarming uit
Een belletje wanneer de niet verwarmen-knop op het knoppaneelmembraan v
wordt ingedrukt.

3 Spuitvoorverwarming starten
Een belletje wanneer de voorverwarmen-knop op het knoppaneelmembraan v
wordt ingedrukt.

4 Time-out spuitvoorverwarming
Een belletje om de gebruiker te waarschuwen wanneer de tijd voor spuitverwar- v
ming is verlopen. (In standaard guttapercha-modus 15 minuten time-out)

5 Ongeldige toetsaanslag v | v

Geluidssignaal wanneer ongeldige knoppen worden ingedrukt in de instelmodus.

6 System B-downpack 5- en 10-seconden timers

Het systeem heeft twee timers in de downpackmodus na de automatische afslui-

ting of loslating van de handstukknop. Het systeem piept eenmaal na 5 seconden v

en tweemaal na 10 seconden bij afsluiten van de verwarmer (door loslating van de
knop of door automatische afsluiting).

1 Spuit bereikt temperatuur
Een «zing»-geluid aan het eind van de voorverwarmingscyclus waarschuwt v v
gebruikers dat de spuit de beoogde temperatuur heeft bereikt.

8 Spuit-actiefmodus v | v

Een zoemend geluid geeft aan dat de spuitmotor actief is.

9 Lege spuitpatroon
Een «ding»-geluid wanneer de spuitmotor in zijn voorste positie is waarschuwt de v
gebruiker dat de patroon nu leeg is.

10 Apparaat aan v I v | v
Geluid wanneer op de «aan»-knop is gedrukt.
n Terug naar standaardinstellingen v I v | v
Geluid ter by ing van terugzetten naar fabrieksinstellingen.
1 Onjuiste warmteplugger
Een System B-waarschuwing voor foutieve tips in de downpack-, backfill- en v v v
Cauterisatie-modus, of het ontbreken van een hete pulpa-testtip.
B3 Nieuwe temperatuur opgeslagen
Wanneer standaardtemperatuur aan de System B-kant wordt veranderd en v v v
opgeslagen.
14 Spuit s te koud
Een hoogtonig belletje wanneer de gebruiker het spuithandstuk probeert te v v v
activeren, voordat de tip de minimaal vereiste temperatuur heeft bereikt.
15 System B Handpiece actief v I v | v
Een zoemend geluid geeft aan dat de System B-verwarmer actief is.
16 Time-out System B Handpiece
Een «(link»-geluid gaat samen met ofwel het loslaten van de handstukactiva- v v

tieknop ofwel het einde van de duur van een System B-modus.

TERUG NAAR STANDAARDINSTELLINGEN

Om terug te keren naar de standaardinstellingen drukt u herhaaldelijk op de GD-knop totdat de o
-indicator onderaan rechts op het scherm knippert. Druk de &l + op de knop onmiddellijk eenmaal in. De

o -indicator verandert in de » ® <«-indicator en knippert. Druk de G -knop onmiddellijk in en houd de
knop 2 seconden ingedrukt. Het apparaat wordt gereset op de standaardinstellingen, met inbegrip van de
standaardwaarden voor geluidsmodus, volume en vooringestelde temperaturen.

Na vijf seconden zonder activiteit sluit het apparaat de instelmodus af en keert het terug naar de werkmodus.
Als het apparaat de instelmodus afsluit, verdwijnen de lampjes 3 , 1\|\| enro<

APPARAAT UITZETTEN
Zet het apparaat uit door op de (@) -knop te drukken.
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REINIGING EN STERILISATIE

Reinig het elements™ obturatiesysteem, de Buchanan Heat Pluggers, hete pulpa-testtip, patroonnaaldbuiger,
en spuit- en System B-heschermhulzen onmiddellijk na elke patiént volgens de volgende reinigingsstappen
om het indrogen van vuil en verontreiniging te voorkomen.

Bovengenoemde onderdelen moeten voorafgaand aan de reiniging worden gecontroleerd op defecten zoals
scheuren, vervormingen en corrosie. Deze defecten tonen aan dat de instrumenten niet langer opnieuw
gebruikt kunnen worden met het vereiste niveau van betrouwbaarheid.

Het gebruik van geautomatiseerde reinigingsapparatuur wordt niet aanbevolen voor het reinigen van de
hierboven genoemde onderdelen.
+ Verwijder de gebruikte guttapercha-patroon en de warmteplugger van de respectievelijke handstukken.

+ Verwijder zorgvuldig uw onderzoekshandschoenen, spoel de handen, ontsmet ze met een geschikt
handdesinfecterend middel en gebruik een nieuw paar onderzoekshandschoenen.

+ Volg de standaard voorzorgsmaatregelen voor persoonlijke bescherming bij het gebruik van
reinigingsmiddelen/desinfectieoplossingen, zoals aanbevolen door de fabrikant.

OPMERKING: Door de FDA goedgekeurde sterilisatiezakken dienen te worden gebruikt met inachtneming
van de aanbevolen sterilisatieparameters.

Het is de verantwoordelijkheid van gezondheidszorginstellingen dat de sterilisatieapparatuur gekalibreerd
is in overeenstemming met de handleidingen en specificaties van de fabrikanten. Daarnaast zijn
gezondheidszorginstellingen verantwoordelijk voor het opleiden van hun personeel met betrekking tot
infectiebestrijding en juiste sterilisatieprocedures.

elements™ Obturation CONSOLE

De elements™ obturatieconsole heeft gevoelige elektronische circuits die niet in de autoclaaf mogen worden
gesteriliseerd, omdat dit schade veroorzaakt aan het apparaat.

REINIGING:

Neem het basisapparaat af met een doek die is bevochtigd met een gewone niet-schurende, niet-
agressieve, alcoholbevattende reinigingsoplossing. SybronEndo raadt CaviCide aan.

*Herhaal met extra doekjes totdat er geen zichtbaar vuil meer op het doekje aanwezig is.

+ Inspecteer het basisapparaat visueel om te controleren of het goed schoon is en om eventuele schade of
verontreiniging vast te stellen. Bij zichtbare verontreiniging herhaalt u de reinigingsstappen.

& Dompel het apparaat niet onder of laat geen vloeistof in de behuizing komen.

SPUIT- EN SYSTEM B HANDPIECES

De spuit- en System B Handpieces hebben gevoelige elektronische circuits die niet in de autoclaaf mogen
worden gesteriliseerd, omdat dit schade veroorzaakt aan het apparaat.

REINIGING:

De handstukbeschermhulzen dienen voorafgaand aan reiniging van de handstukken te worden verwijderd.

* Reinig de handstukken en snoeren met een doek die is bevochtigd met een gewone niet-schurende, niet-
agressieve alcoholbevattende reinigingsoplossing. SybronEndo raadt CaviCide aan.

+Herhaal met extra doekjes totdat er geen zichtbaar vuil meer op het doekje aanwezig is.

+ Inspecteer de spuit- en System B Handpieces visueel om te controleren of deze goed schoon zijn en
om eventuele schade of verontreiniging vast te stellen. Bij zichtbare verontreiniging herhaalt u de
reinigingsstappen.

Dompel het apparaat niet onder of laat geen vloeistof in de behuizing komen.

DE BUCHANAN HEAT PLUGGERS EN HETE PULPA-TESTTIP

Warmtepluggers en hete pulpa-testtips moeten na elk gebruik worden gereinigd en gesteriliseerd. Voor
het hergebruik van de warmtepluggers raadpleegt u de gebruiksaanwijzing die bij elke warmteplugger is
ingesloten.

REINIGING:

Verwijder de warmteplugger/hete pulpa-testtip van het System B Handpieces.

+ Reinig de warmteplugger met water en een zachte borstel met niet-agressief, niet-schurend
reinigingsmiddel, zoals een vloeibaar afwasmiddel, totdat al het zichthare vuil is verwijderd.

+ Spoel minimaal 30 seconden af met schoon stromend water.

+ Inspecteer visueel om te controleren of deze goed schoon is en om eventuele schade of verontreiniging
vast te stellen.

+ Bij zichtbare verontreiniging herhaalt u de reinigingsstappen totdat er geen verontreiniging meer
zichthaar is.

+ Droog daarna met een schone, pluisvrije doek totdat er geen vocht meer zichthaar is.



STERIlISATIE

Plaats de warmteplugger/hete pulpa-testtip in een sterilisatiezak die geschikt is voor stoomsterilisatie.
Voor de warmteplugger/hete pulpa-testtip voert u 30 minuten de sterilisatiecyclus
7waartekrachtverplaatsing uit op 121°C (250 °F), gevolgd door 30 minuten droogtijd of u voert 4 minuten
een sterilisatiecyclus voorvacuim it op 132 °C (270 °F), gevolgd door 20 minuten droogtijd, zoals staat
aangegeven in de tabel met als titel: Aanbevolen sterilisatieparameters.

BESCHERMHULZEN VOOR HET SPUIT- EN SYSTEM B HANDPIECE

De beschermhulzen voor het spuit- en System B Handpiece moeten na elk gebruik worden gereinigd en
gesteriliseerd.

REINIGING

De heschermhulzen moeten van de handstukken worden verwijderd voor reiniging en sterilisatie.
Opmerking: Verwijder het siliconen hoesje niet van de handstukbeschermhulzen.

Neem de heschermhulzen van de spuit- en System B Handpieces af met een doek die is bevochtigd met
een gewone niet-schurende, niet-agressieve, alcoholbevattende reinigingsoplossing. SybronEndo raadt
(aviCide aan.

Gebruik een wattenstaafje of een kleine, zachte borstel bevochtigd met CaviCide om vuil dat zich mogelijk
heeft verzameld in de spleten (bijvoorbeeld tussen het siliconen hoesje en de kern van de beschermhuls)
te verwijderen.

Herhaal met extra doekjes totdat er geen zichtbaar vuil meer op het doekje aanwezig is. Spoel de
beschermhulzen daarna minimaal 30 seconden af met schoon stromend water om eventuele restanten
van de schoonmaakmiddelen te verwijderen.

Inspecteer de spuit- en System B-beschermhulzen visueel om te controleren of deze goed schoon zijn
en om eventuele schade of verontreiniging vast te stellen. Bij zichtbare verontreiniging herhaalt u de
reinigingsstappen.

Droog daarna met een schone, pluisvrije doek totdat er geen vocht meer zichtbaar is.

STERIlISATIE

Plaats de handstukbeschermhulzen in een sterilisatiezak die geschikt is voor stoomsterilisatie. Voor de
handstukbeschermhulzen voert u 30 minuten de sterilisatiecyclus zwaartekrachtverplaatsing uit op 121
°C (250 °F), gevolgd door 30 minuten droogtijd of u voert 4 minuten een sterilisatiecyclus voorvacuim uit
op 132 °C (270 °F), gevolgd door 20 minuten droogtijd, zoals staat aangegeven in de tabel met als titel:
Aanbevolen sterilisatieparameters.

PATROONNAALDBUIGER

De patroonnaaldbuiger moet na elk gebruik worden gereinigd en gesteriliseerd.

REINIGING

Bereid een ultrasoon bad met een enzymatische reinigingsoplossing met een concentratie en temperatuur
z0als gespecificeerd door de fabrikant van de enzymatische oplossing.

Plaats de patroonnaaldbuiger 10 minuten in het ultrasone bad.
Verwijder de patroonnaaldbuiger uit het bad en spoel minimaal 30 seconden met schoon, stromend water.

Inspecteer visueel om te controleren of deze goed schoon is en om eventuele schade of verontreiniging
vast te stellen.

Bij zichtbare verontreiniging herhaalt u de reinigingsstappen totdat er geen verontreiniging meer
zichtbaar is.

Droog daarna met een schone, pluisvrije doek totdat er geen vocht meer zichtbaar is.

STERIlISATIE

Plaats de patroonnaaldbuiger in een sterilisatiezak die geschikt is voor stoomsterilisatie. Voor de
patroonnaaldbuiger voert u 30 minuten de sterilisatiecyclus zwaartekrachtverplaatsing uit op 121 °C (250
°F), gevolgd door 30 minuten droogtijd of u voert 4 minuten een sterilisatiecyclus voorvacutim uit op 132 °C
(270 °F), gevolgd door 20 minuten droogtijd, zoals staat aangegeven in de tabel met als titel: Aanbevolen
sterilisatieparameters.

Aanbevolen sterilisatieparameters

Vochtige hittesterilisatie

Cyclus Iwaartekrachtverplaatsing* Voorvacuiim
Temperatuur (°C) 121°C (250 °F) 132°C (270 °F)
Blootstellingstijd (minuten) 30 minuten 4 minuten
Droogtijd (minuten) 30 minuten 20 minuten

*

Het sterilisatieproces van de beschermhulzen en de naaldbuigers is gevalideerd binnen een volledig geladen
kamer bij gebruik van een stoom-zwaartekrachtverplaatsingssterilisatiecyclus.

b4

OPSLAG:

* Plaats de door de FDA goedgekeurde sterilisatiezakken met de apparatuur na sterilisatie op een droge en
donkere plaats, zoals een gesloten kast of lade.

+ Volg de instructies van de fabrikant van de door de FDA goedgekeurde sterilisatiezakken over
opslagomstandigheden en maximale opslagtijd.




AANWLJZINGEN VOOR AFVOER

GARANTIE-INFORMATIE

Als u van plan bent om het elements™ obturation unit af te voeren, wordt u verzocht
het naar SybronEndo terug te zenden voor een milieuvriendelijke recycling. Neem voor
meer informatie contact op met uw verkoper. De richtlijn voor Afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur (AEEA) verbiedt het wegwerpen van afgedankte elektrische

EEm  ©nelektronische apparaten als ongesorteerd gemeentelijk afval en eist dat deze
Dispose of worden ppgehaald en gerecycled of afzgnderlijk worden weggeworpen. Elektrische en )
Proverl elektronische apparatuur bevat schadelijke stoffen die potentiéle risico’s voor de menselijke
perly gezondheid en het milieu opleveren als zij worden afgevoerd. Elektrische apparatuur moet
worden afgevoerd volgens de lokale wet- en regelgeving.
Oorsprong:  SybronEndo

200 S. Kraemer Blvd.
Brea, CA 92821 USA
1-800-KERR-123
www.sybronendo.com

TECHNISCHE SPECIFICATIES

AFMETINGEN/GEWICHT

elements™ obturation unitconsole: Gewicht: 0,93 kg
Hoogte: 153 mm
Breedte: 179 mm
Diepte: 133mm

Spuithandstuk: Gewicht: 0,8kg
Buitendiameter: 24 mm
Lengte: 193 mm

System B Handpiece: Gewicht: 0,4kg
Buitendiameter: 19mm
Lengte: 173 mm

(]
Classificatie: IEC 60601-1 klasse I, contact met patiént, xtype B
Gebruiksmodus: Continue werking:

Mate van beveiliging bij gebruik in aanwezigheid van ontvlambaar anestheticamengsel: Het apparaat is
ongeschikt voor gebruik in aanwezigheid van ontvlambare anesthetica met lucht of met zuurstof of lachgas.

Opslag- en transportomstandigheden:

40°C(104 °F)
A0°C(4R) /Hf

Temperatuur

10%

Relatieve luchtvochtigheid

500 hPa

Atmosferische druk

Gebruiksomstandigheden:

30 (65
10°C 50 DF)/Y

Temperatuur

30%

Relatieve luchtvochtigheid

697 hPa

Atmosferische druk

95% 5%

1400 hPa

1013 hPa

0-3.048 m (0-10,000 ft).
Hoogtelimiet

Model: elements™ obturation unit:

Input: 100-240V N\ 47-63Hz 1,35-0,53A
Output: 24 V=—="=2,08A max.
Tijdmechanisme: <1 seconde

Voeding:
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RETOURZENDINGEN EN GARANTIE

Het apparaat is ontworpen om gedurende lange tijd betrouwbare resultaten te leveren. Het apparaat wordt
geleverd met een garantie van één jaar. Als het apparaat niet naar behoren werkt, kunt u contact opnemen
met uw vertegenwoordiger bij de SybronEndo Klantenservice op 800-346-3636. Buiten de VS kunt u de
klantenservice bellen op +1 714-516-7979 of contact opnemen met uw plaatselijke vertegenwoordiger of
leverancier om retourzending aan/reparatie door SybronEndo te codrdineren. Reparatiediensten zijn na
het verlopen van de eenjarige garantieperiode beschikbaar op kosten van de Klant. Hetzelfde RMA-proces
(Retourneren Met Autorisatie) kan worden gevolgd.

Garantiereparaties kunnen alleen door SybronEndo of een erkende vertegenwoordiger met originele
fabrieksonderdelen worden uitgevoerd. Bevoegd onderhoudspersoneel heeft toegang tot alle noodzakelijke
technische specificaties om ervoor te zorgen dat de reparatie correct wordt uitgevoerd. Niet-toegestane
reparaties doen de garantie vervallen.

1. Veel problemen kunnen telefonisch worden opgelost. Aarzel niet om contact met ons op te nemen als u
problemen ondervindt bij het gebruik van het apparaat.

2. Voor retourzendingen moet u contact met ons opnemen voor een retournummer (Retourneren Met
Autorisatie [RMA]-nummer).

3. Gebruik de originele verpakking voor het verzenden of opbergen van uw apparaat. Als de originele doos
en/of het verpakkingsschuim niet meer voorhanden zijn, kunt u contact opnemen met SybronEndo voor
verpakkingsinstructies. Schade die tijdens het vervoer wordt opgelopen door onjuiste verpakking, valt
niet onder de garantie.

4. Voorzie de buitenzijde van de verpakking van het retournummer, uw naam, adres en telefoonnummer.

De verzendkosten worden niet door de garantie gedekt.

DISCLAIMER

SybronEndo, als fabrikant van elektrische medische hulpmiddelen, is uitsluitend aansprakelijk voor de
technische veiligheid van het apparaat als het onderhoud en de reparaties door SybronEndo of door een
erkende vertegenwoordiger met originele fabrieksonderdelen zijn uitgevoerd.

Om veiligheidsredenen moet dit product met door SybronEndo vervaardigde en/of verkochte
accessoires worden gebruikt. Het gebruik van niet-goedgekeurde accessoires en het niet naleven van de
gebruiksaanwijzing zijn voor risico van de gebruiker en doen de garantie vervallen.

SybronEndo is niet aansprakelijk voor onjuiste diagnosestelling door bedieningsfouten of storing van het
apparaat.
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System B Extruder
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(Australia)
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Patronbgyerverktoy
973-0337

| Stramforsyning
(transformator)

973-0333
Stremledning

(Europa)
973-0335

Stromledning
(USA/Canada)
973-0334
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(Storbritannia)
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23 24
Innpakket innhold:

elements-obturasjonskonsoll
elements-ekstruderhandstykke

elements System B-handstykke
elements-ekstruderhandstykkeskjerm
elements System B-handstykkeskjerm
elements-obturasjonsstramforsyning
Vekselstrgmledning, USA/Canada
Vekselstramledning, Europa
Vekselstramledning, Storbritannia
Vekselstrgmledning, Australia
Patronbayerverktay

Bruksanvisning for elements-obturasjonsenhet
elements-silikonhette - ekstruderhandstykke
elements-silikonhette - System B-handstykke
Buchanan-varmekondensator, (tynn 0,06 avsmalnende)
Hurtigstartveiledning

Tilbehor:
Kun til bruk med elements™-obturasjonsenheten.

elements-guttaperkapatron - str. 23 — medium hovedenhet (sglvfarget)
elements-guttaperkapatron - str. 25 - lett hovedenhet (salvfarget)
elements-guttaperkapatron - str. 23 - tung hovedenhet (sglvfarget)
elements-guttaperkapatron - str. 23 - medium hovedenhet (gullfarget)
elements-guttaperkapatron - str. 25 - lett hovedenhet (gullfarget)
elements-guttaperkapatron - str. 23 - tung hovedenhet (gullfarget)
Buchanan-varmekondensator - ekstra tynn 0,04, avsmalnende
Buchanan-varmekondensator - tynn 0,06, avsmalnende
Buchanan-varmekondensator - tynn-medium 0,08, avsmalnende
Buchanan-varmekondensator - medium 0,10, avsmalnende
Buchanan-varmekondensator - medium-stor 0,12, avsmalnende
Buchanan-varmekondensatorer (EF, F, FM, M, ML)

Varm pulpa-testspiss

MERK: Kun tilbehgr markedsfort av SybronEndo kan brukes med elements-obturasjonsenheten.

Antall

1
1
1
2
2
1
1
1
1
1
1
1
2
2
1
1

Tilgjengelig
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Tilgjengelig

for innkjop
Selges ikke separat
973-0326

973-0321

973-0331

973-03%2

973-0333

973-0334

973-03%5

973-0336

973-0361

973-0331

Selges ikke separat
973-0329

973-0330
952-0004

Selges ikke separat

Antall
for innkjep
972-1002
972-1003
972-1005
972-2500
972-2501
972-2502
952-0031
952-0004
952-0005
952-0006
952-0007
952-0003
973-0219

Av/pd-bryter

2. @ Oppsettknapp
e
‘ el
5 -DDD Indikator for ekstruderhastighet
6. Knapp for ekstruderhastighet
1. SSS Indikator for ekstrudervarme
8. Knapp for ingen varme-ekstrudermodus
9. @ Indikator for ingen varme
10. Knapp for ekstruderforhandsvarming
bl _
1. il Indikator for ekstrudertemperatur
1. Indikator for System B-temperatursettpunkt
1. Indikator for spisskontroll
14. Knapper for temperaturjustering
. Knapp for modus for varm pulpa-test
16. @ Knapp for kauteriseringsmodus
1. Knapp for lateralkondenseringsmodus
18. Knapp for sammenpakkingsmodus
_Y
19. \/ Indikator for varm pulpa-test
20. )v Indikator for kauteriseringsmodus
21. v Indikator for lateralkondenseringsmodus
2. v Indikator for sammenpakkingsmodus
B, '”” Lydstyrkeindikator
2. 3 Indikator for lydmodus
25. ([ ) Indikator for oppsettmodus
5 | @« | it
2. % Indikator for tom patron




BESKRIVELSE AV ENHETEN

/!\ FORSIKTIG: Instrumentet er testet og oppfyller grenseverdiene for elektromagnetisk

elements™ obturation unit kombinerer System B™ Heat Source med bransjens forste patronbaserte ekstruder
til lateralkondensering. System B-handsettet varmer opp varmekondensatoren, og gir ngyaktig kontroll av
temperatur og tidsregulering. Ekstruderen il lateralkondensering har standard elements™ Gutta Percha
(artridges til engangshruk. Obturasjonsenhetens motoriske system driver ut guttaperka med nayaktig
temperatur og hastighet.

INDIKASJONER FOR BRUK

elements™ obturation unit er beregnet pa bruk i tannpleie for 4 tilfare kontinuerlig varme ved spissen av
et endodontisk instrument for @ lateralkondensere og sammenpakke guttaperka under endodontisk
rotbehandling.

| tillegg, ndr enheten brukes i ekstrudermodus, brukes elements™ obturation unit kun til  lateralkondensere
guttaperka under rotfylling.

KONTRAINDIKASJONER

+ Skal ikke brukes nar antennelige anestesimidler, for eksempel en blanding av oksygen, luft og lystgass.
+ Obturasjonsenheten skal IKKE brukes pd pasienter med pacemaker.
+ Maikke brukes pa pasienter med kjent overfalsomhet overfor kopper og gummilateks.

+Huvis guttaperka av naturgummilateks brukes med denne enheten, ma man kontrollere om pasienten
er folsom/allergisk overfor naturgummilateks. Merk: SybronEndo-guttaperka bestar ikke av
naturgummilateks.

/\ ADVARSLER

+ System B-spissene og elements™ Gutta Percha Cartridges er beregnet pa hoye temperaturer. Unnga
utilsiktet kontakt mellom pasient og bruker for & forhindre utilsiktede brannskader.

Nar ekstruderpatronen skiftes ut under en prosedyre, kan patronen kjennes varm ut. Den tomme
ekstruderpatronen skal kun handteres ved plastlasemutteren. Andre deler kan vaere varme og fordrsake
alvorlige brannskader.

Bruk ikke enheten i naerheten av vann. Hvis enheten slippes i vann ved et uhell, kan det fore til elektrisk
stat, enhetssvikt og alvorlig personskade eller dadsfall.

Bruk kun spesifisert SybronEndo-vekselstramforsyning og -stremkabler.

Bruk av annet tilbehar som ikke er godkjent for bruk med dette instrumentet, kan fordrsake funksjonsfeil
09 utsette pasienten for fare.

Endringer av dette utstyret er ikke tillatt.
+ For informasjon om service, se avsnittet om garantiinformasjon.

A ADVARSEL: Dette produktet kan eksponere deg for kjemikalier, inkludert bly og blyforbindelser, som
i delstaten California er kjent for a fremkalle kreft og fadselsskader eller andre reproduksjonsskader.
Besgk www.P65Warnings.ca.gov for mer informasjon.

FORHOLDSREGLER

Vi anbefaler sterkt bruk av kofferdam ved bruk av denne enheten.

elements™ Gutta Percha Cartridges er kun til bruk pa én pasient.

Skal bare brukes av kvalifisert, utdannet personell.

Ifplge amerikansk lovgivning kan dette utstyret bare selges av eller etter rekvisisjon fra helsepersonell.
Nar enheten ikke er i bruk, ma stapselet tas ut av stikkontakten for a isolere enheten mot nettstram.

Ma ikke brukes pa tenner med umodne og/eller overinstrumenterte rotkanalapekser, med mindre apeksen
er forseglet.

Unnga flere aktiveringer av System B Handpiece ved operasjon i rotkanalen, ettersom langvarig
eksponering for haye temperaturer kan forarsake skader pa vevene rundt tannen (PDL eller ben).

Nar enheten brukes i modusen Varm pulpa-test, plasserer man en liten mengde guttaperkapellet pa varm
pulpa-testspissen for pafering pa pasientens tann. Varm pulpa-testspissen skal ikke plasseres direkte pa
tannoverflaten.

Varmepluggeren skal ikke steriliseres i en kjemisk steriliseringsenhet, ettersom det kan fere til korrosjon
av komponentene.
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kompatibilitet i direktivet for medisinsk utstyr 93/42/E@F. Disse grenseverdiene er
fastsatt for a gi rimelig beskyttelse mot skadelige forstyrrelser i en typisk medisinsk
installasjon. Instrumentet genererer radiofrekvensenergi, og hvis det ikke installeres
0g brukes i samsvar med disse anvisningene, kan det forstyrre andre instrumenter
i naerheten. Man har imidlertid ingen garanti mot at forstyrrelser oppstar i en
bestemt installasjon. Dersom instrumentet fordrsaker skadelige forstyrrelser i andre
instrumenter, noe som kan fastslas ved a sla det av og pa, ber brukeren treffe minst

ett av folgende tiltak for @ fjerne forstyrrelsene:
« Snupad eller flytte mottakerenheten.

+ Okavstanden mellom enhetene.
+ Kople enheten il et stromuttak i en annen krets enn den de andre enhetene er tilkoplet.
+ Kontakt kundeservice for hjelp med installasjon og konfigurasjon.

A FORSIKTIG: Dette instrumentet er undersokt med hensyn til sikkerhet mot elektrisk stot og
brannfare, samt elektromagnetisk kompatibilitet. Instrumentet er ikke undersgkt med henblikk pa
andre fysiologiske virkninger. Kontakt SybronEndo hvis du har andre sparsmal vedrgrende elektrisk
sikkerhet eller elektromagnetisk kompatibilitet.

BIVIRKNINGER

Ingen kjente.

TRINNVISE INSTRUKSJONER

FORSTEGANGSOPPSETT

1. Kople stramledningen til ekstruderhandstykket til den riktige stramkontakten pa heyre side av enhetens
frontpanel ved d stille de rade merkene pa linje.

2. Kople stremledningen til System B Handpiece til den riktige stramkontakten pa venstre side av enhetens
frontpanel ved a rette inn de rade prikkene.

3. Kople ledningen som er tilpasset ditt lands stremnett, til elements™ Obturation Power Supply.
4. Kople stromledningen til et vegguttak.
5. Kople stramforsyningen til enhetens bakside.

SLIK SLAR DU PA ENHETEN
SI& PA ved & trykke pa knappen pa instrumentet eller pa knappen pa et av handstykkene i 2 sekunder.

INSTALLASJON/FJERNING AV SYSTEM B- 06 EKSTRUDERHANDSTYKKESKJERMER

For & montere System B- eller ekstruderhandstykket ma man stille merkene pa linje og varsomt tre skjermen
inn pd handstykket til du harer og faler en Klikkelyd. For & fierne System B- eller ekstruderhandstykkeskjermen
ma man holde den nedre delen av handstykket med én hand, og bruke den andre handen til a gripe skjermen
og trekke vekk handstykkeskjermen uten & dreie den.




SYSTEM B HANDPIECE

EKSTRUDERHANDSTYKKE

INSTALLASJON AV BUCHANAN-VARMEKONDENSATORER/VARM PULPA-TESTSPISS

Monter gnsket varmekondensator/
varm  pulpa-testspiss i System B
Handpiece, som vist pa bildet.
Varmepluggeren tres inn i 6

mulige posisjoner ved a innstille Q—’/
sekskantmutteren ~ pd  spissen. |

Varmepluggere uten sekskantmutter

kan ikke brukes med elements S of

obturation unit. F//
VALG AV SYSTEM B-MODUS

Trykk pa ansket modusknapp (Sammenpakking, Lateralkondensering, Varm pulpa-test eller Kauterisering). |
tabellen nedenfor vises temperatur, temperaturomrade og maksimal varighet for hver av disse prosedyrene.
Varmepluggere skal brukes til modiene Sammenpakking, Lateralkondensering og Kauterisering. Varm pulpa-
testspissen skal brukes i modusen Varm pulpa-test.

Forhandsinnstilt

- Temperatur Varighet
Innstilling Symbol tem(g%r)atur omride (°C) (sekunder)
Varm pulpa-test vY 200 140-400 60

Kauterisering JV 600 600 5
Lateralkonden-
sering V 100 100 15

140-400 4

Sammenpakking \V/ 200

Etter at man har valgt modus, viser enheten valgt modus og innstilt temperatur.

ENDRING AV TEMPERATUR

MERK: Temperaturen kan kun endres i modiene Sammenpakking og Varm pulpa-test

Bruk (+)- eller (-)-knappen for & endre temperaturen pa spissen til varmekondensatoren i trinn pa 5
grader dersom du gnsker andre temperaturinnstillinger enn de forhandsinnstilte. Hvis man holder inne enten

(+)- eller (-)-knappen i to sekunder, ruller temperaturen til ansket temperatur er innstilt, som angitt pa
skjermen. Trykk og hold inne knappene for navaerende modus i 4 sekunder for d lagre ndvaerende temperatur
som forhandsinnstilling for denne modusen. Denne nye temperaturinnstillingen blir beholdt til den endres
manuelt, eller til standardinnstillingene endres. Velger du en annen modus far den nye temperaturen lagres,
veksler instrumentet til den nye modusen, og den nye temperaturen lagres ikke.

AKTIVERING AV SYSTEM B HANDPIECE

Aktiver System B Handpiece ekstraoralt far bruk ved & trykke og holde inne knappen pa det. Hvis
varmekondensatoren er riktig installert, vil LED-indikatoren pd handstykket lyse mens indikatoren for
navaerende modus blinker hurtig. Varmepluggeren forblir varm kun s& lenge knappen holdes inne. Hver
modus har en forhdndsinnstilt varighet, slik at overoppheting unngas. Se i tabellen ovenfor. Handstykket
ma reaktiveres for @ fortsette oppvarming utover den forhandsinnstilte varigheten. Den automatiske
sensorkretsen viser 5 "\ dersom feil spiss (i forhold il valgt modus) er montert, og instrumentet fungerer
ikke for riktig spiss er montert. ?\ vises 0gsa hvis en defekt spiss er montert.

MERK: Varmepluggerne md alltid autoklaveres for bruk. Se i bruksanvisningen under «Rengjering og
sterilisering».

EKSTRUDERHANDSTYKKE -~ INNSETTING 0G FJERNING AV PATRONEN

* For patronen settes inn, ma du trykke pa
<+ for d kalibrere handstykket.

+ Settinn en ny obturasjonspatron i handstykket
ved @ trykke den brede enden av patronen inn

i handstykket og dreie det en kvart omdreining
med klokken slik at den faller inn i handstykket.

Ta av patronen ved & vri lasemutteren mot
klokken for d lgsne den. Trekk sd patronen ut

av handstykket. Deretter kan patronen kastes.

+ Skift patronen for den er helt tom. Dette
gjores ved a trykke pa knappen &, slik at
stempelet trekkes tilbake. Mens stempelet
trekkes_tilbake, blinker begge indikatorene
nd skiermen, og indikatoren %

lyser konstant nar tilbaketrekkingen er fullfrt.

MERK: Nar ekstruderhandstykket kobles fra
konsollen, viser temperaturindikatoren folgende &.

ADVARSEL: Den tomme
ekstruderpatronen skal kun hdndteres
ved plastiasemutteren. Andre deler
kan veere varme og fordrsake alvorlige
brannskader.

AKTIVERING AV EKSTRUDERVARME

Tokk pd (D) -knappen eller pa aktiveringsknappen p3
ekstruderhandstykket. Segmenter av 339 blinker etter hverandre
pa displayet under forvarmingen, som tar ca. 45 sekunder.
Termometersegmentene pa displayet fylles mens temperaturen
stiger. Indikatorene §59 og & villyse konstant nr forvarmingen
er ferdig. Temperaturen vedlikeholdes i 15 minutter for guttaperka.
Deretter slas oppvarmingen av, indikatoren forsvinner, og
handstykket aktiveres ikke. Oppvarming kan 0gsd slas av ndr som
helst ved & trykke pa (®)-knappen. Trykker man pd (®)-knappen,
vises @ pa displayet. For & avslutte ingen varme-modusen ma
knappen for ingen varme-ekstrudermodus trykkes pa nytt.
Termometersegmentene viser faktisk temperatur. Oppvarming kan
reaktiveres nar som helst ved d trykke en gang til pa (4 ) -knappen eller pa handstykkets aktiveringsknapp.
Trykker man pd (2) -knappen mens varmen er pa, slds varmen av.

INNSTILLING AV UTDRIVINGSHASTIGHET

LANGSOM - Bruk knappen (™) for a stille inn utdrivingshastigheten. Kontroller at () vises pa displayet.
Nar forhdndsoppvarmingen er fullfart, vil utdrivingshastigheten bli langsom hvis man trykker pa den gvre
eller nedre handstykkeaktiveringsknappen.

MEDIUM - Still inn utdrivingshastighet ved bruk av (™) -knappen. Kontroller at vises pa
skjermen. Nar forhdndsoppvarmingen er fullfert, vil utdrivingshastigheten bli medium hvis man trykker pa
den nedre handstykkeaktiveringsknappen.

RASK - Stillinn utdrivingshastighet ved bruk av () -knappen. Kontroller at vises pa skjermen.
Nar forhdndsoppvarmingen er fullfrt, vil utdrivingshastigheten bli hurtig hvis man trykker pa den gvre
handstykkeaktiveringsknappen.

UTDRIVING AV GUTTAPERKA

Aktiver ekstruderen ved a trykke inn en av de to knappene pa handstykket. Ekstruderens motor starter, og
dette vises med en lysende indikatorlampe p& handstykket og ved at ™ blinker. For ekstrudernélen
plasseres i rotkanalen, skal man aktivere ekstruderen med knappen pa handstykket til materialet kommer ut
gjennom nalen. Nar knappen slippes opp, stanser utdrivingen av guttaperka. Ekstruderen kan deretter settes
inn i kanalen for & utfare rotfylling.

Dersom hdndstykket deaktiveres for patronen er tom, vil J

stemplet trekkes litt ut for @ hindre at overfladig materiale
kommer ut av nalen. Nar patronen er tom, vises %, 09

stempelet trekkes automatisk tilbake. Handstykket har en g 4@ \
mekanisk maler som viser resterende mengde guttaperka N

i patronen, som vist pd bildet. h —x



ENDRE OPPSETT FOR STANDARD LYDSIGNAL

elements™ obturation unit tilbyr tre ulike lydmodusinnstillinger. Aktive lydsignaler knyttet til ulike hendelser
for hver av disse modiene, vises i tabellen nedenfor. For & veksle mellom Iydstyrkeindikatoren @,
indikatoren for lydmodus 3 og indikatoren for oppsettmodus e trykker du p& knappen GID til det
gnskede alternativet begynner & blinke.

1. Aktiver enheten ved d trykke pa (@) -knappen.

2. Trykkpa GO -knappen, slik at iI\H blinker pa skjermen. Trykk pa en av (+)- eller (-)-knappene til
gnsket volum er innstilt.

Trykk p3 G -knappen for g3 inn ydmodusoppsett, sikat -, = eller 3 blnker. Trykk pa enav

(+)- eller (-)-knappene til gnsket lydmodus er innstilt. Tabellen over lydmodi angir hvilke lydsignaler som er

aktive i hver modus. @nsker du ikke lydsignal, justerer du ned lydstyrken.

MERK: Trykk pa og hold inne GO -knappen i 2 sekunder, slik at ansket lydstyrkeniva eller lydmodus blir
lagret. Enheten vil ogsa gd ut av lydoppsettmodus og returnere til funksjonsmodus etter 5 sekunder uten
aktivitet.

TABELL OVER LYDMODI

HENDELSE | LYDSIGNALNAVN AKTIVIMODIENE: | 1 1 3
1 Alle tastetrykk v

Lydtilbakemelding for alle brukerhandlinger pa konsollen og handstykket.

1 Ekstruder innstilt til ingen oppvarming v
Et ringesignal nar ingen varme-knappen trykkes pa brukergrensesnittet.

3 SIa pé forvarming av ekstruder v

Et ringesignal nar forhandsvarme-knappen trykkes pa brukergrensesnittet.

4 Tidsavbrudd ved forvarming av ekstruder
Et ringesignal for & varsle brukeren nar ekstruderens hold varm-tidsmaler er utiapt. v
(Standard tidsavbrudd for guttaperkamodus 15 minutter)

5 Ugyldig tastetrykk v | v
Lydvarsel for trykking av ugyldige knapper i oppsettmodus.

6 System B-tidsmalere p 5 og 10 sekunder for sammenpakking
| sammenpakkingsmodus etter automatisk avslding eller frigivelse av
handstykkeknappen har systemet to tidsmalere. Systemet piper én gang etter 5 v
sekunder g piper to ganger etter 10 sekunder etter avslaing av varmeren (ved
frigivelse av knappen eller automatisk avslaing).

1 Ekstruder har nadd temperatur
Et «zing»-lydsignal pd slutten av forhandsvarmingssyklusen, som varsler brukerne v v
om at ekstruderen har nadd maltemperaturen.

8 Ekstrudermodus aktiv v | v

En summelyd ndr ekstrudermotoren er aktiv.

9 Tom ekstruderpatron
Et «ding»-lydsignal nar ekstrudermotoren er i helt fremre stilling, hvilket varsler v
brukeren om at patronen na er tom.

10 Enhetsstram pa v v v

Lydsignal nar «Pa»-knappen trykkes.

n Tilbakestilling il standardinnstillinger v | v | v

Lydsignal som bekrefter tilbakestilling til standardinnstillinger.

1 Feil varmekondensator
System B-varsel for defekte spisser i sammenpakkings-, lateralkondenserings- og v v 4
iser eller varm pulpa issen mangler.

13 Ny temperatur lagret v | v | v

Nar standardtemperaturen for System B Handpiece endres og lagres.

] Ekstruderen har for lav temperatur
En ringelyd nar brukeren prover a aktivere ekstruderhandstykket for spissen nar v v 4
nodvendig minimumstemperatur.

15 Aktivt System B Handpiece v | v | v
En summelyd ndr System B-varmeren er aktiv.
16 Tidsavbrudd for System B Handpiece
En «klinkelyd» som sammenfaller med enten frigivelsen av knappen for v v

handstykkeaktivering eller slutten av en System B-modusvarighet.

TILBAKESTILLING AV STANDARDINNSTILLINGER

Man tilbakestiller til standardinnstillingene ved & trykke flere ganger pa C:D -knappen til @  -indikatoren
blinker nederst til hoyre pa skjermen. Trykk oyeblikkelig pa [ + pa knappen én gang. ® -indikatoren
veksler til » ® «-indikatoren og blinker. Trykk pa og hold inne (O -knappen inne i ca. 2 sekunder til
instrumentet tilbakestilles til standardinnstillingene, inkludert for lydmodus, Iydvolum og forhandsinnstilte
temperaturer.

Instrumentet gar ut av oppsettmodus og tilbake til funksjonsmodus etter fem sekunder uten aktivitet.
Nar enheten forlater oppsettmodus, forsvinner 3 E ll\” 0g > @ «nar instrumentet gar ut av oppsettmodus.

SLA AV ENHETEN
SId av instrumentet med (@) -knappen.
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RENGJORING 0G STERILISERING

Rengjor  elements™-obturasjonssystemet, Buchanan-varmekondensatorene, varm  pulpa-testspissen,
patronndlebayeren og ekstruder- og System B-skjermen umiddelbart etter hver pasientbruk etter
rengjeringstrinnene for @ forhindre uttarking av smuss og kontaminasjon.

Komponentene nevnt ovenfor skal undersekes for rengjoring med henblikk pa eventuelle defekter, for
eksempel sprekker, misdannelser eller korrosjon, som indikerer at instrumentene ikke er i en tilstand der de
kan gjenbrukes med tilstrekkelig sikkerhet.

Bruken av automatiserte rengjaringsenheter er ikke anbefalt til rengjering av komponentene ovenfor.

+ Fjern den brukte guttaperkapatronen og varmekondensatoren fra de relevante handstykkene.

+ Kast undersgkelseshanskene med omhu, vask og desinfiser hendene ved bruk av et egnet
handdesinfeksjonsmiddel, og bruk et nytt par undersgkelseshansker.

+ Folg standard forholdsregler for personvern ved bruk av rengjgringsmidler/desinfeksjonslasning, som
anbefalt av produsenten.

MERK: FDA-godkjente steriliseringsposer skal brukes i henhold til anbefalte steriliseringsparametere.

Helseinstitusjoner er ansvarlige for a sikre at steriliseringsutstyret kalibreres i samsvar med produsentenes
handbgker og spesifikasjoner. | tillegg er helseinstitusjoner ansvarlige for opplaering av deres personell
vedrgrende infeksjonskontroll og riktige steriliseringsprosedyrer.

elements™-obturasjonsKONSOLL

elements™-obturasjonskonsollen har falsomme elektroniske kretser og skal ikke autoklaveres, siden dette
vil skade enheten.

RENGJORING:

+ Tork av baseenheten med en klut fuktet med et mildt, alkoholholdig rengjeringsmiddel uten skuremiddel.
SybronEndo anbefaler CaviCide.

+ Gjenta med flere vatservietter til de er frie for synlig smuss.

+ Undersgk baseenheten visuelt for a sarge for at den er ren og fri for skade eller kontaminasjon. Hvis
kontaminasjon er synlig, ma rengjeringstrinnene gjentas.

Dypp ikke instrumentet i vaeske, og la ikke vaeske trenge inn i baseenheten.

EKSTRUDER-HANDSTYKKE 0G SYSTEM B HANDPIECE

Ekstruder-handstykke og System B Handpiece har falsomme elektroniske kretser og skal ikke autoklaveres,
siden dette vil skade enheten.

RENGJORING:

Handstykkeskjermene md fiernes fra handstykkene far rengjering.

+ Rengjor handstykker og kabler med en klut fuktet med et mildt, alkoholholdig rengjeringsmiddel uten
skuremiddel. SybronEndo anbefaler CaviCide.

+ Gjenta med flere vatservietter il de er frie for synlig smuss.

+ Undersgk ekstruder-handstykket og System B Handpiece visuelt for @ sarge for at de er rene og fri for
skade eller kontaminasjon. Hvis kontaminasjon er synlig, ma rengjaringstrinnene gjentas.

A Dypp ikke enheten i vaeske, og la ikke vaeske trenge inn i den.

BUCHANAN-VARMEKONDENSATORER 0G VARM PULPA-TESTSPISSER

Varmepluggere og varm pulpa-testspisser ma rengjeres og steriliseres etter hver bruk. For gjenbruk av
varmekondensatorer ma man se bruksanvisningen som falger med de enkelte varmekondensatorene.

RENGJORING:

Fiern varmekondensatoren/varm pulpa-testspissen fra System B Handpiece.

+ Rengjer med vann og et mildt rengjeringsmiddel, for eksempel et oppvaskmiddel, ved bruk av en myk
barste til all synlig smuss er fiernet.

+ Skyll med rent, rennende vann i minst 30 sekunder.

+ Undersek varmekondensatoren/varm pulpa-testspissen visuelt for a sgrge for at den er ren og fri for skade
eller kontaminasjon.

+ Hvis kontaminasjon er synlig, ma rengjeringstrinnene gjentas til det ikke finnes synlig kontaminasjon.
+ Tork med en ren, lofri klut til det ikke finnes synlig fuktighet.



STERIlISERING

Plasser varmekondensatoren/varm pulpa-testspissen i en steriliseringspose som er egnet for
dampsterilisering.

For varmekondensatoren/varm  pulpa-testspissen md det henyttes steriliseringssyklus  med
tyngdekraftflytting ved 121 °C (250 °F) i 30 minutter, etterfulgt av 30 minutters torketid eller
steriliseringssyklus med prevakuum 132 °C (270 °F) i 4 minutter, etterfulgt av 20 minutters tarketid, som
angitt i falgende tabell: Anbefalte steriliseringsparametere.

EKSTRUDER- 0G SYSTEM B-SKJERMER

Ekstruder- og System B-skjermer ma rengjares og steriliseres etter hver bruk.

RENGJGRING

+ Skjermene ma tas av handstykkene for rengjaring og sterilisering.
Merk: Silikonhetten ma ikke fiernes fra handstykkeskjermene.

Tork av ekstruder- og System B-skjermene med en klut fuktet med et mildt, alkoholholdig
rengjeringsmiddel uten skuremiddel. SybronEndo anbefaler CaviCide.

Bruk en vattpinne eller en liten, myk berste fuktet med CaviCide for a fierne smuss som kan ha samlet seg
opp i sprekker (f.eks. silikonhetten og hoveddelen av skjermen).

Gjenta med flere vatservietter il de er frie for synlig smuss. Etter rengjering av smuss skal skjermene
skylles med rent, rennende vann i minst 30 sekunder for d fierne rester av rengjeringsmidler.

Undersak ekstruder- og System B-skjermene visuelt for d sarge for at de er rene og fri for skade eller
kontaminasjon. Hvis kontaminasjon er synlig, ma rengjeringstrinnene gjentas.

Tark med en ren, lofri klut til det ikke finnes synlig fuktighet.

STERIlISERING

Plasser handstvkkeskjermene i en steriliseringspose som er egnet for dampsterilisering. For
handstykkeskjermene ma det henyttes steriliseringssyklus med tyngdekraftflytting ved 121 °C (250
°F) i 30 minutter, etterfulgt av 30 minutters terketid eller steriliseringssyklus med prevakuum 132
°C (270 °F) i 4 minutter, etterfulgt av 20 minutters tarketid, som angitt i felgende tabell: Anbefalte
steriliseringsparametere.

PATRONNALEBOYER

Patronnalebgyeren ma rengjares og steriliseres etter hver bruk.

RENGJGRING

Klargjer et ultralydbad med en enzymatisk rengjeringslasning ved konsentrasjonen og temperaturen som
erangitt av produsenten av den enzymatiske lasningen.

Plasser patronnalehayeren i ultralydbadet i 10 minutter.
Fjern patronndlebgyeren fra badet og skyll med rent, rennende vann i minst 30 sekunder.

Undersgk varmekondensatoren/varm pulpa-testspissen visuelt for & sarge for at den er ren og fri for skade
eller kontaminasjon.

Hvis kontaminasjon er synlig, ma rengjeringstrinnene gjentas til det ikke finnes synlig kontaminasjon.
Tark med en ren, lofri klut til det ikke finnes synlig fuktighet.

STERIlISERING

Plasserpatronnalebzyeren|enstenl|senngsposesomeregnetfordampstenhsenng Forpatronndlebayeren
ma det benyttes steriliseringssyklus med tyngdekraftflytting ved 121 °C (250 °F) i 30 minutter, etterfulgt av
30 minutters torketid eller steriliseringssyklus med prevakuum 132 °C (270 °F) i 4 minutter, etterfulgt av 20
minutters terketid, som angitt i falgende tabell: Anbefalte steriliseringsparametere.

Anbefalte steriliseringsparametere

Sterilisering med fuktig varme

Syklus Tyngdekraftflytting* Prevakuum
Temperatur (°C) 121°C (250 °F) 132°C(270°F)
Eksponeringstid (minutter) 30 minutter 4 minutter
Torketid (minutter) 30 minutter 20 minutter

*Steriliseringsprosessen for skjermene og nalebayerne ble validert i et helt oppfylt kammer ved bruk av
dampsteriliseringssyklus med tyngdekraftflytting.

N

OPPBEVARING:

+ FEtter sterilisering ma man plassere de FDA-godkjente steriliseringsposene som inneholder enhetene, pd et
tort og merkt sted, for eksempel et lukket skap eller skuff.

+ Folg instruksjonene fra produsenten av de FDA-godkjente steriliseringsposene vedrarende
opphevaringsforhold og maksimum tillatt oppbevaringstid.




AVHENDINGSINSTRUKSJON

INFORMASJON OM GARANTI

N@r du har planer om d avhende elements™ obturation unit, ma du returnere den til
SybronEndo for miljsikker avhending. Radfar deg med salgsrepresentanten for mer
informasjon. Direktivet om elektrisk og elektronisk avfall (WEEE) forbyr avhending av
elektrisk og elektronisk avfall som usortert kommunalt avfall, og pabyr at det samles inn og
gjenvinnes eller avhendes atskilt. Farlige stoffer kan forekomme i elektrisk og elektronisk

D'_ f utstyr, og utgjer en potensiell risiko for menneskets helse og miljget. Elektrisk utstyr ma
ISPOS€ 0T 3yhendes i samsvar med lokale forskrifter og regionale lover,

Properly

Opprinnelse:  SybronEndo

200 S. Kraemer Blvd.
Brea, CA 92821 USA
1-800-KERR-123
www.sybronendo.com

TEKNISKE SPESIFIKASJONER
MAL/VEKT

elements™ obturation unit; Vekt: 0,93 kg
Hoyde: 153mm
Bredde: 179 mm
Dybde: 133mm
Ekstruderhandstykke: Vekt: 0,53kg
Utvendig diameter: 24mm
Lengde: 193 mm
System B Handpiece: Vekt: 0J4kg
Utvendig diameter: 19 mm
Lengde: 173 mm

[ ]
Klassifisering: IEC 60601-1, klasse Il, pasientkontakt, x type B
Driftsmodus: Kontinuerlig drift

Utstyrets sikkerhetsniva i naerheten av antennelige anestesimidler: Enheten egner seg ikke til
bruk i narheten av antennelige anestesimidler blandet med Iuft eller med oksygen eller lystgass.

Opphevarings- og transportforhold: Brukshetingelser:
40°C(104°P) 35°C(95°F)
10°C (14°F) Jf 10°C (50 °F)Jf
Temperatur Temperatur

9% 75 %
0% 7 0%
Relativ luftfuktighet Relativ luftfuktighet
1400 hPa 1013 hPa
S
500 hPa 697 hPa
Atmosfaerisk trykk Atmosfaerisk trykk
0-10 000 fot

Begrensning for hayde over havet

Modell: elements™ obturation unit

Stromforsyning: INNGANG: 100-240 V N\ 47-63 Hz 1,35-0,53 A
UTGANG: 24 V =="=2,08 A maks.
Tidsmalingsmekanisme: +1 sekund

n

RETUR 0G GARANTI

Instrumentet er konstruert med henblikk pa lang levetid og forutsighare resultater. Instrumentet har ett rs
garanti. Dersom instrumentet svikter, kontakter du SybronEndos kundeservice pa 800-346-3636. Utenfor
USA kontakter du kundeservice pa +1-714-516-7979. Du kan ogsa kontakte den lokale leverandgren eller
forhandleren for @ koordinere retur/reparasjon med SybronEndo. Reparasjonstjenester er tilgjengelige etter en
ettdrig garantiperiode pd kundens egen bekostning. Den samme RMA-prosessen kan falges.

Garantireparasjoner kan kun utfares av SybronEndo eller av autoriserte verksteder med originale reservedeler.
Autorisert servicepersonell vil ha tilgang til nadvendige tekniske spesifikasjoner for d sikre at reparasjonen
utfares korrekt. Alle uautoriserte reparasjoner annullerer garantien.

1.~ Mange problemer kan lases over telefon. Ta gjerne kontakt med oss dersom det oppstar problemer ved
bruk av enheten.

2. Ved retur kontakter du oss for d fa et returnummer (RMA-nummer).

3. Bruk originalemballasjen ved transport eller oppbevaring av enheten. Dersom du ikke har originalesken
og/eller skumplastemballasjen, kan du kontakte SybronEndo for emballeringsanvisninger. Eventuelle
transportskader som skyldes uegnet emballasje, dekkes ikke av garantien.

4. Merk all ytteremballasje med RMA-nummer, navn, adresse og telefonnummer.
Fraktkostnader dekkes ikke av garantien.

ANSVARSFRASKRIVELSE

SybronEndos ansvar som produsent av elektromedisinsk utstyr omfatter tekniske sikkerhetsfunksjoner i
instrumentet og gjelder kun dersom vedlikehold og reparasjoner er utfart av SybronEndo eller av autoriserte
verksteder med originale reservedeler.

Av sikkerhetsmessige grunner skal dette produktet kun brukes med tilbehar som er produsert og solgt av
SybronEndo. Bruk av ikke-godkjent tilbeher eller unnlatelse av  falge bruksanvisningen skjer pa brukers eget
ansvar og annullerer garantien.

SybronEndo patar seg ikke ansvar for feilaktig diagnose pa grunn av operaterfeil eller funksjonsfeil i utstyret.
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Taydellinen tayttojarjestelma
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Kasetin taivutintyokalu
973-0337

Virtajohto
(Australia)
973-0361
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(Muuntaja)
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Paketin sisalto: Maard Myynnissa
saatavilla
elements-tayttolaitteen konsoli 1 Ei myydd erikseen
elements-pursottimen kdsikappale 1 973-0326
elements System B -kdsikappale 1 973-0321
elements-pursottimen kdsikappaleen suojus 2 973-0331
elements System B -késikappaleen suojus 2 973-0332
elements obturation unit -virtaldhde 1 973-0333
Vaihtovirtasahkojohto, USA/Kanada 1 973-0334
Vaihtovirtasahkdjohto, Eurooppa 1 973-0335
Vaihtovirtasahkdjohto, Iso-Britannia 1 973-0336
Vaihtovirtasdhkojohto, Australia 1 973-0361
Kasetin taivutintyokalu 1 973-0337
elements obturation unit -kdyttoohje 1 Ei myydd erikseen
elements-silikonituppi - Pursottimen kasikappale 2 973-0329
elements-silikonituppi - System B -kdsikappale 2 973-0330
Buchanan-tdppdin (hieno .06 kaventuva) 1 952-0004
Pika-aloitusopas 1 Ei myyda erikseen
Lisavarusteet: Maard Myynnissa
Kaytettiva elements™ obturation unit -laitteen kanssa. saatavilla
elements-guttaperkkakasetti - 23 mitta - keskiraskas rakenne (silver) 10 972-1002
elements-guttaperkkakasetti - 25 mitta - kevyt rakenne (hopea) 10 972-1003
elements-guttaperkkakasetti - 23 mitta - raskas rakenne (hopea) 10 972-1005
elements-guttaperkkakasetti - 23 mitta - keskiraskas rakenne (kulta) 10 972-2500
elements-guttaperkkakasetti - 25 mitta - kevyt rakenne (kulta) 10 972-2501
elements-guttaperkkakasetti - 23 mitta - raskas rakenne (kulta) 10 972-2502
Buchanan-tdppdin - erittdin hieno .04 kaventuva 1 952-0031
Buchanan-tdppdin - hieno .06 kaventuva 1 952-0004
Buchanan-tappain - hieno-keskikoko, .08 kaventuva 1 952-0005
Buchanan-tdppéin - keskikoko .10 kaventuva 1 952-0006
Buchanan-tappain - keskikoko-suuri, .12 kaventuva 1 952-0007
Buchanan-tdppdimet (EH, H, H-K, K, K-S) 5 952-0003
Kuuma pulpan testauskarki 1 973-0219

HUOMAUTUS: elements-tdyttolaitteen kanssa saa kdyttdd vain SybronEndon myymid lisdvarusteita.

I

ETUPANEELI
1. On/0ff-virtakytkin
2. Asetuspainike
3 Bglragtglirggsnennatgon -indikaattori
4 Ilgglrflgtglwaaggﬁmon -painike
5 Pursottimen nopeusindikaattori
6. Pursottimen nopeuspainike
1 Pursottimen lammitysindikaattori
8. Pursottimen Ei limpda -tilan painike
9. Ei limpod -indikaattori
10. Pursottimen esildmmityspainike
bl
1. il Pursottimen lampétilaindikaattori
1. Ie 3[ System B [ampotilan asetuspisteen indikaattori
1. ?\ Tarkista karki -indikaattori
14. Lampotilan saatopainikkeet
1. Kuuman pulpan testaustilan painike
16. ﬁ Polttotilan painike
1. Tayttotilan painike
18. Tiivistystilan painike
_Y
19. \/ Kuuma pulpan testaus -indikaattori
20. )v Polttotilan indikaattori
2. \;/ Tayttotilan indikaattori
2. v Tiivistystilan indikaattori
B '||” Aanenvoimakkuuden indikaattori
2. 3 Aanitilan indikaattori
2. [ ) Asetustilan indikaattori
%6 | P @ d | Oletusasetusten palautuksen indikaattori
2. ‘\® Kasetti tyhja -indikaattori




LAITTEEN KUVAUS

/!\ HUOMIO: Laite on testattu ja sen on havaittu vastaavan laakinnallisistd laitteista

elements™ obturation unit -laitteessa yhdistyy System B™ Heat Source ja ensimmainen kasettiladattava
tayttopursotin. System B Handpiece mahdollistaa Heat Plugger -tappaimen ldmmityksen tarkasti saddellylla
lémpotilalla ja ajoituksella. Tayttopursottimessa on kertakayttoiset vakiomalliset elements™ Gutta Percha
(artridge -kasetit. Tayttolaitteen moottoroitu jdrjestelmd pursottaa guttaperkkaa samalla, kun limpétilaa ja
nopeutta saddelldan tarkasti.

KAYTTOAIHEET

elements™ obturation unit on tarkoitettu kaytettavaksi hammashoidossa. Se tuottaa hammashoitolaitteen
krkeen jatkuvaa lampdd, jota kdytetdan guttaperkan pursottamiseen ja tiivistamiseen juurikanavan
hoidon aikana.

Lisaksi, kun yksikkod kaytetdan pursotintilassa, elements™ obturation unit -laitetta kaytetaan vain
guttaperkalla tdyttamiseen juurikanavan tayton aikana.

VASTA-AIHEET

Ei saa kdyttdd syttyvien anestesia-aineiden, esim. hapen, ilman ja ilokaasun seosten laheisyydessa.
Tayttolaitetta ei saa kdyttad potilaille, joilla on tahdistin.
Ei saa kdyttda potilaille, joiden tiedetadn olevan yliherkkia kuparille ja kumilateksille.

Kun tdmdn laitteen kanssa kdytetdan Iuonnonkumilateksiguttaperkkaa, on tarkistettava, onko potilas
yliherkkd/allerginen  luonnonkumilateksille. Huomautus: SybronEndo-guttaperkkaa ei ole tehty
luonnonkumilateksista.

/AN VAROITUKSET

System B -kdrjet ja elements™ Gutta Percha cartridge -kasetit on suunniteltu saavuttamaan korkeita
lampotiloja. Niiden tahatonta kosketusta potilaaseen ja laitteen kdyttdjadn tulee valttad palovammojen
estamiseksi.

Kun pursotinkasetti vaindetaan toimenpiteen aikana, kasetti voi tuntua koskettaessa kuumalta. Tartu
tyhjadn pursotinkasettiin vain muovisen lukkomutterin kohdalta. Sen muut osat voivat olla kuumia ja
aiheuttaa vakavia palovammoja.

Al kéytd laitetta lahella vettd. Jos laite putoaa vahingossa veteen, seurauksena voi olla sahkaisku, laitteen
rikkoutuminen ja vakava loukkaantuminen tai kuolema.

Vain SybronEndo-vaihtovirtalahteiden ja -virtajohtojen kayttd on sallittua.

Muiden kuin tdman laitteen kanssa kdytettavaksi hyvdksyttyjen lisdvarusteiden kdyttd voi aiheuttaa
toimintahairioitd ja vaarantaa potilaan turvallisuuden.

Tdtd laitetta ei saa muuttaa.
Katsoa huoltoon liittyen takuutiedot sisdltava osio.

VAROITUS: Témé tuote voi altistaa kayttajan kemikaaleille, kuten lyijylle ja lyijy-yhdisteille, joiden
on Kalifornian osavaltiossa todettu aiheuttavan sikiovaurioita ja muita suvunjatkamiseen liittyvia
ongelmia. Lisdtietoja saa osoitteesta www.P65Warnings.ca.gov.

VAROTOIMET

Suojakalvon kdyttd on erittdin suositeltavaa tdmdn laitteen kanssa.

elements™ Gutta Percha Cartridge -kasetit on tarkoitettu kdytettavaksi vain yhdelld potilaalla.

Vain patevan ja koulutetun henkildston kayttoon.

USA:n liittovaltion lain mukaan tdtd tuotetta saa myydd vain terveydenhuollon ammattilaisen
mddrdyksestd tai toimesta.

Kun laite ei ole kdytossd, irrota virtapistoke seindstd laitteen eristamiseksi verkkovirrasta.

Aléli_ kt‘a'tvta' hampaille, joiden juurikanavan péat ovat epakypsid ja/tai yli-instrumentoituja, ellei apeksia ole
suljettu.

Vdltd aktivoimasta System B Handpiece -kdsikappaletta moneen kertaan juurikanavan sisélld toimittaessa;
|pitk)ittvnyt altistuminen korkeille lampétiloille voi vahingoittaa hammasta ympdrdivid kudoksia (PDL tai
uu).

Kun laitetta kdytetdan Kuuma pulpan testaus -tilassa, aseta pieni mddrd guttaperkkapellettia kuumaan
pulpan testauskdrkeen ennen sen viemistd potilaan hampaaseen. Kuumaa pulpan testauskarked ei saa
asettaa suoraan hampaan pinnalle.

Ala steriloi tappéinta kemiallisessa sterilointilaitteessa, koska se voisi johtaa osien korroosioon.

5

annetun direktiivin  93/42/ETY mukaisia EMC-rajoituksia. Naiden rajoitusten
tarkoitus on tarjota kohtuullinen suoja haitallisia hairidita vastaan tyypillisessa
lddketieteellisessa asennuksessa. Laite synnyttdd radiotaajuusenergiaa ja ndiden
ohjeiden vastaisesti kaytettynd tai asennettuna se saattaa aiheuttaa haitallisia
hdiriditd muille Idhella oleville laitteille. Ei kuitenkaan voida taata, ettei hdiridita
iimene myos oikein asennettuna. Jos tama laite aiheuttaa hairidita muille laitteille,
mikd voidaan havaita kytkemalld laite padlle ja pois pddltd, kayttajan tulee yrittaa
korjata tilanne joillakin seuraavista tavoista:

+  Suuntaa tai sijoita vastaanottava laite uudelleen.

+  Lisaa laitteiden valista etdisyytta.

+ Kytke laite virtaldhteeseen, joka on eri piirissa kuin se, johon muut laitteet on kytketty.

+ Asiakaspalvelusta voi pyytdd apua laitteen asennukseen ja sen asetusten maarittamiseen.

HUOMIO: Laite on tarkastettu sahkaiskun ja tulipalon vaaran varalta sekd sahkomagneettisen
yhteensopivuuden (EMC) osalta. Laitetta ei ole tarkastettu muiden fyysisten vaikutusten osalta. Ota
yhteyttd SybronEndoon, jos sinulla on muita kysymyksid sahkoturvallisuutta tai sahkomagneettista
yhteensopivuutta koskien.

HAITTAVAIKUTUKSET

Ei tunneta.

VAIHEITTAISET OHJEET

oo~

ALKUASETUKSET

Kytke pursottimen kasikappaleen johto asianmukaiseen sahkoliittimeen laitteen oikeaan etupaneeliin
kohdistaen punaiset pistemerkit.

Kytke System B Handpiece -kdsikappaleen johto asianmukaiseen sahkéliittimeen laitteen vasempaan
etupaneeliin kohdistaen punaiset pistemerkit.

Kytke kdyttomaan virralle sopiva virtajohto elements™ Obturation Power Supply -virtaldhteeseen.
Kytke virtajohto seindpistokkeeseen.
Kytke virtalahde laitteen taakse.

LAITTEEN VIRRAN KYTKEMINEN

Kytke laitteeseen virta painamalla laitteen -painiketta tai jommankumman kdsikappaleen painiketta

2

sekunnin ajan.
|
(©)

(@)

SYSTEM B HANDPIECE -KASIKAPPALEEN JA PURSOTTIMEN KASIKAPPALEEN
SUOJUSTEN ASENTAMINEN/IRROTTAMINEN

System B -kdsikappaleen tai pursottimen kdsikappaleen suojus asennetaan asettamalla kohdistusmerkit
kohdakkain ja liu'uttamalla suojus varovasti kasikappaleeseen niin, etta tunnetaan ja kuullaan napsahdus.
System B -kdsikappaleen tai pursottimen kdsikappaleen suojus irrotetaan pitelemdlld toisella kddelld
kasikappaleen alaosaa ja tarttumalla toisella kddelld suojukseen ja vetdmalld se pois kiertoliikkeitd tekemattd.




SYSTEM B HANDPIECE

PURSOTTIMEN KASIKAPPALE

BUCHANAN-TAPPAINTEN / KUUMAN PULPAN TESTAUSKARJEN ASENTAMINEN

Asenna  haluamasi  téppain  /
kuuma pulpan testauskdrki System
B Handpiece  -kdsikappaleeseen
kuvassa osoitetulla tavalla. Tappdin
liukuu ~ yhteen 6  mahdollisesta
asennosta  kdrjen  kuusiomutteria
sadtdmalld. Tappdimid, joissa ei ole
tatd kuusiomutteria, ei tule kdyttda
elements obturation unit -laitteen
kanssa.

F/

SYSTEM B -TILAN VALINTA

Paina haluamaasi tilapainiketta (tiivistys, taytto, kuuma pulpan testaus tai poltto). Alla olevassa kaaviossa
kerrotaan kunkin toimenpiteen lampétila, lampétilavdli ja enimmadiskesto. Tappaimid tulee kdyttdd tiivistys-,
taytto- ja polttotiloissa. Kuumaa pulpan testauskarkead tulee kdyttad kuuma pulpan testaus -tilassa.

. Esiasetettu [impotila Lampatila Kesto
Rsetus Symbol 0 Vli (°C) (sekuntia)
Kuuma pulpan ! 200 140-400 60
testaus v
A

Poltto 600 600 5
Taytto W 100 100 15
Tivistys v 200 140-400 1

Kun tila on valittu, valittu tila ja sen esiasetettu lampétila ndytetddn laitteessa.

LAMPOTILAN MUUTTAMINEN

HUOMAUTUS: Limpotilaa voi muuttaa vain tiivistystilassa ja kuuma pulpan testaus -tilassa.

Jos halutaan kdyttaa jotakin muuta kuin esiasetettua ldmpotila-asetusta, tdppdimen karjen lampotilaa voi
muuttaa 5 astetta kerrallaan (+) tai (-) -painikkeella. Kun painiketta (+) tai (-) painetaan kahden
sekunnin ajan, lampotiloja selataan niin kauan, ettd naytossa saavutetaan haluttu lampétila. Kun nykyisen
tilan painikkeita painetaan 4 sekunnin ajan, kyseinen lampdtila tallennetaan esiasetukseksi kyseiselle tilalle.
Tama uusi ldmpétila-asetus pysyy voimassa, kunnes se muutetaan manuaalisesti tai kunnes oletusasetukset
muutetaan. Jos jonkin toisen tilan painike valitaan ennen uuden ldmpétilan tallentamista, laite siirtyy
kyseiseen tilaan eikd uutta lampatilaa tallenneta.

SYSTEM B HANDPIECE -KASIKAPPALEEN AKTIVOINTI

Aktivoi System B Handpiece suun ulkopuolella ennen kayttda painamalla pitkddn sen painiketta. Jos tappdin
asennetaan oikein, kdsikappaleen ledmerkkivalo syttyy ja vastaava tilaindikaattori vilkkuu nopeasti. Tappdin
pysyy ldmmitettynd vain sen aikaa, kun painiketta painetaan. Ylikuumenemisen estamiseksi jokaisella tilalla
on ennalta madritetty kesto, ylld olevan taulukon mukaisesti. Kasikappale pitda aktivoida uudelleen, jos
ldmmitystd halutaan jatkaa esiasetusta kauemmin. Automaattinen tuntopiiri ndyttda symbolin 4 '\, jos
asennettuna on viara karki (suhteessa valittuun tilaan), eika se toimi, ennen kuin oikea karki asennetaan.
Merkki ._,\ ndytetddn myds, jos kdrjen havaitaan olevan kulunut.

HUOMAUTUS: Tappaimet pitad autoklaavata jokaisen kayttokerran valilla. Katso ohjeet “Puhdistus ja
sterilointi” -osiosta.
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PURSOTTIMEN KASIKAPPALE - KASETIN ASENNUS JA IRROTUS

+ Paina ennen kasetin asettamista painiketta
<+ Kalibroidaksesi kasikappaleen.

+ Aseta kdsikappaleeseen uusi tdyttokasetti
painamalla  kasetin  levedmpi  pdd
kdsikappaleeseen ja  kddntdmalld  sita
neljdnneskierroksen  verran  myotapdivddn
niin, ettd se kiinnittyy kdsikappaleeseen.
Irota kasetti kadntdmadlld Iukitusmutteria
vastapdivddn sen irrottamiseksi. Veda sitten
kasetti ulos kdsikappaleesta. Tamdn jdlkeen
kasetin voi havittdd.

+ Kasetin voi vaihtaa, ennen kuin se on tdysin
tyhjd, painamalla -painiketta, joka vetdd
mdnnan sisdan. Manndn sisaanvedon aikana
indikaattorit % vilkkuvat ndytdssa
ja % -indikaattori jaa palamaan, kun manta
on vedetty kokonaan sisadn.

HUOMAUTUS: Kun pursottimen késikappale

imotetaan  konsolista,  ldmpétilaindikaattori

ndyttdd merkin &.

Amonus; Tty tyhjsn
pursotinkasettiin -~ vain  muovisen

lukkomutterin kohdalta. Sen muut osat
voivat olla kuumia ja aiheuttaa vakavan
palovamman.

PURSOTTIMEN LAMMITYKSEN AKTIVOINTI

Paina -painiketta  tai  pursottimen  kdsikappaleen
aktivointipainiketta. Merkin 99 segmentit vilkkuvat vuoronperaan
ndytossd, kun meneillddn on esilimmitys, jonka pitdisi kestda
noin 45 sekuntia. Lampomittarin segmentit tdyttyvat ndytossa
ampotilan noustessa. Kun esilammitys on valmis, $%9 ja
-merkkivalot palavat ndytossa jatkuvasti. Limpétilaa ylldpidetddn
15 minuuttia guttaperkalle. Tamdn jdlkeen lammitys lopetetaan,
merkkivalo katoaa ja kdsikappale ei aktivoidu. Lammittimen voi
myds sammuttaa milloin tahansa painamalla -painiketta.
Kun painetaan -painiketta, nayttoon tulee @ . Ei lampoa
-tilasta voi poistua painamalla pursottimen Ei lampod -tilan
painiketta uudelleen. Lampomittarin segmentit  esittdvat
senhetkistd lampatilaa. Lammittimen voi aktivoida uudelleen milloin tahansa painamalla -painiketta
tai pursottimen kdsikappaleen aktivoimispainiketta uudelleen. Jos painiketta painetaan ldmmittimen
ollessa padlld, lampd poiskytkeytyy.

LEVITYSNOPEUDEN ASETTAMINEN

HIDAS = Aseta levitysnopeus -painikkeella. Varmista, etta nakyy néytossa. Kun esilimmitys on
valmis, kasikappaleen yla- tai alaosan aktivointipainikkeen painaminen ottaa kayttoon hitaan levittamisen.

KESKINOPEA - Aseta  levitysnopeus -painikkeella. ~ Varmista,  ettd
nakyy ndytossa. Kun esildmmitys on valmis, kasikappaleen alaosan
aktivointipainikkeen painaminen ottaa kayttoon keskinopean levittdmisen.

NOPEA- Aseta levitysnopeus () -painikkeella. Varmista, ettd nakyy ndytossa. Kun esilammitys
on valmis, kdsikappaleen yldosan aktivointipainikkeen painaminen ottaa kdytton nopean levityksen.

GUTTAPERKAN LEVITTAMINEN

Aktivoi pursotin painamalla kasikappaleen jompaakumpaa painiketta. Pursottimen moottori kaynnistyy,
mistd ilmoittaa kdsikappaleeseen syttyvd ledvalo ja vilkkuva ™>>. Ennen kuin pursotinneula vieddan
juurikanavaan, pursotin on aktivoitava painamalla kdsikappaleen painiketta, kunnes neulasta pursuaa
materiaalia ulos. Kun painike vapautetaan, guttaperkan levittaminen loppuu. Pursotin voidaan vieda
juurikanavaan tdyttod varten.

Jos kdsikappale deaktivoidaan ennen kuin kasetti on tyhja,
manta vetdytyy hieman taaksepdin niin, ettei jdljelle jadnyt
materiaali tyonny ulos neulasta. Kun kasetti on tyhja, %
tulee ndyttdon ja manta vetdytyy automaattisesti sisaan.
Kdsikappaleessa on mekaaninen “mittari”, joka ilmoittaa
kasetissa jaljella olevan guttaperkan madrdn Kuvassa
osoitetulla tavalla.




AANEN OLETUSASETUSTEN MUUTTAMINEN

elements™ obturation unit -laitteessa on kolme eri danitila-asetusta. Kussakin tilassa kaytossa olevat eri
tapahtumiin littyvat aanet néhdadn alla olevasta kaaviosta. Adnenvoimakkuuden indikaattorin @, &anitilan
indikaattorin 3 ja asetustilan indikaattorin e valintojen valilla voi siirtyd painamalla toistuvasti GD
-painiketta, kunnes haluttu valinta alkaa vilkkua.

1. Aktivoi laite painamalla -painiketta.

2. Paina GD -painiketta, iHH vilkkuu ndytdssd. Paina (*) tai (-) -painikkeita, kunnes saavutetaan
haluttu danenvoimakkuus. _

Paina D -painiketta siirtyaksesi aanitilan asetuksiin, !, 2 i 3 vilkkuu. paina (+) tai (-)

-painikkeita, kunnes saavutetaan haluttu &anitila. Adnitilakaavio mddrittdd, mitkd ddnet ovat aktiivisia

kussakin tilassa. Jos ddnid ei haluta, ddnenvoimakkuus tulee sadtda sen mukaan.

HUOMAUTUS: Paina GID -painiketta 2 sekunnin ajan, jolloin haluttu danenvoimakkuustaso tai danitila
tallennetaan. Laite poistuu ddniasetustilasta ja palaa toimintatilaan 5 sekunnin kuluessa, jos mitddn
toimenpiteitd ei tehda.

RANITILAKAAVIO

TAPAHTUMA | ANEN NIMI AKTIIVINEN TILOISSA: | 1 ] 3

1 . Minka tahansa nappdimen painallus v
Adni, joka kuuluu kayttajan tehdessd toimia konsolilla ja kasikappaleella.

2 . Pursotin asetettu Ei limpda -tilaan v
Adnimerkki, kun Ei lampda -painiketta painetaan kalvonappaimistdssa.

3 . Pursottimen esilimmityksen aloitus v
Adnimerkki, kun esilammityspainiketta painetaan kalvondppaimistdssa.

4 Pursottimen esilammityksen aikakatkaisu
Merkkiddni, joka varoittaa kayttajad, kun pursottimen lammitysaika on kulunut v
loppuun. (Guttaperkka-vakiotila 15 minuutin aikakatkaisu)

5 Virheellinen nappaimen painallus v | v
Aanimerkki, joka ilmoittaa, ettd asetustilassa on painettu virheellisia painikkeita.

6 System B -tiivistyksen 5 ja 10 sekunnin ajastimet
Jarjestelmassa on tiivistystilassa automaattisen sammutuksen tai ksikappaleen
painikkeen vapautuksen jdlkeen kaksi ajastinta. Jarjestelma piippaa kerran 5 v
sekunnin kohdalla ja kahdesti 10 sekunnin kohdalla, kun lammitin sammutetaan
(painike vapautetaan tai automaattinen sammutus).

1 Pursotin saavuttaa lampotilan
“Tsing™-aani esilammitysjakson lopuksi ilmoittaa kayttajille, ett pursotin on v v
saavuttanut tavoitelampotilan.

8 Pursotintila aktiivinen v | v

Huriseva &ani, kun pursottimen moottori on kaynnissd.

9 Tyhja pursotinkasetti
Kilahtava aani pursottimen moottorin ollessa etummaisessa asennossaan ilmoittaa v
kayttajalle, ettd kasetti on nyt tyhja.

10 Laitteen virta paalle

Aani, joka kuuluu, kun «On»-pginiketta painetaan. v v v
n Oletusasetusten palauttaminen v | v | v
] Vdard tappain

System B -halytys, jos viallinen karki tiivistys-, taytto- ja polttotilassa, tai jos kuuma v v 4
pulpan testauskarki puuttuu.

B Uusi limpétila tallennettu v | v | v
Kun System B -oletuslampotila muutetaan ja tallennetaan.
" Pursottimen Iimpétila liian alhainen
Korkea merkkidani, kun kayttaja yrittad aktivoida pursottimen kasikappaleen 4 v v

ennen kuin kdrki on saavuttanut vaaditun vahimmaislampotilan.

5 Aktiivinen System B Handpiece v | v | v

Huriseva &ani, kun System B -lammitin on kaynnissa.

16 System B Handpiece -kdsikappaleen aikakatkaisu
Kilahtava dani, kun kasi ivointipainil tai kun System v v

B -tila pdattyy.

OLETUSASETUSTEN PALAUTTAMINEN

Oletusasetukset voi palauttaa painamalla toistuvasti GO -painiketta, kunnes @ -indikaattori vilkkuu
nayton oikeassa alakulmassa. Paina sitten valittomésti painikkeessa kerran [ +. ®  -indikaattori muuttuu
» ® <« -indikaattoriksi ja se vilkkuu. Paina valittomasti D -painiketta 2 sekunnin ajan, jolloin laitteen
oletusasetukset palautetaan, mukaan lukien ddnitila, ddnenvoimakkuus ja esiasetetut lampétilat.

Laite poistuu  asetustilasta ja paﬁa toimintatilaan viiden sekunnin kdyttamattomyyden jlkeen.
Kun laite poistuu asetustilasta, seka 3, ll\” ettd > ® <katoavat naytdstd.

KATKAISE LAITTEEN VIRTA
Katkaise laitteen virta painamalla -painiketta.
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PUHDISTUS JA STERILOINTI

Puhdista elements™-tayttojarjestelma, Buchanan-tappaimet, kuuma pulpan testauskarki, kasetin
neulantaivutin ja pursotin seka System B -suojukset viipymatta jokaisen potilaan jalkeen. Noudata kuvattua
puhdistusmenettelyd likojen ja kontaminanttien kuivumisen ehkdisemiseksi.

YIId mainitut osat on tarkastettava aina ennen puhdistusta vikojen, kuten halkeamien, epamuodostumien ja
korroosion varalta. Nama viat kertovat, ettei laitetta voi kdyttdd uudelleen, koska sen kunto ei riitd takaamaan
vaadittua luotettavuustasoa.

YIl& mainittujen osien puhdistuksessa ei suositella kdytettdvan automatisoituja puhdistuslaitteita.

+Irrota kaytetty guttaperkkakasetti ja tappdin vastaavista kdsikappaleista.

+ Hdvitd tutkimushansikkaat, huuhtele ja desinfioi kddet huolellisesti sopivalla kdsidesinfiointiaineella ja ota
kayttoon uudet tutkimushansikkaat.

+ Noudata henkilénsuojauksen edellyttdmid tavanomaisia varotoimia ja kdytd valmistajan suosittelemia
puhdistusaineita/desinfiointiliuoksia.

HUOMAUTUS: FDA:n hyvaksymia sterilointipusseja tulee kayttas suositeltavia sterilointiparametreja
noudattaen.

Terveydenhoitolaitosten vastuulla on varmistaa, ettd sterilointilaitteisto kalibroidaan niiden valmistajien
ohjeiden ja maritysten mukaisesti. Lisaksi terveydenhoitolaitosten vastuulla on tarjota niiden henkilostélle
infektionhallinnan ja asianmukaiset sterilointimenettelyt kattava koulutus.

elements™-tayttokonsoli

elements™-tayttokonsoli siséltéd herkén elektronisen piirin eika sita siksi saa autoklaavata, koska se
vahingoittaisi laitetta.

PUHDISTUS:

Perusyksikko pitad pyyhkid liinalla, joka on kostutettu hankaamattomalla, miedolla, alkoholia sisdltdvalla
yleispuhdistusnesteelld. SybronEndo suosittelee CaviCidea.

+ Pyyhiniin monta kertaa, ettei liinaan jad nakyvda likaa.

+ Tarkista perusyksikko silmamddrdisesti varmistaaksesi, ettd se on puhdas ja ettei siind ole vaurioita tai
kontaminantteja. Jos havaitset likoja, toista puhdistusvaiheet.

A Laitetta ei saa upottaa nesteisiin eika nesteita saa padstdd perusyksikon sisdan.

PURSOTTIMEN KASIKAPPALE JA SYSTEM B HANDPIECE

Pursottimen kdsikappale ja System B Handpiece sisdltévat herkan elektronisen piirin eikd niitd siksi saa
autoklaavata, koska se vahingoittaisi laitetta.

PUHDISTUS:

Késikappaleen suojukset pitad irrottaa kdsikappaleesta ennen puhdistusta.

+ Puhdista kasikappaleet ja johdot liinalla, joka on kostutettu hankaamattomalla, miedolla, alkoholia
sisaltavalld yleispuhdistusnesteelld. SybronEndo suosittelee CaviCidea.

+ Pyyhiniin monta kertaa, ettei liinaan jad nakyvda likaa.

+ Tarkista pursottimen kdsikappale ja System B Handpiece silmamddrdisesti varmistaaksesi, ettd ne ovat
puhtaita ja ettei niissa ole vaurioita tai kontaminantteja. Jos havaitset likoja, toista puhdistusvaiheet.

A Laitetta ei saa upottaa nesteisiin eika nesteitd saa padstda koteloon.

BUCHANAN-TAPPAIMET JA KUUMA PULPAN TESTAUSKARKI

Tdppaimet ja kuumat pulpan testauskarjet pitda puhdistaa ja steriloida jokaisen kayttokerran jélkeen. Katso
tappdinten uudelleenkdyttta koskevat tiedot kunkin tdppaimen mukana toimitetuista kdyttdohjeista.

PUHDISTUS:

Irrota tappain / kuuma pulpan testauskérki System B Handpiece -kasikappaleesta.

+ Puhdista vedelld ja miedolla, hankaamattomalla pesuaineella, kuten tiskiaineella, sekd pehmedlld harjalla
niin kauan, ettd nakyva lika on poistettu.

* Huuhtele puhtaalla juoksevalla vedelld vahintdan 30 sekunnin ajan.

+ Tarkista silmamddrdisesti puhtaus ja mahdolliset vauriot tai kontaminantit.

+ Jos havaitset likoja, toista puhdistusvaiheet riittavan monta kertaa nakyvan lian poistamiseksi.
+ Kuivaa puhtaalla, nukkaamattomalla liinalla, kunnes laitteessa ei ndy kosteita pintoja.



STERILOINTL:

Aseta tappain / kuuma pulpan testauskarki hoyrysterilointiin sopivaan sterilointipussiin.

Toteuta tappaimelle / kuumalle pulpan testauskarjelle painovoimainen sterilointijakso lampatilassa 121 °C
(250 °F) 30 minuutin ajan ja sitten 30 minuutin kuivausaika, tai esityhjiésterilointijakso lampotilassa 132 °C
(270 °F) 4 minuutin ajan ja sen jalkeen 20 minuutin kuivausaika, kuten merkitty taulukkoon: Suositeltavat
sterilointiparametrit.

PURSOTTIMEN SUOJUKSET JA SYSTEM B -SUOJUKSET

Pursottimen suojukset ja System B -suojukset pitdd puhdistaa ja steriloida jokaisen kayttokerran jalkeen.

PUHDISTUS:

Suojukset pitad irrottaa kdsikappaleista puhdistusta ja sterilointia varten.
Huomautus: Ala poista silikonituppea kummastakaan kéisikappaleen suojuksesta.

Pursottimen suojukset ja System B -suojukset pitdd pyyhkid liinalla, joka on kostutettu hankaamattomalla,
miedolla, alkoholia sisdltavalld yleispuhdistusnesteelld. SybronEndo suosittelee CaviCidea.

Kaytd CaviCideen kostutettua vanupuikkoa tai pientd pehmeda harjaa rakoihin (esim. silikonitupen ja
suojuksen rungon valiin) mahdollisesti kerdantyneen lian poistamiseksi.

Pyyhi niin monta kertaa, ettei liinaan jad ndkyvda likaa. Likojen puhdistamisen jdlkeen suojuksia tulee
huuhdella puhtaalla juoksevalla vedelld vahintdan 30 sekunnin ajan pesuainejadmien poistamiseksi.

Tarkista pursottimen kdsikappale ja System B -kdsikappale silmamddrdisesti varmistaaksesi, ettd ne ovat
puhtaita ja ettei niissd ole vaurioita tai likoja. Jos havaitset likoja, toista puhdistusvaiheet.

Kuivaa puhtaalla, nukkaamattomalla liinalla, kunnes laitteessa ei ndy kosteita pintoja.

STERILOINTI:

Aseta kdsikappaleen suojukset hoyrysterilointiin sopivaan sterilointipussiin. Toteuta kdsikappaleen
suojuksille painovoimainen sterilointijakso ldmpétilassa 121 °C (250 °F) 30 minuutin ajan ja sitten 30
minuutin kuivausaika, tai esityhjiosterilointijakso lampotilassa 132 °C (270 °F) 4 minuutin ajan ja sen
jlkeen 20 minuutin kuivausaika, kuten merkitty taulukkoon: Suositeltavat sterilointiparametrit.

KASETIN NEULANTAIVUTIN
Kasetin neulantaivutin pitad puhdistaa ja steriloida jokaisen kdyttokerran jalkeen.
PUHDISTUS:
+ Valmista ultraddnihaude ~ entsymaattisella  puhdistusliuoksella  noudattaen  entsymaattisen

puhdistusliuoksen valmistajan mddrittamda pitoisuutta ja lampotilaa.
Aseta kasetin neulantaivutin ultradanihauteeseen 10 minuutiksi.

Poista kasetin neulantaivutin hauteesta ja huuhtele sitd puhtaalla juoksevalla vedelld vahintdan 30
sekuntia.

Tarkista silmamadrdisesti puhtaus ja mahdolliset vauriot tai kontaminantit.
Jos havaitset likoja, toista puhdistusvaiheet riittévén monta kertaa nakyvan lian poistamiseksi.
Kuivaa puhtaalla, nukkaamattomalla liinalla, kunnes laitteessa i ndy kosteita pintoja.

STERILOINTI:

Aseta kasetin  neulantaivutin  hoyrysterilointiin  sopivaan  sterilointipussiin.  Toteuta  Kasetin
neulantaivuttimelle painovoimainen sterilointijakso lampétilassa 121 °C (250 °F) 30 minuutin ajan ja sitten
30 minuutin kuivausaika, tai esityhjiosterilointijakso lampétilassa 132 °C (270 °F) 4 minuutin ajan ja sen
jdlkeen 20 minuutin kuivausaika, kuten merkitty taulukkoon: Suositeltavat sterilointiparametrit.

Suositeltavat sterilointiparametrit

Kuumahoyrysterilointi

Jakso Painovoimainen syrjaytys* Esityhijio
Lampétila (°0) 121°C(250 °F) 132°C(210°F)
Altistusaika (minuuttia) 30 minuuttia 4 minuuttia
Kuivausaika (minuuttia) 30 minuuttia 20 minuuttia

*Suojusten ja neulantaivuttimien sterilointiprosessi on validoitu tdyteen ladatussa kammiossa painovoimaista
hoyrysterilointijaksoa kdyttden.
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SAILYTYS:

Aseta steriloinnin jélkeen FDA:n hyvaksymat laitteet sisltavat sterilointipussit kuivaan, pimeddn paikkaan,
kuten suljettuun kaappiin tai laatikkoon.

Noudata FDA:n hyvaksymien sterilointipussien valmistajan antamia ohjeita koskien sdilytysolosuhteita ja
pisintd sallittua sdilytysaikaa.



HAVITYSOHJEET

TAKUUTIEDOT

Kun suunnittelet elements™ obturation unit -laitteen havittamistd, palauta se
SybronEndolle ympdristoystavallista kierratystd varten. Kysy tarkempia tietoja
myyntiedustajaltasi. Sahkd- ja elektroniikkaromua (WEEE) koskeva direktiivi kieltdd
sahko- ja elektroniikkaromun havittamisen lajittelemattoman kunnallisen jatehuollon

I kautta ja vaatii, ettd se kerdtddn kierrdtykseen tai hvitetddn erikseen. Sahko- ja
Dispose of ~ elektroniikkalaitteissa on vaarallsia aineita. Ne saattavat aiheuttaa riskeja ihmisen
Properly terveydelle ja ymparistélle. Elektroniikkalaitteet pitdd havittaa paikallisten saaddsten ja

alueellisten lakien mukaan.

Alkuperd: SybronEndo
200 S. Kraemer Blvd.
Brea, (A 92821 USA
1-800-KERR-123
www.sybronendo.com

TEKNISET TIEDOT

KOKO/PAINO

elements™ obturation unit -konsoli: ~ Paino: 0,93 kg
Korkeus: 155 mm
Leveys: 179 mm
Sywyys: 133 mm

Pursottimen kasikappale: Paino: 0,25kg
Ulkohalkaisija: 24mm
Pituus: 193 mm

System B Handpiece: Paino: 04kg
Ulkohalkaisija: 19mm
Pituus: 175 mm

[
Luokitus: IEC 60601-1, luokka Il, potilaskosketus, xtvvppi B
Kayttotapa: Jatkuva kaytto

Turvallisuusastekaytettaessaherkastisyttyvananestesia-aineseoksenlaheisyydessa: Sopimatonkaytettavaksi
herkasti syttyvan, ilmaa, happea tai typpioksiduulia sisdltdvdn anestesia-aineseoksen Idheisyydessd.

Sailytys- ja kuljetusolosuhteet: Kayttoolosuhteet:
40°C(104°P) 350 (95°P)
-10°C (14°F) Jf 10°C (50 “F)Jf
Lampotila Lampotila
95% 75%

10%

Suhteellinen kosteus

1400 hPa

500 hPa

lImanpaine

30%

Suhteellinen kosteus

697 hPa

limanpaine

1013 hPa

0-10 000 ft.
Korkeusrajoitus

Malli: elements™ obturation unit

Virtaldhde: ~ OTTOTEHO:100-240 V o 47-63 Hz1,35-0,53 A

LAHTOTEHO: 24 V===

Ajoitusmekanismi: +1 sekuntia

2,08 A maks.
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PALAUTUKSET JA TAKUU

Laite on suunniteltu kestdvaksi ja antamaan ennustettavissa olevia tuloksia. Laitteelle myonnetddn yhden
vuoden takuu. Jos laite ei toimi oikein, ota yhteys SybronEndo-asiakaspalveluun soittamalla numeroon 800-
346-3636. Yhdysvaltojen ulkopuolella tulee soittaa asiakaspalvelunumeroon +1-714-516-7979 tai ottaa yhteys
paikalliseen jalleenmyyjddn, jotta palautuksesta ja korjauksesta voidaan sopia SybronEndon kanssa. Yhden
vuoden takuuajan jalkeen asiakas voi korjauttaa tuotteita omalla kustannuksellaan. Samaa RMA-prosessia
voidaan noudattaa.

Vain SybronEndo tai valtuutetut yritykset voivat tehdd takuukorjaukset alkuperdisosia kdyttamalld.
Valtuutetulla huoltohenkildstdlla on kdytettdvissadn kaikki tarvittavat tekniset tiedot sen varmistamiseksi,
ettd korjaus tehddan oikein. Valtuuttamattomat korjaukset johtavat takuun mitdtoitymiseen.

1. Monet ongelmat voidaan ratkaista puhelimitse. Al epérdi ottaa meihin yhteytta, jos laitteen kéytossa
iimenee ongelmia.

2. Jos haluat palauttaa tuotteita, pyydd meiltd palautusnumero (RMA).

3. Kayta laitteen kuljetuksessa tai varastoinnissa sen alkuperaispakkausta. Jos alkuperaispakkausta ja/
tai vaahtomuovipakkausta ei ole saatavilla, soita SybronEndolle ja pyyda pakkausohjeita. Virheellisestd
pakkaamisesta johtuvat kuljetuksen aikana syntyneet vahingot eivat kuulu takuun piiriin.

4. Merkitse pakkauksen ulkopuolelle palautusnumero, nimesi, osoitteesi ja puhelinnumerosi.
Takuu ei kata kuljetuskustannuksia.

VASTUUVAPAUSLAUSEKE

SybronEndon  vastuu  sdhkdisten  lddkintdlaitteiden  valmistajana  ulottuu  laitteen  teknisiin
turvallisuusominaisuuksiin vain, jos SybronEndo tai valtuutettu huoltolike on suorittanut kaikki huollot ja
korjaukset alkuperdisosia kayttamalla.

Turvallisuussyistd tatd tuotetta tulee kayttad SybronEndon valmistamien ja myymien lisévarusteiden kanssa.
Muiden osien kdytto tai kdytttohjeiden laiminlyonti tapahtuu kdyttajan vastuulla ja se mitatoi takuun.

SybronEndo ei ole vastuussa kayttdjan virheesta tai laitteen toimintahdiriosta johtuvasta virheellisestd
diagnoosista.



pt-PORTUGUES DESCRICAO GERAL DO CONTEUDO

System B Extruder

Protetor da System B Handpiece System B Silicone Bota de Silicone da
(Peca de Mao System B) Boot (Bota de Extrusora
973-0332 Silicone System B) 973-0329 Protetor ta Peca de
973-0330 3
Mao da Extrusora
973-0331

i}

_ £
[_ gt | PecadeMaoda

D

System B Han-

dpiece (Peca de == | Extrusora
Mao System B) ') | 973-0326
973-0327

Buchanan Heat Plugger Cartucho de Gutta
(Condensador Térmico Perdha
Buchanan) Fino .06 de ;
El Conicidade (Vendido em separado)
952-0004
a obturation A

'(‘

12+

B
L
N

Sistema de Obturacao Completo
973-0322
(Consola ndo vendida em separado.) (abo de
Alimentacdo
(Australia)
973-0361
Ferramenta de Dobragem do (abo de
Cartucho Alimentag¢do
973-0337 (Reino Unido)
973-0336
Fonte de Alimentacao
(Transformador)
973-0333 (abo de y
(Cabo de Alimentacdo Alimentagdo
(EUA/Canadd) (Europa)
973-0334 973-0335
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INTERFACE DO UTILIZADOR PAINEL FRONTAL

13 12 1
1. Botdo Alimentacdo (Ligar/Desligar)
obturation 2 @ Botao Configuragdo
N .——10
[y Embolo da Extrusora
oDo0C i 9 3 < Indicador do Retorno ao Inicio
14 —
: ¢ 8 — Embolo da Extrusora
: @ . Botdo Retorno ao Inicio
? 7
15 - 'DDD ?J e« 6 5. | P> | ndicador da Velocidade da Extrusora
16 Aly! — T 5
— ' M 4—' —j— 4 6. Botdo da Velocidade da Extrusora
17— § Y 3
E ~ 2 1. SSS Indicador do Aquecimento da Extrusora
18— | LV ] 1
8. Botdo Modo Sem Aquecimento da Extrusora
19/20/21/22 9, @ Indicador Sem Aquecimento
SybronEndo 27
10. ﬂ Botdo de Pré-Aquecimento da Extrusora
23 24 25 26 I
0
H '
Conteiido emhalado: Quantidade Disponivel M. i Indicador da Temperatura da Exirusor
para compra
elements obturation unit Console (Consola do Sistema de Obturagdo elements) 1 Nao vendida em separado n 125 lescas(tig[fndg Ponto Definido da Temperatura
elements Extruder Handpiece (Peca de Mdo da Extrusora elements) 973-0326 §

1

elements System B Handpiece (Peca de Mdo System B elements) 1 973-0321 i o
elements Extruder Handpiece Shield (Protetor da Peca de Mao da Extrusora elements) 2 973-0331 B Indicador da ponta de Verificagso
elements System B Handpiece Shield (Protetor da Peca de Mdo System B elements) 2 973-0332
elements obturation unit Power Supply (Fonte de alimentacdo do Sistema de Obturagdo elements) 1 973-0333 14, Botdes de Ajuste da Temperatura
(aho de Alimentacdo CA, EUA/Canadd 1 973-0334
Cabo de Alimentacao CA, Europa ! 973-0355 15. Botdo do Modo de Teste Pulpar Térmico
(abo de Alimentagdo CA, Reino Unido 1 973-0336
(abo de Alimentacdo CA, Austrélia 1 973-0361
Ferramenta de Dobragem do Cartucho 1 973-0337 16. ﬁ Botao do Modo de (auterizacao
elements obturation unit Instruction Manual (Manual de InstrugGes do Sistema de Obturacdo elements) 1 Ndo vendida em separado
elements Silicone Boot - Extruder Handpiece (Bota de Silicone - Peca de Mao da Extrusora elements) 2 973-0329 . Botio do Modo de Enchimento
elements Silicone Boot - System B Handpiece (Bota de Silicone - Peca de Mao System B elements) 2 973-0330
Buchanan Heat Plugger (Condensador Térmico Buchanan) (Fino .06 de Conicidade) 1 952-0004 )

) o . i 18. Botdo do Modo de Empanque
Guia de Inicio Rapido 1 Ndo vendido em separado
Acessorios: Quantidade Disponivel - Y ' -
Necessario para ser utilizatlo com o elements™ obturation unit (Sistema de Obturacdo elements™). para compra 8. v Indicador do Teste Pulpar Térmico
elements Gutta Purcha Cartridge (Cartucho de Gutta Purcha elements) - Calibre 23 - Corpo Médio (prateado) 10 972-1002
elements Gutta Purcha Cartridge (Cartucho de Gutta Purcha elements) - Calibre 25 - Corpo Leve (prateado) 10 972-1003 ) u ' o
elements Gutta Purcha Cartridge (Cartucho de Gutta Purcha elements) - Calibre 23 - Corpo Pesado (prateado) 10 972-1005 2. v Indicador do Modo de Cauterizagéo
elements Gutta Purcha Cartridge (Cartucho de Gutta Purcha elements) - Calibre 23 - Corpo Médio (dourado) 10 972-2500
elements Gutta Purcha Cartridge (Cartucho de Gutta Purcha elements) - Calibre 25 - Corpo Leve (dourado) 10 972-2501 2. Indicador do Modo de Enchimento

elements Gutta Purcha Cartridge (Cartucho de Gutta Purcha elements) - Calibre 23 - Corpo Pesado (dourado) 10 972-2502

v
Buchanan Heat Plugger (Condensador Térmico Buchanan) - Extra Fino .04 de Conicidade 952-0031 v

o . - ! 22. Indicador do Modo de Empanque
Buchanan Heat Plugger (Condensador Térmico Buchanan) - Fino .06 de Conicidade 1 952-0004
Buchanan Heat Plugger (Condensador Térmico Buchanan) - Fino-Médio .08 de Conicidade 1 952-0005
Buchanan Heat Plugger (Condensador Térmico Buchanan) - Médio 10 de Conicidade 1 952-0006 A Indicador do Volume
Buchanan Heat Plugger (Condensador Térmico Buchanan) - Médio-Grande .12 de Conicidade 1 952-0007
Buchanan Heat Pluggers (Condensadores Térmicos Buchanan) (EF, F, FM, M, ML) 5 952-0003 n 3 Indicador do Modo Audio
Ponta do Teste Pulpar Térmico 1 973-0219
NOTA: S6 os acessérios comercializados pela SybronEndo devem ser utilizados com o elements™ obturation unit (Sistema de Obturagdo
elements™). 5. [ ] Indicador do Modo de Configuracdo

%6 | P> @ <« | Indicador daReposicio das Predefinicdes

21 % Indicador do Cartucho Vazio
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DESCRICAO DO DISPOSITIVO

0 ATENCAO: Este equipamento foi testado e verificou-se que cumpre os limites de CEM
< \ da Diretiva relativa a Dispositivos Médicos 93/42/CEE. Esses limites sdo concebidos

0 elements™ obturation unit (Sistema de Obturacdo elements™) combina a System B™ Heat Source (Fonte de
(alor System B™) com a primeira extrusora de enchimento carregada por cartucho. A System B Handpiece (Peca
de Mdo System B) disponibiliza 0 aquecimento do Condensador Térmico com temperatura e temporiza¢do
controlados por precisdo. A Extrusora de Enchimento possui elements™ Gutta Percha Cartridges (Cartuchos de
Gutta Percha elements™) padrdo e de utilizagdo Unica. O sistema motorizado do Sistema de Obturacdo extrude
a gutta percha sob um controlo preciso da temperatura e velocidade.

INDICACOES DE UTILIZACAO

0 elements™ obturation unit (Sistema de Obturacdo) destina-se a ser utilizado em medicina dentdria para
fornecer aquecimento continuo na ponta de um instrumento dentdrio para efetuar o enchimento e empanque
da gutta percha durante o tratamento endodontico do canal radicular.

Adicionalmente, quando a unidade é utilizada no Modo de Extrusora, o elements™ obturation unit (Sistema
de Obturacdo elements™) s6 é utilizado para encher a gutta percha durante a obturagao do canal radicular.

CONTRAINDICACOES

+Nao se destina a uso na presenca de anestésicos inflamaveis, como uma mistura de oxigénio,
ar e 0xido nitroso.

+ 0 Sistema de Obturagdo NAO deve ser utilizado num doente com pacemaker.

+ Ndo utilizar em doentes com uma sensibilidade conhecida ao cobre e latex de horracha.

+ Verifique se o doente é sensivel/alérgico a ldtex de borracha natural se utilizar gutta percha
de Itex de borracha natural com este dispositivo. Nota: A Gutta Percha SybronEndo ndo é
fabricada com Idtex de borracha natural.

/N avisos

« As System B Tips (Pontas System B) e os elements™ Gutta Percha Cartridges (Cartuchos de
Gutta Percha elements™) destinam-se a alcancar temperaturas elevadas. Deve ser evitado o
contacto acidental com o doente e 0 operador para impedir queimaduras acidentais.

+ Ao substituir o cartucho da extrusora durante um procedimento, o cartucho pode estar quente.
Manuseie o cartucho da extrusora vazio segurando-0 apenas pela contraporta. As outras partes
podem estar quentes, 0 que pode resultar em queimaduras graves.

+ Nao utilize o dispositivo junto de dgua. Se deixar cair a unidade acidentalmente dentro de
dgua, isso pode provocar um choque elétrico, destruir o dispositivo e originar lesées graves
ou morte.

« Utilize apenas a fonte de alimentacdo CA e cabos de alimentacdo CA da SybronEndo
espeificados.

+ 0 uso de outros acessdrios que ndo estejam autorizados para uso com este dispositivo pode
originar avarias e comprometer a seguran¢a do doente.

+ Nado é permitida qualquer modificagao deste equipamento.

+ (onsulte a seccdo de informacdo da garantia para obter informacdes sobre a assisténcia e
suporte.

AVISO: Este produto pode-o expor a quimicos, incluindo chumbo e compostos de chumbo, um
quimico declarado no Estado da Califérnia como sendo causador de cancro, defeitos congénitos e
outros danos reprodutores. Cosulte www.P65Warnings.ca.gov para obter informagdes adicionais.

PRECAUCOES

+ Um dique dentdrio protetor é altamente recomendado ao utilizar este dispositivo.

+ (s elements™ Gutta Percha Cartridges (Cartuchos de Gutta Percha elements™) destinam-se a
uso por um nico doente.

+ Para utilizacao apenas por pessoal qualificado e com formagdo.

« Aleifederal dos EUA limita a venda deste dispositivo a profissionais dos cuidados de satide ou
por sua determinacdo.

+ Quando ndo estiver em uso, retire a ficha principal da tomada elétrica para isolar a unidade
da alimentagdo.

+ Nao utilize em dentes com dpices do canal radicular imaturos e/ou instrumentados exceto caso
0 dpice tenha sido selado.

« Evite multiplas ativacdes da System B Handpiece (Peca de Mo System B) enquanto estd a
operar no interior do canal radicular visto que a exposi¢do prolongada a temperaturas elevadas
pode provocar lesdes nos tecidos que rodeiam o dente (PDL ou 050).

« Ao utilizar o dispositivo no Modo de Teste Pulpar Térmico, cologue uma pequena quantidade
de uma pellet de gutta percha na ponta do teste pulpar térmico antes da aplicagdo no dente do
doente. A ponta do teste pulpar térmico nao deve ser colocada diretamente sobre a superficie
do dente.

+ Ndo esterilize o Condensador Térmico numa unidade de esterilizacdo quimica visto que isso
pode correr os seus componentes.
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para providenciarem proteccdo razodvel contra interferéncias perigosas numa

instalacdo médica tipica. O dispositivo produz energia de radiofrequéncia, e se

ndo for instalado e utilizado em conformidade com as presentes instrucdes pode

provocar interferéncias perigosas em outros dispositivos proximos. No entanto ndo

ha garantia de que ndo ocorra interferéncia numa instalacdo particular. No caso de

este dispositivo causar interferéncias perniciosas com outros dispositivos, o que

pode ser determinado desligando e voltando a ligar o dispositivo, o utilizador é

encorajado a tentar corrigir a interferéncia tomando uma ou mais das seguintes

medidas:

+  Oriente o dispositivo recetor noutra direccao ou coloque-o noutro local.

+ Aumente a distancia de separacdo entre os dispositivos.

+  Ligue o dispositivo a uma tomada montada num circuito diferente daquele a que
estd(do) ligado(s) 0(s) outro(s) dispositivo(s).

+ (ontacte o Servico de Atendimento ao Cliente para solicitar assisténcia com a
instala¢do e configuracdo do dispositivo.

é ATENCAO: Este dispositivo foi investigado no que se refere a seguranca devida a choque elétrico
e risco de incéndio, bem como a compatibilidade eletromagnética (CEM). 0 dispositivo ndo foi
investigado no que se refere a outros efeitos fisioldgicos. Contacte a SybronEndo se tiver quaisquer

duavidas adicionais relativamente a seguranca elétrica ou a Conformidade Eletromagnética (CEM).

REACOES ADVERSAS

Nenhuma conhecida.

INSTRUCOES PASSO A PASSO

CONFIGURACAO INICIAL

1. Ligue o caho da Peca de Mdo da Extrusora ao conector elétrico apropriado no painel frontal
direito da unidade alinhando as marcas pontilhadas vermelhas.

2. Ligue o cabo da System B Handpiece (Peca de Mdo System B) ao conector elétrico apropriado
no painel frontal esquerdo da unidade alinhando as marcas pontilhadas vermelhas.

3. Ligue o caho correto para a alimentacdo do seu pais a elements™ Obturation Power Supply
(Fonte de Alimentacdo do Sistema de Obturacdo elements™).

4. Ligue o cabo de alimentacdo a tomada elétrica.
Ligue a fonte de alimentacdo a traseira da unidade.

ATIVAR A UNIDADE

Prima o botdo na unidade ou o hotdo em qualquer uma das pecas de mdo durante 2 segundos para
ligar a unidade.

INSTALAR/REMOVER 0S SYSTEM B HANDPIECE SHIELDS (PROTETORES DA PECA
DE MAO SYSTEM B) E 0S PROTETORES DA PECA DE MAO DA EXTRUSORA

Alinhe as marcas de indexado e deslize cuidadosamente o protetor sobre a peca de mdo até sentir e ouvir um
“clique” para instalar o System B Handpiece Shield (Protetor da Peca de Mao System B) ou o Protetor da Peca
de Mdo da Extrusora. Segure a parte inferior da peca de mao com uma mdo e use a outra mao para segurar o
protetor e puxd-lo para fora sem torcer para remover o System B Handpiece Shield (Protetor da Peca de Mdo
System B) ou o Protetor da Peca de Mdo da Extrusora.




SYSTEM B HANDPIECE (PECA DE MAO SYSTEM B)

PECA DE MAO DA EXTRUSORA

INSTALAR AS PONTAS DOS BUCHANAN HEAT PLUGGERS
(CONDENSADORES TERMICOS BUCHANAN)/TESTE PULPAR TERMICO

Instale o Condensador Térmico/Ponta
de Teste Pulpar Térmico pretendido
na System B Handpiece (Peca de
M&o System B) conforme ilustrado
na imagem. 0 Condensador Térmico
desliza simplesmente para uma
das 6 posicoes disponiveis; para tal,
indexa a porca hexagonal na ponta.
0Os Condensadores Térmicos sem
esta porca hexagonal ndo devem
ser utilizados com o elements™
obturation unit (Sistema de Obturacdo
elements™).

SELECIONAR O MODO SYSTEM B

Prima o botdo do Modo pretendido (para Empanque, Enchimento, Teste Pulpar Térmico ou Cauterizado). A
temperatura, o intervalo de temperatura e a duracdo méxima para cada um destes procedimentos encontram-
se listados no gréfico abaixo. Devem ser utilizados Condensadores Térmicos nos Modos de Empanque,
Enchimento e Cauterizacdo. A Ponta do Teste Pulpar Térmico deve ser utilizada no Modo do Teste Pulpar
Térmico.

r/

Temperatura -
. . h Intervalo de Duragdo
Defini¢ao Simholo Pretzgzl)mda Temperatura (°C) (segundos)

Térmico

Teste Pulpar \V/ 200 140-400 60

(auterizacdo )V 600 600 5
Enchimento V 100 100 15
Empanque \V/ 200 140-400 4

Apds a selecdo do modo, a unidade apresentard o modo selecionado e a sua temperatura predefinida.

ALTERAR A TEMPERATURA

NOTA: So é possivel alterar a temperatura no Modo de Empanque e Teste Pulpar Térmico

Se pretender uma definicdo da temperatura que ndo a predefinida, pode utilizar o botdo (+)ou(-) para
alterar a temperatura da ponta do Condensador térmico em incrementos de 5 graus. Prima ininterruptamente
0 bhotdo (*) ou (-) durante dois segundos para percorrer as possiveis temperaturas até alcancar a
temperatura pretendida conforme indicado no ecrd. Prima ininterruptamente os hotdes do modo atual
durante 4 segundos para guardar essa temperatura como predefini¢do para esse modo especifico. Esta nova
predefinicdo da temperatura é mantida até ser alterada manualmente ou as predefinicdes serem renovadas.
Se selecionar um hotdo para outro modo antes de guardar a nova temperatura, a unidade passard para esse
modo e a nova temperatura ndo serd guardada.

ATIVAR A SYSTEM B HANDPIECE (PECA DE MAO SYSTEM B)

Prima ininterruptamente o hotdo da System B Handpiece (Peca de Mo System B) para a ativar extra
oralmente antes do uso. Se o Condensador Térmico for instalado corretamente, o indicador LED na Pe¢a de Mo
acende-se e o indicador do modo apropriado piscard rapidamente. 0 Condensador Térmico s6 permanecerd
aquecido enquanto estiver a premir o botdo. Cada um dos modos tem uma duracdo predefinida (conforme
apresentado na tabela acima) para evitar o sobreaquecimento. A Pe¢a de Mdo terd de ser reativada para
retomar 0 aguecimento para além da duracdo predefinida. O circuito sensor automatico apresentard -

se for instalada uma ponta incorreta (em relagdo ao modo selecionado) e a unidade s6 funcionara quando
for instalada a ponta correta. o, "\ também serd apresentado se a unidade detetar a presenca de uma ponta
gasta.

NOTA: 0s Condensadores térmicos devem ser autoclavados entre cada utilizagdo. Consulte as instrugdes na
seccdo “Limpeza e Esterilizacdo”.
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PECA DE MAO DA EXTRUSORA - INSERIR E REMOVER 0 CARTUCHO

* Prima o botdo < para calibrar a
peca de mdo antes de inserir o cartucho.

*Insira um novo cartucho de obturacdo na
peca de mao empurrando a extremidade
mais larga do cartucho para dentro
da peca de mdo e rodando-a um
quarto de volta no sentido hordrio
para que se encaixe na pea de
mdo. Remova o cartucho rodando a
contraporca no  sentido  anti-hordrio
para a o desencaixar. Em sequida, puxe
cartucho para fora da peca de mdo. 0
cartucho pode ser entdo eliminado.

+ Prima o hotdo @&, o0 que fard retrair
0 émbolo, para substituir um cartucho
antes de este estar completamente vazio.
Durante a retracdo do émbolo, ambos
0s indicadores % piscam no
ecrd e o indicador % permanecerd
aceso continuamente apds a retracdo do
émbolo completa.

NOTA: 0 indicador da temperatura apresenta §
quando a peca de mdo da extrusora estiver desconectada da consola.

AVISO: Manuseie o cartucho da extrusora vazio segurando-0 apenas pela contraporta. As outras
partes podem estar quentes, o que pode resultar em queimaduras graves.

ATIVAR 0 AQUECIMENTO DA EXTRUSORA

Prima o botdo ou 0 hotdo de ativacdo na peca de mdo da
extrusora. Segmentos de 939 piscam sequencialmente no ecrd
durante a fase de pré-aquecimento, que deve demorar cerca de
45 segundos. Os segmentos do termdmetro no ecrd enchem-se
4 medida que a temperatura aumenta. Os indicadores $99 e
5 no ecra acendem-se continuamente quando a fase de pré-
aquecimento estiver concluida. A temperatura serd mantida durante
15 minutos para a gutta percha. 0 aquecimento serd entao desligado,
o indicador desaparece e a peca de mdo ndo é ativada. A resisténcia
e também ser deada qualquer altura premindo o botdo
. Prima o botdo e surgo ecrd. Prima o botdo do
modo Sem Aquecimento da Extrusora ) novamente para sair do ]
modo Sem Aquecimento. 0s segmentos do termémetro acompanham a temperatura real. E possivel reativar
a resisténcia a qualquer altura premindo o botdo (1) ou 0 botdo de Ativagdo da Peca de Mo da Extrusora
novamente. Prima o botdo () enquanto a resisténcia estd ativada para desativar 0 aquecimento.

DEFINIR A VELOCIDADE DE EXTRUSAO

LENTA - Defina a velocidade de extruséo utilizando o botdo () . Certifique-se de que surge no ecra.
Quando o pré-aquecimento estiver completo, prima o botdo superior ou inferior de ativacdo da Peca de Mdo
para acionar uma velocidade de extrusdo lenta.

MEDIA - Defina a velocidade de extruséo utilizando o botdo (™). Certifique-se de que surge
no ecra. Quando o pré-aquecimento estiver completo, prima o botdo inferior de ativacdo da Peca de Mdo para
acionar uma velocidade de extrusao média.

RAPIDA- Defina a velocidade de extrusdo utilizando o botdo (™) . Certifique-se de que surge no
ecrd. Quando o pré-aquecimento estiver completo, prima o botdo superior de ativacdo da Peca de Mdo para
acionar uma velocidade de extrusdo rapida.

EXTRUDIR GUTTA PERCHA

Prima qualquer um dos dois botdes da Peca de Mao para ativar a extrusora. O motor da extrusora € iniciado,
0 que & indicado por um indicador LED aceso na Peca de Mio e > a piscar. Antes de colocar a agulha da
extrusora no canal radicular, ative a extrusora com o botdo na Peca de Mao até o material extrudir através da
agulha. Depois de libertar o botdo, a gutta percha deixard de extrudir. Pode colocar entdo a Extrusora no canal
radicular para obturacdo.

Se a peca de mdo for desativada antes de o cartucho
estar vazio, 0 émbolo retrai-se ligeiramente para prevenir
a descarga do material_em excesso da agulha. Quando
0 cartucho estd vazio, % é apresentado e o émbolo
retrai-se automaticamente. A Pea de Mdo tem um “calibre”
mecanico que indica a quantidade de gutta percha restante
no cartucho, conforme ilustrado na imagem.




ALTERAR A PREDEFINICAO DO SOM

0 elements™ obturation unit (Sistema de Obturacdo elements™) disponibiliza trés definicdes diferentes do
modo de som. 0s sons ativos associados a varios eventos para cada um destes modos sdo apresentadas no
grafico abaixo. Para alternar através das opdes do indicador do volume €U, indicador do modo dudio e
indicador do modo e configuragdo e , prima o botdo GO repetidamente até a opgdo pretendida comegar
a piscar.

1. Prima o botdo (@) para ativar a unidade.

2. Prima o botdo CD; q piscard no ecra. Prima um dos hotdes (*) ou (-) até alcangar o
nivel do volume pretendido.

Prima o bptéo GO para aceder ao modo de configuracdo do som; I E ou 3 piscard. Prima um dos

botdes & (+) ou (-) até alcancar o modo de som pretendido. 0 grafico do modo de som enuncia que sons

estdo ativos em cada modo. Ajuste o volume em conformidade se quiser silenciar o som totalmente.

NOTA: Prima ininterruptamente o hotio GO durante 2 segundos para guardar o nivel do volume ou 0 modo
de som pretendido. A unidade sai também do modo de configuracdo do som e regressa ao modo funcional
apds 5 segundos de inatividade.

EVENTO | NOME DO SOM ATIVONOSMODOS: | 1 | 2 | 3
1 Qualquer pressao de tecla v
Retorno dudio para qualquer interacao do utilizador com a consola e peca de mdo.
1 Extrusora definida para a op¢do Sem Aquecimento
Um som de campainha quando prime o botao Sem Aquecimento na membrana v
do painel de botdes.
3 Iniciar pré-aquecimento da Extrusora
Um som de campainha quando prime o botdo Pré-aquecimento na membrana do v
painel de botdes.
4 Tempo limite do pré-aquecimento da Extrusora
Um som de campainha para alertar o utilizador quando expirar o temporizador da v
opcdo de manutengdo do aquecimento da Extrusora. (Tempo limite de 15 minutos
padrdo do modo de Gutta Percha)
5 Pressao de tecla invalida v | v
Lembrete dudio para botdes invélidos premidos no modo de configuragdo.
6 Temporizadores de 5 e 10 segundos do Empanque System B
0 sistema tem dois temporizadores no modo de Empanque apds o corte automatico
ou libertacdo do botdo da peca de méo. 0 sistema emite um sinal sonoro a cada 5 v
segundos e dois sinais sonoros a cada 10 segundos apds o corte do aguecimento
(libertando o botdo ou apds o corte automatico).
1 Extrusora alcanca a temperatura
Um som «zing» no final do ciclo de pré-aquecimento a informar os utilizadores que v v
a Extrusora alcancou a temperatura alvo.
8 Modo da Extrusora ativo v v
Um som tipo zumbido quando o motor da Extrusora estd ativo.
9 Cartucho da Extrusora vazio
Um som «ding» quando o motor da Extrusora se encontra na posicdo mais v
avancada a informar o utilizador que o cartucho se encontra agora vazio.
10 Ativacdo da unidade v I v | v
Som quando prime o botdo «Ligado».
n Repor predefinicdes v | v | v
Restaurar o som de reconhecimento da configuracdo de origem.
1 Condensador Térmico incorreto
Alerta do dispositivo System B para pontas defeituosas no modo de Empanque, v v v
Enchimento e Cauterizagdo ou Ponta do Teste Pulpar Térmico ausente.
13 Nova temperatura guardada
Quando a temperatura predefinido do lado do dispositivo System B € alterada v v v
e guardada.
!} Extrusora ndo estd a temperatura necessria
Uma campainha de frequéncia elevada quando o utilizador tenta ativar a pea de v v v
mado da extrusora antes de a ponta alcancar a temperatura minima necessaria.
15 System B Handpiece (Peca de Mo System B) ativa v | v | v
Um som tipo zumbido quando a resisténcia System B estd ativa.
16 Tempo limite da System B Handpiece (Peca de Mao System B)
Um som «Clink» a coincidir com a libertacdo do botdo de Ativacdo da Peca de Mao v v
ou o fim da duracdo do modo System B.

REPOR AS PREDEFINICOES

Para repor as predefinicoes, prima o hotdo GO repetidamente até o indicador ® piscar no canto inferior
direito do ecra. Prima imediatamente +10 hotdo uma vez. 0 indicador ®  muda para o indicador
» @ < ¢ pisca. Prima imediata e ininterruptamente o botdo D durante 2 segundos e a unidade repde as
predefinicdes, incluindo 0 modo de som, volume e temperaturas predefinidas.

A unidade sai do modo de configuracdo e regressa ao modo funcional apds cinco segundos de inatividade.
Quando a unidade sai do modo de configuracdo, 3 s l\|\| e» @ «(esaparecem todos.

DESLIGAR A UNIDADE
Prima 0 hotdo para desligar a unidade.
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LIMPEZA E ESTERILIZACAQ

Limpe o elements™ obturation unit (Sistema de Obturacdo elements™), os Buchanan Heat Pluggers
(Condensadores Térmicos Buchanan), Ponta do Teste Pulpar Térmica, Ferramenta de Dobragem da Agulha do
(artucho, Extrusora e System B Shields (Protetores System B) imediatamente apds cada utilizacdo no doente.
Para tal, cumpra as indicac0es fornecidas nos passos de limpeza para impedir que sujidade e contaminantes
sequem na superficie.

0s componentes supra indicados devem ser inspecionados antes da limpeza para detetar a presenca de
defeitos, como fissuras, deformacdes, corrosdo, que sdo indicacdes de que os instrumentos ndo estdo em
condigdes para serem reutilizados com o nivel de confianca necessario.

Néo se recomenda o uso de dispositivos de limpeza autométicos para a limpeza dos componentes indicados
adma.

+ Remova o Cartucho de Gutta Percha usado e o Condensador Térmico usado das suas respetivas
Pecas de Mdo.

+ Elimine cuidadosamente as luvas de exame, enxague e desinfete as maos utilizando uma
solucdo desinfetante das médos apropriada e use um novo par de luvas de exame.

+ (umpra as precaucdes padrdo relativas a protecdo individual utilizando agentes de limpeza/
solucdo desinfetante conforme recomendado pelo fabricante.

NOTA: As holsas de esterilizacdo aprovadas pela FDA devem ser utilizadas cumprindo os parametros de
esterilizacdo recomendados.

As instalacdes de cuidados de satide sdo responsdveis por garantir que o equipamento de esterilizacdo é
calibrado de acordo com os manuais e especificacdes dos fabricantes. Além disso, as instalacdes de cuidados
de salide sdo responsdveis pela formacdo do seu pessoal relativamente a procedimentos de controlo de
infecdes e esterilizagdo apropriada.

Consola de Obturacdo elements™

A Consola de Obturacdo elements™ possui circuitos eletronicos sensiveis e ndo deve ser sujeita a autoclave
visto que isso ird danificar o dispositivo.

LIMPEZA:

+ A Unidade Base deve ser limpa com um pano humedecido com qualquer liquido de limpeza
comum, ndo abrasivo e suave contendo dlcool. A SybronEndo recomenda o uso de CaviCide.

+ Repita com toalhetes adicionais até nenhuma sujidade estar visivel no toalhete.

+ Inspecione visualmente a Unidade Base para assegurar a limpeza e para detetar quaisquer
danos ou sinais de contaminacdo. Repita os passos de limpeza se estiverem visiveis quaisquer
sinais de contaminagdo.

A Nao submirja o dispositivo ou permita a entrada de liquidos na Unidade Base.

PECAS DE MAO DA EXTRUSORA E SYSTEM B HANDPIECES (PECAS DE MAO SYSTEM B)

As Pegas de Mdo da Extrusora e System B Handpieces (Pecas de Mdo System B) possuem circuitos eletronicos
sensiveis e ndo devem ser sujeitas a autoclave visto que isso ird danificar os dispositivos.

LIMPEZA:
+ 0s Protetores da Peca de Mdo devem ser removidos das pecas de mdo antes de limpar.

+ Limpe as pecas de mdo e cabos de alimentagdo com um pano humedecido com qualquer
liquido de limpeza comum, ndo abrasivo e suave contendo dlcool. A SybronEndo recomenda
0 uso de CaviCide.

+ Repita com toalhetes adicionais até nenhuma sujidade visivel ser detetada no toalhete.

+Inspecione visualmente as Pecas de Mao da Extrusora e as System B Handpieces (Pecas de Mao
System B) para assegurar a limpeza e para detetar quaisquer danos ou sinais de contaminagdo.
Repita os passos de limpeza se estiverem visiveis quaisquer sinais de contaminacdo.

Nao submirja o dispositivo ou permita a entrada de liquidos no involucro.

BUCHANAN HEAT PLUGGERS (CONDENSADORES TERMICOS BUCHANAN)
E PONTA DO TESTE PULPAR TERMICO
0s Condensadores Térmicos e as Pontas do Teste Pulpar Térmico devem ser limpos e esterilizados apds cada

utilizagdo. Consulte as Instrucdes de Utilizacdo fornecidas com os Condensadores Térmicos idividuais para
obter informacdo sobre a utilizacdo dos mesmos.

LIMPEZA:

Remova o Condensador Térmico/Ponta do Teste Pulpar Térmico da System B Handpiece (Peca
(e Mdo System B).

+ Limpe com dgua e um detergente suave e ndo abrasivo, como detergente da louga, utilizando
uma escova de cerdas macias, até toda a sujidade visivel ser removida.

+ Enxague com dgua corrente limpa durante, pelo menos, 30 segundos.

+Inspecione visualmente para assegurar a limpeza e para detetar quaisquer danos ou sinais
de contaminacdo.

+ Repita os passos de limpeza indicados até ndo estarem visiveis quaisquer sinais de
contaminacdo.

+ Seque com um pano sem pelos limpos até ndo estar presente qualquer humidade visivel.



ESTERIlIZACAO

+ (oloque o Condensador Térmico/Ponta do Teste Pulpar Térmico numa bolsa de esterilizacao
adequada para esterilizacdo a vapor.

No caso do Condensador Térmico/Ponta do Teste Pulpar Térmico opere um Ciclo de Esterilizacao
por Deslocamento por Gravidade a 121 °C (250 °F) durante 30 minutos, seguido de 30 minutos
de tempo de secagem ou um Ciclo de Esterilizacdo por Pré-Vacuo a 132 °C (270 °F) durante
4 minutos, sequido de 20 minutos de tempo de secagem, conforme indicado na tabela
denominada: Parametros de Esterilizacdo Recomendados.

PROTETORES DA EXTRUSORA E 0S SYSTEM B SHIELDS (PROTETORES SYSTEM B)

0s Protetores da Extrusora e os System B Shields (Protetores System B) devem ser limpos e esterilizados apds
cada utilizacdo.

LIMPEZA:

+ (s protetores devem ser removidos das pecas de mdo para fins de limpeza e esterilizacdo.
Nota: Ndo remova a Bota de Silicone de qualquer um dos protetores da peca de mao.

0s Protetores da Extrusora e System B Shields (Protetores System B) devem ser limpos com um
pano humedecido com qualquer liquido de limpeza comum, ndo abrasivo e suave contendo
dlcool. A SybronEndo recomenda o uso de CaviCide.

Use um cotonete ou uma escova macia pequena humedecida com CaviCide para remover
qualquer sujidade que se possa ter acumulado nas reentrancias (por ex., entre a bota de
silicone e 0 corpo do protetor).

Repita com toalhetes adicionais até nenhuma sujidade estar visivel no toalhete. Depois de
limpar a sujidade, os protetores devem ser enxaguados com gua corrente limpa durante, pelo
menos, 30 sequndos para remover os residuos dos agentes de limpeza.

Inspecione visualmente os Protetores da Extrusora e os System B Shields (Protetores System B)
para assegurar a limpeza e para detetar quaisquer danos ou sinais de contaminacdo. Repita 0s
passos de limpeza se estiverem visiveis quaisquer sinais de contaminagao.

Seque com um pano sem pelos limpos até ndo estar presente qualquer humidade visivel.

ESTERIlIZA(AO

+ (oloque os protetores da peca de mao numa bolsa de esterilizacdo adequada para
esterilizacdo a vapor. No caso dos Protetores da Peca de Mdo opere um Ciclo de Esterilizagdo
por Deslocamento por Gravidade a 121 °C (250 °F) durante 30 minutos, seguido de 30 minutos
de tempo de secagem ou um Ciclo de Esterilizacdo por Pré-Vacuo a 132 °C (270 °F) durante
4 minutos, seguido de 20 minutos de tempo de secagem, conforme indicado na tahela
denominada: Parametros de Esterilizacdo Recomendados.

FERRAMENTA DE DOBRAGEM DA AGULHA DO CARTUCHO

A Ferramenta de Dobragem da Agulha do Cartucho deve ser limpa e esterilizada apds cada utilizagdo.

LIMPEZA:

+ Prepare um hanho ultrassonico com uma solugdo de limpeza enzimatica com a concentracdo e
temperatura especificadas pelo fabricante da solucdo enzimatica.

(oloque a Ferramenta de Dobragem da Agulha do Cartucho no banho ultrassénico durante
10 minutos.

Remova a Ferramenta de Dobragem da Agulha do Cartucho do banho e enxague com dgua
corrente limpa durante, pelo menos, 30 segundos.

Inspecione visualmente para assegurar a limpeza e para detetar quaisquer danos ou sinais de
contaminacdo.

Repita 0s passos de limpeza indicados até ndo estarem visiveis quaisquer sinais de
contaminacdo.

Seque com um pano sem pelos limpos até ndo estar presente qualquer humidade visivel.

ESTERIlIZA(AO

+ (oloque a Ferramenta de Dobragem da Agulha do Cartucho numa bolsa de esterilizacao
adequada para esterilizacdo a vapor. No caso da Ferramenta de Dobragem da Agulha do
(artucho opere um Ciclo de Esterilizacao por Deslocamento por Gravidade a 121 °C (250 °F)
durante 30 minutos, seguido de 30 minutos de tempo de secagem ou um Ciclo de Esterilizagdo
por Pré-Vacuo a 132 °C (270 °F) durante 4 minutos, sequico de 20 minutos de tempo de secagem,
conforme indicado na tabela denominada: Parametros de Esterilizagdo Recomendados.

Parametros de Esterilizacio Recomendados

Esterilizagao por calor himido

Ciclo Deslocamento por Pré-vicuo
gravidade*
Temperatura (°C) 121°C (250 °F) 132°C(270°F)
Tempo de exposi¢do (minutos) 30 minutos 4 minutos
Tempo de secagem (minutos) 30 minutos 20 minutos

*0 processo de esterilizacdo dos Protetores e Ferramentas de Dobragem da Agulha foi validado numa camara
com a carga completa utilizando um ciclo de esterilizacdo por deslocamento por gravidade a vapor.
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ARMAZENAMENTO:

Apds a esterilizacdo, coloque as holsas de esterilizacdo aprovadas pela FDA contendo os
dispositivos num local seco e escuro como um armario ou gaveta fechados.

Cumpra as instrucdes fornecidas pelo fabricante das bolsas de esterilizacdo aprovadas pela
FDA relativamente as condi¢des de armazenamento e ao tempo maximo permissivel de
armazenamento.



INSTRUCOES DE ELIMINACAO

INFORMACOES DA GARANTIA

Quando pretender descartar o elements™ obturation unit (Sistema de Obturacao

elements™) devolva-a a SybronEndo para uma reciclagem adequada em termos

ambientais. Contacte o seu representante de vendas para se informar sobre os detalhes.
A Diretiva sobre Residuos de Equipamentos Elétricos e Eletrénicos (REEE) proibe que os
residuos do equipamento elétrico e eletronico sejam eliminados com o lixo municipal
comum, ndo separado e exige que estes sejam recolhidos e reciclados, ou eliminados
separadamente. Existem substancias perigosas no equipamento elétrico e eletronico que
apresentam riscos potenciais para a satde humana e para 0 ambiente. 0 equipamento
elétrico deve ser eliminado de acordo com os regulamentos locais e as leis regionais.

|
Dispose of
Properly

Origem:  SybronEndo
200 S. Kraemer Blvd.
Brea, CA 92821 USA
1-800-KERR-123
www.sybronendo.com

ESPECIFICACOES TECNICAS

DIMENSAO/PESO

(onsola do elements™ obturation unit
(Sistema de Obturacdo elements™)

Pe¢a de Mdo da Extrusora:

System B Handpiece (Peca de Mdo
System B):

Peso:

Altura:
Largura:
Profundidade:
Peso:

Diametro externo:

Comprimento:
Peso:

Diametro externo:

Comprimento:

0,93kg
153 mm
179 mm
133 mm
0,23kg
24 mm
193 mm
0J4kg

19 mm

173 mm

[ ]
(lassificagdo: IEC 60601-1, Classe II, contacto com o doente, k tipo B
Modo de funcionamento: Funcionamento continuo

Grau de seguranca da aplicacao na presenca de uma mistura anestésica inflamavel: Unidade ndo adequada
para utilizacdo na presenca de uma mistura anestésica inflamavel com ar ou oxigénio ou 6xido nitroso.

Condiges de armazenamento e transporte:

Condigdes de utilizagao:

40°C(104 °F)
A0°C(4R) /Hf

Temperatura

10%

Humidade relativa

500 hPa

Pressdo atmosférica

95%

1400 hPa

30 (65
10°C 50 DF)/Y

Temperatura

30%

Humidade relativa

697 hPa

Pressdo atmosférica

0-10.000 pés
Limitacdo da altitude

5%

1013 hPa

Modelo: elements™ obturation unit (Sistema de Obturacdo elements™)
ENTRADA: 100-240 V "\ 47-63 Hz1,35-0,53 A

Fonte de alimentagdo:

POTENCIA: 24V =="=2,08 A mix.

Mecanismo de temporizagdo: <1 segundo
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DEVOLUCOES E GARANTIA

A unidade foi concebida para durabilidade duradoura e resultados previsiveis. A unidade é fornecida com uma
garantia de um ano. Contacte o representante do Servico de Atendimento ao Cliente da SybronEndo através do
ntmero 800-346-3636 se a unidade ndo funcionar corretamente. Fora dos Estados Unidos, contacte o Servico
de Atendimento ao Cliente através do numero +1-714-516-7979 ou contacte o revendedor ou fornecedor local
para coordenar as devolucdes/reparacdes com a SybronEndo. Estdo disponiveis servicos de reparado apds o
final do periodo de um ano da garantia ao encargo do cliente. Pode ser cumprido 0 mesmo processo de RMA.

As reparacdes no ambito da garantia s6 podem ser efetuadas pela SybronEndo ou por agéncias autorizadas
com pecas de fabrica originais. Os técnicos de assisténcia autorizados terdo acesso a quaisquer especificagdes
técnicas necessdrias para assegurar que a reparado é realizada corretamente, Quaisquer reparacdes ndo
autorizadas irdo anular a garantia.

1. Muitos problemas podem ser resolvidos por telefone. Nao hesite em nos contactar se tiver
dificuldades quando utilizar a Unidade.

2. No caso de devolucdes, contacte-nos para solicitar um ntimero de Autorizacdo de Devolu¢do
de Mercadorias (RMA).

3. Use a embalagem original para expedir ou armazenar a sua Unidade. Contacte a
SynbronEndo para obter as instrucdes de embalamento se a caixa e/ou 0 embalamento de
espuma originais ndo estiverem disponiveis. Os danos incorridos durante a expedi¢do por
causa de uma embalagem indevida ndo sdo abrangidos pela garantia.

4. Assinale toda a embalagem externa com o ntimero de RMA, o seu nome, morada e niimero
(e telefone.

5. Agarantia ndo abrange os custos de expedicdo.

RENUNCIA DE RESPONSABILIDADE

A responsabilidade da SybronEndo, como um fabricante de dispositivos médicos elétricos, estende-se as
caracteristicas técnicas de seguranca do dispositivo apenas se as tarefas de manutencdo e reparacdes forem
realizadas pela SybronEndo ou por agéncias autorizadas com pegas de fébrica originais.

Por motivos de seguranca, este produto deve ser usado com os acessorios fabricados e vendidos pela
SybronEndo. A utilizacdo de quaisquer acessérios ndo autorizados, ou 0 ndo cumprimento das instrucdes de
utilizacdo, é da exclusiva responsabilidade do operador e anula a garantia.

A SybronEndo ndo assume qualquer responsabilidade por diagndsticos incorretos resultantes de erro do
operador ou avaria do equipamento.



pl-POLSKI OMOWIENIE ZAWARTOSCI

System B Extruder

Ostona rekojesci Naktadka Naktadka silikono-
System B silikonowa dla wa na ekstruder
973-0332 System B 973-0329 L
3 Ostona rekojesci
973-0330
ekstrudera
973-0331

D

|
1| Rekojes¢

Rekojes¢
System B ekstrudera
973-0327 973-0326

Upychacz Buchanana, Wkiad z gutaperka
maty stozek 0,06
9570004 (sprzedawany 0sobno)
.
a obturation A

‘(f

L
N

,6,

g

Ny ey —

il

Sl
75
L

%&%7 ~
System do wypetnien "/.
973-0322

(konsola nie jest sprzedawana

0s0bno) Kabel
zasilajacy
(Australia)

Urzadzenie do zginania
wkiadu
973-0337

Kabel zasilajacy

(Wielka

Brytania)

973-0336

Kabel zasilajacy y
(Europa)

973-0335

Tasilacz
(transformator)
973-0333
Kabel zasilajacy
(USA/Kanada)
973-0334
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INTERFEJS UZYTKOWNIKA PANEL PRZEDNI
13 12 1 1. Wiacznik/Wytacznik zasilania
obturation 2. @ Przycisk edycji ustawien
> 10 4 ] | Wskaznik wycofania
BB HE % 9 3 thoczka ekstrudera
. Przycisk wycofania
@ 8 4 ' thoczka ekstrudera
? 7
5 Wskaznik predkosci wyciskania
15— > D8 D> prediosc wy
—_— 5
16 ‘]i—y \ 5 ] «— 4 6. Przycisk wyhoru predkosci wyciskania
W/ — 3
—_— 1
17 v ' 0 E “al 2 A SSS Wskaznik nagrzewania ekstrudera
18— VO o) 1 v :
N o oo ycisk wyboru trybu braku nagrzewania
V 8 ekstrudera
19/20/21/ 22 9. @ Wskaznik braku nagrzewania
SybronEndo 27
10. Przycisk nagrzewania wstepnego ekstrudera
23 24 25 26 =
H »
Zawartos¢ opakowania: los¢ Dostepnos¢ M H Wskanik temperatury ekstrudera
do zakupu
Konsola urzadzenia do wypetnieri elements 1 produkt niesprzedawany osobno 3 Wskaznik zadane] temperatury System B
Rekojes¢ ekstrudera elements 1 973-0326
Rekojes¢ elements System B 1 973-0327 . Wekanik awari Korcou
Ostona rekojesci ekstrudera elements 2 973-0%31 ' Skanit awarll Korcowid
Ostona rekojesci elements System B 2 973-0332
Zasilacz do elements obturation unit 1 973-0333 14. Przyciski regulacji temperatury
Kabel zasilajacy, USA/Kanada 1 973-0334
Kabel zas!IaJ‘acy, EuAropa . ! 973-0555 . Przycisk trybu testu reakgji na ciepto
Kabel zasilajacy, Wielka Brytania 1 973-0336
Kabel zasilajacy, Australia 1 973-0361 ) )
Urzadzenie do zginania wktadu 1 973-0337 k. @ Przycsk trybu kauteryzadji
Instrukcja obstugi elements obturation unit 1 produkt niesprzedawany osobno
Nakfadka silikonowa elements - rekojes¢ ekstrudera 2 973-0329 17 Przycisk trybu Backfill
Nakfadka silikonowa elements - rekojes¢ System B 2 973-0330
Upychacz Buchanana (maty stozek 0,06) 1 952-0004 " Pravcisk rvbu D "
Skrocona instrukcja obstugi 1 produkt niesprzedawany osobno ' FEYCSIITYDU BoMnpac
Rkeesoria: llos¢ Dosteprost 19 ¥ Y Wskaznik testu reakcji na ciepto
Wymagane do uzytku z elements™ obturation unit. do zakupu ‘ v Jima dep
Wkiad z gutaperka elements - 23 G - Sredni (Silver) 10 972-1002
Wkiad z gutaperka elements - 25 G - maty (silver) 10 972-1003 0 ) . Wekarik vy kaut .
Wkiad 2 gutaperka elements - 236 - duzy (sier) 0 9721005 ' v e bz
Wkiad z gutaperka elements - 23 G - Sredni (gold) 10 972-2500 —
Wktad z gutaperka elements - 25 G - maty (gold) 10 972-2501 2. v Wskaznik trybu Backfill
Wkiad z gutaperka elements - 23 G - duzy (gold) 10 972-2502
Upychacz Buchanana - bardzo rqa+v stozek 0,04 1 952-0031 2 Wskainik trybu Downpack
Upychacz Buchanana - maty stozek 0,06 1 952-0004
Upychacz Buchanana - Srednio maty stozek 0,08 1 952-0005
Upychacz Buchanana - $redni stozek 0,10 1 952-0006 B. '”” Wskaznik gtosnosci
Upychacz Buchanana - srednio duzy stozek 0,12 1 952-0007
Upychacze Buchanana (EF, F, FM, M, ML) 5 952-0003 2. 3 Wskaznik trybu dzwiekowego
Koricowka do testu reakcji na ciepto 1 973-0219
UWAGA: 7 urzadzeniem do wypetnien elements mozna stosowac wytacznie akcesoria sprzedawane przez SybronEndo. ) ; )
2. . Wskaznik trybu edycji ustawien
%6 | P @ d | Wskaznik powrotu do ustawien domysinych
2. % Wskaznik opréznienia wkfadu
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OPIS URZADZENIA

/-\ PRZESTROGA: Niniejsze urzadzenie zostato przetestowane i stwierdzono, ze spetnia

Urzadzenie elements™ obturation unit faczy w sobie urzadzenie System B™ Heat Source z pierwszym
ekstruderem Backfill wyposazonym we wkiady. Rekojes¢ System B Handpiece umozliwia nagrzewanie
upychacza, doktadnie regulujac temperature i czas. Ekstruder Backfill wykorzystuje jednorazowe, standardowe
wkiady elements™ Gutta Percha (artridges. Napedzane silnikiem urzadzenie do wypetnien umozliwia
wyciskanie gutaperki przy jednoczesnej precyzyjnej kontroli temperatury i szybkosci tego procesu.

WSKAZANIA DO STOSOWANIA

Urzadzenie elements™ obturation unit jest przeznaczone do stosowania w stomatologii do zapewnienia
statego nagrzewania koricowki narzedzia stomatologicznego w celu podawania i kondensacji pionowej
gutaperki w trakcie zabiegow leczenia endodontycznego (kanatowego).

Ponadto, gdy urzadzenie jest uzywane w trybie ekstrudera, urzadzenie elements™ obturation unit jest
uzywane wytacznie do podawania gutaperki w trakcie wypetniania kanatéw korzeniowych.

PRZECIWWSKAZANIA

+ Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku w obecnosci tatwopalnych Srodkéw anestetycznych, takich jak
mieszanina tlenu, powietrza i podtlenku azotu.

+ Urzadzenia do wypetnieri NIE nalezy stosowac u pacjentow z rozrusznikiem serca.
+ Nie stosowac u pacjent6w ze stwierdzon alergia na miedz i gume lateksowa.

+Podczas stosowania z tym urzadzeniem gutaperki z naturalng guma lateksowa, prosze sprawdzi¢, czy
pacjent nie ma alergii na naturalng gume lateksowa. Uwaga: Gutaperka SybronEndo nie jest wykonana
7 naturalnej gumy lateksowej.

/I OSTRZEZENIA

+ Koricowki System B oraz wkiady elements™ Gutta Percha Cartridges sa przeznaczone do osiagania duzych
temperatur. Nalezy unika¢ nieumyslnego kontaktu z pacjentem i operatorem, aby zapobiec przypadkowym
poparzeniom.

+Podczas wymiany wkfadu ekstrudera w czasie procedury, wktad moze by¢ goracy w dotyku. Pusty wkfad
ekstrudera nalezy chwytac tylko za plastikowy zatrzask nakretkowy. Pozostate czesci moga by¢ gorace i by¢
przyczyng powaznych oparzen.

+ Nie nalezy uzywa¢ urzadzenia w poblizu Zrodta wody. Jezeli urzadzenie zostanie przez przypadek
zanurzone w wodzie moze dojs¢ do porazenia pradem, zniszczenia urzadzenia, co moze prowadzi¢ do
powaznego urazu lub zgonu.

+ Stosowac wytacznie ze wskazanym przez firme SybronEndo Zrédtem zasilania oraz kablami zasilajacymi.

+ Uzytkowanie innych akcesoriow, ktére nie sq zatwierdzone do stosowania z niniejszym urzadzeniem, moze
spowodowac jego uszkodzenie i zagrozic bezpieczeristwu pacjenta.

+Nie sa dozwolone zadne modyfikacje tego sprzetu.

+Informacje dotyczace serwisowania zawarto w czesci opisujacej gwarancje.

A OSTRZEZENIE: Niniejszy produkt moze powodowac ekspozycje na zwiazki chemiczne, w tym otw i
7wiazki ofowiu, ktére s3 uznane w stanie Kalifornia za powodujace nowotwory i wady wrodzone oraz
majace negatywny wptyw na rozrodczos¢. Wiecej informacji znajduje sie na stronie internetowej
www.P65Warnings.ca.gov.

SRODKI OSTROZNOSCI

Podczas stosowania urzadzenia zdecydowanie zaleca sie uzywanie koferdamu dla ochrony.

Wktady elements™ Gutta Percha Cartridges przeznaczone s wytacznie do jednorazowego uzytku.

Do uzytku wytacznie przez wykwalifikowany i przeszkolony personel.

Prawo federalne (USA) zezwala na sprzedaz tego urzadzenia wytacznie osobie zawodowo zwiazanej z
opieka zdrowotna lub na jej zlecenie.

@dy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy wyjac gtéwna wtyczke z gniazda, aby odcia¢ urzadzenie od Zrédta
zasilania.

Nie uzywac do wypetniania zebow z niedojrzaty i/lub nadmiernie opracowang czescia wierzchotkowa
kanatu korzeniowego, chyba ze wierzchotek zostat uszczelniony.

Unikac wielokrotnych aktywacji rekojesci System B Handpiece podczas pracy w kanale korzeniowym,
poniewaz dtugotrwata ekspozycja na wysokie temperatury moze spowodowac uraz tkanek w okolicy zeba
(wiezadet przyzebnych lub kosci).

Podczas uzytkowania urzadzenia w trybie testu reakdji na ciepto nalezy umiesci¢ niewielka ilos¢ pateczki
gutaperki na koricowce do testu reakcji na ciepto przed natozeniem na zab pacjenta. Koricowka do testu
reakdji na ciepto nie powinna by nigdy umieszczana bezposrednio na powierzchni zeba.

Nie sterylizowac upychacza w urzadzeniu do sterylizacji chemicznej, moze to powodowac korodowanie
jego element6w.
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ono wymagania EMC zgodnie z dyrektywa 93/42/EWG dotyczaca wyrohow

medycznych. Wspomniane wymagania ustalono w celu zapewnienia odpowiedniego

zabezpieczenia przed szkodliwym oddziatywaniem w typowych warunkach

medycznych. Niniejsze urzadzenie emituje energie o czestotliwosci radiowej; w

przypadku instalacji i uzytkowania niezgodnie z ponizsza instrukcja moze wywiera¢

szkodliwy wptyw na inne urzadzenia znajdujace sie w poblizu. Nie mozna jednak

zagwarantowac, ze tego typu zaktocenia nie wystapia w konkretnych warunkach.

Jezeli niniejsze urzadzenie powoduje szkodliwe zakt6cenia w pracy innych urzadzen

(mozna to sprawdzic¢, wytaczajac i wiaczajac ponownie to urzadzenie), zaleca sie

podjecie proby usuniecia zaktdcen za pomocg co najmniej jednej z ponizszych

metod:

+  Imieni¢ orientacje w przestrzeni lub potozenie urzadzenia.

+ Zwiekszyc¢ odlegtos¢ pomiedzy urzadzeniami.

+ Podfaczy¢ urzadzenie do gniazdka znajdujacego sie w innym obwodzie elektrycznym niz
urzadzenie(a), w ktérym(ch) wystepuja zaktdcenia.

* W celu uzyskania pomocy przy instalacji i konfiguracji nalezy skontaktowa sie z Dziatem
Obstugi Klienta.

& PRZESTROGA: Niniejsze urzadzenie byto testowane pod katem zabezpieczenia przed porazeniem
elektrycznym oraz zagrozenia pozarowego, a takZe zgodnosci elektromagnetycznej (EMC).
Urzadzenie to nie zostato zbadane pod katem innych rodzajéw efektdw fizjologicznych. W przypadku
jakichkolwiek pytart dotyczacych bezpieczeristwa elektrycznego lub EMC nalezy kontaktowac sie z
firma SybronEndo.

DZIALANIA NIEPOZADANE

Brak znanych.

INSTRUKCJA KROK PO KROKU

PODSTAWOWE USTAWIENIA

1. Podfaczy¢ przewdd rekojesci ekstrudera do odpowiedniego ztacza po prawej stronie panelu przedniego
urzadzenia, wyréwnujac czerwone kropkowane oznaczenie.

2. Podfaczy¢ przewdd rekojesci System B Handpiece do odpowiedniego ztacza po lewej stronie panelu
przedniego urzadzenia, wyréwnujac czerwone kropkowane oznaczenie.

3. Podtaczy¢ odpowiedni kabel zasilajacy do elements™ Obturation Power Supply.
4. Wiaczy¢ przewdd zasilajacy do Sciennego gniazdka elektrycznego.
5. Podfaczyc zasilacz do tylnej czesci urzadzenia.

WEACZANIE URZADZENIA

Aby wiaczy¢ urzadzenie, nalezy nacisnac przycisk najdujacy sie na urzadzeniu lub przytrzymac przycisk
na jednej z rekojesci przez 2 sekundy.

INSTALACJA/ZDEJMOWANIE OSEON REKOJESCI SYSTEM B HANDPIECE
I REKOJESCI EKSTRUDERA

Aby zainstalowac ostone rekojesci System B Handpiece lub ekstrudera, nalezy ustawi¢ w jednej linii znaczniki
i ostroznie nasunac ostone na rekojes¢, az do styszalnego i wyczuwalnego ,klikniecia”. Aby zdjac ostone
rekojesci System B Handpiece lub ekstrudera, nalezy przytrzymac dolng czes¢ rekojesci jedna reka, druga reka
chwyci¢ ostone i zdjac ja bez przekrecania.

-




SYSTEM B HANDPIECE

REKOJESC EKSTRUDERA

INSTALACJA UPYCHACZY BUCHANANA/KONCOWKI DO TESTU REAKCJI NA CIEPEO

Potrzebny upychacz/koricowke do testu
reakgii na ciepto nalezy instalowa¢ w
rekojesci System B Handpiece w sposéh
pokazany na zdjeciu. Upychacz po
prostu wsuwa sie do jednego sposréd
6 mozliwych potozeri wymuszonych
przez - koniecznos¢  dopasowania
szesciokatnej  nakretki.  Upychacze
niewyposazone W te szesciokatng
nakretke, nie powinny by¢ uzywane z
urzadzeniem elements obturation unit.

f/

WYBOR TRYBU SYSTEM B

Nacisna¢ przycisk odpowiedniego trybu pracy (Downpack, Backfill, test reakcji na ciepto, kauteryzacja).
Temperature, zakres temperatury i maksymalny czas trwania kazdej z tych procedur przedstawiono w
ponizszej tabeli. Upychacze nalezy uzywac w trybie Downpack, Backfill lub kauteryzadji. Koricowke do testu
na ciepto nalezy uzywac dla trybu testu reakgji na ciepto.

Wstepne ustawienie

Ustawienie Symbol tem;zoezi)zturv T;;T"r’:s'a(tolg)a (:::ktm;])la
Ifesé*ﬂfakc“ na vY 200 140-400 60
Kauteryzacja JV 600 600 5
Backfill V 100 100 15
Downpack \V/ 200 140-400 4

Po wybraniu trybu pracy, urzadzenie wyswietla wybrany tryb oraz wstepnie ustawiona temperature.

IMIANA TEMPERATURY

UWAGA: Temperature mozna zmieni¢ wytacznie w trybie Downpack i testu reakcji na ciepto.

Jezeli wymagana jest temperatura inna niz wstepnie ustawiona, mozna uzy¢ przycisku ) lup () w
celu zmiany temperatury koricowki upychacza w przyrostach co 5 stopni. Przytrzymanie przycisku & (+)
lub (-) przez dwie sekundy przewinie temperature do momentu uzyskania zadanej wartosci, wskazanej na
wyswietlaczu. Nacisniecie i przytrzymanie przyciskéw aktualnie wybranego trybu pracy przez 4 sekundy
spowoduje zapisanie aktualnej temperatury jako wstepnie ustawionej dla danego trybu. To nowe ustawienie
hedzie zachowane tak dtugo, az nie zostanie zmienione recznie lub nie zostang przywrécone ustawienia
domysine. Jezeli przed zapisaniem nowego ustawienia temperatury zostanie nacisniety przycisk innego trybu
pracy, to temperatura ta nie zostanie zapisana, a urzadzenie przetaczy sie w wybrany tryb pracy.

AKTYWACJA REKOJESCI SYSTEM B HANDPIECE

Przed uzyciem nalezy uruchomic rekojes¢ System B Handpiece poza jama ustna, naciskajac i przytrzymujac
znajdujacy sie na niej przycisk. Jezeli upychacz jest poprawnie podtaczony, dioda LED na rekojesci zaswieci sie,
a odpowiedni wskaznik trybu zacznie szybko miga¢. Upychacz bedzie nagrzewany jedynie wtedy, gdy przycisk
bedzie wcidniety. Aby unikna¢ przegrzania, kazdy z trybow pracy ma swdj okreslony wstepnie czas trwania
(prosze zapoznac sie z tabela powyzej). Rekojes¢ bedzie wymagata ponownej aktywadji w celu przechuzenia
nagrzewania powyzej wstepnie ustalonego czasu. Automatyczny czujnik wyswietli informacje .,\ w
przypadku, jezeli zainstalowano niewfasciwe narzedzie (w stosunku do wybranego trybu pracy); urzadzenie
nie bedzie funkcjonowac do czasu instalacji prawidtowego narzedzia. Informacja ,,\ pojawi sie takze w
przypadku zuzycia narzedzia. )

UWAGA: Upychacze muszq byc sterylizowane w autoklawie przed kazdym uzyciem. Odpowiednie instrukcje
7awiera cze$¢ ,(zyszczenie i sterylizacja”.
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REKOJESC EKSTRUDERA - ZAKEADANIE | WYJMOWANIE WKEADU

* Przed wiozeniem wkfadu nacisna¢ przycisk

< w celu kalibracji rekojeci.

+ Wprowadzi¢ nowy wkiad obturatora do
rekojesci, wpychajac wiekszy koniec wktadu do
rekojesci i obracajac go o jedna czwartg obrotu
w kierunku zgodnym z ruchem wskazowek
zegara tak, aby wszedt na swoje miejsce w
rekojesci. Usuna¢ wkiad. W tym celu nalezy
odhlokowac go, obracajac zatrzask nakretkowy
w kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek
zegara. Nastepnie wyciagna¢ wktad z rekojesc.
Teraz mozna wyrzucic wkfad.

« W celu wymiany wkfadu przed jego
catkowitym opréznieniem nalezy nacisnac
przycisk <. Spowoduje to cofniecie sie
thoczka. Podczas jego wycofywania sie, na
ekranie miga¢ beda wskazniki "%, a
wskaznik bedzie sie swiecit w sposéb
ciaaty po catkowitym wycofaniu toczka.

UWAGA: Gy rekojesc ekstrudera jest odtaczona
od konsoli, wskaznik temperatury bedzie
wySwietlat

& OSTRZEZENIE: Pusty wkiad ekstrudera
nalezy chwyta¢ tylko za plastikowy
zatrzask nakretkowy. Pozostate czesci moga by¢ gorace i moga spowodowac powazne oparzenia.

AKTYWACJA NAGRZEWANIA EKSTRUDERA

Nacisna¢ przycisk lub przycisk aktywujacy, znajdujacy sie na
rekojesci ekstrudera. Podczas nagrzewania wstepnego segmenty
wskaznika 399 beda sie kolejno zapala¢ na ekranie (facznie
przez okoto 45 sekund). Na ekranie wraz ze zwiekszaniem sie
temperatury zapetnia¢ sie beda segmenty termometru. Po
zakoriczeniu nagrzewania wstepnego, wskazniki $%% oraz §
na ekranie zaczng Swiecic w sposéh ciaoty. Temperatura bedzie
podtrzymywana przez 15 minut dla gutaperki. Nagrzewanie zostanie
nastepnie wytaczone, wskazniki znikn, a rekojes¢ nie bedzie
dziafac. Nagrzewanie mozna w kazdej chwili wyfaczy¢, naciskajac
przycisk (). Naciéniecie przycisku (®) wyswietli @) na ekranie.
Aby wyjsc z trybu braku nagrzewania, nalezy ponownie nacisnac
przycisk Braku nagrzewania ekstrudera &J, Segmenty termometru beda wskazywac aktualng temperature.
Nagrzewanie mozna w kazdej chwili ponownie uruchomic, naciskajac przycisk lub przycisk na rekojesci
ekstrudera. Nacisniecie przycisku (4 ) podczas nagrzewania spowoduje wytaczenie nagrzewania.

USTAWIANIE PREDKOSCI WYCISKANIA

WOLNA - Za pomocg przycisku ustawic predkos¢ wyciskania. Upewnic sie, ze pojawit sie na
ekranie. Po zakoriczeniu nagrzewania wstepnego, nacisniecie gérnego lub dolnego przycisku na rekojesci
uruchomi wolng predkos¢ wyciskania.

SREDNIA - Za pomoca przycisku () ustawic predkos¢ wyciskania. Upewnic sie, ze pojawit sie na
ekranie. Po zakoriczeniu nagrzewania wstepnego, nacisniecie dolnego przycisku na rekojesci uruchomi $rednia
predkos¢ wyciskania.

SZYBKA - Za pomoca przycisku ustawi¢ predkos¢ wyciskania. Upewnic sie, e pojawit sie na
ekranie. Po zakoriczeniu nagrzewania wstepnego, nacisniecie gérnego przycisku na rekojesci uruchomi szybka
predkos¢ wyciskania.

WYCISKANIE GUTAPERKI

W celu aktywacji ekstrudera nalezy nacisna jeden z dwdch przyciskéw na rekojesci. Naped ekstrudera zostanie
uruchomiony, co zasygnalizuje zaswiecenie sie diody LED na rekojesci i miganie wskainika PP Przed
umieszczeniem igty ekstrudera w kanale korzeniowym nalezy go uruchomic, naciskajac przycisk na rekojesc,
aZ poprzez igte zacznie sie wydostawac materiat. Po zwolnieniu przycisku, wyciskanie gutaperki zakoriczy sie.
Dopiero wéwczas mozna umiescic ekstruder w kanale korzeniowym w celu obturagji.

Jezeli rekojes¢ zostanie wytaczona przed oproznieniem
wkfadu, ttoczek cofnie sie nieznacznie, aby uniknac
wyptywania nadmiaru materiatu z igty. W przypadku
opréinienia wkiadu wyswietli sie wskaznik %, a thoczek
automatycznie wycofa sie. Rekojes¢ posiada mechaniczny
Jmiernik”, ktory wskazuje pozostaty we wkiadzie ilos¢
gutaperki (tak, jak przedstawiono na zdjeciu).




IMIANA DOMYSLNYCH USTAWIEN DZWIEKU

Urzadzenie elements™ obturation unit oferuje trzy rozne tryby ustawien dzwieku. Aktywne dZwieki zwiazane z

réznymi zdarzeniami dla kazdego z tych trybow przedstawiono w tabeli ponizej. Aby przejrze¢ opcje wskaznika

glosnosci ¥, wskaznika trybu audio oraz wskaznika trybu edycji ustawien e , nalezy naciskac

przycisk GO do momentu, gcly Zadana opcja zacznie migac.

1. Uruchomic urzadzenie, naciskajac przycisk .

2. Nacisnac przycisk GO, wskaznik lHH 7acznie migac na ekranie. Naciska jeden z przyciskow *)
lub (-) do czasu ustawienia zadanego poziomu gtosnosc.

Nacisna¢ przycisk GO, aby we"Sc’ do trybu ustawiania dZwieku, wskaznik | E lub 3 bedzie migat.

Naciskac jeden z przyciskow (+) lub () do czasu ustawienia zadanego trybu dzwieku. Tabela trybow

dzwieku przedstawia, ktore dZwieki sa aktywne w poszczegdlnych trybach. Jezeli dzwiek nie jest pozadany,

nalezy odpowiednio dostosowac gtosnosc.

UWAGA: Nacisnac i przytrzymac przez 2 sekundy przycisk GO a zadany poziom gtosnosci lub tryb dzwieku
Zostanie zapisany. Urzadzenie opusci tryb ustawiania dZwieku i powrdci do trybu dziatania po 5 sekundach
bezczynnosci.

TABELA TRYBOW DZWIEKOWYCH

IDARZENIE

NAZWA DIWIEKU

1 Nacisniecie jakiegokolwiek przycisku
Dzwiekowa informacja zwrotna przy jakiejkolwiek interakdji uzytkownika z konsola v
lub rekojescia.

AKTYWNY W TRYBACH: | 1 1 3

1 Ustawienie ekstrudera na brak nagrzewania v
Gong po nacisnieciu na klawiaturze membranowej przycisku braku nagrzewania.

3 Rozpoczecie nagrzewania wstepnego ekstrudera v
Gong po nacisnieciu na klawiaturze membranowej przycisku nagrzewania wstepnego.

4 Takoriczenie czasu nagrzewania wstepnego ekstrudera
Gong alarmujacy uzytkownika o zakoriczeniu czasu nagrzewania ekstrudera. (Dla v
standardowego trybu dla gutaperki limit czasu wynosi 15 minut)

5 Weisniecie niewtasciwego przycisku
Powiadomienie dZwiekowe o wcisnieciu niewtasciwych przyciskow w trybie edydji v v
ustawien.

6 5110 sekundowy licznik dla kondensacji pionowej System B
W trybie Downpack po automatycznym wytaczeniu lub zwolnieniu przycisku rekoje-
$ci system ma dwa liczniki. System emituje jeden sygnat dZwiekowy co 5 sekund v
i dwa sygnaty co 10 sekund po wytaczeniu podgrzewacza (poprzez zwolnienie
przycisku lub automatyczne wytaczenie).

1 Osiagniecie wiasciwej temperatury przez ekstruder
DZwiek przypominajacy «$wist» pod koniec cyklu nagrzewania wstepnego informu- v v
je uzytkownikow o osiagnieciu docelowej temperatury przez ekstruder.

8 Aktywny tryb ekstrudera v v

Szum podczas aktywnosci napedu ekstrudera.

9 Pusty wkiad ekstrudera
Odgtos «dzwonka, gdy naped ekstrudera znajdzie sie w najbardziej wysunietej v
pozydji, powiadamiajacy uzytkownika o pustym wkiadzie.

10 Wiaczanie zasilania urzadzenia v v v

D7wiek podczas wcisniecia przycisku «Wi..

1 Powrdt do ustawier domyslnych v I v | v

DZwiek potwierdzajacy przywrécenie ustawieri fabrycznych.

1 Niewtasciwy upychacz
Alarm System B w przypadku uszkodzonych koricowek w trybie Downpack, Backfill i
kauteryzacji lub w przypadku braku koricowki do testu reakgji na ciepto.

13 Nowa temperatura zapisana v I v | v
Po zmianie temperatury domysinej w System B i jej zapisaniu.

14 Niedostateczne nagrzanie ekstrudera
Gong o wysokim tonie, gdy uzytkownik probuje aktywowac rekojes¢ ekstrudera v v 4
zanim koricéwka osiagnie minimalna wymagana temperature.

15 Aktywna rekojes¢ System B Handpiece v v v

Szum podczas aktywnosci podgrzewacza System B.

16 Takoriczenie czasu rekojesci System B Handpiece
«Brzek» przy zwalnianiu przycisku rekojesci lub na zakoriczenie trwania trybu v v
System B.

POWRACANIE DO USTAWIEN DOMYSLNYCH

Aby powrdci¢ do ustawieri domysinych, kilkakrotnie nacisna¢ przycisk GiD, az wskaznik ® w prawym
dolnym rogu ekranu zacznie migac. Natychmiast jeden raz nacisna¢ przycisk #f +. Wskaznik ® zmieni
sie na wskaznik » @ < i zacznie migac. Natychmiast nacisna¢ i przytrzymac przycisk GO przez 2 sekundy.
Urzadzenie powrdci do ustawiert domysinych, facznie z ustawieniami trybéw dzwiekowych, gtosnosci i
temperatury.

Urzadzenie opusci tryb ustawien i powréci do trybu dziatania po pieciu sekundach bezczynnosci.
Podczas opuszczania trybu ustawien, wskazniki 3 1|H| oraz > @ «znikna.

WYEACZANIE URZADZENIA
Nacisnac przycisk , aby wytaczy( zasilanie urzadzenia.
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CZYSZCZENIE | STERYLIZACJA

(zysci¢ system do wypetnien elements™, upychacze Buchanana, koricowke do testu reakcji na ciepto,
urzadzenie do zginania igiet wktad6w, ostone ekstrudera i ostone System B natychmiast po uzyciu u kazdego
pacjenta, wykonujac ponizsze etapy czyszczenia, aby zapobiec zasychaniu zabrudzen i zanieczyszczen.

Wyzej wymienione elementy nalezy skontrolowac pod katem wystepowania uszkodzen w rodzaju pekniec,
odksztatcen, korozji, ktdre wskazuja, Ze urzadzenia nie sa w stanie pozwalajacym na ich ponowne uzycie przy
zaktadanym poziomie zaufania.

Do czyszczenia powyzszych elementdw nie zaleca sie automatycznych myjek.

+ Wyjac wktad z gutaperka oraz upychacz z ich rekojesci.

+ Zachowujac nalezyta dbatos¢, wyrzucic rekawice diagnostyczne, umyc i zdezynfekowac rece za pomocg
odpowiedniego roztworu do dezynfekdji rak i uzy¢ nowej pary rekawic diagnostycznych.

+ Przy stosowaniu Srodkow czyszczacych/dezynfekcyjnych nalezy przestrzegac standardowych Srodkéw
ostroznosci zalecanych przez ich producenta w celu ochrony osobiste.

UWAGA: Zaleca sie stosowanie zatwierdzonych przez FDA torebek do sterylizacji przy zalecanych parametrach
sterylizacji.

Placowki medyczne sa odpowiedzialne za zapewnienie zgodnosci kalibracji sprzetu do sterylizacji z
instrukcjami uzycia i specyfikacjami ich producentow. Ponadto placéwki medyczne sq odpowiedzialne za
przeszkolenie swojego personelu w zakresie kontroli zakazer i procedur wiasciwej sterylizaji.

KONSOLA urzadzenia do wypetnieri elements™

Konsola urzadzenia do wypetnien elements™ posiada wrazliwy obwdd elektroniczny i nie nalezy sterylizowac
jej w autoklawie, poniewaz spowoduje to uszkodzenie urzadzenia.

(ZYSZCZENIE:

Jednostke podstawowa nalezy przecierac Sciereczk zwilzong dowolnym zwyktym, niesciernym, tagodnym
ptynem zawierajacym alkohol. Firma SybronEndo zaleca Srodek CaviCide.

+ Powtdrzy¢ czynnos¢ z uzyciem dodatkowych chusteczek, az na chusteczce nie beda widoczne zadne
zabrudzenia.

+ Wizualnie skontrolowac jednostke podstawowa w celu zapewnienia czystosci oraz pod katem jakichkolwiek
uszkodzen lub skazeri. W przypadku stwierdzenia widocznych skazeri nalezy powtdrzy¢ etapy czyszczenia.

Urzadzenia nie nalezy zanurza¢ w ptynach, ani tez pozwolic im na przedostawanie sie do wnetrza
jednostki podstawowej.

REKOJESC EKSTRUDERA | REKOJESC SYSTEM B HANDPIECE

Rekojes¢ ekstrudera i rekojes¢ System B Handpiece posiadajg wrazliwy obwdd elektroniczny nie nalezy
sterylizowac ich w autoklawie, poniewaz spowoduje to uszkodzenie urzadzenia.

CZYSZCZENIE:

+ Ostony nalezy zdja¢ z rekojesci przed czyszczeniem.

+ Rekojesci i przewody czyscic Sciereczka zwilzong dowolnym zwyktym, niesciernym, tagodnym ptynie
(zyszczacym zawierajacym alkohol. Firma SybronEndo zaleca $rodek CaviCide.

+ Powtdrzy¢ czynnos¢ z uzyciem dodatkowych chusteczek, az na chusteczce nie beda widoczne zadne
zabrudzenia.

+ Wizualnie skontrolowac rekojes¢ ekstrudera i rekojesc System B Handpiece w celu zapewnienia czystosci
oraz pod katem jakichkolwiek uszkodzen lub skazen. W przypadku stwierdzenia widocznych skazeri nalezy
powtérzy¢ etapy czyszczenia.

Urzadzenia nie nalezy zanurza¢ w ptynach, ani tez pozwoli¢ im na przedostawanie sie do wnetrza
obudowy.

UPYCHACZE BUCHANANA | KONCOWKA DO TESTU REAKCJI NA CIEPEO

Upychacze i koricowki do testu reakgji na ciepto nalezy zawsze czyscic i sterylizowac po kazdym uzyciu. W
celu ponownego uzycia upychaczy, prosze odniesc sie do instrukdji uzycia zataczonej do danego upychacza.

CZYSZCZENIE:

Wyjac upychacz/koricowke do testu reakgji na ciepto z rekojesci System B Handpiece.

+ (zysci¢ za pomoca wody i fagodnego, niesciernego detergentu, takiego jak ptyn do mycia naczyn, z
uzyciem miekkiej szczoteczki, do momentu usuniecia widocznych zabrudzen.

+ Sphukac czysta hiezaca woda przez minimum 30 sekund.

+ Wizualnie skontrolowa¢ w celu zapewnienia czystosci oraz pod katem jakichkolwiek uszkodzen lub
zanieczyszczen.

« W przypadku stwierdzenia widocznych zanieczyszczen powtdrzy¢ etapy czyszczenia az do usuniecia
zanieczyszczen.

+ Qsusza¢ za pomocq czystej, nie pozostawiajacej widkien Sciereczki do momentu usuniecia widocznej
wilgoci.



STERYlIZA(JA

+ Wiozy¢ upychacz/koricowke do testu reakejina ciepto do torebki do sterylizacji odpowiedniej do sterylizacji
parowej.

+ W przypadku upychacza/koricowki do testu reakcji na ciepto uruchomic cykl sterylizacji parowej metoda
grawitacyjng w temperaturze 121°C (250°F) przez 30 minut, nastepnie suszenie przez 30 minut lub cykl
sterylizacji z préznia wstepna w temperaturze 132°C (270°F) przez 4 minuty, nastepnie suszenie przez 20
minut, jak podano w tabeli: Zalecane parametry sterylizacji.

OSEONY EKSTRUDERA I SYSTEM B

Ostone ekstrudera i ostone System B nalezy zawsze czyscic i sterylizowa¢ po kazdym uzyciu.

(ZYSZCZENIE

« Ostony nalezy zdja¢ z rekojesci przed czyszczeniem i sterylizacja.

+ Uwaga: Nie zdejmowac naktadki silikonowej z zadnej z oston rekojesci.

+ Ostone ekstrudera i ostone System B nalezy przeciera¢ Sciereczka zwilzong dowolnym zwyktym,
niesciernym, tagodnym ptynem zawierajacym alkohol. Firma SybronEndo zaleca Srodek CaviCide.

+Uzy¢ patyczka bawetnianego lub matej, miekkiej szczoteczki zwilzonej CaviCide, aby usuna¢ wszelkie
zabrudzenia, ktére mogty nagromadzi¢ sie w zagtebieniach (np. pomiedzy nakfadka silikonowa a
korpusem ostony).

+ Powtdrzy¢ czynnos¢ z uzyciem dodatkowych chusteczek, az na chusteczce nie beda widoczne zadne
zabrudzenia. Po wyczyszczeniu zabrudzer, ostony nalezy sptukac czysta biezaca woda przez minimum 30
sekund w celu usuniecia pozostatosci Srodkow czyszczacych.

+ Wizualnie skontrolowac ostone ekstrudera i ostone System B w celu zapewnienia czystosci oraz pod katem
jakichkolwiek uszkodzer lub skazen. W przypadku stwierdzenia widocznych skazer nalezy powtdrzy¢
etapy czyszczenia.

+ Osuszac za pomocq czystej, nie pozostawiajacej widkien Sciereczki do momentu usuniecia widocznej
wilgodi.

STERYLIZA(JA
* WiozyC ostony rekojesci do torebki do sterylizacji odpowiedniej do sterylizacji parowej. W przypadku oston
rekojesci uruchomic cykl sterylizacji parowej metoda grawitacyjng w temperaturze 121°C (250°F) przez 30
minut, nastepnie suszenie przez 30 minut lub cykl sterylizacji z proznia wstepng w temperaturze 132°C
(270°F) przez 4 minuty, nastepnie suszenie przez 20 minut, jak podano w tabeli: Zalecane parametry
sterylizacji.

URZADZENIE DO ZGINANIA IGIEE WKEADOW

Urzadzenie do zginania igiet wktaddw nalezy zawsze czyscic i sterylizowac po kazdym uzyciu.

CZYSZCZENIE
Przygotowac kapiel ultradZwiekowa z enzymatycznym roztworem czyszczacym w stezeniu i temperaturze
podanej przez producenta roztworu enzymatycznego.

+ Umiescic urzadzenie do zginania igiet wktadow w kapieli ultradZwiekowej na 10 minut.

+ Wyjac urzadzenie do zginania igiet wktadow z kapieli i sptukac czysta woda biezaca przez co najmniej 30
sekund.

+ Wizualnie skontrolowa¢ w celu zapewnienia czystosci oraz pod katem jakichkolwiek uszkodzeri lub
zanieczyszczen.

+ W przypadku stwierdzenia widocznych zanieczyszczen powtrzy¢ etapy czyszczenia az do usuniecia
zanieczyszczen.

+ Osusza¢ za pomocq czystej, nie pozostawiajacej widkien Sciereczki do momentu usuniecia widocznej
wilgodi.

STERYLIZA(JA

* Wiozy¢ urzadzenie do zginania igiet wktaddw do torebki do sterylizacji odpowiedniej do sterylizacii
parowej. W przypadku urzadzenia do zginania igiet wktadéw uruchomic cykl sterylizacji parowej metoda
grawitacyjng w temperaturze 121°C (250°F) przez 30 minut, nastepnie suszenie przez 30 minut lub cykl
sterylizacji z préznia wstepna w temperaturze 132°C (270°F) przez 4 minuty, nastepnie suszenie przez 20
minut, jak podano w tabeli: Zalecane parametry sterylizacji.

Zalecane parametry sterylizacji

Sterylizacja para wodnga

Cykl 1 obiegiem grawitacyjnym* Préznia wstepna
Temperatura (°C) 121°C (250°F) 132°C 270°F)
(zas ekspozydji (minuty) 30 minut 4 minuty
(zas suszenia (minuty) 30 minut 20 minut

*Proces sterylizacji oston i urzadzeri do zginania igiet zostat zwalidowany w warunkach w petni zafadowanej
komory i za pomoca cyklu sterylizacji parowej metoda grawitacyjna.
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PRZECHOWYWANIE:

Po sterylizacji umiescic zatwierdzone przez FDA torebki do sterylizacji zawierajace urzadzenia w suchym i
ciemnym miejscu, takim jak zamknieta szafka lub szuflada.

Nalezy stosowac sie do zaleceri producenta zatwierdzonych przez FDA torebek do sterylizacji w odniesieniu
do warunkow przechowywania i maksymalnego dopuszczalnego czasu przechowywania.



INSTRUKCJE DOTYCZACE UTYLIZACI

INFORMACJE DOTYCZACE GWARANCII

W razie koniecznosci utylizacji urzadzenia elements™ obturation unit, nalezy je zwréci¢

do firmy SybronEndo w celu przeprowadzenia tego w sposéb hezpieczny dla Srodowiska.
Odpowiednie informacje mozna uzyskac od przedstawicieli handlowych. Europejska
dyrektywa w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE) zabrania
usuwania zuzytego sprzetu tego typu w taki sam sposéh, w jaki usuwa sie nieposortowane

D_' f odpady miejskie. Wymaga ona, aby zuzyte urzadzenia byty zhierane i poddawane
ISPOSE O racyklingowi lub usuwane oddzielnie. Substanie niebezpieczne obecne w urzadzeniach
Properly  elektrycznychi elektronicznych stanowia potencjalne zagrozenie dla zdrowia ludzii dla

Srodowiska. Sprzet elektryczny nalezy utylizowac zgodnie z lokalnym prawem i przepisami.

Pochodzenie:  SybronEndo
200 S. Kraemer Blvd.
Brea, CA 92821 USA
1-800-KERR-123
www.sybronendo.com

SPECYFIKACJA TECHNICZNA

WYMIARY/WAGA

Konsola urzadzenia elements™ Waga: 0,93 kg

obturation unit: Wysokosc: 153 mm
Szerokos¢: 179 mm
Gtehokos¢: 133mm

Rekojesc ekstrudera: Waga: 0,8kg
Wymiary zewnetrzne: 24mm
Diugosc: 193 mm

System B Handpiece: Waga: 0,4kg
Wymiary zewnetrzne: 19 mm
Dtugosc: 173 mm

[ ]
Klasyfikacja: IEC 60601-1, Klasa I, kontakt z pacjentem, xtvp B
Tryb dziatania: Praca ciaofa

Stopieri bezpieczeristwa stosowania w obecnosci mieszaniny fatwopalnych Srodkow znieczulajacych:
Urzadzenie nie nadaje sie do stosowania w obecnosci mieszaniny tatwopalnych Srodkow znieczulajacych
7 powietrzem, tlenem lub podtlenkiem azotu.

Warunki przechowywania i transportu: Warunki uzytkowania:
40°C (104°F) 35°C (95°F)
-10°C (14°F) /Hf 10°C (50°F)/Y
Temperatura Temperatura

95%
0% 7

Wilgotnos¢ wzgledna

500 hPa

(isnienie atmosferyczne

1400 hPA

75%
0%

Wilgotnosc wzgledna

697 hPa

(isnienie atmosferyczne

0-10 000 stdp (ok. 3048 m)
Ograniczenie wysokosci n.p.m.

103 hPA

Model: elements™ obturation unit
Tasilanie:

PARAMETRY WEJSCIOWE: 100-240 V U 47-63 Hz1,35-0,53 A

PARAMETRY WYJSCIOWE: 24V =="=2,08 A maks.

Mechanizm czasowy: +1 sekunda
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IWROTY | GWARANCJA

Urzadzenie zaprojektowano w sposéb zapewniajacy trwatos¢ i przewidywalnos¢ wynikéw. Urzadzenie jest
objete roczna gwarancja. W przypadku, w ktérym urzadzenie nie dziata prawidtowo, prosze skontaktowac
sie z przedstawicielem Dziatu Obstugi Klienta firmy SybronEndo pod numerem telefonu 800-346-3636.
Poza granicami USA nalezy dzwonic do Dziatu Obstugi Klienta pod numerem telefonu +1-714-516-7979 lub
skontaktowac sie z lokalnym dystrybutorem badZ dostawca w celu koordynacji procedur naprawy/zwrotu
przez firme SybronEndo. Naprawy serwisowe s3 dostepne po jednym roku gwarancyjnym na wiasny koszt
klienta. W tym przypadku ma zastosowanie taki sam proces autoryzacji zwrotu towaru (ang. Return Material
Authorization, RMA).

Naprawy gwarancyjne moga by¢ dokonywane jedynie przez firme SybronEndo lub jej autoryzowanych
partneréw z uzyciem oryginalnych fabrycznych czesci. Autoryzowany personel serwisowy bedzie miat dostep
do wszystkich wymaganych specyfikacji technicznych w celu zapewnienia prawidtowej naprawy. Dokonywanie
nieautoryzowanych napraw spowoduije utrate gwarangji.

1. Wiele probleméw mozna rozwiazac przez telefon. W przypadku zaistnienia problemdéw podczas
uzytkowania urzadzenia, nalezy bezzwtocznie skontaktowac sie z nasza firma.

2. W sprawie zwrot6w prosimy dzwoni¢ do naszej firmy w celu uzyskania numeru autoryzacji zwrotu
towaru (RMA).

3. Wprzypadku wysyfania lub przechowywania urzadzenia nalezy uzywac oryginalnego opakowania.
Jezeli oryginalne opakowanie (pudetko lub pianka) jest niedostepne, nalezy skontaktowac sie
telefonicznie z firma SybronEndo w celu uzyskania wskazéwek dotyczacych pakowania. Powstate w
trakcie transportu uszkodzenia wynikajace z nieprawictowego zapakowania przesytki nie podlegaja
gwarangji.

4. Nalezy oznaczy( cate zewnetrzne opakowanie numerem RMA, swoim nazwiskiem, adresem i numerem
telefonu.

5. Koszty wysytki nie s3 zwracane w ramach gwarandji.

WYLACZENIE ODPOWIEDZIALNOSCI

Odpowiedzialnosc firmy SybronEndo, jako producenta elektrycznych urzadzen medycznych, obejmuje aspekty
bezpieczenstwa technicznego urzadzenia jedynie wéwczas, gdy konserwacja i naprawy dokonywane s przez
firme SybronEndo lub jej autoryzowanych partneréw z uzyciem oryginalnych czesci fabrycznych.

1 powoddéw bezpieczeristwa niniejszy produkt powinien hy¢ uzytkowany z akcesoriami produkowanymi
i sprzedawanymi przez firme SybronEndo. Za wykorzystywanie nieautoryzowanych akcesoriéw Iub
niestosowanie sie do zalecet zawartych w instrukcji uzycia odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik;
postepowanie takie powoduje utrate gwarandji.

Firma SybronEndo nie przyjmuje Zadnej odpowiedzialnosci za nieprawidtowe rozpoznanie spowodowane
btedem uzytkownika lub awarig urzadzenia.



ro-ROMANA PREZENTARE GENERALA A CONTINUTULUI

System B Extruder

Scut de protectie pentru Protectie din Protectie din

piesa de mana System B silicon pentru silicon pentru

973-0332 System B extruder
973-0330 973-0329

Piesa de mana
System B
973-0327

D

Pluggerla cald Bu- Cartus de gutaperca

chanan cu conicitate -
fina de 0,06 (comercializat separat)
952-0004

a obturation A

G L. =5 Sistem complet de obturare
= 973-0322

(consola nu se comercializeaza separat)

—

Instrument de indoire a
acului cartusului
973-0337

| Sursi de alimentare
(Transformator)

973-0333
Cablu de alimentare

(S.U.A./Canada)
973-0334
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Scut de protectie
pentru piesa de
mana extruder
973-0331

Piesa de mana
extruder
973-0326

,G,

973-0361
Cablude
alimentare

Marea Britanie
973-0336

Cablu de
alimentare
(Australia)

Cablu de
alimentare
(Europa)

973-0335
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Continutul pachetului: Cantitate Disponibil
pentru achizitionare
Consold pentru elements obturation unit 1 Nu se comercializeazd separat
Piesd de mana extruder elements 1 973-0326
Piesa de mana System B elements 1 973-0327
Scut de protectie pentru piesa de mana extruder elements 2 973-0331
Scut de protectie pentru piesa de mand System B elements 2 973-0332
Sursa de alimentare pentru elements obturation unit 1 973-0333
(ablu de alimentare, S.U.A./Canada 1 973-0334
(ablu de alimentare, Europa 1 973-0335
Cablu de alimentare, Marea Britanie 1 973-0336
(Cablu de alimentare, Australia 1 973-0361
Instrument de indoire a acului cartusului 1 973-0337
Manual de utilizare pentru elements obturation unit 1 Nu se comercializeaza separat
Protectie din silicon elements pentru piesa de ménd extruder 2 973-0329
Protectie din silicon elements pentru piesa de mana System B 2 973-0330
Plugger la cald Buchanan (conicitate find de 0,06) 1 952-0004
Ghid de pornire rapida 1 Nu se comercializeaza separat
Accesorii: (Cantitate Disponibil
Trebuie utilizate cu elements™ obturation unit. pentru achizitionare
Cartus de gutaperca elements — Calibrul 23 — Corp mediu (argintiu) 10 972-1002
Cartus de gutaperca elements — Calibrul 25 — Corp usor (argintiu) 10 972-1003
Cartus de gutaperca elements — Calibrul 23 — Corp greu (argintiu) 10 972-1005
Cartus de gutapercd elements — Calibrul 23 — Corp mediu (auriu) 10 972-2500
(artus de gutaperca elements — Calibrul 25 — Corp usor (auriu) 10 972-2501
Cartus de gutaperca elements — Calibrul 23 — Corp greu (auriu) 10 972-2502
Plugger la cald Buchanan — conicitate extra find de 0,04 1 952-0031
Plugger la cald Buchanan — conicitate find de 0,06 1 952-0004
Plugger la cald Buchanan — conicitate find-medie de 0,08 1 952-0005
Plugger la cald Buchanan — conicitate medie de 0,10 1 952-0006
Plugger la cald Buchanan — conicitate medie-largd de 0,12 1 952-0007
Pluggere la cald Buchanan (EF, F, FM, M, ML) 5 952-0003
Varf de testare a sensibilitatii pulpei la caldura 1 973-0219

NOTA: Numai accesoriile comercializate de SybronEndo vor fi utilizate cu elements obturation unit.
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Buton pentru pornire si oprire

2. @ Buton pentru configurare
1 ] | Indicator pentru revenirea in pozitiainitiald
3. a pistonului extruderului
4— Buton de revenire in pozitia initiala
4 a pistonului extruderului
5. -DDD Indicator pentru viteza extruderului
6. Buton pentru viteza extruderului
7. SSS Indicator pentru incalzirea extruderului
8 Buton pentru modul férd incdlzire al
' extruderului
9. @ Indicator pentru modul férd incélzire
10. ﬂ Buton pentru preincalzirea extruderului
)
il
1. il Indicator pentru temperatura extruderului
O
Indicator pentru valoare de referintd a
2 ‘ temperaturii System B
13. Indicator pentru verificarea varfului
14. Butoane de reglare a temperaturii
~u Buton pentru modul de testare a sensibilitatii
1. pulpei la caldura
16. @ Buton pentru modul de cauterizare
17. Buton pentru modul de injectare a gutapercii
18. Buton pentru modul de condensare verticala
19 - H Indicator pentru modul de testare a
’ sensibilitatii pulpeila caldura
20. - v Indicator pentru modul de cauterizare
2 \J Indicator pentru modul de injectare a
’ gutapercii
” Indicator pentru modul de condensare
: verticald
23. '”” Indicator pentru volum
24, 3 Indicator pentru modul audio
25. () Indicator pentru modul de configurare
2. | P> @ <« | Indicator pentru revenirea la valorile implicite
27. % Indicator pentru cartus gol




DESCRIEREA DISPOZITIVULUI

elements™ obturation unit reuneste System B™ Heat Source cu primul extruder de injectat gutaperca
cu incdrcare cu cartuse. System B Handpiece transmite cdldura de la Heat Plugger cu temperaturd si
sincronizare controlate cu precizie. Extruderul cuinjectare de qutaperca prezintd elements™ Gutta Percha
(artridges standard, de unica folosintd. Sistemul motorizat al Obturation Unit extrudeaza gutaperca sub
control precis al temperaturii si vitezei.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

elements™ obturation unit este destinata utilizarii in stomatologie pentru a furniza continuu caldura la
varful instrumentului stomatologic, precum si pentru injectarea si condensarea verticald a gutapercii in
timpul tratamentului endodontic al canalului radicular.

In plus, cdnd unitatea este in modul extruder, elements™ obturation unit este utilizatd numai pentru
injectarea gutapercii in timpul obturatiei de canal radicular.

CONTRAINDICATII

ATENTIE: In urma testelor s-a stabilit faptul ¢ acest dispozitiv se incadreaza in limitele
CEM din cadrul Directivei 93/42/EECreferitoare la Dispozitivele Medicale. Aceste limite au
fost concepute pentru a asigura un grad rezonabil de protectie impotriva interferentelor
nocive in cadrul unei instalatii medicale tipice. Acest dispozitiv genereaza energie de
frecventd radio si, in cazul in care nu este instalat si utilizat conform acestor instructiuni,
poate genera o interferentd cu efecte nocive fata de alte dispozitive aflate in apropiere.
Cu toate acestea, nu exista nicio garantie ca nu se vor produce interferente intr-un anumit
amplasament. Daca dispozitivul genereazd o interferente nocive cu alte dispozitive, ceea
ce se poate stabili prin oprirea si repornirea dispozitivului, utilizatorul este incurajat sa
incerce sd corecteze interferentele prin una sau mai multe dintre urmdtoarele mdsuri:

+ Reorientati sau mutati dispozitivul receptor.

« Mariti distanta dintre cele doud dispozitive.

« Conectati dispozitivul la o priza aflatd pe un circuit diferit decét cel la care este conectat
celalalt dispozitiv.

- Contactati Serviciul clienti pentru asistentd la instalarea si configurarea dispozitivului.

ATENTIE: Acest dispozitiv testat atat in ce priveste siguranta fata de electrocutare si pericolul
de incendiu, ct si in ce priveste compatibilitatea electromagnetica (CEM). Acest dispozitiv

/N

+ Nu este conceputd pentru a fi utilizat in prezenta anestezicelor inflamabile cum ar fi amestecul de
oxigen, aer si protoxid de azot.

+ Obturation unit NU trebuie utilizatd la pacientii cu pacemaker.
« Nu utilizati la pacientii cunoscuti cu sensibilitate la cupru sau latex.

« (and utilizati gutaperca din latex natural cu acest dispozitiv, verificati daca pacientul este sensibil/
lergic la latex natural. Notd: Gutaperca SybronEndo nu este fabricata din latex natural.

AVERTISMENTE

nu a fost testat in ce priveste alte efecte fiziologice. Contactati SybronEndo dacé aveti si alte
intrebdri despre siguranta electrica sau electromagnetica.

REACTII ADVERSE

Nu se cunosc.

INSTRUCTIUNI PAS CU PAS

« Varfurile System Bsi elements™ Gutta Percha cartridges sunt concepute sd atingd temperaturi inalte.
Trebuie evitat contactul accidental cu pacientul si operatorul pentru a preveni potentialele arsuri.

«Lainlocuirea cartusului de extruder in timpul unei proceduri, cartusul poate fi fierbinte. Manipulati
cartusul gol de extruder tinandu-I numai de piulita de blocare. Alte portiuni pot fi fierbinti si pot
provoca arsuri severe.

+ Nu utilizati dispozitivul langa apd. Dacd unitatea este scapatd accidental in apd, poate provoca un soc
electric, distruge dispozitivul si duce la leziuni severe sau moarte.

« Utilizati numai sursele si cablurile de alimentare SybronEndo indicate.

- Utilizarea unor accesorii neautorizate pentru acest dispozitiv poate cauza avarii si pune in pericol
siguranta pacientului.

« Nu este permisa modificarea acestui echipament.
« Pentru operatiuni de service consultati sectiunea de informatii despre garantie.

AVERTISMENT: Acest produs va poate expune la substante chimice ce includ plumb si
compusi ai acestuia, despre care se cunoaste in statul California ca poate cauza cancer,
malformatii congenitale sau alte afectiuni ale aparatului reproducétor. Pentru informatii
suplimentare, vizitati www.P65Warnings.ca.gov.

MASURI DE PRECAUTIE

+ Serecomanda cu tdrie sd se utilizeze o digd de protectie la utilizarea acestui dispozitiv.

- elements™ Gutta Percha Cartridges trebuie utilizate la un singur pacient.

«Trebuie utilizat numai de ctre un personal calificat si pregatit.

« Legislatia federald (SUA) permite comercializarea acestui dispozitiv numai prin sau la recomandarea
unui membru al personalului medical.

- (and unitatea nu este utilizatd, scoateti stecherul principal din prizd pentru a o izola de reteaua
electricd.

« Nu utilizati la dinti cu apex radicular imatur sau suprainstrumentat decat daca apexul a fost sigilat.

- Evitati activdrile repetate ale System B handpiece in timpul utilizarii in interiorul canalului radicular
deoarece expunerea prelungita la temperaturi inalte poate leza tesuturile adiacente dintelui
(ligamentul parodontal sau osul).

« La utilizarea dispozitivului in modul de testare a sensibilitatii pulpei la caldurd, puneti putina
gutapercd pe varful de testare inainte de aplicarea pe dintele pacientului. Varful de testare a
sensibilitatii pulpei la céldurd nu trebuie pus in contact direct cu suprafata dintelui.

« Nussterilizati pluggerul la cald intr-o unitate de sterilizare chimica pentru cd i se pot coroda piesele
componente.
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INSTALAREA INITIALA

1. Introduceti cablul piesei de mana extruder in mufa corectd din dreapta panoului frontal al unitatii,
aliniind marcajele cu puncte rosii.

2. Introduceti cablul pentru System B handpiece in mufa corectd din stdnga panoului frontal al
unitdtii, aliniind marcajele cu puncte rosii.

3. Introduceti cablul de alimentare adecvat pentru reteaua electrica din tara dumneavoastra in sursa
de alimentare a elements™ Obturation Power Supply.

4. Cuplati cablul de alimentare la priza de perete.
5. Cuplati sursa de alimentare in spatele unitatii.

PORNIREA UNITATII

Porniti unitatea apasand pe butonul de pe unitate sau pe butonul de pe oricare dintre piesele de
mand timp de 2 secunde.

MONTAREA/INLATURAREA SCUTURILOR DE PROTECTIE PENTRU
SYSTEM B HANDPIECE SI PIESA DE MANA EXTRUDER

Pentru instalarea scutului pentru System B Handpiece sau piesa de mana extruder, aliniati marcajele
indicatoare i glisati cu grija scutul pe piesa de mana pand se simte si se aude un,clic”. Pentru a indeparta
scutul pentru System B Handpiece sau piesa de mand extruder, tineti cu 0 mand de partea de jos a piesei
de mand, iar cu cealaltd apucati scutul si trageti fard sa rotiti.




SYSTEM B HANDPIECE

PIESA DE MANA EXTRUDER

MONTAREA PLUGGERELOR LA CALD BUCHANAN/VARFULUI
DE TESTARE A SENSIBILITATII PULPEI LA CALDURA

Montati pluggerul la cald/varful
de testare a sensibilitatii pulpei la
cdldurd doritin System B Handpiece,
asa cum se prezintd in imagine.
Pluggerul la cald gliseaza pur si
simplu intr-una dintre cele 6 pozitii
disponibile prin rotirea piulitei
hexagonale de pe varf. Pluggerele la
cald fara aceasta piulité hexagonald
nu trebuie utilizate cu elements
obturation unit.

S of

/

SELECTAREA MODULUI PENTRU SYSTEM B

Apdsati butonul pentru modul dorit (condensare verticald, injectare cu gutapercd, testarea sensibilitatii
pulpei la caldurd sau cauterizare). Temperatura, intervalul de temperaturd si durata maxima pentru
fiecare dintre aceste proceduri sunt indicate in tabelul de mai jos. Pentru modurile de condensare
verticala, injectare cu gutaperca si cauterizare se vor folosi pluggere la cald. Pentru modul de testare a
sensibilitatii pulpei la caldura se va folosi varful de testare a sensibilitatii pulpei la caldurd.

Temperatura Temperatura Durata

Setare Simbol predefinita sau intervalul de (secunde)
(°Q) temperatura (°C)

Testarea i
sensibilitatii
oulpet v 200 140-400 60
caldura
Cauterizare JV 600 600 5
Injectarea
gutapercii V 100 100 15
Condensare v
ertioal \/ 200 140-400 4

Dupd delectarea modului, unitatea va afisa modul selectat si temperatura sa predefinitd.

MODIFICAREA TEMPERATURII

NOTA: Temperatura se poate modifica numai in modurile de condensare verticald si de testare a
sensibilitatii pulpei la caldura

Dacd se doreste o altd setare de temperaturd decét cea predefinitd, butonul (+) sau (-) poate
fi utilizat pentru a modifica temperatura pluggerului la cald in pasi de cate 5 grade. Tindnd apdsat
butonul (+) sau (-) timp de doud secunde, pe ecran se vor derula valorile temperaturii pand la
obtinerea temperaturii dorite. Apdsand si tinand apasat butoanele modului curent timp de 4 secunde
va salva aceastd temperaturd ca valoare predefinita pentru acel mod. Aceastd noua temperatura este
memoratd pand la modificarea ei manuald sau pand la revenirea la valorile implicite. Dacd este selectat
un buton pentru alt mod nainte de a salva noua temperatura, unitatea va comuta la acel mod iar noua
temperaturd nu va fi salvata.

ACTIVAREA SYSTEM B HANDPIECE

Activati System B Handpiece in afara cavitatii bucale inainte de utilizare apasand si tindnd apdsat
butonul acesteia. Daca pluggerul la cald este montat corect, indicatorul LED de pe piesa de ménd se
va aprinde, iar indicatorul modului corespunzator va dlipi rapid. Incélzirea pluggerului la cald se
va mentine doar atdt timp cat butonul este apasat. Pentru a evita supraincalzirea, fiecare mod are o
durata predefinitd, indicata in tabelul de mai sus. Piesa de mana va trebui reactivata pentru a continua
incdlzirea dincolo de durata predefinitd. Circuitul automat de detectie va afisa \ dacd este montat un
varf ce nu corespunde modului selectat si nu va permite functionarea pand la montarea unui varf corect.
Dacd este detectat un varf uzat, se va afisa tot ?p\.

NOTA: Pluggerele la cald trebuie autoclavate dupa fiecare utilizare. Consultati instructiunile din
sectiunea,,Curdtarea si sterilizarea”
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PIESA DE MANA EXTRUDER -
INTRODUCEREA S| INDEPARTAREA CARTUSULUI

« Tnainte de a introduce cartusul, apasati
'

butonul <+ pentru a calibra piesa de
mand.

« Introduceti un nou cartus de obturare in
piesa de ménd impingand capatul mai mare
al cartusului in piesa de mana si rotind un
sfert de cerc in sens orar astfel incat sa se
fixeze in piesa de mand. Indepartati cartusul
rotind piulita de blocare in sens antiorar
pentru a-| elibera. Trageti apoi cartusul
din piesa de mana. Cartusul poate apoi fi
eliminat.

« Pentru a inlocui un cartus nainte sa fie
complet gol, apasati butonul &, care
va retrage pistonul. In timpul retragerii
pistonului, ambele indicatoare
vor dlipi pe ecran, iar indicatorul % va
rdmane aprins si stabil dupd retragerea
completd a pistonului.

NOTA: Cand piesa de mana extruder este
decuplata de la consold, indicatorul de
temperatura ¥ vaindica acest lucru.

=

A AVERTISMENT: Manipulati cartusul gol de extruder tinandu-I numai de piulita de blocare. Alte
portiuni pot fi fierbinti si pot provoca arsuri severe.

ACTIVAREA INCALZIRII EXTRUDERULUI

Apdsati butonul sau butonul de activare de pe piesa de
mand extruder. Segmente din vor clipi secvential pe
ecran in timpul preincalzirii, care va dura circa 45 de secunde.
Segmentele termometrului de pe ecran se vor umple pe masurd
ce temperatura creste. Cand preincdlzirea este completd,
indicatoarele 99 si & de pe ecran vor fi pline. Temperatura
va fi mentinuta timp de 15 minute pentru gutaperca. Incilzirea
se va opri apoi, indicatorul va dispdrea i piesa de mand nu se va
activa. De asemenea, incdlzirea se poate inchide in orice moment
apdsand butonul (®). La apasarea butonului (®), pe ecran se
afiseaza @) . Pentru a iesi din modul fard incilzire, apésati din
nou butonul pentru modul fira incalzire al extruderului (®).
Segmentele termometrului vor urma temperatura reald. incilzirea se poate reactiva in orice moment
apdsand din nou butonul sau butonul de activare a piesei de mana extruder. Apdsénd butonul
cand incdlzirea este pornita va decupla caldura.

SETAREA VITEZEI DE EXTRUZIUNE

LENTA - Setati viteza de extruziune cu butonul ®). Verificati dacd ecranul afiseazd ®). Gnd
preincdlzirea este completa, apasand butonul de activare a piesei de ménd de sus sau de jos va provoca
extruziune lentd.

MEDIE - Setati viteza de extruziune cu butonul (™) . Verificati daca ecranul afiseaza . Cand
preincdlzirea este completd, apasand butonul de activare a piesei de ménd de sus sau de jos va provoca
extruziune de vitezd medie.

RAPIDA - Setati viteza de extruziune cu butonul (). Verificati daci ecranul afiseaza .Cand
preincalzirea este completd, apasand butonul de activare a piesei de ménd de sus sau de jos va provoca
extruziune rapida.

EXTRUZIUNEA GUTAPERCII

Activati extruderul apasand unul dintre cele doud butoane de pe piesa de mand. Motorul extruderului
va porni, fapt indicat de un LED aprins pe piesa de ménd si o clipire a . Inainte de a introduce
extrudeazd material prin ac. La eliberarea butonului, extruziunea gutapercii va inceta. Extruderul poate
fiintrodus in canalul radicular pentru obturatie.

Dacd piesa de mana este dezactivatd inainte de golirea
cartusului, pistonul se va retrage putin pentru a preveni
descdrcarea materialului in_exces din ac. Cand cartusul
este gol, ecranul va afisa “hdar pistonul se va retrage
automat. Piesa de mana are o ,jojd” mecanica ce aratd
cantitatea de gutapercd ramasa in cartus, asa cum se
prezintd in imagine.




SCHIMBAREA CONFIGURATIEI SONORE IMPLICITE

elements™ obturation unit ofera trei configuratii sonore diferite. Sunetele active asociate diferitelor
evenimente pentru fiecare dintre aceste moduri sunt afisate in tabelul de maj jos. Pentru a comuta
circular intre indicatorul pentru volum <, indicatorul pentru modul audio 3 si indicatorul pentru
modul de configurare e , apésati repetat butonul (\D pané cand optiunea dorita incepe sa clipeasca.

1. Activati unitatea apasand butonul @.

2. Apasati butonul GO, pe ecranva dlipi . Apasati unul dintre butoanele ] (+) sau (-) pana
obtineti volumul dorit.

Apasati butonul GO pentru a accesa Configurarea modului sonor. Vor clipi | E' sau 3 Apdsati

unul dintre butoanele ) (+) sau (-) pand obtineti modul sonor dorit. Tabelul cu modurile sonore

indica ce sunete sunt active in fiecare mod. Daca nu doriti deloc sunet, reglati volumul la zero.

NOTA: Apisati s tineti apasat butonul GO timp de 2 secunde iar volumul dorit sau modul sonor vor fi
salvate. De asemenea, unitatea va iesi din modul de configurare a modului sonor i va reveni in modul de
functionare dupa 5 secunde de inactivitate.

TABELUL MODURILOR SONORE

CURATAREA SI STERILIZAREA

Curatati sistemul de obturare elements™, pluggerele la cald Buchanan, vérful de testare a sensibilitatii
pulpei la cdldurd, instrumentul de indoire a acului cartusului si scuturile pentru extruder si System B
imediat dupd fiecare pacient, urmand pasii de curatare pentru a preveni uscarea murdariei si a agentilor
contaminanti.

Componentele enumerate mai sus trebuie inspectate fnainte de utilizare pentru a nu avea defecte
precum crapaturi, deformari, coroziune, ceea ce inseamnd ca instrumentele nu pot fi refolosite cu
siguranta necesard.

Utilizarea dispozitivelor de curatare automatd nu este recomandatd pentru curdtarea componentelor

de mai sus.

- Indepartati cartusul de gutapercé si pluggerul la cald folosite din piesele de mand respective.

« Eliminati cu atentie manusile folosite in timpul examindrii, clatiti-va si dezinfectati-vd mainile
folosind o solutie dezinfectantd adecvata pentru maini si folositi o noud pereche de manusi pentru
examinare.

« Urmati mésurile de precautie standard pentru protectia personald, folosind agentii de curatare/
solutia dezinfectantd conform recomandarii producatorului.

NOTA: Pungile de sterilizare aprobate de FDA trebuie utilizate urmand parametrii de sterilizare

Unitdtile de asistentd medicald au responsabilitatea sa se asigura ca echipamentul de sterilizare este
calibrat conform manualelor si specificatiilor producatorilor. In plus, unitatile de asistenta medicald au
responsabilitatea de a-si pregati personalul in ce priveste controlul infectiilor si procedurile corecte de

CONSOLA DE OBTURARE elements™

Consola de obturare elements™ include circuite electronice si nu trebuie autoclavata deoarece se poate

CURATAREA:

Unitatea de bazd trebuie stearsa cu o carpa inmuiatd intr-un lichid de curdtare obisnuit, slab si
neabraziv, pe baza de alcool. SybronEndo recomanda Cavicide.

+ Repetati cu alte carpe pand cand nu mai ramane murdarie pe carpa.
« Inspectati vizual unitatea de baza pentru a verifica starea de curdtenie si pentru a detecta urmele
de deteriorare sau contaminare. Dacd sunt vizibile urme de contaminare, repetati pasii de curatare.

Nu scufundati dispozitivul in lichid si nu permiteti patrunderea lichidelor in unitatea de baza.

PIESA DE MANA EXTRUDER $I SYSTEM B HANDPIECE

Piesa de mana extruder si System B Handpiece includ circuite electronice si nu trebuie autoclavate
deoarece se pot deteriora.

CURATAREA:

Scuturile pieselor de ménd trebuie indepartate de pe acestea inainte de curdtare.

- (Curdtati piesele de mand si cablurile cu o carpa inmuiatd intr-un lichid de curdtare obisnuit, slab si
neabraziv, pe bazd de alcool. SybronEndo recomanda CaviCide.

+ Repetati cu alte carpe pand cand nu mai ramane murdarie pe carpa.

«Inspectati vizual piesa de ménd extruder si System B Handpiece pentru a verifica starea de curatenie
si pentru a detecta urmele de deteriorare sau contaminare. Daca sunt vizibile urme de contaminare,
repetati pasii de curatare.

I\ Nu scufundati dispozitivul in lichid si nu permiteti patrunderea lichidelor in interiorul lui.

PLUGGERELE LA CALD BUCHANAN $I VARFUL DE TESTARE A
SENSIBILITATII PULPEI LA CALDURA

Pluggerele la cald Buchanan si varful de testare a sensibilitatii pulpei la caldura trebuie curdtate si
sterilizate dupa fiecare utilizare. Pentru reutilizarea pluggerelor la cald, consultati Instructiunile de
utilizare incluse cu fiecare plugger la cald.

CURATAREA:
- Indepartati pluggerul la cald/varful de testare a sensibilitatii pulpei la caldurd de pe System B
Handpiece.

- (Curdtati cu apa si un detergent slab si neabraziv, cum este detergentul lichid de vase, folosind o perie
moale, pand cand toatd murdaria vizibild este indepartata.

« (latiti cu apa curatd curentd timp de minimum 30 de secunde.
«Inspectati vizual pentru a verifica starea de curdtenie si pentru a detecta urmele de deteriorare sau

EVENIMENT | NUMELE SUNETULUI ACTIVIN MODURILE: 1 2 3 b
recomandati.
1 Orice apasare de tasta v
Feedback audio pentru orice interactiune cu consola si piesa de mand.
] Extruder setat la modul fara incalzire
Un sunet melodios cand este apdsat butonul pentru modul férd incélzire de pe v m
membrana panoului de butoane. sterilizare.
3 Initierea preincalzirii extruderului
Un sunet melodios cnd este apasat butonul pentru preincalzire de pe v
membrana panoului de butoane.
4 Expirarea preincalzirii extruderului deteriora.
Un sunet melodios cand tempori | de mentinere a incalzirii eruluia v
expirat. (In modul standard pentru gutaperca, expirare dupa 15 minute)
5 Apasare invalida v v
Avertizare sonora la apasarea unor butoane invalid in modul de configurare.
6 Temporizatorul de 5 si 10 secunde pentru conden-
. sarea verticala la System B
In modul de condensare verticala, dupd oprirea automata sau eliberarea v
butonului piesei de mana, sistemul are doua temporizatoare. Sistemul emite
un bip dupa 5 secunde si de doud ori dupa 10 secunde de la inchiderea incalzirii
(prin eliberarea butonului sau automat).
1 Extruderul atinge temperatura
Un sunet, zing”la sfarsitul ciclului de preincalzire, ce indica utilizatorului c v v
extruderul a atins temperatura tinta.
8 Modul extruder activ v v
Un murmur cind motorul extruderului este activ.
9 Cartus de extruder gol
Un,ding” cdnd motorul extruderului se afla in pozitia cea mai inaintata, v
indicand utilizatorului ca acum cartusul este gol.
10 Unitatea este pornita v I v | v
Sunet cand este apasat butonul Pornit.
m Revenirea la valorile implicite v | v | v
Sunet de confirmare a revenirii la setarile din fabrica.
1 Plugger la cald incorect
Alertd System B pentru varfuri defecte in modurile de condensare verticala, v v v
injectare cu gutaperca si cauterizare, sau cind varful de testare a sensibilitatii
pulpei la caldura lipseste.
13 Temperatura noua salvata v I v | v
Cand temperatura predefinita a partii System B este modificata si salvata.
4 Extruderul la temperatura joasa
Un sunet melodios si inalt cand utilizatorul incearca sa activeze piesa de ména v v v
extruder inainte ca varful sa atingd temperatura minima necesara.
15 System B Handpiece activa v I v | v
Un murmur cand incalzirea System B este activa.
16 Expirarea System B Handpiece
Un,cling” care coincide fie cu eliberarea butonului de activare a piesei de mana v v
sau cu finalul duratei modului System B.
Pentru a reveni la valorile implicite, apdsati repetat butonul GiD pana cand indicatorul @  clipeste
in partea de jos dreapta a ecranului. Apdsati imediat butonul + o datd. Indicatorul ® se va

transforma in indicatorul> ® <siva clipi. Apasati imediat si tineti apasat butonul D timp de 2 secunde,
iar unitatea va reveni la valorile initiale, inclusiv modul sonor, volumul si temperaturile predefinite.

Unitateavaiesidinmoduldeconfiguraresivareveniinmoduldefunctionaredupdcincisecundedeinactivitate.
(Cand unitatea iese din modul de configurare, 7 , 1\|” si> @ «vor dispdrea.

INCHIDEREA UNITATII

Pentru a inchide unitatea, apasati butonul .

98

contaminare.
« Dacd sunt vizibile urme de contaminare, repetati pasii de curatare pand cand urmele dispar.
« Uscati cu o carpd curatd, fard scame, pand cand nu mai existd urme vizibile de umezeala.



STERII.IZAREA

Introduceti pluggerul la cald/varful de testare a sensibilitatii pulpei la caldurd intr-o pungd de
sterilizare adecvat pentru sterilizarea cu abur.

Pentru pluggerul la cald/varful de testare a sensibilitatii pulpei la caldurd, folositi un ciclu de
sterilizare cu fnlocuire gravitationald la 121°C (250°F) timp de 30 de minute, urmat de un timp de
uscare de 30 de minute, sau un ciclu de sterilizare prin prevacuumare la 132°C (270°F) timp de 4
minute, urmat de 20 de minute de uscare, conform indicatiilor din tabelul intitulat: Parametrii de
sterilizare recomandati.

SCUTURILE PENTRU EXTRUDER SI SYSTEM B

Scuturile pentru extruder si System B trebuie curatate si sterilizate dupa fiecare utilizare.

CURATAREA

.

S(uturlle trebuie indepdrtate de pe piesele de ménd inainte pentru curdtare si sterilizare.
Notd: Nu indepartati protectia de silicon de pe niciunul din scuturile pieselor de mana.

Scuturile pentru extruder si System B trebuie sterse cu o carpd inmuiata intr-un lichid de curatare
obisnuit, slab si neabraziv, pe baza de alcool. SybronEndo recomanda CaviCide.

Utilizati un tampon de vata sau o periutd moale inmuiatd in CaviCide pentru a indeparta urmele de
murdarie acumulate in fisuri (de exemplu, intre protectia de silicon si corpul scutului).

Repetati cu alte carpe pana cdnd nu mai rdméne murddrie pe carpd. Dupd curdtarea murdariei, clatiti
scuturile cu apa curatd curentd timp de minimum 30 de secunde pentru a indepadrta reziduurile de
agenti de curatare.

Inspectati vizual scuturile pentru extruder si System B pentru a verifica starea de curdtenie si pentru
a detecta urmele de deteriorare sau contaminare. Dacd sunt vizibile urme de contaminare, repetati
pasii de curatare.

Uscati cu o carpa curata, fard scame, pana cand nu mai existd urme vizibile de umezeald.

STERILIZAREA

Introduceti scuturile pieselor de mand intr-o punga de sterilizare adecvatd pentru sterilizarea cu
abur. Pentru scuturile pieselor de mand, folositi un ciclu de sterilizare cu inlocuire gravitationald la
121°C (250°F) timp de 30 de minute, urmat de un timp de uscare de 30 de minute, sau un ciclu de
sterilizare prin prevacuumare la 132°C (270°F) timp de 4 minute, urmat de 20 de minute de uscare,
conform indicatiilor din tabelul intitulat: Parametrii de sterilizare recomandati.

INSTRUMENTUL DE INDOIRE A ACULUI CARTUSULUI

Instrumentul de indoire a acului cartusului trebuie curdtat si sterilizat dupd fiecare utilizare.

CURATAREA:

.

« Pregatiti o baie ultrasonicd cu o solutie enzimatica de curatare, la concentratia si temperatura
specificate de producatorul solutiei enzimatice.

Puneti instrumentul de fndoire a acului cartusului in baia ultrasonicd timp de 10 minute.

Scoateti instrumentul de indoire a acului cartusului din baie si clatiti cu apa curata curentd timp de
minimum 30 de secunde.

Inspectati vizual pentru a verifica starea de curdtenie si pentru a detecta urmele de deteriorare sau
contaminare.

Dacd sunt vizibile urme de contaminare, repetati pasii de curtare pand cand urmele dispar.
Uscati cu o cérpa curata, fard scame, pand cand nu mai existd urme vizibile de umezeald.

STERILIZAREA:

Introduceti instrumentul de indoire a acului cartusului intr-o pungd de sterilizare adecvata pentru
sterilizarea cu abur. Pentru instrumentul de indoire a acului cartusului, folositi un ciclu de sterilizare
cu inlocuire gravitationald la 121°C (250°F) timp de 30 de minute, urmat de un timp de uscare de
30 de minute, sau un ciclu de sterilizare prin prevacuumare la 132°C (270°F) timp de 4 minute,
urmat de 20 de minute de uscare, conform indicatiilor din tabelul intitulat: Parametrii de sterilizare
recomandati.

Parametrii de sterilizare recomandati
Sterilizarea cu caldura umeda
Ciclu Inlocuire Prevacuumare
gravitationala*
Temperaturd (°C) 121°C(250 °F) 132°C(270 °F)
Timp de expunere (minute) 30 minute 4 minute
Timp de uscare (minute) 30 minute 20 minute

*Procesul de sterilizare al scuturilor si instrumentelor de indoire a acului au fost validate intr-o camera
umplutd complet cu un ciclu de sterilizare cu inlocuire gravitationala cu abur.
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DEPOZITAREA:

« Dupa sterilizare, puneti pungile de sterilizare aprobate de FDA ce contin dispozitivele intr-un loc

uscat si intunecat, precum un dulap inchis sau un sertar.

+Urmati instructiunile furnizate de producdtorul pungilor de sterilizare aprobate de FDA privind

conditiile de depozitare si timpul maxim de depozitare.



INSTRUCTIUNI PRIVIND ELIMINAREA

INFORMATII DESPRE GARANTIE

Cand doriti sa eliminati la deseuri elements™ obturation unit, vé rugam sa o returnati
la SybronEndo pentru reciclare corectd ecologic. Pentru detalii, vé rugdm sa contactati
reprezentantul de vanzdri. Directiva privind deseurile de echipamente electrice

si electronice (WEEE) interzice eliminarea deseurilor de echipamente electrice i
electronice sub forma deseurilor municipale nesortate si prevede ca acestea sa fie

B (g|ectate si reciclate sau evacuate separat. Echipamentele electrice si electronice contin
Dispose of  substante periculoase, prezentand riscuri potentiale pentru sinatatea umana si pentru
Properly ~ mediu. Echipamentele electrice trebuie eliminate la deseuri conform reglementarilor

locale silegilor regionale.
Origine: SybronEndo

200S. Kraemer Blvd.
Brea, CA 92821 S.U.A.
1-800-KERR-123
www.sybronendo.com

SPECIFICATII TEHNICE

DIMENSIUNE/MASA

Consola pentru elements™ Masd: 0,93 kg
obturation unit: naltime: 153 mm
Latime: 179 mm
Adancime: 133mm
Piesa de mana extruder: Masa: 0,23 kg
Diametru exterior: 24mm
Lungime: 193 mm
System B Handpiece: Masa: 0,14 kg
Diametru exterior: 19mm
Lungime: 173 mm

]
Clasificare: [EC 60601-1, Clasa I, Contact cu pacientul, x tipB
Mod de functionare: Functionare continua

Gradul de siguranta a utilizarii in prezenta unui amestecanestezicinflamabil: Unitatea nu este
conceputdpentruafiutilizatdinprezentaunuiamestecanestezicinflamabil cuaer, oxigensauprotoxiddeazot.

Conditii de depozitare si transport:

Conditii de utilizare:

40°C(104°F)
~10°C (14°F) /ﬂf

Temperatura

10%

Umiditatea relativa

95%

1400 hPa

500 hPa

Presiunea atmosferica

35°C(95°F)
10°C (50°F)J/-

Temperatura

30%

Umiditatea relativa

75%

1013 hPa

697 hPa ’I

Presiunea atmosferica

0-10.000 ft (0-3.048 m)
Limite de altitudine

Model: elements™ obturation unit

Sursa de alimentare:

Mecanism de orologerie: +1 secunda

INTRARE: 100-240V "\ 47-63Hz 1,35-0,53A
[ESIRE: 24V ===

2,08A max.
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RETURNARI S| GARANTIE

Aceastd unitate a fost conceputa pentru o utilizare de lunga durata si pentru obtinerea de rezultate
previzibile. Unitatea dispune de un an de garantie. Dacd unitatea prezintd erori de functionare,
contactati reprezentantul de service clienti SybronEndo la 800-346-3636. In afara Statelor Unite,
contactati Serviciul clientila +1-714-516-7979 sau contactati distribuitorul sau furnizorul local pentru a
coordona returndrile/reparatiile cu SybronEndo. Serviciile de reparatii sunt disponibile dupd incheierea
perioadei de garantie de un an, dar costul lor este suportat de client. Poate fi urmatd aceeasi procedurd
de returnare.

Reparatiile din perioada de garantie pot fi efectuate de ctre SybronEndo sau de agenti autorizati ai
acesteia, numai cu piese de schimb originale. Personalul autorizat de service va avea acces la toate
specificatiile tehnice necesare pentru a se asigura cd reparatia se efectueaza corect. Orice reparatie
neautorizatd conduce la pierderea garantiei.

1. Majoritatea problemelor pot fi solutionate prin telefon. Nu ezitati sa ne contactati daca
intdmpinati dificultdti la utilizarea unitatii.

2. Pentru returndri, sunati-ne pentru a obtine un numar de Autorizatie pentru returnarea
materialului (RMA).

3. Utilizati ambalajul original la expedierea sau depozitarea unitatii. Dacd nu sunt disponibile cutia
originald si/sau spumd de ambalare, sunati la SybronEndo pentru instructiuni de ambalare.
Garantia nu acoperd daunele cauzate in timpul transportului sau cele cauzate de ambalare
necorespunzatoare.

4. Marcati pe toate partile ambalajului exterior numarul RMA, numele, adresa si numarul dvs. de
telefon.

5. Garantia nu acoperd cheltuielile de expediere.

RASPUNDERE LIMITATA

Raspunderea SybronEndo in calitate de producator de dispozitive electrice medicale acoperd
caracteristicile tehnice de siguranta ale dispozitivului numai daca intretinerea si reparatiile acestuia sunt
efectuate de catre SybronEndo sau de agenti autorizati ai acesteia, numai cu piese de schimb originale.

Din motive de sigurantd, acest produs trebuie utilizat impreuna cu accesoriile fabricate si vandute de
SybronEndo. Orice utilizare a unor accesorii neautorizate sau nerespectarea instructiunilor de utilizare se
face pe riscul operatorului si conduce |a pierderea garantiei.

SybronEndo nu fsi asuma nici o réspundere pentru diagnosticele incorecte cauzate de erori de utilizare
sau de defecte de functionare a echipamentului.
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FELHASZNALOI FELOLET
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obturation
N ——10
+ o
= BBDE 9
14— gﬂ
= E 8
- B
? 7
15— > 6
16 N+ - 5
) _ . 4
; 3
; 2
Y 1
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SybronEndo 27
23 24 25 26
A csomag tartalma: Mennyiség Megvasarolhato
elements Obturdcios késziilék konzol 1 Kiilon nem kaphatd
elements Extruder kézidarab 1 973-0326
elements System B kézidarah 1 973-0327
elements Extruder kézidarab-véddburkolat 2 973-0%31
elements System B kézidarah-véddburkolat 2 973-0332
elements Obturdcios készilék tapegysége 1 973-0333
Valtoaramd tapkabel, USA/Kanada 1 973-0334
Véltéaramu tapkdbel, Eurépa 1 973-0335
Valtéaramu tapkabel, Egyestlt Kirdlysdg 1 973-0336
VdltGaramu tdpkdbel, Ausztralia 1 973-0361
Patronhajlitd eszkoz 1 973-0337
elements Obturdcios készilék haszndlati utasitds 1 Kiilon nem kaphato
elements Szilikonhively - Extruder kézidarab 2 973-0329
elements Szilikonhively - System B kézidarah 2 973-0330
Buchanan Melegithet plugger (Kicsi 0,06 elkeskenyedd) 1 952-0004
Révid belizemelési utmutatd 1 Kiilon nem kaphato
Tartozékok: Mennyiség Megvasarolhato
Az elements™ obturdcids késziilékkel torténd hasznélatra.
elements Guttapercha patron - 23 G - Kdzepes test (ezlst) 10 972-1002
elements Guttapercha patron - 25 G - Konny(i test (ezist) 10 972-1003
elements Guttapercha patron - 23 G - Nehéz test (ezst) 10 972-1005
elements Guttapercha patron - 23 G - Kozepes test (arany) 10 972-2500
elements Guttapercha patron - 25 G - Konnyd test (arany) 10 972-2501
elements Guttapercha patron - 23 G - Nehéz test (arany) 10 972-2502
Buchanan Melegithetd plugger - Extra kicsi 0,04 elkeskenyedd 1 952-0031
Buchanan Melegithetd plugger - kicsi 0,06 elkeskenyedd 1 952-0004
Buchanan Melegithetd plugger - Kicsi-kozepes 0,08 elkeskenyedd 1 952-0005
Buchanan Melegithetd plugger - Kdzepes 0,10 elkeskenyedd 1 952-0006
Buchanan Melegithetd plugger - Kdzepes-nagy, 0,12 elkeskenyedd 1 952-0007
Buchanan Melegithet6 pluggerek (EK, K, KK, K, KN) 5 952-0003
Forr6 pulpateszt végzédés 1 973-0219

MEGJEGYZES: Kizérdlag a SybronEndo ltal forgalmazott tartozékok haszndlhaték az elements obturcids készilékkel.
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Be/Ki fokapcsolo

Bedllitds gomb

Extruder dugattyu
alaphelyzetbe visszatérés ikon

Extruder dugattyd
alaphelyzetbe visszatérés gomb

Extruder sebessége ikon

Extruder sebessége gomb

Extruder melegitése ikon

Extrudermelegités nélkili izemmad gomb

Nincs melegités ikon

Extruder el6f(itése gomb

Extruder hdmérséklete ikon

System B homérséklet-alapérték ikon

Ellendrizze a végzdést ikon

Hémérséklet-szabalyzo gombok

. Forr6 pulpateszt tizemmod gomb

16. @ Kauterizdcid izemmadd gomb

1. Backfill izemmadd gomb

18. Downpack izemmdd gomb
_Y

19. \/ Forr6 pulpateszt ikon

20. )v Kauterizacié izemmad ikon

21. v Backfill izemméd ikon

2. v Downpack Gzemmdd ikon

B, '”” Hangerd ikon

2. 3 Audio tizemméd ikon

. ( } Bedllitds izemmad ikon

%6 | P @ d | Napértekek visszadllitésa ikon

21. % Patron kidirdlt ikon




AZ ESZKOZ LEIRASA

/!\ VIGYAZAT! Az eszkozt megvizsgaltdk, és az az orvostechnikai eszkdzokre vonatkozo

Az elements™ obturation unit egyesiti magdban a System B™ Heat Source-ot és az elsé patronos
backfill extrudert. A System B kézidarah a Heat Plugger melegitését végzi precizids hémérséklet- és
idézitésszabdlyozdssal. A Backfill extrudald eszkoz egyszer haszndlatos elements™ Gutta Percha patronokkal
makadik. Az obturdcids készalék motorizdlt rendszere preciz hémérséklet- és sebességszabdlyozds mellett
nyomja ki a guttaperchdt.

FELHASZNALASI JAVALLATOK

Az elements™ obturation unit a fogdszathan hasznalhato fel fogdszati eszkdz végzédésének folyamatos
melegitésére guttaperchdval végzett feltdltéshez (backfill) és lefelé tomitéshez (downpack) endodonciai
gyokércsatorna-kezelés sordn.

Tovabbd az elements™ obturation unit extrudald izemmadban alkalmazva kizdrélag guttaperchaval végzett
feltéltéshez (backfill) alkalmazhatd gyokércsatorna-témés sordn.

ELLENJAVALLATOK

+ Ne haszndlja gyulékony altatdszerek, példdul oxigén, levegd és nitrogén-monoxid jelenlétében.
+ Az obturdcids késziléket NEM szabad szivritmus-szabdlyzoval elltott betegnél alkalmazni.
+ Ne alkalmazza rézre és latexgumira ismerten érzékeny betegeknél.

* Ha természetes gumi guttaperchat hasznal az eszkozzel, ellendrizze, hogy a beteg nem érzékeny/
allergids-e a természetes latexgumira. Megjegyzés: A SybronEndo guttapercha nem tartalmaz természetes
[atexgumit.

/I\ FIGYELMEZTETESEK

+ A System B végz6dések és az elements™ Gutta Percha patronok magas hémérsékletet érhetnek el. A
balesetszer(i égések megeldzése érdekében el kell kerdini, hogy véletlendl a beteghez vagy a kezel6
személyhez érjenek.

+Haaz eljdrds sordn az extruder patron cseréjére keril sor, a patron forrd lehet. Az tires extruder patronokat
kizdrélag a mdianyag biztositéanyandl fogja meg. A patron egyéh részei forrok lehetnek, és stlyos égési
sériiléseket okozhatnak.

+ Ne haszndlja az eszkdzt viz kbzelében. Ha az eszkoz véletlenil vizhe esik, az dramiitéshez vezethet, az
eszkoz tonkremehet, illetve sdlyos sériilést vagy haldlt okozhat.

+ (sak a megadott SybroEndo AC tépegységet és tapkabelt haszndlja.

+ Az eszkdzhoz jova nem hagyott kiegésziték haszndlata rendellenes mikodést okozhat, és veszélyezteti a
beteg biztonsdgat.

+ Aberendezés semminemd médositdsa nem engedélyezett.
+ Aszervizeléssel kapcsolathan olvassa el a garancidval kapcsolatos informaciékrol sz616 részt.

A FIGYELMEZTETES: A termék haszndlata mellett fenndll a vegyszer-, ezen belil 6lom-
és Glomvegyiilet-expozicid lehetdsége, amelyeket Kalifornia dllam rdkkeltd és sziletési
rendellenességeket, illetve egyéb reprodukcios drtalmakat okozo hatdsd anyagokként tart nyilvan.
Tovabbi téjékoztatdsért latogasson el a www.P65Warnings.ca.gov oldalra.

OVINTEZKEDESEK

+ Az eszkdz alkalmazasakor erdsen ajanlott a kofferdam haszndlata.

+ Az elements™ Gutta Percha Cartridges egyetlen paciensnél hasznélhatck.

+ (sak képzett és hetanitott személy kezelheti.

+ Az USA szovetségi torvényei értelméhen ez az eszkoz kizarolag egészséguigyi szakemberek dltal vagy azok
rendelésére értékesithetd.

. Hla nem haszndlja, hiizza ki a tépkabel dugdjat a fali csatlakozoaljzathdl, hogy a készilék ne legyen dram
alatt.

. Ib(le hlaszna'lja éretlen és/vagy tdlinstrumentalt gyokércsatornacstics esetén, kivéve, ha a cstics lezardsra

erilt.

+ Kertilje a System B Handpiece tohhszori aktivdlasat a gyokércsatorndhan torténd haszndlat sordn, mivel
a magas homérsékletnek vald tartds expozici kdrosithatja a fogat kortlvev széveteket (periodontdlis
szalag, illetve csont).

+ Haaz eszkzt forrd pulpateszt izemmadban haszndlja, a beteg fogan torténd alkalmazas el6tt helyezzen
egy kis guttapercha-lahdacsot a forrd pulpateszt végzddésre. A forrd pulpateszt végzédést nem szabad
kzvetlenil a foghoz érinteni.

. Nestehrilizalja amelegithetd pluggert kémiai sterilizalo egységben, mivel az az alkatrészek rozsddsoddséhoz
vezethet.
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93/42/EGK irdnyelvhen eldirt EMC-hatdrértéken beldl volt. Ezeket a hatdrértékeket
lgy éllapitottak meg, hogy elfogadhatd védelmet adjanak a jellemz6 egészségigyi
felhaszndlds soran a karos interferencia ellen. Az eszkoz radidfrekvencids energidt
bocsdt ki, és ha nem a hasznalati utasitds szerint allitjak izembe vagy haszndljdk,
akkor kdros interferencidt okozhat a kornyezetében Iévg eszkdzokkel. Az azonban
nem garantdlhatd, hogy egy adott elrendezés esetén nem keletkezik interferencia.
Ha az eszkoz kdros interferencidt okoz mds eszkdzokkel - ami az orvosi berendezés
ki- és bekapcsoldsdval ellendrizheté -, a felhaszndlo az aldbbi mddszerek
seg|tsegevel igyekezzen megsziintetni az interferencidt:
A vevdeszkozt forgassa el vagy helyezze dt.

+ Novelje a tdvolsdgot az eszkdzok kozott.

+  (satlakoztassa az eszkozt egy olyan konnektorba, amely mds dramkdron van, mint a masik
eszkoz.

o Azeszkiztelepitésével éselrendezésével kapcsolatos segitségért forduljonaz tgyfélszolgdlathoz.

& VIGYAZAT! Az eszkozt dramiités, tiizveszély és elektromdgneses kompatibilits (EMC)
szempontjébol bevizsgdltak. Az eszkoz egyéb élettani hatdsat nem vizsgdltak. Amennyiben az
elektromos biztonsdggal vagy az EMC-vel kapcsolatban tovahhbi kérdései vannak, kérjtk, forduljon a
SybronEndo véllalathoz.

NEMKIVANATOS REAKCIOK

Nem ismertek.

LEPESENKENTI UTASITASOK

KEZDETI BEALLITAS

1. Apiros pontozott jeldlések egy vonalba dllitasaval csatlakoztassa az extruder kézidarah vezetékét a
késziilék jobb oldali eldlapjdn taldlhatd elektromos csatlakozoba.

2. Apiros pontozott jeldlések egy vonalba dllitasdval csatlakoztassa a System B Handpiece vezetékét a
késziilék bal oldali el6lapjén megtaldlhatd elektromos csatlakozéba.

3. (satlakoztassa az orszaganak megfeleld tapkabelt az elements™ obturation unit tdpegységébe.
4. (satlakoztassa a tapkdbelt a fali konnektorba.
5. (satlakoztassa a tdpegységet a készilék hdtuljahoz.

A KESZULEK BEKAPCSOLASA:

Akésziilék BEkapcsolhatd a késziiléken elhelyezett gomb, illetve barmelyik kézidarab aljan elhelyezkedd
gomb 2 mdsodperces benyomésdval.

A SYSTEM B ES EXTRUDER KEZIDARABOK VEDOBURKOLATANAK FELHELYEZESE/ELTAVOLITASA

A System B vagy extruder kézidarab véddburkolatédnak felszereléséhez igazitsa egymdshoz a jeldléseket,
majd dvatosan cstisztassa a véddhurkolatot a kézidarabra, amig egy Kattandst nem érez és hall. A System B
vagy extruder kézidarah véddburkolatanak eltdvolitdsahoz tartsa a kézidarab alsé részét az eqgyik kezével, a
masikkal ragadja meg a véddburkolatot, és csavards nélkil hizza le a kézidarab véddburkolatat.




SYSTEM B HANDPIECE

A BUCHANAN MELEGITHETO PLUGGEREK, ILLETVE FORRO PULPATESZT
VEGZODES BEHELYEZESE

Helyezze a  kivant melegithetd
pluggert vagy forrd pulpateszt
végzOdést a System B Handpiece-
re az dbrén lathaté mddon. Az
melegithetd plugger egyszeriien a
csticson levé hatszog alaku anya dltal
meghatdrozott 6 pozicié egyikébe
cslsztathatd bele. A hatszog alaku
anyaval nem rendelkezé melegithetd
pluggerek nem haszndlhaték az
elements obturation unit-tal.

;

A SYSTEM B UZEMMOD KIVALASZTASA

Nyomja meg a kivant tizemmdd gombjat (Downpack, Backfill, Forré pulpateszt vagy Kauterizdcio). Az egyes
miveletek hémérséklete, homérséklet-tartoménya és maximalis id6tartama az aldbbi tabldzatban taldihato.
Downpack, Backfill és Kauterizacid izemmddban a melegithetd pluggerek alkalmazdsa sziikséges. Forrd
pulpateszt izemmddhoz hazndlja a forrd pulpateszt végzédeést.

Eldre bedllitott

Bedllitis  Szimbolum hém(e’orz)e’klet A S AN
Forr pulpateszt VY 200 140-400 60
Kauterizacio )V 600 600 5
Backfill v 100 100 15
Downpack v 200 140-400 4

Az lizemmdd kivalasztdsa utdn a készhlék kijelzi a kivdlasztott mddot és az eldre bedllitott hémérsékletet.

HOMERSEKLET MEGVALTOZTATASA

MEGJEGYZES: A homérséklet csak Downpack és Forr pulpateszt izemmadban médosithato

Ha az elbedllitastol eltérd hémérsékletet kivan bedllitani, a (+) vagy (-) gomb haszndlhatd a melegithetd
plugger végzddés homérsékletének madositdsdra 5 fokos Iépésenként. A & (+) vagy (-) gomb két
mésodpercig tarté lenyomésdval a hémérséklet folyamatosan véltoztathatd, amig a kivant hémérséklet-érték
meg nem jelenik a kijelzon. Az aktudlis izemmadd gombjat 4 masodpercre lenyomva tartva ez a hémérséklet
menthetd el alapértéknek az adott izemmédhoz. Az dj hémérséklet addig marad érvényhen, amig kézzel
meg nem valtoztatja, vagy a gydri alapbedllitésokhoz nem tér vissza. Ha mésik izemmadd gombjt nyomja
meg az Uj hémérséklet mentése el6tt, akkor a késziilék arra az izemmédra valt &, és az Uj hémérsékletértéket
nem menti.

A SYSTEM B HANDPIECE AKTIVALASA

A gomb lenyomdsaval és nyomva tartésdval haszndlat el6tt a széjiregen kiviil kapcsolja be a System B
Handpiece-t. A melegithetd plugger helyes behelyezése esetén a kézidarab LED-es jelzGje vildgitani kezd, ésa
megfeleld izemméd jelz6je gyorsan villog. A melegithetd plugger melegitése addig marad bekapcsolva, amig
a gombot nyomva tartja. A tdlheviilés elkeriilése érdekében minden tizemmddnak eldre bedllitott id6tartama
van, ahogy az a fenti tabldzatban szerepel. A kézidarahot Ujra kell aktivélni a melegités folytatasahoz az elére
bedllitott idd letelte utdn. Az automatikus érzékel6-dramkor a 5 \_ikont jeleniti meg, ha (a kivdlasztott
mddhoz) nem megfeleld végzGdés lett behelyezve, és a késziilék csak a megfeleld végzadés hehelyezése utan
makodik. Elhasznalédott végzodés esetén szintén a ._,\ ikon jelenik meg.

MEGJEGYZES: A melegithetd pluggereket két haszndlat kozott autoklavozni kell. Lasd a Tisztitds és
sterilizalds” cimui fejezetet.
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EXTRUDER KEZIDARAB

EXTRUDER KEZIDARAB - A PATRON BEHELYEZESE ES ELTAVOLITASA

A patron behelyezése elétt nyomja meg a
gombot a kézidarab kalibrdldsahoz.

o Helyezze be az ()  obturdcios
patront a  kézidarabba  Ugy,  hogy
patron vastagabb végénél fogva benyomja
kézidarabba, majd elforditia egy negyed
fordulattal az dramutatd jardséval megegyez6
irdnyba, hogy a patron pontosan beilleszkedjen
a kézidarabba. A patron eltdvolitdsa sordn
forditsa el a biztositdanydt az Gramutatd
jdrdsaval ellentétes irdnyba, hogy kioldjon. Ezt
kovetGen hiizza ki a patront a kézidarabbol. A
patron ezutdn drtalmatlanithato. [

+ Apatronteljes kidirtlés el6tti cseréjéhez nyomja |
meg a gombot, amely visszahiizza a ‘
dugattydt. A dugattyd visszahtzésa sordn a ‘
képernyén egyszerre villog a éa B |
ikon, majd a dugattyd teljes visszahtzésa utén \
a ikon folyamatosan ldthato. |

MEGJEGYZES: Amikor az extruder kézidarabot
levdlasztja a konzolrdl, a hémérséklet-kijelzon ez
lathatd: &.

A FIGYELMEZTETES: Az (ires extruder patronokat kizardlag a miianyag biztosftéanyandl fogja meg.
A patron egyéh részei forrok lehetnek, és stilyos égési sériiléseket okozhatnak.

AZ EXTRUDER MELEGITESENEK BEKAPCSOLASA

Nyomja meg a gombot vagy az aktivalogombot az extruder
kézidarabon. A 999 elemei sorban felvillannak a képernyn
az elémelegités alatt, amely nagyjahol 45 mdsodpercig tart.
A homérséklet emelkedését a képernyén jelzi a homérd. Az
elémelegités végeztével a 399 ésa §  ikonok folyamatosan
vildgitanak a képernydn. A rendszer 15 percen keresztil fenntartja
a guttapercha hémérsékletét. Ezutan a melegités lekapcsol,
az_ikon eltdnik, és a kézidarab nem mikddik. A melegitd a
gomb megnyomésdval is barmikor kikapcsolhaté. A
gomb megnyomésdra megjelenik a @ ikon a képernyn. A
melegités nélkiili tzemmddbol valé kilépéshez nyomja meg Ujra
az Extrudermelegités nélkdli izemméd gombot (®). A hmérg
elemei az aktudlis homérsékletet kovetik. A melegités barmikor Gijra aktivalhato a gomb vagy az
extruder kézidarah aktivaldgombjanak ismételt lenyomdsdval. Bekapcsolt melegitésnél a gomb
megnyomdsdra a melegités kikapcsol.

A KINYOMAS SEBESSEGENEK BEALLITASA

LASSU- A gomb haszndlataval dllitsa be a kinyomds sebességét. GyGz6djon meg arrdl,
hogy a ikon megjelent a képernydn. Az elmelegités befejezdését kovetden a kézidarab
felsé vagy also aktivalo gombjanak megnyomasaval lassi kinyomdsi sebesség érhetd el.
KOZEPES - A gomb haszndlatéval dllitsa be a kinyomds sebességét. GyGzodjon meg
arrél, hogy a ikon megjelent a képernyGn. Az eldmelegités befejezddését kovetden
a kézidarab alsé aktivdlé gombjanak megnyomdsdval kozepes kinyomdsi sebesség érhetd el.
GYORS - A gomb hasznalatéval dllitsa be a kinyomds sebességét. Gydzadjon meg arrél, hogy a
ikon megjelent a képernydn. Az elémelegités befejez6dését kivetden a kézidarab felsd aktivald
gombjanak megnyomasaval gyors kinyomdsi sebesség érhetd el.

A GUTTAPERCHA KINYOMASA

A kézidarab két gombja kziil barmelyik megnyomésdval kapcsolja be az extrudert. Az extruder motorja
elindul, amit a kézidarabon kigyulladd LED és a villogé S>> ikon jelez. Miel6tt az extruder tijét a
gyokércsatorndha illesztené, kapcsolja be az extrudert a kézidarab gombjéval, amig az anyag kinyomddik a
tiin keresztiil. A gomb felengedése esetén a guttapercha kinyomésa megall. Az extrudert ekkor behelyezheti
a gyokércsatorndba tomés céljahdl.

Ha a kézidarahot a patron kilriilése el6tt kikapcsolja, a
dugattyu finoman visszahtzddik, hogy a felesleges anyag
ne ¢seppenjen le a tdir6l. Amikor a parton kidrdil, megjelenik
a % ikon, és a dugattyd automatikusan visszahuzdik. A
kézidarabon van egy mechanikus ,kijelz6”, amely mutatja a
patronban 1év6 guttapercha mennyiségét az dbran lathatd
maddon.




AZ ALAPERTELMEZETT HANGBEALLTAS MODOSITASA

Az elements™ obturation unit hdrom kilénb6z6 hangmad-beallitast kindl. Az alébbi tablazatban ldthatdk

a kilonhozo eseményekhez kapcsol6dd aktiv hangok az egyes modokban. A hangerd ikon |, audio

tizemmod ikon 3 és beallitas izemméd ikon e opciok végightngészéséhez ismételten nyomja meg

a GO gombot, amig a kivant opci villogni kezd.

1. Kapcsolja be a késziléket a gombbal.

2. Nyomjamega GO gombot, ekkor a q villogni kezd a képerny6n. Nyomja addig a (*)vagy ()
gombot, amig el nem éri a kivént hangerét.

A hangmdd bea’llita"sa'hoz nyomja meg a D gombot, ekkor villogni kezd az | E vagy 3 ikon.

Nyomja addig a (+) vagy (-) gombot, amig el nem éri a kivant hangmadot. Az aldbbi hangméd-

tabldzathan lathatd, hogy az egyes médokban mely hangok aktivak. Ha nem akar hangot hallani, dllitsa ennek

megfelelden a hanger6t.

MEGJEGYZES: Nyomja le és tartsa nyomva a GO gombot 2 mdsodpercig, s a rendszer elmenti a kivant
hangerdt és hangmddot. Ot mdsodperces inaktivitdst kbvet6en a rendszer kilép a hangbedllitasi modhdl, és
visszatér a normal meikddési médba.

ESEMENY | A HANG MEGNEVEZESE EBBENAMODBANAKTV: | 1 | 2 | 3
1 Barmely gomb megnyomasa
Hangos visszajelzés a al0 konzolon és kézidarahon végzett osszes v
tevékenységérdl.
2 Az extruder melegités nélkiili bedllitdsa v
Hangjelzés a melegités nélkiil gomb megnyomasakor a gombtalapzaton
3 Extruder eldmelegitésének inditasa v
Hangjelzés az elémelegités gomb ) a
4 Extruder elomelegitésének ideje lejart
Hangjelzés, amely figyelmeztet az extruder melegen tarto idozitojének lejartara. v
(Standard guttapercha mad - 15 perces iddtullépés)
5 Ervénytelen gombnyomés v | v
Hangjelzés az érvénytelen gombok megnyomasakor bedllitési modban.
6 System B Downpack 5 és 10 masodperces iddzitok
Downpack tizemmddban az automatikus lekapcsolést vagy a kézidarab gombjanak
felengedését kovetden a rendszer két iddzitével rendelkezik. A rendszer a melegitd v
lekapcsoldsat koveten (ez torténhet a gomb felengedése vagy automatikus lekap-
csolds révén) utdn 5 masodperccel egyszer sipol, 10 masodperc utdn pedig kétszer.
1 Az extruder elérte a kivant homérsékletet
Az elémelegitési ciklus végén csilingeld hang jelzi, hogy az extruder elérte a v v
élhémérsékletet.
8 Az extruder iizemmdd aktiv v v
ZiimmogG hang, amikor az extruder motorja bekapcsolt.
9 Ures extruderpatron
Amikor az extruder motorja a legeltilsé pozicioban helyezkedik el, csengetés v
figyelmezteti a felhaszndl6t, hogy a patron kidrilt.
10 A késziilék bekapcsoldsa v | v | v
Hangjelzés a BE gomb megnyomasakor.
n Alapértékek visszadllitasa v v v
Hangjelzés a gyari alapbedllitasok visszadllitasanak tudomasul vételérol.
1] Nem megfeleld melegithetd plugger
A System B riasztasa nem megfeleld végzddésekrdl Downpack, Backfill és Kauteri- v v v
24ci6 tzemmadban, illetve a Forrd pulpateszt végzddés hianyarol.
3 Uj homérséklet tarolva
A System B oldal alapértelmezett hdmérsékletének médosita és v v v
! Az extruder a kivént hmérséklet alatt van
Magas fekvésii hangjelzés, amikor a felhasznald azeldtt probalja meg bekapcsolni v v v
az extruder kézidarabot, hogy a végzddés eléré a minimalis eldirt homérsékletet.
15 Aktiv System B Handpiece v | v | v
Ziimmagd hang, amikor a System B melegitdje bekapcsolt.
16 System B Handpiece iddtillépés
Koccand hang a kézidarab bekapcsold gombjénak felengedésekor vagy a System B v v
(izemméd idGtartamanak végén.

ALAPERTEKEK VISSZAALLITASA

Az alapértékek visszaallitasahoz addig nyomja meg tohbszor egymas utana GO gombot, amiga @  ikon
fel nem villan a képernyd jobb also sarkdban. Ekkor azonnal nyomja meg egyszer a + jelet a gombon.
A ® ikon»e < ikonnd vltozik, és villogni kezd. Ekkor nyomja meg és tartsa 2 masodpercig lenyomva a
GO gombot, igy a készilék visszadllitia az alapértékeit, tohbek kozott az hangmaddot, a hangerdt és az elore
bedllitott hémérsékleti értékeket.

Otmasodpercesinaktivitastkovetden, arendszerkilépabeallitasimadndl, ésvisszatéranormal mikodésimédba.
Amikor a rendszer ilép a beallitasi modbdl,a 3 , ] és> @ <ikon eltiinik.

A KESZULEK KIKAPCSOLASA
Akészilék kikapcsoldsahoz nyomja meg a gombot.
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TISZTITAS ES STERILIZALAS

Az elements™ obturdcids rendszert, a Buchanan Heat Pluggereket, a Hot Pulp Test Tip-et, a Cartridge Needle
Bendert, valamint az Extruder és System B Shieldeket minden hetegnél torténd alkalmazést kbvet6en tisztitsa
meg a tisztitasi [épések kovetésével, hogy a szennyezGdések és fert6zG anyagok ne szdradhassanak rdjuk.

Afent emlitett alkatrészeket tisztitds el6tt at kell vizsgdlni, hogy nem Iathatd-e rajtuk sériilés, példdul repedés,
deformalGdas, illetve korrdzié, amelyek azt jelezhetik, hogy az eszkozok nincsenek olyan dllapothan, hogy a
kivant megbizhatdsdggal haszndlhatok legyenek.

A fenti alkatrészek tisztitdsahoz nem ajanlott automata tisztitéeszkozok és alkalmazdsa.

+ Tavolitsa el a haszndlt guttapercha patront és a melegithetd pluggert az egyes kézidarabokbol.

+ (vatosan dobja ki a vizsgalokeszty(it, oblitse le a kezét, majd fertdtlenitse megfeleld kézfertétlenitd
oldattal, és hasznéljon eqy Uj pdr vizsgdldkeszty(it.

+ Kovesse a személyes védelemre vonatkozd standard dvintézkedéseket, és haszndljon a gyartd dltal ajanlott
tisztito- és ferttlenitd oldatot.

MEGJEGYZES: Az FDA altal engedélyezett sterilizalo tasakok haszndlata ktelezd az ajanlott sterilizalasi
paraméterek betartdsaval.

Az egészségiigyi létesitmények feleldssége gondoskodni arrdl, hogy a sterilizald berendezés a gyartéi
kézikonyv €s eldirdsok szerint legyen kalibralva. Az egészségiigyi létesitmények felel6ssége tovahbd, hogy
szem@lyzetik megfeleld képzéshen részesiiljon az infekciokontroll, valamint a helyes sterilizaldsi eljdrasok
terén.

elements™ obturdcios KONZOL

Az elements™ obturdcids konzol érzékeny elektronikus dramkorrel rendelkezik, és nem autoklavozhato, mivel
az kdrositand az eszkozt.

TISZTITAS:

+ Azalapegységet nem stirold hatdsu, kiméld, alkoholtartalm tisztitofolyadékkal benedvesitett ruhdval kell
letdrolni. A SybronEndo a Cavicide tisztitét ajanlja.

+ Torolje dt ismételten, amig mdr nem észlelhetd ldthatd szennyez6dés a torlGkenddn.

+ Szemrevételezze az alapegységet, és ellendrizze a tisztasdgot, illetve a sérilésre vagy szennyezGdésre
utald jeleket. Szennyezddés észlelése esetén ismételje meg a tisztitdsi [épéseket.

Tilos az alapegységet folyadékha martani, illetve engedni, hogy a burkolaton keresztiil folyadék
szivarogjon bele!

EXTRUDER ES SYSTEM B KEZIDARABOK

AzExtruder és System B kézidarabok érzékeny elektronikus dramkorrel rencelkeznek, és nem autokldvozhatok,
mivel az kdrositand az eszkozt.

TISZTITAS:
+ Tisztitds el6tt tavolitsa el a kézidarabok véddburkolatat a kézidarahokrdl.

+ A kézidarabokat és a vezetékeket nem surold hatdsd, kiméld, alkoholtartalmu tisztitéfolyadékkal
benedvesitett ruhdval kell tisztitani. A SybronEndo a CaviCide tisztitét ajanlja.

« Tordlje at ismételten, amig mar nem észlelhetd szennyezGdeés a torlékenddn.

+ Szemrevételezze az extruder és System B kézidarabokat, és ellendrizze a tisztasdgot, illetve a sériilésre
vagy szennyezddésre utald jeleket. Szennyezddés észlelése esetén ismételje meg a tisztitasi lépéseket.

Tilos folyadékba martani az eszkozt, illetve engedni, hogy a burkolaton keresztiil folyadék
szivérogjon bele!

BUCHANAN MELEGITHETO PLUGGEREK ES FORRO PULPATESZT VEGZODES

Amelegithetd pluggereket és forré pulpateszt végzédéseket minden haszndlat utan tisztitani és sterilizalni
kell. A melegithet6 pluggerek ismételt felhasznéldséval kapcsolatban olvassa el az egyes melegithetd
pluggerekhez tartozd hasznélati utasitast.

TISZTITAS:
+ Vegye kia melegithetd pluggert, illetve a forrd pulpateszt végzddést a System B Handpiecebdl.

+ Puha sortéjd kefét alkalmazva tisztitsa meg vizzel és enyhe, nem strold hatdsd (pl. mosogatoszer)
folyadékkal, amig minden lathatd szennyezédés el nem tinik.

+ (Oblitse le tiszta folyd vizzel legalabb 30 méasodpercen keresztill.

+ Szemrevételezze az eszkdzt, és ellendrizze a tisztasdgot, illetve a sérilésre vagy szennyezédésre utald
jeleket.

+ Szennyez6dés észlelése esetén ismételie meg a fenti tisztitdsi lépéseket, amig minden ldthatd
szennyezGdés el nem tinik.

+ Tiszta, sz6szmentes torlkenddvel szdritsa meg, amig minden ldthatd nedvesség el nem tanik.



STERIlIZAlAS

Helyezze a melegithetd pluggert, illetve a forrd pulpateszt végzdést gézsterilizalasra alkalmas sterilizald
tasakba.

A melegithetd pluggerhez, illetve a forrd pulpateszt végzdéshez lzemeltesse a gravitdcids sterilizalo
ciklust 121°C-on (250 °F) 30 percig, ezt kdvesse 30 perc szdraddsi idd vagy elévakuumos sterilizalé ciklus 132
°C-on (270 °F) 4 percig, végul hagyjon 20 perces szdraddsi id6t az ,, Ajanlott sterilizaldsi paraméterek” cimdi
tabldzatban foglaltaknak megfelelGen.

EXTRUDER ES SYSTEM B VEDOBURKOLATOK

Az extruder és System B védGhurkolatokat minden hasznélat utdn tisztitani és sterilizini kell.

TISZTITAS

Tisztitdshoz és sterilizaldshoz a véddhurkolatokat le kell venni a kézidarabokrdl.

Megjegyzés: Egyik kézidarab véddburkolatdrdl se tévolitsa el a szilikonhdivelyt.

Az extruder és System B véddhurkolatokat nem stirol6 hatdst, kimél6, alkoholtartalm tisztitofolyadékkal
benedvesitett rundval kell letordIni. A SybronEndo a CaviCide tisztitot ajanlja.

A hasadékokban (pl. a szilikonhively és a véddburkolat teste kozott) 1év6 szennyezddés eltdvolitdsahoz
haszndljon CaviCide oldattal megnedvesitett vattapalcat vagy apro, puha kefét.

Torolje dt ismételten, amig médr nem észlelhet§ Idthatd szennyezddés a toriékenddn. A szennyez6dés
eltdvolitdsa utdn oblitse le a véddhurkolatokat tiszta folyd vizzel legalabb 30 mdsodpercen keresztil a
tisztitészer-maradvanyok eltévolitésahoz.

Szemrevételezze az extruder és System B véddburkolatokat, és ellendrizze a tisztasagot, illetve a sérilésre
vagy szennyezddésre utald jeleket. SzennyezGdés észlelése esetén ismételje meg a tisztitdsi [épéseket.
Tiszta, szoszmentes torl6kendGvel szdritsa meg, amig minden léthatd nedvesség el nem téinik.

STERIlIZAlAS

Helyezze a kézidarahok véddhurkolatdt gézsterilizélasra alkalmas sterilizalé tasakba. A kézidarahok
véddburkolatdhoz lizemeltesse a gravitdcios sterilizald ciklust 121 °C-on (250 °F) 30 percig, ezt kbvesse 30
perc széraddsi id6 vagy elvakuumos sterilizald ciklus 132 °C-on (270 °F) 4 percig, végul hagyjon 20 perces
szdradési id6t az ,Ajdnlott sterilizaldsi paraméterek” cim(i tablézatban foglaltaknak megfelelden.

PATRONTOHAJLITO

A patront(ihajlitét minden hasznalat utan tisztitani és fertGtleniteni kell.

TISZTITAS

Készitsen ultrahangos fiirdét, amely tartalmazzon az enzimatikus oldat gydrtéja dltal meghatérozott
koncentrdciéju és hémérsékletdi enzimatikus tisztitdoldatot.

Helyezze a patrontdhajlitot 10 percre az ultrahangos fiirddbe.
Vegye ki a patrontihajlitét a farddbdl, és dblitse le tiszta folyd vizzel legalabh 30 mésodpercen keresztil.

Szemrevételezze az eszkdzt, és ellendrizze a tisztasdgot, illetve a sérilésre vagy szennyezédésre utald
jeleket.

Szennyez6dés észlelése esetén ismételie meg a fenti tisztitési Iépéseket, amig minden ldthatd
szennyezGdés el nem tinik.

Tiszta, sz6szmentes torl6kenddvel szdritsa meg, amig minden ldthatd nedvesség el nem tanik.

STERIlIZAlAS

Helyezze a patront(ihajlitét gézsterilizaldsra alkalmas sterilizalo tasakba. A patrontdhajlitéhoz tzemeltesse
a gravitdcios sterilizald ciklust 121 °C-on (250 °F) 30 percig, ezt kdvesse 30 perc szdraddsi id6 vagy
elévakuumos sterilizald ciklus 132 °C-on (270 °F) 4 percig, végiil hagyjon 20 perces szdradasi id6t az
LAjdnlott sterilizaldsi paraméterek” cimd tabldzathan foglaltaknak megfelelden.

Ajanlott sterilizalasi paraméterek

Nedves légsterilizalasi

ciklus Gravitacios* Elévakuum
Hémérséklet (°0) 121°C (250 °F) 132°C(270°F)
Expozicids idd (perc) 30 perc 4 perc
Szdradasi id6 (perc) 30 perc 20 perc

*A védéhurkolatok és tiihajlitok sterilizaldsi folyamatdt teljesen megtoltott kamraban validélték gravitdcios
g0zsterilizaldsi ciklus alkalmazésa mellett.
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+ Sterilizaldst kovetGen helyezze az eszkdzoket tartalmazo az FDA dltal engedélyezett tasakokat szdraz, sotét
helyre, példéul zért szekrénybe vagy fiékba.

+ A téroldsi korilmények és a maximdlis taroldsi id6 tekintetében kovesse az FDA dltal engedélyezett
sterilizalo tasak gyartdjanak utasitasait.




HULLADEK ELHELYEZESI UTASITASOK

GARANCIAVAL KAPCSOLATOS INFORMACIO

Az elements™ obturation unit tervezett leselejtezése esetén kérjiik, a késziiléket kiildje
vissza a Kerr részére, a kornyezetharat Ujrahasznositas érdekében. A tovahbi részletekkel
kapcsolathan keresse fel értékesitcjét. Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékaira (WEEE) vonatkozo irdnyelv tiltja az elektromos és elektronikus berendezések
osztalyozatlan lakossdgi hulladékba torténd elhelyezését és megkdveteli azoknak
elkilonitett gy(ijtését és Ujrahasznositdsat vagy drtalmatlanitdsat. Az elektromos és
elektronikus berendezésekben veszélyes anyagok taldlhatok, és ezek potencidlis veszélyt
jelentenek az emberi egészségre és a krmnyezetre. Az elektromos berendezéseket a helyi
jogszahdlyoknak és regiondlis torvényeknek megfelelden kel drtalmatlanitani.

|
Dispose of
Properly

Gydrté: - SybronEndo

200 S. Kraemer Blvd.
Brea, CA 92821 USA
1-800-KERR-123

www.sybronendo.com

MOSZAKI SPECIFIKACIO

MERETEK/SULY

elements™ obturation unit konzol Tomeg: 0,93 kg
Magassdg: 153 mm
Szélesség: 179 mm
Mélyséa: 133mm

Extruder kézidarab: Tomeg: 0,23kg
KilsG atmérd: 24 mm
Hossz: 193 mm

System B Handpiece: Tomeg: 0,4kg
Kils6 atmérd: 19mm
Hossz: 173 mm

(]
Osztalyozds: IEC 60601-1, 2. osztalyu, beteggel érintkez, x B-tipus
{izemeltetés madja: Folyamatos mékidés.

Az alkalmazas biztonsagi foka gyulékony altatszer-keverék jelenlétében: A berendezés nem hasznélhatd
gyllékony altatészer levegdvel, oxigénnel vagy nitrogén-monoxiddal alkotott keverékének jelenlétében.

Taroldsi és szallitasi koriilmények: Uzemelési kdriilmények:

40°C(104°F)
A (4F) /Hf

Homérséklet

10%

Relativ pdratartalom

500 hPa

Légkari nyomds

95%

1400 hPa

35 (O5F)
10°C (50°F)Jf

Homeérséklet

30%

Relativ pératartalom

697 hPa

Léqkaori nyomds

5%

1013 hPa

0-10000 I
Magassdgi hatdrértékek

Modell: elements™ obturation unit

Tapellatas: BEMENQ FESZ[JLTSEG: 100-240 V N\ 47-63 Hz1,35-0,53 A
KIMENO FESZULTSEG: 24 V ==="=2,08 A max.
Idézitémechanizmus: +1 masodperc
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VISSZAKULDES ES GARANCIA

A berendezést tartds és kiszamithatd haszndlatra készilt. A berendezésre egy éves garancia vonatkozik. Ha
a berendezés nem megfelelGen makddne, Iépjen kapcsolatba a SybronEndo tgyfélszolgalati képviseletével
a 800-346-3636 telefonszamon. Az Egyesilt Allamokon kivil az Ugyfélszolgdlatot a +1-714-516-7979
telefonszémon hivja, illetve a visszakuldést vagy a javitdst a helyi forgalmazon vagy képviselén keresztil
intézze a SybronEndo vdllalattal. A javitdsi szolgdltatds az egyéves garanciaiddszakon tul az tgyfél sajat
koltségén dll rendelkezésre. Ugyanaz az RMA eljdrds kovethetd.

Garancidlis javitdst csak a SybronEndo, illetve az dltala felhatalmazott, eredeti alkatrészekkel rendelkez
égek végezhetnek. Az erre jogosult szervizszemélyzetnek hozzférése van az 0sszes szikséges muiszaki
specifikdciohoz, amellyel garantdlhaté a javitds megfelel kivitelezése. A jogosulatlan javitdsok semmissé
teszik a garancidt.

1. Szémos problémét telefonon keresztiil is meg lehet oldani. Ha a berendezés hasznélatdval kapcsolatban
barmilyen problémdja akadna, kérjik, vegye fel veliink a kapcsolatot.

2. Visszakildéshez hivjon benniinket, mert sziikség lesz egy RMA-szamra (termék visszakuldésére
feljogositd azonositd).

3. Aberendezés szallitasakor és térolasakor az eredeti csomagolast hasznélja. Ha az eredeti doboz és/vagy
a habszivacs mdr nincs meg, csomagoldsi utasitésokért hivja a SybronEndo vdllalatot. A nem megfeleld
somagoldshan torténd szallitas okozta karok nem tartoznak a garancia hatdlya ald.

4. Akiilsé csomagoldson tiintesse fel az RMA-szamot, a nevét, a cimét és a telefonszamét.
A szallitdsi koltségek nem tartoznak a garancia hatdlya ala.

JOGI NYILATKOZAT

A SybronEndo - mint elektromos gydaydszati eszkdzok gyartdja - feleldssége csak abban az esetben terjed ki
az eszkdz miszaki biztonsdgi jellemzdire, amennyiben a karhantartdst és javitésokat a SybronEndo, illetve az
dltala felhatalmazott szervezet végzi, eredeti gydri alkatrészekkel.

Aterméket biztonsdgi okokhdl csak a SybronEndo dltal gyartott és forgalmazott kiegészitokkel lehet haszndini.
A nem jévéhagyott kiegésziték haszndlata vagy a haszndlati utasités be nem tartdsa a kezel6 felelgsségére
torténik, és semmissé teszi a garanciat.

A SybronEndo nem vallal felelésséget a kezel6 hibdja vagy a berendezés meghibdsoddsa miatt feldllitott
helytelen diagnozisért.



sk-SLOVENSKY PREHLAD OBSAHU

System B Extruder

Chréanic ndsadca Silikonovy kryt pre Silikonovy kryt

System B System B extrudéra

973-0332 973-0330 973-0329 C e .
Chranic nasadca
extrudéra
973-0331

D

Nasadec [ | Nasadec
System B extrudéra
973-0327 973-0326

Tepelny kondenzétor
Buchanan jemny so ziizenym
hrotom s priemerom 0,06
952-0004

Zasobnik s gutapercou
(preddva sa osohitne)

obturation

‘(f

L
N

|

MIMII\
7 ——/
=

)

il
(I

1 'S = | R
Kompletny obturacny systém o
973-0322 Napala'c! kabel
(konzola sa nepredéva osobitne) (Australia)
973-0361

Nastroj na ohyhanie zasob-
nikov

Napdjaci kabel
(Spojené

973-0337 kralovstvo)
973-0336

Ldroj napdjania

(transformator)

973-0333
Napdjaci kibel Napdjaci kibel g
(USA/Kanada) (Eurdpa)
973-0334 973-0335
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POUZIVATELSKE ROZHRANIE

PREDNY PANEL

13

15— >~
16 )

19/20/21/22

12

1

obturation

|

SybronEndo

23 24 25 26
Baleny obsah: Mnoistvo Moznost
zaktipenia
Konzola obturacnej jednotky elements 1 Samostatne nepredajné
Ndsadec extrudéra elements 1 973-0326
Ndsadec System B elements 1 973-0327
(hréni¢ ndsadca extrudéra elements 2 973-0%31
(hrdnic ndsadca System B elements 2 973-0332
Zdroj napéjania obturacnej jednotky elements 1 973-0333
Kabel zdroja striedavého napdjania, USA/Kanada 1 973-0334
Kébel zdroja striedavého napdjania, Eurépa 1 973-0335
Kébel zdroja striedavého napdjania, Spojené krélovstvo 1 973-0336
Kébel zdroja striedavého napdjania, Austrélia 1 973-0361
Ndstroj na ohybanie zasobnikov 1 973-0337
Ndvod na obsluhu jednotky elements obturation unit 1 Samostatne nepredajné
Silikonovy kryt ndsadca extrudéra elements 2 973-0329
Silikonovy kryt ndsadca System B elements 2 973-0330
Tepelny kondenzdtor Buchanan (jemny, so zizenym hrotom s priemerom 0,06) 1 952-0004
Strucnd prirucka 1 Samostatne nepredajné
Prislusenstvo: Mnoistvo Moznost zakiipenia
VyZaduje sa pouZitie s jednotkou elements™ obturation unit.
Zésobnik s gutapercou elements - kaliber 23 - stredne tazké telo (strieborné) 10 972-1002
Zasobnik s gutapercou elements - kaliber 25 - fahké telo (strieborné) 10 972-1003
Zésobnik s gutapercou elements - kaliber 23 - tazké telo (strieborné) 10 972-1005
Zasobnik s gutapercou elements - kaliber 23 - stredne tazké telo (zlaté) 10 972-2500
Zésobnik s gutapercou elements - kaliber 25 - fahké telo (zlaté) 10 972-2501
Zésobnik s gutapercou elements - kaliber 23 - tazké telo (zlaté) 10 972-2502
Tepelny kondenzdtor Buchanan - extra jemny, so zizenym hrotom s priemerom 0,04 1 952-0031
Tepelny kondenzdtor Buchanan - jemny, so zizenym hrotom s priemerom 0,06 1 952-0004
Tepelny kondenzator Buchanan - jemny az stredne velky, so zizenym hrotom s priemerom 0,08 1 952-0005
Tepelny kondenzator Buchanan - stredne velky, so zazenym hrotom s priemerom 0,10 1 952-0006
Tepelny kondenzétor Buchanan - stredne velky az velky, so z(zenym hrotom s priemerom 0,12 1 952-0007
Tepelné kondezdtory Buchanan (extra jemny, jemny, jemny az stredne velky, stredne velky, stredne velky az velky) 5
952-0003
Hrot na testovanie teploty drene 1 973-0219

POZNAMKA: S obturacnou jednotkou elements mozno pouZivat len prislusenstvo, ktoré predava spolocnost SybronEndo.
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1. Hlavny vypinal
2. @ Nastavovacie tlacidlo
| 4 |
‘ it
5 -DDD Indikdtor rychlosti extrudéra
6. Tlacidlo rychlosti extrudéra
1. SSS Indikdtor ohrievania extrudéra
8. Tlacidlo reZimu extrudéra bez ohrievania
9. @ Indikétor neohrievania
10. Tlacidlo predhrievania extrudéra

H . ,
1. H Indikator teploty extrudéra

O
1. Indikdtor nastavenej teploty pre System B
1. Kontrolny hrotovy (pickovy) indikétor
14. Tlacidla nastavovania teploty
. Tlacidlo reZzimu testovania teploty drene
16. @ Tlacidlo rezimu kauterizdcie
1. Tlatidlo rezimu zadnej vyplne
18. Tlaidlo rezimu spodného plnenia

_Y

19. v Indikator testovania teploty drene
20. hv Indikdtor rezimu kauterizdcie
21. v Indikdtor rezimu zadnej vypine
2. v Indikdtor rezimu spodného pinenia
5. '”” Indikétor objemu
2. 3 Indikdtor rezimu audio
25. ([ ) Indikdtor nastavovacieho rezimu
%, > @ < Lr})(ijllr(]%ttor resetovania do preddefinovanych
2. % Indikdtor prazdneho zdsobnika




POPIS PRODUKTU

Jednotka elements™ obturation unit kombinuje tepelny zdroj System B™ Heat Source s prvjm napliiatelnym
extrudérom zadného plnenia. Nasadec System B Handpiece zabezpecuje ohrievanie tepelného kondenzétora
Heat Plugger s presne riadenou teplotou a Casovatom. Extrudér zadného pinenia obsahuje jednorazové
Standardné zésobniky elements™ Gutta Percha Cartridges. Motorizovany systém obturacnej jednotky vytlaca
gutapercu s presne riadenou teplotou a rychlostou.

INDIKACIE NA POUZITIE

Jednotka elements™ obturation unit je urcend na poutitie v stomatoldgii na zabezpecenie nepretrzitého tepla
na hrote stomatologickych ndstrojov na zadné a spodné plnenie gutapercou pocas endodontického odetrenia
korerovych kandlikov.

Okrem toho, ked sa jednotka pouziva v rezime extrudéra, jednotka elements™ obturation unit sa pouZiva len
na zadnd vypli gutapercou pocas obturdcie korerovych kandlikov.

KONTRAINDIKACIE

+ Nevhodné na pouZitie v pritomnosti horfavych anestetik, ako je zmes kyslika, vzduchu a oxidu dusného.
+ Obturacnd jednotka sa NESMIE pouZivat u pacientov s kardiostimulatorom.
+ NepouZivajte u pacientov so zndmou precitlivenostou na med'a prirodny kaucuk.

* Ked'sa s tymto zariadenim pouziva gutaperca s prirodnym kaucukom, uistite sa, ¢i pacient nie je citlivy/
alergicky na prirodny kaucuk. Pozndmka: Gutaperca od spolocnosti SybronEndo sa nevyraba s obsahom
prirodného kaucuku.

/I\ VAROVANIA

+ Hroty ndsadca System B a zdsobniky elements™ Gutta Percha Cartridges st urcené na dosahovanie
vysokych teplot. Aby sa predislo ndhodnému popdleniu, musi sa zabrénit neimyselnému kontaktu
s pacientom a operatorom.

+ Privymene zésobnika extrudéra pocas postupu mdze byt ndplii hortca na dotyk. S prézdnym zésobnikom
extrudéra manipulujte len pomocou poistnej matice z plastu. Ostatné casti mozu byt hortice a mozu
sposobit vdzne popaleniny.

+ Zariadenie nepouZivajte v blizkosti vody. Ak jednotka ndhodou spadne do vody, moZe dojst k drazu
elektrickym pradom, zniceniu zariadenia, ¢o moZe mat za nésledok vazny traz alebo smrt.

+PouZivajte len Specidine zdroje striedavého napatia a sietové kable SybronEndo.

+ PouZitie prisluSenstva, ktoré nie je autorizované pre toto zariadenie, mdze sposobit nesprdvne fungovanie
a ohrozit pacientovu bezpecnost.

+ Nie je povolend Ziadna Uprava tohto zariadenia.
+Informdcie o servise ndjdete v Casti Informacie o zaruke.

VAROVANIE: Tento vyrobok vas moze vystavit posobeniu chemickych latok vrétane olova a
zlicenin olova, ktoré st v Stéte Kalifornia zndme ako latky spdsobujtice rakovinu a vrodené poruchy
alebo inak poskodzujtice reprodukciu. Viac informdcii ndjdete na stranke www.P65Warnings.ca.gov.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Pri pouZivani tohto zariadenia sa dorazne odportica ochrannd dentdina blana (kofferdam).

Zasobniky elements™ Gutta Percha Cartridges su urcené na jednorazové pouzitie.

Len na poutitie kvalifikovanymi a Skolenymi osobami.

Federdlny zdkon USA obmedzuje predaj tohto zariadenia len lekdrom alebo na ich predpis.

Ked'sa nepouziva, vyberte sietovil zéstrcku zo zésuvky, aby ste jednotku izolovali od sietového napdjania.

Ak nebol hrot utesneny, nepouZivajte v pripade zubov s hrotmi koreitovych kandlikov, ktoré nie st

dostatocne vyvinuté a/alebo kde sa pouziva prilis vela stomatologickych nastrojov.

Vyhnite sa viacndsobnym aktivacidm nésadca System B Handpiece pri operovani v korefiovom kandliku,

Eregﬁe dihotrvajuice vystavenie vysokym teplotdm moze viest k poSkodeniu tkaniv v okoli zuba (PDL alebo
ost).

Ked'zariadenie pouZivate v rezime testovania teploty drene, umiestnite na hrot na testovanie teploty drene

malti gultcku gutaperce pred jej aplikdciou na pacientov zub. Hrot na testovanie teploty drene by sa nemal

klast priamo na povrch zuba.

Tepelny kondenzator nesterilizujte v chemickej sterilizacnej jednotke, pretoze by mohlo dojst ku kordzii

jeho komponentov.
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UPOZORNENIE: Toto zariadenie bolo testované a vyhovuje limitom EMC podla

smernice 93/42/EHS o zdravotnickych pomadckach. Tieto limity st navrhnuté na

zabezpecenie primeranej ochrany pred Skodlivym rusenim v typickej medicinskej

instaldcii. Toto zariadenie produkuje vysokofrekvencni energiu a ak nie je

nainstalované a pouzivané podla tychto pokynov, moze sposobit Skodlivé rusenie

inych zariadeni v okoli. AvSak nie je zarucené, ze u konkrétnej intaldcie nevznikne

rudenie. Ak zariadenie sposobuje Skodlivé interferencie s inymi pristrojmi, ¢o mozete

zistit pri zapnuti a vypnuti pristroja, pouZivatel sa moze pokusit napravit tieto

interferencie jednym alebo viacerymi z nasledujtcich sposobov:

* Reorientdciou alebo premiestnenim prijimacieho zariadenia.

«  ZvySenim vzdialenosti medzi zariadeniami.

+  Pripojenim zariadenia do inej zésuvky v inom obvode nez je ten, v ktorom je pripojené druhé
7ariadenie/a.

+ Ak potrebujete pomoc s indtaldciou a konfigurdciou zariadenia, obrdtte sa na oddelenie sluzieb
zdkaznikom.

UPOZORNENIE: Toto zariadenie bolo preskimané s ohfadom na bezpecnost pred elektrickjm
Sokom a rizikom poZiaru, ako aj elektromagnetickej kompatibility (EMC). Iné fyziologické ucinky
tohto zariadenia neboli sledované. V pripade dalSich otdzok tykajlcich sa elektrickej bezpecnosti
alebo EMC kontaktujte spolocnost SybronEndo.

NEZIADUCE REAKCIE

Nie st zndme.

PODROBNE POKYNY

PRVOTNE (VYCHODISKOVE) NASTAVENIE

1. Kdbel ndsadca extrudéra zapojte do prislusného elektrického konektora na pravom prednom paneli
jednotky pomocou zarovnania znaiek s ¢ervenymi bodkami.

2. Kabel ndsadca System B Handpiece zapojte do prislusného elektrického konektora na favom prednom
paneli jednotky pomocou zarovnania znaciek s cervenymi bodkami.

3. Prislusny elektricky kabel podla noriem elektrickej siete vasej krajiny zapojte do zdroja napdjania
elements™ Obturation Power Supply.

4. Tapojte elektricky kabel do zdsuvky.
5. Zapojte zdroj do zadnej Casti pristroja.

SPUSTENIE ZARIADENIA

Jednotku spustite stlacenim tlacidla na jednotke aleho tlacidla na hociktorom ndsadci na 2 sekundy

NASADENIE/ZLOZENIE CHRANICOV NASADCA SYSTEM B A NASADCA EXTRUDERA

Ak cheete nasadit chrdnice ndsadca System B a ndsadca extrudéra, zarovnajte indexové znacky a opatrne
nasvajte chranic na ndsadec, kim nepocitite a nebudete pocut kliknutie. Ak chcete zlozit chranice ndsadca
System B a ndsadca extrudéra, podrzte jednou rukou spodnu cast nésadca a druhou rukou uchopte chrnic a
bez otdcania ho vysurite z ndsadca.




NASADEC SYSTEM B HANDPIECE

NASADEC EXTRUDERA

NASADENIE TEPELNYCH KONDENZATOROV BUCHANAN/
HROTU NA TESTOVANIE TEPLOTY DRENE

Nasadte  pozadovany  tepelny
kondenzator/hrot  na  testovanie
teploty drene do ndsadca System
B Handpiece, ako je zobrazené
na obrazku. Tepelny kondenzdtor
jednoducho skizne do jednej zo
6 dostupnych pozicii pootocenim
Sesthrannej matice na hrote. Tepelné
kondenzatory bez tejto Sesthrannej
matice by sa nemali pouZivat s
jednotkou elements obturation unit.

-

IVOLENIE REZIMU PRE SYSTEM B

Stlacte tlacidlo pozadovaného rezimu (spodné pinenie, zadnd vypli, testovanie teploty drene, kauterizacia).
Teplota, teplotny rozsah a maximdine trvanie kazdého postupu je stanovené v nizSie uvedenej tabulke. V
pripade rezimov spodného pinenia, zadnej vypine a kauterizacie by sa mali pouZivat tepelné kondenzatory. V
rezime testovania teploty drene by sa mal pouZivat hrot na testovanie teploty drene.

Nastavenie Symbol Pret{:g%a;:ené rgfg:l('!,v;) (:;‘I"il':::)
Iﬁ%m'e teplo- VY 200 140 - 400 60
Kauterizécia ﬁv 600 600 5
Zadnd vypli V 100 100 15
Spodné pinenie \V/ 200 140 - 400 4

Po vybrani reZimu zariadenie zobrazi na displeji vybrany rezim a jeho nastavent teplotu.

IMENA TEPLOTY

POZNAMKA: Teplotu je mozné zmenit len v rezime spodného plnenia a rezime testovania teploty drene

Ak cheete nastavit teplotu na int hodnotu, ako je prednastavend teplota, pomocou tlacidla (+)alebo (-)
mozete zmenit teplotu hrotu tepelného kondenzatora v prirastkoch po 5 stupioch. Podrzanim tlacidla & (+)
alebo (-) na dve sekundy sa bude postivat hodnota teploty, kym sa na displeji nezobrazi poZadovand teplota.
Stlacenim a podrzanim tlacidiel aktudlneho rezimu na 4 sekundy sa této teplota uloZi ako prednastavend
teplota pre dany rezim. Tdto novd teplota je prednastavend a ulozend, aZ kym ju manudine nezmenite alebo
neobnovite predvolené nastavenia. Ak stlacite tlacidlo pre iny rezim predtym ako ulozite nova teplotu, pristroj
sa prepne na tento rezim a novd teplota sa neulozi.

AKTIVACIA NASADCA SYSTEM B HANDPIECE

Pred pouzitim aktivujte nasadec System B Handpiece mimo tstnej dutiny stlacenim a podrzanim jeho tlaidla.
Ak je sprévne nainstalovany tepelny kondenzator, rozsvieti sa LED indikdtor na nasadci a zacne blikat indikdtor
prislusného rezimu. Tepelny kondenzator zostane zohriaty len dovtedy, kym bude tlacidlo stlacené. Aby
sa zabranilo prehriatiu, kazdy z rezimov md nastavené presné trvanie, ako ukazuje tabulka hore. Nasadec
musite znovu aktivovat, ak chcete prediit zohrievanie nad stanoveny cas. Automaticky snimaci obvod zobrazi
symbol 5, \, ak je nainStalovany nespravny hrot (vzhladom na vybrany rezim), a nebude fungovat, kym sa
nenainstaluje spravny hrot. Ak sa zisti opotrebovany hrot, takisto sa zobrazi symbol ?\.

PpZNAMKA: Pred kazdym pouZitim sa musia tepelné kondenzatory autoklavovat. Pozri pokyny v Casti
,Cistenie a sterilizécia“.

m

NASADEC EXTRUDERA - VLOZENIE A VYBRATIE ZASOBN

* Pred vloZenim zdsobnika Sstlacte tlacidlo .
<—! na kalibréciu ndsadca.

+ Vlozte novy vypliovy zdsobnik do ndsadca
zatlacenim vacSieho konca zdsobnika do
ndsadca a jeho otocenim o Stvrt otdcky
v smere hodinovych ruciciek tak, aby zapadol
do ndsadca. Zdsobnik uvolnite otocenim
poistnej matice proti  smeru hodinovych
ruciciek. Potom vytiahnite zdsobnik z nésadca.
Zasobnik mozete nasledne zlikvidovat.

+ Ak cheete vymenit zdsobnik predtym, ako
sa Gplne vyprazdni, stlacte tlacidlo &=, a
ndsledne sa vtiahne piest. Pocas vtahovania
piesta budd na obrazovke blikat oba indikdtory

a po dokonceni vtahovania piesta
ostane indikdtor % svietit,

POZNAMKA: Ked sa ndsadec extrudéra odpoji od
konzoly, indikator teploty zobrazi tento symbol & .

VAROVANIE: S prazdnym zasobnikom
extrudéra  manipulujte len pomocou
poistnej matice z plastu. Ostatné Casti
mozu byt hortice a mohli by sposobit
vézne popdleniny.

AKTIVACIA OHRIEVANIA EXTRUDERA

Stlacte tlacidlo alebo aktivacné tlacidlo na ndsadci extrudéra.
Pocas predhrievania budd na obrazovke postupne blikat
segmenty 33, Co by malo trvat priblizne 45 sekind. Segmenty
teplomera sa budu postupne zapliat, ako bude teplota stipat.
Ked sa predhrievanie dokondi, indikatory 9 a § zostanu na
obrazovke svietit. Teplota sa bude v pripade gutaperce udrZiavat
po dobu 15 mindt. Zohrievanie sa potom vypne, indikétor zmizne
a nésadec sa neaktivuje. Ohrievac je tieZ mozné kedykolvek vypnit
stlacenim tlacidla (®). Po stlacen tacidla (®) sa na obrazovke
zobrazi symbol @) . Ak chcete ukondit rezim bez ohrievania, stlacte
znova tlatidlo reZimu extrudéra bez ohrievania (®). Teplomerové
segmenty vyznacia aktudinu teplotu. Ohrievac moze byt kedykolvek
znovu aktivovany stlaenim tlacidla alebo opdtovnym stlacenim tlaidla aktivdcie ndsadca extrudéra.
Stlacenim tlacidla pocas ohrievania sa vypne ohrievanie.

NASTAVOVANIE RYCHLOSTI VYTLACANIA

POMALY = Nastavte rychlost vytiétania pomocou tlatidla (). Uistite sa, 7e na obrazovke je zobrazeny
symbol (®). Po dokonceni predhrievania sa po stlaceni vrchného alebo spodného aktivacného tlacidla
ndsadca nastavi nizka rfchlost vytlacania.

STREDNE RYCHLO - Na@ne rychlost vytldcania pomocou tlacidla (®). Uistite sa, e na obrazovke je
zo0brazeny symbol . Po dokonceni predhrievania sa po stlaceni spodného aktivacného tlacidla
ndsadca nastavi stredne vysoka rychlost vytldcania.

RYCHLO - Naégvte rychlost wytidcania pomocou tiacidla (). Uistite sa, 7e na obrazovke je zobrazeny
symbol . Po dokoncent predhrievania sa po stlaceni vichného aktivatného tlaidla nésadca nastavi
vysokad rychlost vytlécania.

VYTLACANIE GUTAPERCE

Aktivujte extrudér stlacenim akychkolvek dvoch tlacidiel na ndsadci. Spusti sa motor extrudéra, ¢o indikuje
rozsvietend LED kontrolka na nasadci a blikanie symbolu ™. Pred umiestnenim ihly extrudéra do
korefového kandlika aktivujte extrudér tlacidiom na ndsadci, kym sa materidl nevytlaci cez ihlu. Po uvolneni
tlacidla sa gutaperca prestane vytlécat. Extrudér sa potom moze vloZit do korefiového kandlika na obturdciu.

Ak pristroj deaktivujete pred vyprézdnenim zésobnika, piest J
sa pomaly vtiahne, aby sa zabranilo nadbytku materidlu z
vytekania z ihly. Ak je zasobnik prazdny, zobrazi sa %

a piest sa automaticky vtiahne. Ndsadec md mechanické g @ \
»meradlo*, ktoré indikuje mnoZstvo gutaperce zostdvajlicej N

v zdsobniku, ako je zobrazené na obrdzku. h N



IMENA STANDARDNEHO ZVUKOVEHO NASTAVENIA

Jednotka elements™ obturation unit poskytuje tri rozlicné nastavenia zvukového rezimu. Aktivne zvuky
spojené s roznymi udalostami pre kazdy z tychto rezimov st zobrazené v nizsie uvedenej tabulke. Ak chcete
prechadzat cez moinosti indikdtora hiasitosti €I, indikétora zvukového rezimu a indikdtora rezimu
nastavenia e , opakovane stlcajte tlacidlo GO, kym nezacne blikat pozadovand moznost.

1. Aktivujte jednotku stlacenim tlacidla .

2. Stlacte tlacidlo GO |, na obrazovke zaéne blikat symbol l\m.Stlaiajtejednoztlaﬁidiel (+)alebo
(=), kym nenastavite pozadovan hasitost.

Stact tiacidlo GO a nastaverie 2vukového reimu, zatne bilkat symbol 1, € alebo 3. Sticaie

jedno z tlacidiel [ (+) alebo (-), kym nenastavite pozadovany zvukovy rezim. Zoznam zvukovych rezimov

vyjadruje, ktoré zvuky st aktivne v ktorom rezime. Ak si zvuk nezeldte, nastavte primerane hlasitost.

POZNAMKA: Stiacenim a podrzanim tlacidla GO na 2 sekundy sa uloii pozadovand hiasitost alebo
pozadovany zvukovy rezim. Jednotka zdroven po 5 sekunddch necinnosti opusti rezim nastavovania zvuku
a vrdti sa do funkéného rezimu.

Z0ZNAM ZVUKOVYCH REZIMOV

UDALOST | NAZOV ZVUKU AKTNYVREZMOGH: | 1 | 2 | 3
1 Akykolvek klaves v
Tvukova odozva na akukolvek interakciu pouzivatela s konzolou a nasadcom.
2 Nastavenie extrudéra na neohrievanie v
Zazvonenie pri stlaceni tlacidla neohrievania na membranovej klavesnici.
3 Iniciovanie predhrievania extrudéra v
Zazvonenie pri stlaceni tlacidla predhrievania na membranovej kldvesnici.
4 Prerusenie predhrievania extrudéra
Zazvonenie na upozornenie pouzivatela po uplynuti casového limitu na udrziavanie v
tepla extrudéra. (Standardny 15-minitovy casovy limit pre reim s gutaperou)
5 Nespravne stisnutie kldvesnice v v
Zvukové upozornenie na stlacenie nespravnych tlacidiel v rezime nastavovania.
6 5- a10-sekundové casovace na spodné pinenie pre nasadec
System B
V rezime spodného pinenia po automatickom vypnuti alebo uvolneni tlacidla na v
ndsadci md systém dva casovace. Systém pipne raz po 5 sekunddch a dvakrdt po
10 sekunddch po vypnuti ohrievaca (po uvolnen tlaidla alebo automatickom
vypnuti).
1 Extrudér dosiahol teplotu
Zacinkanie na konci cyklu predhrievania, ktoré upozoriuje pouzivatelov na to, ze 4 4
extrudér dosiahol cielovi teplotu.
8 Aktivny rezim extrudéra v | v
Bzucanie, ked je aktivny motor extrudéra.
9 Prézdny zasobnik extrudéra
Tacenganie, ked je motor extrudéra v prednej polohe, ktoré upozoriuje pouZivatela 4
na to, 7e zasobnik je prazdny.
10 Spustenie jednotky v | v | v
Ivuk po stlaceni tlacidla na zapnutie.
n Inovunastavenie preddefinovanych hodnédt v | v | v
Ivuk potvrdenia obnovenia vyrobného nastavenia.
1 Nespravny tepelny kondenzator
Upozornenie ndsadca System B na chybné hroty v rezime spodného plnenia, zadnej 4 4 v
vypine a kauterizacie alebo na chybajici hrot na testovanie teploty drene.
13 UloZend nova teplota v | v | v
Pri zmene a ulozeni novej predvolene] teploty ndsacca System B.
) Extrudér nedosiahol poZadovanii teplotu
Vysoky tén, ked sa pouZivatel pokiisi aktivovaf ndsadec extrudéra skor, ako hrot 4 4 v
dosiahne minimdInu pozadovani teplotu.
1] Aktivny nasadec System B Handpiece v | v | v
Bzucanie, ked je aktivny ohrievat ndsadca System B.
16 ~ Preru3enie innosti ndsadca System B Handpiece
Strngnutie, ktoré sa ozve bud pri uvolneni tlacidla aktivécie ndsadca, alebo na konci 4 4
trvania rezimu pre System B.

INOVUNASTAVENIE PREDDEFINOVANYCH HODNOT

Na znovunastavenie preddefinovanych hodndt stidcajte opakovane tlacidlo GO, kym nezatne blikat
indikdtor @ v pravej spodnej casti obrazovky. Okamtite stlacte raz na tlacidle symbol & +. Indikétor @

sa zmeni na indikétor > ® «a zacne blikat. Okamite stlacte a podrzte tiaidlo CD na 2 sekundy a jednotka
sa znovu nastavi na preddefinované hodnoty vrdtane zvukového rezimu, hlasitosti a prednastavenej teploty.

Jednotka po piatich sekunddch necinnosti opusti rezim nastavovania a vrdti sa do funkéného rezimu.
Ked jednotka opusti rezim nastavovania, zmizna symboly E| , 1”” are<

VYPNUTIE JEDNOTKY
Jednotku vypnete stlacenim tlacidla .
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CISTENIE A STERILIZACIA

Po kazdom poutiti u pacienta ihned ocistite obturacny systém elements™, tepelné kondenzdtory Buchanan,
hrot na testovanie teploty drene, ohyba ihly zésobnika a chrdnice extrudéra a ndsadca System B a postupujte
podla postupu na Cistenie, aby ste zabranili zaschnutiu necistdt a kontaminantov.

Pred cistenim je potrebné skontrolovat vysSie uvedené komponenty, ¢i sa na nich nenachddzajd praskliny,
deformdcie alebo korézia, ¢o by znamenalo, Ze néstroje nie st v takom stave, aby ich bolo mozné opakovane
poutit s pozadovanym stupfiom spolahlivosti.

Na Cistenie vySSie uvedenych komponentov sa neodportca pouZitie automatickych Cistiacich pristrojov.

+ Zlozte pouZity zdsobnik Gutta Percha Cartridge a tepelny kondenzdtor z prislusnych nésadcov.

« Starostlivo zlikvidujte vySetrovacie rukavice, opldchnite si ruky, vydezinfikujte ich pomocou vhodného
roztoku na dezinfekciu rik a pouZite novy par vySetrovacich rukavic.

+ Dodrziavajte Standardné bezpecnostné opatrenia na osobnti ochranu a pouzivajte Cistiace prostriedky/
dezinfekéné roztoky podla odportcania vyrobcu.

POZNAMKA: Sterilizacné vrecka schvdlené agentirou FDA je nutné pouZivat na zaklade odpordcanych
parametrov sterilizdcie.

Zdravotnicke institticie zodpovedaju za zaistenie kalibrdcie sterilizacného zariadenia v stlade s pokynmi a
Specifikdciami vyrobcu. Okrem toho zdravotnicke institticie zodpovedaij za zaSkolenie svojich zamestnancov v
oblasti kontroly infekcif a spravnych sterilizacnych postupov.

Konzola obturacnej jednotky elements™

Konzola obturacnej jednotky elements™ obsahuje citlivi elektronicku ststavu obvodov a nesmie sa
autoklavovat, inak dojde k poskodeniu zariadenia.

CISTENIE:

+ Zdkladnd jednotku je potrebné cistit utierkou navihcenou beznymi neabrazivnymi, jemnymi, tekutymi
Cistiacimi prostriedkami obsahujticimi alkohol. Spolo¢nost SybronEndo odportica CaviCide.

+ Opakujte pomocou dalSich utierok, kym nebudu na utierke viditelné Ziadne necistoty.

+ Vizudine skontrolujte zakladnd jednotku, aby ste sa ubezpecili, Ze je Cistd a nie je poSkodend ani
kontaminovand. Ak je viditelné znecistenie, zopakujte postup Cistenia.

A Zariadenie nepondrajte do tekutiny, ani nenechajte tekutiny natiect do zakladnej jednotky.

EXTRUDER A NASTAVEC SYSTEM B HANDPIECE

Extrudér a nésadec System B Handpiece obsahuju citlivi elektronicku sistavu obvodov a nesmu sa
autoklavovat, inak dojde k poskodeniu zariadenia.

CISTENIE:

Pred Cistenim sa musi z ndsadca zloZit kryt ndsadca.

+ Ndsadce a kdble Cistite utierkou navihcenou beznymi neabrazivnymi, jemnymi, tekutymi Cistiacimi
prostriedkami obsahujicimi alkohol. Spolo¢nost SybronEndo odportica CaviCide.

+ Opakujte pomocou dalSich utierok, kym nebudu na utierke Ziadne viditelné necistoty.

+ Vizudne skontrolujte extrudér a ndsadec System B Handpiece, aby ste sa ubezpecili, Ze st Cisté a nie st
poskodené ani kontaminované. Ak je viditelné znecistenie, zopakujte postup Cistenia.

A Zariadenie nepondrajte, ani nenechajte tekutiny natiect do krytu.

TEPELNE KONDENZATORY BUCHANAN A HROT NA TESTOVANIE TEPLOTY DRENE

Tepelné kondenzatory Buchanan a hroty na testovanie teploty drene sa musia po kazdom pouZiti odistit a
sterilizovat. Informdcie o opakovanom pouZiti tepelnych kondenzétorov ndjdete v névode na pouZitie
prilozenom k jednotlivym tepelnym kondenzatorom.

CISTENIE:

Tlozte tepelny kondenzator/hrot na testovanie teploty drene z nasadca System B Handpiece.

« (cistite vodou a jemnym neabrazivnym detergentom, ako je prostriedok na umyvanie riadu, pomocou
kefky s makkymi Stetinami, kym sa neodstrénia v3etky viditené necistoty.

+ Opldchnite pod Cistou tecticou vodou po dobu minimélne 30 sektind.

+ Vizudne skontrolujte, ¢i st Cisté a nie st poskodené alebo kontaminované.

+ Ak je viditelné znecistenie, zopakujte postup Cistenia, kym nebude viditelné Ziadne znecistenie.
« QOsuste Cistou utierkou nezanechavajticou vidkna, kym nebudu viditelné Ziadne zndmky vihkosti.



STERILIZACIA:

Vlozte tepelny kondenzator/hrot na testovanie teploty drene do sterilizacného vrecka vhodného na pamd
sterilizaciu.

+ Pre tepelny kondenzator/hrot na testovanie teploty drene spustite sterilizacny cyklus s gravitacnym
odvzdusnenim pri teplote 121 °C (250 °F) na 30 minat s néslednym 30-mindtovym susenim, alebo
sterilizacny cyKlus s predvakuom pri teplote 152 °C (270 °F) na 4 mindity s ndslednym 20-mindtovym
susenim, ako sa uvddza v tabulke s nazvom: Odporticané parametre sterilizicie.

CHRANICE EXTRUDERA A NASADCA SYSTEM B

(hrénice extrudéra a ndsadca System B sa musia ocistit a sterilizovat po kazdom poutiti.

CISTENIE:

+Na ocistenie a sterilizaciu je nutné zloZit chrénice z ndsadcov.
+Poznémka: Z chrénicov ndsadcov neskladajte silikonovy kryt.

« (hrdnice extrudéra a ndsadca System B je potrebné Cistit utierkou navihcenou beznymi neabrazivnymi,
jemnymi, tekutymi Cistiacimi prostriedkami obsahujticimi- alkohol. Spolocnost SybronEndo odporica
(aviCide.

+Pomocou vatového tampénu alebo malej makkej kefky navihcené v roztoku CaviCide odstraiite pripadné
necistoty, ktoré sa mohli nahromadit v Strhindch (napr. medzi silikonovym krytom a telom chrénica)

+ Opakujte pomocou dalSich utierok, kym nebudu na utierke viditelné Ziadne necistoty. Po otisteni necistot
je chranice potrebné opléchnut pod Cistou tecticou vodou po dobu minimalne 30 sekiind, aby sa odstranili
2vySky Cistiacich prostriedkov.

« Vizudlne skontrolujte chranice extrudéra a ndsadca System B, aby ste sa ubezpecili, Ze sd Cisté a nie st
poskodené ani kontaminované. Ak je viditelné znecistenie, zopakuijte postup Cistenia.

« Osuste Cistou utierkou nezanechavajticou vidkna, kym nebudu viditelné Ziadne zndmky vihkosti.

STERILIZACIA:

+ (hrénice ndsadcov vlozte do sterilizacného vrecka vhodného na parnd sterilizaciu. Pre chrénice nésadcov
spustite sterilizacny cyklus s gravitacnym odvzdusnenim pri teplote 121°C (250 °F) na 30 mindit s ndslednym
30-mindtovym susenim, alebo sterilizacny cyklus s predvakuom pri teplote 132 °C (270 °F) na 4 mindity s
néslednym 20-mindtovym susenim, ako sa uvddza v tabulke s nézvom: Odporticané parametre sterilizdcie.

OHYBAC IHLY ZASOBNIKA

Ohybac ihly zdsobnika sa musi ocistit a sterilizovat po kazdom pouZit.

CISTENIE:

Pripravte ultrazvukovy kipel s enzymatickym Cistiacim roztokom s koncentréciou a teplotou podla
pokynov vyrobcu enzymatického roztoku.

+ Vlozte ohyha ihly zésobnika do ultrazvukového kupela na 10 mint.
+ Vlyberte ohyhaC ihly zdsobnika z kuipela a opldchnite pod Cistou tecticou vodou pocas minimdlne 30 sekund
+ Vizudlne skontrolujte, Ci st Cisté a nie st poskodené alebo kontaminované.
+ Ak je viditelné znecistenie, zopakujte postup Cistenia, kym nebude viditelné Ziadne znedistenie.
Osuste Cistou utierkou nezanechavajlicou vidkna, kym nebudu viditelné Ziadne znémky vihkosti.

STERILIZACIA:

+Vlozte ohybaC ihly zasobnika do sterilizacného vrecka vhodného na parnd steriliziciu. Pre ohybac ihly
zdsobnika spustite sterilizacny cyklus s gravitacnym odvzdusnenim pri teplote 121 °C (250 °F) na 30 minat
s ndslednym 30-minttovym susenim, alebo sterilizacny cyklus s predvakuom pri teplote 132 °C (270 °F) na
4 mintty s ndslednym 20-mindtovym susenim, ako sa uvddza v tabulke s ndzvom: Odporticané parametre
sterilizdcie.

Odporicané parametre sterilizcie
Sterilizacia vihkym teplom

Cyklus Gravitatné odvzdusnenie* Predvakuum
Teplota (°0) 121°C(250 °F) 132°C(270°F)
(as expozicie (mindty) 30 minqt 4 minat
(as susenia (minty) 30 minqt 20 mindt

*Proces sterilizdcie chranicov a ohybacov ihiel bol overeny v plne naplnenej komore pomocou parného
sterilizacného cyklu s gravitacnym odvzdusnenim.
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USKLADNENIE:

Po sterilizécii umiestnite sterilizatné vreckd schvalené agenturou FDA, ktoré obsahuju zariadenia, na suché
a tmavé miesto, napriklad do skrinky alebo zasuvky.

Postupujte podla pokynov vyrobcu sterilizalnych vreciek schvdlenych agentdrou FDA, ¢o sa tyka
podmienok skladovania a maximélneho povoleného ¢asu skladovania.



POKYNY NA LIKVIDACIU

INFORMACIE 0 ZARUKE

Ked chcete jednotku elements™ obturation unit zlikvidovat, vratte ju spolocnosti
SybronEndo, ktord ju zrecykluje environmentdIne vhodnym spdsobom. Podrobné
informécie ziskate od obchodnych predajcov. Smernica 0 odpadoch z elektrického

a elektronického zariadenia zakazuje likviddciu odpadovych elektrickych a elektronickych
zariadeni formou netriedeného komundlneho odpadu a vyzaduje ich oddeleny zber

Dispose of @ recykldciu, pripadne likvidéciu. V elektrickych a elektronickych zariadeniach sa pritomné
p nebezpecné latky, ktoré predstavujli potencidine riziko pre ludské zdravie a Zivotné
Properly  rostredie. Elektricke zariadenie sa musi zlikvidovat v stlade s miestnymi predpismi a

regiondinymi zakonmi.

Povod:  SybronEndo
200 S. Kraemer Blvd.
Brea, CA 92821 USA
1-800-KERR-123
www.sybronendo.com

TECHNICKE SPECIFIKACIE

ROZMER/HMOTNOST
Konzola jednotky elements™ Hmotnost: 0,93 kg
obturation unit: Viska: 153 mm
Sirka: 179 mm
Hibka: 133mm
Ndsadec extrudéra: Hmotnost: 0,8kg
Vonkajsi priemer: 24mm
Dizka: 193 mm
Nésadec System B Handpiece: Hmotnost: 0,4kg
Vonkajsi priemer: 19 mm
Dizka: 173 mm

(]
Klasifikdcia: IEC 60601-1, trieda II, kontakt s pacientom, x typB

Rezim prevadzky: Nepretr7itd prevddzka

Stupeii bezpe¢nosti aplikdcie v pritomnosti horlavych anestetickych zmesi: Pristroj nevhodny na poutzitie
v pritomnosti horfavych anestetickych zmesi s kyslikom alebo so vzduchom alebo oxidom dusnym.

Podmienky skladovania a prepravy: Podmienky na pouZitie:
40°C(104 °F) 35°C(95°F)
10°C(14°F) J/’ 10°C(50 “F)Jf
Teplota Teplota
9% 75 %
0% 7 0%
Relativna vihkost Relativna vihkost
1400 hPa 1013 hPa
S
500 hPa 697 hPa
Atmosféricky tlak Atmosféricky tlak
0-10000 stop
Obmedzenie tykajtice sa nadmorskej vysky

Model: jednotka elements™ obturation unit
Idroj napatia:

(asovaci mechanizmus: <1 sekunda

PRIKON: 100 - 240V N\ 47 - 63 Hz1,35 - 0,53 A
VYKON: 24 V ===2,08 A max.
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VRATENIE A ZARUKA

Zariadenie je navrhnuté s ciefom dosahovat dlhotrvajticu odolnost a predvidatelné vysledky. Pristroj md
zdruku jeden rok. Ak jednotka nebude sprdvne fungovat, obratte sa na zastupcu oddelenia sluZieb zékaznikom
spolocnosti SybronEndo na Cisle 800-346-3636. Mimo tizemia Spojenych Stdtov kontaktujte oddelenie sluZieb
zdkaznikom na cisle +1-714-516-7979, alebo sa obratte na miestneho predajcu alebo doddvatela, ktory vém
pomoze zariadit vratenie/opravu v spolocnosti SybronEndo. Opravérenske sluzby st k dispozicii po jednorocnej
zdrucnej lehote na vlastné ndklady zdkaznika. MoZe sa postupovat podia rovnakého procesu RMA.

Z&rucné opravy moze vykondvat len SybronEndo alebo autorizované servisy s origindlnymi néhradnymi
dielmi. Autorizovany servisny persondl bude mat pristup k akjmkolvek potrebnym technickym Specifikdciam
na zabezpecenie spravneho vykonania opravy. Neautorizovand oprava zrusi zaruku.

1. Mnohé problémy sa daju riesit telefonicky. Nevahajte nés kontaktovat, ak méte tazkosti pri pouzivani
jednotky.

2. Privrdteni ndm zavolajte kvoli RMA €islu.

3. Pri posielani alebo uskladiovani jednotky pouzivajte povodny obal. Ak je origindIna krabica a/alebo
penové halenie nedostupné, zavolajte firmu SybronEndo kvéli instrukciam ako pristroj zabalit. Zdruka
nepokryva poskodenia pri transporte sposobené nespravnym zabalenim.

4. Oznacte vietky vonkajSie obaly RMA Cislom, vasim menom, adresou a telefénnym Cislom.
Zéruka nezahffia ndklady na dopravu.

VYMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI

Zodpovednost spolocnosti SybronEndo, ako vyrobcu zdravotnickych elektrickych pomdcok, zahfiia aspekty
technickej bezpecnosti zariadenia len v pripade, ak idrzbu a opravy vykondva SybronEndo alebo autorizované
firmy s origindInymi nahradnymi dielmi.

1 bezpecnostnych dovodov by mal byt tento vyrobok pouZivany s prislusenstvom vyrébanym a preddvanym
firmou SybronEndo. Akékolvek pouZitie neautorizovaného prislusenstva alebo nedodrzanie navodov na
pouZitie je na vlastné riziko pouzivatela a zrusi zaruku.

SybronEndo nepreberd zodpovednost za nespravnu diagnézu kvoli chybe pouZivatela alebo poruchy pristroja.



cs- CESKY PREHLED OBSAHU

System B Extruder

Kryt ndsadce Silikonovy navlek Silikonovy navlek

zarizeni System B zarizeni System B priitlacniku

973-0332 973-0330 973-0329 "
Kryt rukojeti
priitlacniku
973-0331

\

1!

D

[ lll—

Nasadec | Nasadec pritlac-
System B mku
973-0327 4 | 973-0526

Tepelné cpatko Buchanan
sjemnym kuzelem 0,06
952-0004

Gutapercovy zasobnik
(Prodavd se samo-
statné.)

obturation

12+

‘(f

B
L
N

Uplny obturaéni systém
973-0322
(Konzola se neproddvd samostatné.)

Napdjeci kabel
(Austrdlie)
973-0361

Ohybacka jehly zasobniku
- n 9730337

Napajeci kabel
(Velkd Britanie)
973-0336

| Napadjeci zdroj
(adaptér)
973-0333

Napdjeci kabel Napdjeci kabel
(USA/Kanada) (Evropa)
973-0334 973-0335
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UZIVATELSKE ROZHRANi

CELNi PANEL

13 12

obturation

11

19/201/21/22

23 24

Zabaleny obsah:

Konzola obturacni jednotky elements

Ndsadec priitlacniku elements

Ndsadec elements System B

Kryt ndsadce pratlacniku elements

Kryt nésadce elements System B

Zdroj napéjeni obturacni jednotky elements
Napajeci kabel pro stfidavy proud, USA/Kanada
Napdjeci kabel pro stfidavy proud, Evropa
Napdjeci kabel pro stfidavy proud, Velké Briténie
Napdjeci kabel pro stfidavy proud, Austrdlie
Ohyhacka zdsobniku

Névod k poutZiti obturacni jednotky elements
Silikonovy ndvlek elements - nésadec pritlacniku
Silikonovy ndvlek elements — ndsadec System B
Tepelné cpdtko Buchanan (jemny kuzel 0,06)
Strucny ndvod

Prislusenstvi:

poZadované pro pouZiti se zafizenim elements™ obturation unit .

Zésobnik gutaperce elements - méfidlo 23 - stredni viskozita (stibrny)
Zésobnik gutaperce elements — méfidlo 25 - nizkd viskozita (stfibrny)
Zésobnik gutaperce elements - méfidlo 23 - vysokad viskozita (stfibrny)
Zésobnik gutaperce elements - méfidlo 23 - stfedni viskozita (zlaty)
Zasobnik gutaperce elements ~ méfidlo 25 - nizkd viskozita (zlaty))
Zésobnik gutaperce elements - méfidlo 23 - vysoka viskozita (zlaty)
Tepelné cpatko Buchanan - extra jemné, kuzel 0,04

Tepelné cpdtko Buchanan - jemné, kuZel 0,06

Tepelné cpatko Buchanan - stfedné jemné, kuzel 0,08

Tepelné cpdtko Buchanan - stfedni, kuzel 0,10

Tepelné cpdtko Buchanan - stredné velké, kuzel 0,12

Tepelnd cpdtka Buchanan (EJ, J, SJ, S, SV)

Hrot testu vyhraté diené

SybronEndo

Dostupné

1
1
1
2
2
1
1
1
1
1
1
1
2
2
1
1

Dostupné

POZNAMKA: S obturaéni jednotkou elements Ize pouZivat pouze piislusenstvi dodévané spolenosti SybronEndo.
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mnoistvi

k zakoupeni

Neproddvd se samostatné
973-0326

973-0321

973-0331

973-0332

973-0333

973-0334

973-0335

973-0336

973-0361

973-0337

Neproddvd se samostatné
973-0329

973-0330

952-0004

Neproddvd se samostatné

mnoZstvi
Ize zakoupit
972-1002
9721003
9721005
972-2500
972-2501
972-2502
952-0031
952-0004
952-0005
952-0006
952-0007
952-0003
973-0219

Hlavni vypinac zapnuto/vypnuto (On/0ff)

2. @ Tlatitko nastaveni
4 ) | Indikator navratu pistu
3 priitlacniku do vychozi polohy
! Pist priitlacniku
4 Tlatitko pro ndvrat do vychozi polohy
5. -DDD Indikator rychlosti pritiacniku
6. Tlaitko pro rychlost pritlacniku
1 §99 | indikator zahivni pritatniu
8. Tlaitko rezimu pratlacniku ,,bez ohievu”
9. @ Indikdtor ,bez ohfevu*
10. 5[}5 Tlacitko pro predehfdti pratlacniku
i
. il Indikator teploty prétlaniku
O
1. .E‘ 3[ Indikdtor pozadované teploty zafizeni System B
13. Indikator kontroly Spicky
*
14. :ﬂ Tladitka pro nastaveni teploty
15. Tlacitko testovaciho rezimu vyhidté drené
16. @ Tlacitko rezimu kauteru
1. Tlatitko rezimu zavadéce
18. Tlatitko rezimu termokondenzdtoru
1. v Indikétor testu whraté dren
20. }v Indikdtor reZimu kauteru
\_/ o v L vy
2. v Indikétor reZimu zavadéce
2. v Indikdtor rezimu termokondenzétoru
B, '||” Indikétor lasitost
2. 3 Indikétor zvukového rezimu
2. [ ) Indikator rezimu nastaveni
% | P> @ < | Indikitor obnoveni preddefinovanych hodnot
2. % Indikdtor prazdného zasobniku




POPIS ZARIZENI

Zafizeni elements™ obturation unit tvori tepelny zdroj System B™ Heat Source a prvni pritlacnikovy zavadé se
zdsobnikovym pInénim. Ndsadec System B handpiece umoziiuje zahfati tepelného cpétka za pfesného fizeni
teploty a Casovani. U priitlanikového zavddéce se pouzivaji standardni jednordzové zasobniky elements™
Gutta Percha Cartridge. Motorovy systém obturacni jednotky vytlaCuje gutapercu za presného fizeni teploty
arychlosti.

INDIKACE POUZITI

Zafizeni elements™ obturation unit je urceno pro pouZiti ve stomatologii k zajisténi priibézného vyhfivani
hrotu dentdiniho ndstroje za icelem zavddéni a termokondenzace gutaperce pfi endodontickém oSetfeni
kofenového kandlku.

Pokud je jednotka pouzivana v rezimu pritlacniku, pouziva se zafizeni elements™ obturation unit pouze
k zavddéni gutaperce pfi obturaci kofenového kandlku.

KONTRAINDIKACE

+ Nelze pouZivat v pitomnosti hoflavych anestetik, jako je smés kysliku, vzduchu a oxidu dusného.
+ Obturacni jednotka se nesmi pouZivat u pacientii s kardiostimulétory.
+ NepouZivat u pacient citlivych na méd nebo latex.

+ Pii pouzivani pfirodni kaucukové latexové gutaperce s timto pfistrojem ovéite, zda pacient neni citlivy/
alergicky na prirodni latex. Pozndmka: Gutaperca znacky SybronEndo neni vyrobena z pfirodniho latexu.

/I VAROVAN

+ Hroty System B a zasobniky elements™ Gutta Percha cartridge se mohou zahfivat na vysoké teploty. Je
treba se vyvarovat nechténému kontaktu pacienta s obsluhou, aby nedoslo k neimysinému popdleni.

« Pfi vymeéné zésobniku pritlacniku béhem procedury mlze byt zésobnik na dotek horky. S prazdnym
zdsobnikem prtlacniku manipulujte pouze prostiednictvim plastové matice. Ostatni ¢asti mohou byt
horké a mohou zptisohit vazné popdleniny.

+ Nepouzivejte zafizeni v blizkosti vody. Pokud dojde k nechténému padu zafizeni do vody, miize dojit
k Urazu elektrickym proudem, zniceni pfistroje nebo k véznému ¢ smrtelnému trazu.

« PouZivejte pouze specifikovany napajeci zdroj a napdjeci $itiry znacky SybronEndo.

«  Pouiti pfidavnych zafizeni, kterd nejsou schvalena pro poutiti s timto pristrojem, mdze zplsobit poruchu
pristroje a ohrozit bezpecnost pacienta.

« 7adné zésahy do tohoto zafizenf nejsou povoleny.

+ Udaje o servisu naleznete v Gsti Informace o zaruce.

A VAROVANT: Tento produkt vés miize vystavit plisobeni chemickych latek véetné olova a sloucenin
olova, které podle statu Kalifornie zplsobuji rakovinu, vrozené vady nebo jind reprodukéni
poskozeni. Dalsi informace naleznete na wehu www.P65Warnings.ca.gov.

PREVENTIVN{ OPATRENI

« Pfi pouZivani tohoto zafizeni velmi doporucujeme z divodu ochrany pouZivat kofferdam.

« Idsobniky elements™ Gutta Percha cartridge jsou urceny k pouZiti u jediného pacienta.

+ Zafizeni mohou pouZivat pouze osoby s prisluSnou kvalifikaci a praxi.

+Podle federdinich zékon(i USA mohou toto zafizeni proddvat nebo objednévat pouze zdravotnicti odhornici.
+Pokud jednotku nepouzivdte, odpojte ji ze zdsuvky, aby byla izolovana od elektrické sité.

+ Nepouzivejte u zuhii s nezralymi nebo nadmérmé upravenymi apexy kofenovych kanalkdi, pokud neni apex
utésnén.

+Vyhnéte se vicendsobnym aktivacim ndsadce System B handpiece pfi préci uvniti kofenového kandlku,
protoze dlouhodobé vystaveni vysokym teplotdm mdZe zplsobit poskozeni tkani v okoli zubu (PDL nebo
kost).

+ Pokud pouzivéte zafizeni v testovacim rezimu vyhidté dfené, pfed aplikaci na zub pacienta pfilozte kousek
gutapercové pelety na testovaci hrot vyhfété dené. Testovaci hrot vyhfété drené by se nemél pfikladat
pfimo na povrch zubu.

+ Nesterilizujte tepelné cpdtko v chemické sterilizani jednotce, protoze by mohlo dojit ke korozi jeho
SOuCdsti.
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/!\ UPOZORNENI: Zkouskami bylo ovéfeno, Ze toto zafizeni spliiuje limity EMC smérnice

o zdravotnickych prostfedcich 93/42/EHS. Tyto limity byly stanoveny tak, aby

poskytly rozumnou ochranu proti Skodlivé interferenci pfi typické Iékafské instalaci.

Toto zafizeni vytvdfi radiofrekvencni energii. V pfipadé, Ze neni instalovano a

pouzivdno v souladu s témito pokyny, miize mit rusivé acinky na ostatnf zafizent,

kterd se nachdzeji v jeho blizkosti. Nelze vsak zarucit, Ze u pfislusné instalace

k naruseni nedojde. Rusi-li toto zafizeni ¢innost ostatnich zafizeni, coz Ize zjistit tak,

7e se toto zafizeni vypne a opét zapne, uZivatel by se mél pokusit toto ruseni upravit

pomoci jednoho nebo nékolika nasledujicich opatfen:

+ Iménte orientaci nebo polohu pfijimaciho zafizent.

¢+ IvétSete vzddlenost mezi zafizenimi.

. Zafizeni pfipojte do jiného vystupu na obvodu, nez jsou vystupy urcené pro pfipojen ostatnich
zarizenl.

¢ (hcete-li poradit s instalaci nebo konfiguraci zafizeni, obratte se na zakaznicky servis.

A UPOZORNENI: U tohoto zafizeni byla zkontrolovana bezpecnost z hlediska rizika trazu elektrickym
proudem, pozarnich rizik a elektromagnetické kompatibility (EMC). Z hlediska jinych fyziologickych
(i¢ink{ toto zafizenf pfezkoumdno nebylo. Pokud madte dalsf otdzky tykajic se elektrické bezpecnosti
neho EMC, obratte se na spolecnost SybronEndo.

NEZADOUCI REAKCE

7adné nejsou znamy.

POKYNY KROK ZA KROKEM

POCATECNi NASTAVENI

1. Do prislusného elektrického konektoru na pravém Celnim panelu jednotky zapojte Sidiru ndsadce
prétlacniku tak, aby Cervené znacky byly zarovnané.

2. Do prislusného elektrického konektoru na pravém celnim panelu jednotky zapojte Shdiru nasadce System
B handpiece tak, aby cervené znacky byly zarovnané.

3. Do napajeciho zdroje elements™ Obturation Power Supply pipojte Sitiru urcenou pro systém napdjeni
ve vasi zemi.

4. Elektrickou $idru zapojte do zasuvky.
Zapojte napdjeni do zadni asti jednotky.

ZAPNUTI NAPAJECI JEDNOTKY

Jednotku zapnete stisknutim tlacitka na jednotce neho stisknutim a podrZenim tlacitka na nékterém
7 ndsadc(i po dobu 2 sekund.

INSTALACE/DEINSTALACE KRYTU NASADCU SYSTEM B HANDPIECE A PRUTLACNIKU

Kryt ndsadce zafizeni System B neho priitlacniku nainstalujete tak, Ze vyrovndte cervené znacky a opatrné
nechdte kryt zapadnout do rukojeti, az ucitite a uslysite ,,cvaknuti“. Cheete-li kryt ndsadce zafizeni System
B nebo priitlacniku odstranit, vezméte do jedné ruky dolni ¢ést nsadce, druhou rukou uchopte kryt a hez
krouceni kryt ndsadce vytdhnéte.




NASADEC SYSTEM B HANDPIECE

NASADEC PRUTLACNIKU

INSTALACE TEPELNYCH CPATEK BUCHANAN HEAT PLUGGER / TESTOVACIHO HROTU VYHRATE DRENE

Do ndsadce zafizeni System B nasadte
pozadované tepelné cpatko / testovaci
hrot vyhfdté drené, jak je ukézano na
obrdzku. Tepelné cpdtko jednoduse
zapadne do nékteré ze Sesti moznych
poloh oznacenych na Sestihranné
matici na hrotu. Se zafizenim elements
obturation unit nelze pouZivat tepelnd
(pdtka bez této Sestihranné matice.

B of
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VYBER REZIMU ZARIZENI SYSTEM B

Stisknéte tlacitko pozadovaného rezimu (Termokondenzace, Zavadéni, Test vyhidté dfené nebo Kauter).
Teplota, teplotni rozsah a maximéini doba trvani kazdé z téchto procedur jsou uvedeny v tabulce nize.
V rezimech Termokondenzace, Zavddéni a Kauter by se méla pouZivat tepelnd cpdtka. V rezimu Test vyhidté
drené by se mél pouZivat testovaci hrot vyhidté diené.

NASADEC PROTLACNIKU - VLOZENI A VYJMUTI ZASOBNIKU

« Pred vloZenim zésobniku zkalibrujte ndsadec
stisknutim tlacitka <= .

+ Novy obturatni zdsobnik vlozite do ndsadce
tak, Ze Vet konec zdsobniku zatlacite
do nésadce a otocite ho o Cturt otdcky ve
sméruhodinovych rucicek, aby zapadl do
nédsadce. Chcete-li zasobnik vyjmout, uvolnéte
jej otocenim matice proti sméru hodinovych
rucicek. Poté zdsobnik z ndsadce vytdhnéte.
Zasobnik poté zlikvidujte.

+ (hcete-li vyménit zdsobnik jesté pred jeho
(plnym vyprézdnénim, stisknéte tlacitko
(imZ dojde k zataZeni pistu. PFi zatahovani
pistu budou oba indikatory TR na
obrazovce blikat a po Gpiném zatazeni pistu
zlistane indikator svitit.

POZNAMKA: Jakmile se nasadec pritlacniku
odpoji od konzoly, zobrazi indikétor teploty
symbol 4.

/!\ VAROVANI: S prézdnym zsobnikem

Nastaveni Symbol Pfedvolfnncé) teplota RoTzesgme() D(‘S’L’;J;:?";'
R vt VH 200 140-400 60
Kauter )v 600 600 5
Tavidéni v 100 100 5
fermokonden- \\;/ 20 140-400 4

Poté, co jste zvolili pozadovany rezim, se na jednotce zobrazi vybrany rezim a jeho pfedvolend teplota.

IMENA TEPLOTY

POZNAMKA: Teplotu Ize zménit pouze v rezimech Termokondenzace a Test wyhidté diené

Cheete-li zménit predvolenou teplotu, miZete k nastaveni teploty pouzit tlaitka (+) nebo (-), kterymi
Ize ménit teplotu hrotu tepelného cpétka po 5 stupnich. Podrzenim tlacitka & (+) nebo (-) na dobu dvou
sekund se teplota méni tak dlouho, aZ se na displeji zobrazi jeji pozadovand hodnota. Stisknutim a podrzenim
tlatitka aktudiniho rezimu po dobu 4 sekund se tato teplota uloZi jako predvolend pro dany rezim. Tato
nové nastavend teplota je uchovana, dokud nenf ru¢né zménéna nebo dokud se neohnovi vychozi hodnoty.
Stisknete-li pfed uloZenim této nové teploty tlacitko jiného rezimu, jednotka se pfepne do tohoto rezimu a
novd teplota se neulozi.

AKTIVACE NASADCE SYSTEM B HANDPIECE

Pred pouZitim aktivujte ndsadec System B Handpiece mimo dutinu Gstni stisknutim a pfidrZenim jeho tlacitka.
Pokud je tepelné cpdtko nasazeno spravné, rozsviti se kontrolka LED na ndsadci a indikace piisluSného rezimu
se rychle rozhlikd. Tepelné cpdtko se bude zahfivat pouze tak dlouho, dokud bude tlacitko stisknuté. Aby se
zabrénilo prehfdti, je u kazdého rezimu nastaven prisluSny cas, jak uvadi vySe uvedend tabulka. Cheete-li
v zahfivani pokracovat i po predvolené dobg, je nutné ndsadec znovu aktivovat. Pokud je nasazen nesprévny
hrot (vzhledem k vybranému rezimu), automaticky monitorovaci obvod zobrazi indikadi - \ a zafizeni
nebude fungovat, dokud nebude nasazen spravny hrot. V/ pfipadé opotiebovaného hrotu se také zobrazi
indikace ._,\.

PpZNf\MKA: Tepelnd cpétka je nutné mezi jednotlivymi pouZitimi sterilovat v autoklavu. Viz pokyny v ¢asti
LCiSténi a sterilizace™.
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pritlaéniku  manipulujte  pouze
prostrednictvim plastové matice. Ostatni
(dsti mohou byt horké a mohou zplsobit
vazné popdleniny.

AKTIVACE ZAHRIVANI PROTLACNIKU

Na rukojeti pritlacniku stisknéte tlacitko nebo aktivacni
tlatitko. Segmenty indikatoru 339 zatnou na obrazovce béhem
ohfevu blikat, coz by mélo trvat pfiblizné 45 sekund. Segmenty
teploméru na obrazovce se héhem zvySovéni teploty vypliuji.
Jakmile je pedehati dokonceno, indikdtory §99 a § zlistanou
na obrazovce svitit. Pokud se pouZivd gutaperca, bude teplota
udrZovana 15 minut. Vyhfivani se poté vypne, indikator zhasne a
nésadec eaktivuje. Ohffvac Ize také kdykoliv vypnout stisknutim
thatitka (@), Po stisknuti tlacitka (@) se na obrazovce zobrazi
symbol . Cheete-li rezim ,bez ohfevu™ opusiit, stisknéte
novu tlacitko rezimu pritlacniku ,bez ohfevu” . Segmenty
teploméru zaznamendvaji skutecnou teplotu. Ohfivac Ize kdykoli
znovu aktivovat stisknutim tlacitka neho aktivacniho tlacitka nasadce priitlacniku. Stisknutim tlacitka
pfi zapnutém ohfivai se vypne vyhfivdni.

NASTAVENI RYCHLOSTI VYTLACOVANI

POMALU - Rychlost vytlacovani navte pomoci  tlacitka (™). Pressdtte se, e je
na obrazovce zobrazena indikace ). Jakmile je predehfivani dokonceno, stisknuti
horniho _nebo  dolniho  aktivacniho  tlacitka ndsadce nastavi pomalou rychlost  vytlacovani.
STREDNE -  Rychlost  vytlacovani na%g\]/te pomoc tlatitka Presvédcte se, Ze
je na obrazovce zobrazena indikace . Jakmile je pfedehfivani dokonceno,
stisknuti ~ dolniho ~ aktivacniho  tlacitka  ndsadce _ nastavi  stfedni  rychlost  vytlacovani.

RYCHLE vchlvvtlaﬁovéni nastavte pomoci tlacitka \>J . Presvédcte se, Ze je na obrazovce zobrazena
indikace . Jakmile je predehfivani dokonceno, stisknuti horniho aktivacniho tlacitka ndsadce
nastavi vysokou rychlost vytlacovani.

VYTLACOVANi GUTAPERCE

Priitlacnik aktivujte stisknutim kteréhokoliv ze dvou tlacitek na ndsadci. Dojde k zapnuti motoru préitiacniku,
co indikuje rozsvicenf kontrolky LED na nésadci, a rozblik se indikace > Pred vlozenim jehly pratlacniku
do korenového kandlku aktivujte priitiacnik pomoci tlacitka na ndsadci, dokud nedojce k vytlaceni materidlu
pres jehlu. Po uvolnéni tlacitka se gutaperca prestane vytlacovat. Priitlacnik pak Ize vloZit do kofenového
kandlku za Gcelem obturace.

Pokud je ndsadec deaktivovan pred vyprdzdnénim
zdsobniku, pist se mimé zatdhne, aby nedoslo k vytlaceni
nadbytecného mnoZstvi materidlu z jehly. Je-li zdsobnik
prdzdny, zobrazi se symbol a pist se automaticky
zatdhne. Nésadec md mechanické , méfidlo”, které ukazuje
Zbyvajici mnozstvi gutaperce v zésobniku, jak je zndzornéno
na obrdzku.




IMENA VCHOZiHO NASTAVEN ZVUKU

Zafizeni elements™ obturation unit poskytuje tfi riznd nastaveni zvukového rezimu. Aktivni zvuky, odpovidajici
v kazdém z téchto rezimd réiznym udalostem, jsou uvedeny v tabulce nize. K prochdzeni moznostmi indikace
hlasitosti €, indikace zvukového rezimu a indikace rezimu nastaveni e mackejte opakované
tlacitko G, dokud nezacne blikat pozadovand volba.

1. Jednotku aktivujte stisknutim tlacitka .
2. Postisknuti tlacitka CO se na obrazovce rozbliké indikace l\m.MaEkam’m nékterého z tlacitek

(*) nebo (-) nastavte pozadovanou hlasitost. 5
Stisknutim tacitka O vstoupite do nastaveni zvukového rezimu, | I nebo ase rozblikd. Mackanim
nékteréhoz tlacitek & (+) nebo (-) nastavte pozadovany zvukovy rezim. Tabulka zvukovych rezimi ukazuje,
které zvuky jsou v pisluSném rezimu aktivni. NevyZadujete-li Zadny zvuk, hlasitost adekvatné upravte.

POZNAMKA: Pokud stisknete a podriite tacitko GO na 2 sekundy, poZadovana hlasitost nebo zvukovy
rezim se ulozi. Jednotka opusti rezim nastaveni zvuku a po 5 sekunddch necinnosti se vréti do funkéniho
rezimu.

TABULKA ZVUKOVYCH REZIMO

AKCE | NAZEV ZVUKU AKTIVNI V REZIMECH: | 1 2 3

1 Stisk jakékoli kldvesy

Ivukovd odezva pfi jakékoli interakei uZivatele s konzolou a nésadcem.

2 Priitla¢nik nastaven do rezimu ,,bez ohfevu“
Cinknuti pfi stisknutf tlaitka , bez ohfevu” na membrané podlozky s tlacitky.

3 Aktivace predehfivani priitlacniku
Cinknuti pii stisknuti tlacitka predehfivani na membrané podlozky s tlacitky.

4 Prekroceni casového limitu predehfivani pritlacniku
Cinknuti upozorfiujici uZivatele na vyprieni casového limitu pro udrzeni priitlacniku
v nahfdtém stavu. (Standardni rezim pro gutapercu 15 minut)

5 Stisk neplatné klavesy
Tvukové upozornéni na stisk neplatného tlacitka v rezimu nastavovani.

6 Ssekundovy a 10sekundovy casovac termokondenzétoru
zafizeni System B
V rezimu termokondenzatoru po automatickém vypnuti nebo uvolnéni tlacitka
nasadce md systém dva casovace. Systém pipne jednou po 5 sekundach a dvakrat
po 10 sekundach od vypnuti ohfivace (od uvolnéni tlacitka nebo automatického
vypnuti).

1 Priitlacnik dosahuje cilové teploty
Ivuk «cink» zazni na konci cyklu predehfivani a oznamuje uzivatel(im, Ze priitiacnik
dosahl cilové teploty.

8 Aktivni rezim pritlacniku
Bzucivy zvuk pfi aktivaci motoru pratlacniku.

9 Prézdny zasobnik pritlacniku
Tvuk «ding» zazni, jestlize je motor priitiacniku v maximalni predni poloze, a
oznamuje uZivateli, Ze zdsobnik je nyni prazdny.

10 Napéjeni jednotky je zapnuto
Ivuk zazni pfi stisknuti tlacitka «On» (Zap).

] Navrat k vychozimu nastaveni
Obnoven tovarniho nastaveni potvrzovaciho zvuku.

1 Nespravné tepelné cpatko
Upozornéni zafizeni System B na vadné hroty v rezimech Termokondenzace,
Zavadeni a Kauter nebo na chybéjci testovaci hrot vyhrété drené.

B3 Nova teplota je uloZena
Jakmile se zméni a ulozi wychozi teplota na strané zafizeni System B.

1 Priitlacnik nemd pozadovanou teplotu
Vysoke cinknuti zazni, jestlize se uzivatel pokusi aktivovat nasadec pritiacniku
drive, nez se hrot zahfeje na pozadovanou minimalni teplotu.

15 Aktivni nasadec zafizeni System B
Bzucivy zvuk zazni pfi aktivaci ohfivace zafizeni System B.

16 Piekroceni ¢asového limitu ndsadce zafizeni System B
Zvuk «klink» zazni pfi uvolnéni tlacitka aktivace ndsadce nebo na konci trvani
rezimu zafizeni System B.

OBNOVENI VYCHOZiHO NASTAVENi

Cheete-li obnovit vychozi nastaveni, mackejte opakované tlacitko GO, dokud nezacne blikat indikator @
na obrazovce vpravo dole. Neprodlené jednou stisknéte tlacitko + Indikdtor ® sezméninare<a
zaéne blikat. OkamZité stisknéte a po dobu 2 sekund podrite tlacitko <D Jednotka se nastavi na vychozi
hodnoty vcetné zvukového rezimu, hlasitosti a predvolenych teplot.

Jednotka opusti rezim nastaveni a po péti sﬁ(undé(h necinnosti se vréti do funkéniho rezimu.
Jakmile jednotka opusti rezim nastaveni, indikace 3, @[] a>®<«zmizi.

VYPNUTI JEDNOTKY
Jednotku vypnete stisknutim tlacitka .
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CISTENI A STERILIZACE

Tafizeni elements™ obturation system, tepelnd cpétka Buchanan Heat Plugger, testovaci hrot vyhidté diené,
ohyhacku jehly zdsobniku a kryty pritlacniku a zafizeni System B ocistéte ndsledujicim postupem vzdy ihned
po pouZiti na pacientovi, aby nedochdzelo k zasychdni necistot a kontaminant(i

Vy3e uvedené komponenty je nutné pred ciSténim prohlédnout, zda neobsahuji zavady, jako jsou praskliny,
deformace nebo koroze, coz jsou pfiznaky toho, Ze tyto néstroje nespliiuji podminky opakovaného pouZivani
s pozadovanou rovni spolehlivosti.

K isténi vyse uvedenych soucdsti se nedoporucuje pouZivat automatizovand Cistici zafizeni.

+ I pislusnych ndsadcd vyjméte pouity gutapercovy zasobnik a tepelné cpatko.

+ Opatrné zlikvidujte vySetfovaci rukavice, oplachnéte a vydezinfikujte si ruce za pouziti pisluSného
dezinfekéniho roztoku a pouZijte novy par vySetfovacich rukavic.

+ Dodriujte standardni bezpecnostni opatfeni pro osobni ochranu s pouzitim Cisticich prostiedki /
dezinfekéniho roztoku podle doporuceni vyrohce.

POZNAMKA: Sterilizacni sécky isténé v souladu s pokyny FDA je nutné pouzivat podle doporucenych
sterilizacnich parametrd.
Idravotnickd zafizeni jsou zodpovédnd za to, Ze jsou sterilizacni prostredky kalibrovény podle instrukci a

specifikaci vyrobcd. Kromé toho zdravotnickd zafizeni odpovidaji za proskoleni zaméstnanc(i o prevendi infekce
a spravnych sterilizacnich postupech.

elements™ obturacni KONZOLA

Obturacni konzola elements™ ma citlivé elektronické obvody a nesmi byt sterilizovana v autokldvu, protoze by
tak doslo k poskozeni zafizeni.

CISTENi:

+ Zdkladni jednotka by se méla utirat hadfikem navihéenym v b&Zném neabrazivnim jemném cisticim
roztoku s obsahem alkoholu. Spolecnost SybronEndo doporucuje CaviCide.

+ Utiréni opakujte, aZ na hadfiku nebudou viditeIné necistoty.

+ Vizuéiné zkontrolujte zakladni jednotku, zda je Cistd, neposkozend a nekontaminovand. Pozorujete-li
kontaminaci, postup ¢isténi zopakuijte.

A Iafizeni nenamacejte a dbejte na to, aby se kapalina nedostala do zakladni jednotky.

PROTLACNIK A NASADCE SYSTEM B HANDPIECE

Pritlatnik a ndsadce System B Handpiece maji citlivé elektronické obvody a nesmi byt sterilizovany
v autokldvu, protoZe by tak doslo k poskozent zafizent.

CISTENI:
+ Kryty ndsadci je nutné pred ¢iSténim z ndsadcd odstranit.

+ Nésadce a Sfdry otistéte hadfikem navihéenym v bézném neabrazivnim jemném (isticim roztoku
s obsahem alkoholu. Spole¢nost SybronEndo doporucuje CaviCide.

+ Utiréni opakujte, aZ na hadfiku nebudou viditeIné necistoty.

+ Pritlacnik a ndsadce System B Handpiece vizudiné zkontrolujte, zda jsou Cisté, neposkozené a
nekontaminované. Pozorujete-li kontaminaci, postup cisténi zopakujte.

A Iafizeni nenamacejte a dbejte na to, aby se kapalina nedostala do jeho pouzdra.

TEPELNA CPATKA BUCHANAN HEAT PLUGGER A TESTOVACI HROT VYHRATE
DRENE
Tepelnd cpdtka a testovaci hroty vyhfdté dfené je nutné vycistit a sterilizovat po kazdém pouZiti. Informace

0 moznosti opakovaného pouZiti tepelnych cpdtek naleznete v ndvodech k pouZiti, pibalenych k jednotlivym
tepelnym cpatkim.

CISTENi:
+ Tepelné cpatko / testovaci hrot vyhfaté diené sejméte z nasadce System B Handpiece.

+ Pomoci mékkého kartdcku Cistéte vodou a jemnym neabrazivnim mycim prostfedkem, jako je prostfedek
na myti nddob, aZ do odstranéni veskerych viditelnych necistot.

+ Nejméné 30 sekund oplachujte ¢istou tekouci vodou.

+ VizudIné zkontrolujte Cistotu a pfipadné poskozeni nebo kontaminaci.

+ Pokud je viditelnd jakdkoli kontaminace, opakujte CiSténi do ipIného odstranéni kontaminace.
Veskerou viditelnou vihkost vysuste cistym nelinavym hadiikem.



STERILIZACE:

Vlozte tepelné cpatko / testovaci hrot vyhidté diené do sterilizacniho sacku vhodného ke sterilizaci parou.

+ U tepelného cpdtka / testovaciho hrotu vyhidté diené pouzijte sterilizacni cyklus s gravitanim
odvzdusnénim pfi teploté 121 °C (250 °F) na 30 minut, nasledovany susenim po dobu 30 minut, nebo
predvakuovy sterilizacni cyklus pfi teploté 132 °C (270 °F) na 4 minuty, ndsledovany suenim po dobu 20
minut, jak je uvedeno v tabulce s nézvem Doporucené parametry sterilizace.

KRYTY PROTLACNIKU A ZARIZENI SYSTEM B

Kryty pritlacniku a zafizeni System B je nutné istit a sterilizovat po kazdém pouZiti.
CISTENI:
« Pred Cisténim a sterilizaci je nutné kryty sejmout z ndsadcdi.

+ Pozndmka: Ze Zddného z ndsadcti neodstraniujte silikonovy navlek.

« Kryty pritlacniku a zafizeni System B by se mély utirat hadikem navih¢enym v béZném neabrazivnim
jemném Cisticim roztoku s obsahem alkoholu. Spolecnost SybronEndo doporucuje CaviCide.

+ Pomoci vatového tampdnu nebo mékkého kartacku navihceného prostiedkem CaviCide odstrarite veskeré
necistoty, které se mohly usadit ve Stérhindch (napf. mezi silikonovym névlekem a télem krytu).

«Utirdni opakujte, az na hadfiku nebudou viditelné necistoty. Po odstranéni necistot by se mély kryty
oplachovat Cistou tekouci vodou po dobu minimdiné 30 sekund, aby se odstranily zbytky disticich
prostredkd.

+ Priitlacnik a kryty zafizeni System B vizualné zkontrolujte, zda jsou Cisté, neposkozené a nekontaminované.
Pozorujete-li kontaminadi, postup Cisténi zopakuite.

+ VeSkerou viditelnou vihkost vysuste istym nelinavym hadfikem.

STERILIZACE:

Vlozte kryty nédsadce do sterilizacniho sacku vhodného ke sterilizaci parou. U krytd ndsadce pouZijte
sterilizani cyklus s gravitacnim odvzduSnénim pfi teploté 121°C (250 °F) na 30 minut, nésledovany susenim
po dobu 30 minut, nebo pedvakuovy sterilizacni cyklus pfi teploté 132 °C (270 °F) na 4 minuty, nasledovany
susenim po dobu 20 minut, jak je uvedeno v tabulce s ndzvem Doporucené parametry sterilizace.

OHYBACKA JEHLY ZASOBNiKU

Ohybacku jehly zésobniku je nutné vyCistit a sterilizovat po kazdém pouZiti.

CISTENI:

+ Pfipravte si ultrazvukovou ldzen s enzymatickym Cisticim roztokem o koncentraci a teploté specifikované
vyrobcem enzymatického roztoku.

+ Vlozte ohybacku jehly zasobniku do ultrazvukové dzné na dobu 10 minut.

+ Ohyhacku jehly zdsobniku vyjméte z Iazné a oplachuijte cistou tekouci vodou po dobu nejméné 30 sekund.

+ VizudIné zkontrolujte Cistotu a pfipadné poskozeni nebo kontaminaci.

+ Pokud je viditelnd jakdkoli kontaminace, opakujte CiSténi do tpIného odstranéni kontaminace.

+ Veskerou viditelnou vihkost vysuste istym nelinavym hadifkem.

STERILIZACE:

Vlozte ohybacku jehly zasobniku do sterilizacniho sacku vhodného ke sterilizaci pérou. U ohybacky jehly
zdsobniku pouZijte sterilizacni cyklus s gravitacnim odvzdusnénim pfi teploté 121 °C (250 °F) na 30 minut,
nésledovany susenim po dobu 30 minut, nebo predvakuovy sterilizacni cyklus pfi teploté 132 °C (270 °F)
na 4 minuty, nésledovany susenim po dobu 20 minut, jak je uvedeno v tabulce s ndzvem Doporucené
ParalTietry SterfiZdce.

Doporucené parametry sterilizace

Sterilizace za vihka
Cyklus Gravitacni odvzduSnéni * Pfedvakuum
Teplota (°0) 121°C (250 °F) 132°C(270°°F)
Doba expozice (minuty) 30 minut 4 minuty
Doba suseni (minuty) 30 minut 20 minut

*

Postupy sterilizace kryt( a ohybacek jehly byly validovany ve zcela napinéné komofe za poutiti sterilizatniho
cyKlu s gravitacnim odvzdusnénim.
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SKLADOVAN:

Po dokonceni sterilizace ulozte sacky, vycisténé v souladu s pokyny FDA, s témito ndstroji na suché a tmavé
misto, napfiklad do uzavfené skiiné neho zdsuvky.

Dodrzujte skladovaci podminky a maximélni povolené doby skladovéni stanovené vyrobcem sdcku
vycisténého v souladu s pokyny FDA.



POKYNY K LIKVIDACI

INFORMACE 0 ZARUCE

Pokud mate v imyslu zafizeni elements™ obturation unit zlikvidovat, vratte ji spole¢nosti
SybronEndo k recyklaci zplsobem Setrnym k Zivotnimu prostfedi. Podrobné informace vam
sdéli ohchodni zastupci. Smérnice o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich
(OEEZ) zakazuje likvidaci odpadnich elektrickych a elektronickych zafizeni jako netfidéného
komundiniho odpadu a vyZaduie jejich oddéleny sbér a recyklaci nebo likvidaci.

._ V elektrickych a elektronickych zafizenich jsou obsazeny nebezpecné létky, které predstavuji
Dispose of - tanciaini rizika pro lidske zdravia Zivotni prostiedi, Elekiricka zafizeni je nutné likvidovat
Properly v souladu s regionalnimi predpisy a mistnimi zakony.
Piivod:  SybronEndo

200 S. Kraemer Blvd.

Brea, (A 92821 USA

1-800-KERR-123

www.sybronendo.com

TECHNICKE SPECIFIKACE

ROZMERY/HMOTNOST
Konzola zafizeni elements™ obtura-  Hmotnost: 0,93 kg
tion unit Viska: 153 mm
Sifka: 179 mm
Hloubka: 133mm
Nésadec pritlacniku: Hmotnost: 0,25kg
\néjsi priimér: 24mm
Délka: 193 mm
Nésadec zafizeni System B Hmotnost: 04kg
Vnéjsi primér: 19mm
Délka: 175 mm

)
Klasifikace: IEC 606011, tfida Il, styk s pacientem, x typB
Provozni reim: nepretrZity provoz

Stupeii hezpecnosti pii pouZiti v piitomnosti hoflavé smési anestetik:: Jednotka neni vhodnd
k pouziti v pfitomnosti hoflavé smési anestetik se vzduchem, kyslikem nebo oxidem dusnym.

Podminky pfi skladovani a pfepravé: Podminky poutiti:
40°C(104°P) 350 (95°P)
-10°C (14°F) Jf 10°C (50 "F)JY
Teplota Teplota
95% 75%

10%

Relativni vinkost

500 hPa

Atmosféricky tlak

30%

Relativni vihkost

697 hPa

Atmosféricky tlak

1400 hPa 1013 hPa

0-10 000 stop
Max. nadmorskd vyska

Model: elements™ obturation unit

VSTUP:100-240 V N\ 47-63 Hz 1,35-0,53 A
. VYSTUP: 24V =="=2,08 A max.
Casovaci mechanismus: <1 sekunda

Napdjeni:
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REKLAMACE A ZARUKA

Jednotka je konstruovdna tak, aby méla vysokou trvanlivost a poskytovala spolehlivé vysledky. Jednotka md
jednorotni zdruku. V pfipadé, Ze jednotka nebude spravné fungovat, kontaktujte svého zéstupce zékaznickych
sluzeb spolecnosti SybronEndo na Cisle 800-346-3636. Mimo tizemi USA volejte zdkaznické sluzby na Cisle
+|-714-516-7979 nebo kontaktujte svého mistniho obchodniho zdstupce ¢i dodavatele za (celem koordinace
reklamace/opravy se spolecnosti SybronEndo. Servisni sluzby na viastni naklady zakaznika jsou k dispozici po
uplynuti rocni zérucni doby. Lze pouZit stejny postup ORZ.

Opravy v rdmci zdruky s pouZitim plivodnich tovérnich soucastek smi provadét pouze firma SybronEndo nebo
organizace s pfisluSnym opravnénim. Aby bylo zajisténo sprdvné provedeni opravy, mé autorizovany servisni
persondl pristup k veskerym nezbytnym technickym specifikacim. Jakékoli neodborné provedené opravy vés
zhavuji ndrokd na zaruku.

1. Radu problémd Iz fesit telefonicky. Mate-li problémy pfi praci s jednotkou, bez vahani nds kontaktujte.
2. Vpfipadé reklamace volejte Cislo Oddéleni reklamace zbozi (ORZ).

3. Jednotku skladujte a posilejte v ptivodnim obalu. Neméte-li piivodni krabici a/nebo balici pénu,
kontaktujte firmu SybronEndo, aby vém poskytla névod k baleni. Na Skody pfi postovni pepravé vzniklé
v disledku pouZiti nevhodného obalu se zaruka nevztahuje.

4. Na vnéjsim obalu vyznacte ¢islo ORZ, své jméno, adresu a telefonni Cislo.
Uhrada postovného neni soucdsti zéruky.

ODMITNUTI ODPOVEDNOSTI

Zodpovédnost firmy SybronEndo jako wyrohce elektrickych Iékafskych pfistrojl se vztahuje na technické
bezpecnostni prvky zafizeni pouze v piipadé, Ze Udrzbu ¢ opravu provede spolecnost SybronEndo nebo
autorizovand agentura a pouzije pivodni tovamni dily.

7 hlediska bezpecnosti je nutno zajistit, aby byl tento vyrobek pouZivan pouze s pfidavnymi zafizenimi, které
vyrébi a proddvéd firma SybronEndo. Poutiti neschvdleného prislusenstvi nebo nedodrzZovéni kteréhokoli
7 pokynii v ndvodu k pouZiti jsou tak na uZivatelovo viastni nebezpedia ini zéruku neplatnou.

Firma SybronEndo nenese zodpovédnost za nespravnou diagnézu zplisobenou chybou uZivatele nebo Spatnou
funkei zafizeni.



es-EESTI SISU ULEVAADE

System B Extruder

System B kiiepideme System B silikoonist Ekstruuderi silikoonist

kaitse kdivitusnupp kdivitusnupp

973-0332 973-0330 973-0329 Eistruuderi Kiepldeme
kaitse
973-0331

|

\

D

I lll—

System B l Ekstruuderi
kdepide kdepide
973-0327 973-0326

Buchanani soojuspistik, -
peenike .06 koonilisus ?nl:mi'::'el:gl':;; |
952-0004
N\
a obturation A

12+

-‘((

A

<f<)sl

= | mqﬁg.-! ;i;l;l(;lz( 2ozbluralsloomsusleem

(Konsooli ei miiiida eraldi.)

Toitejuhe
(Austraalia)
Kapsli painutustooriist Toitejuhe
973-0337 (UK)
973-0336
Toiteallikas
(trafo)
973-0333
Toitejuhe Toitejune y
(USA/Kanada) (Euroopa)
973-0334 973-0335
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KASUTAJALIIDES

13 12

obturation

B ]

1

19/20/21/22

23 24
Pakendi sisu

Obturatsiooniseadme elements konsool

Seadme elements ekstruuderi kdepide

Seadme elements System B kdepide

Seadme elements ekstruuderi kdepideme kaitse

Seadme elements System B kdepideme kaitse

Seadme elements obturation unit toiteplokk
Vahelduvvoolujuhe, USA/Kanada

Vahelduvvoolujuhe, Euroopa

Vahelduvvoolujuhe, Unendkuningriik

Vahelduwvoolujuhe, Austraalia

Kapsli painutustddriist

Obturatsiooniseadme elements kasutusjuhend

Seadme elements silikoonist kdivitusnupp - ekstruuderi kdepide
Seadme elements silikoonist kaivitusnupp - System B kaepide
Buchanani soojuspistik (peenike, .06 koonilisus)

Liihijuhend

Tarvikud
Vajalikud kasutamiseks koos elements™-i obturatsiooniseadmega.

Seadme elements gutapertsi kapsel - suurus 23 - keskmine kest (hdbedane)
Seadme elements gutapertsi kapsel - suurus 25 - kerge kest (hbedane)
Seadme elements gutapertsi kapsel - suurus 23 - raske kest (hdbedane)
Seadme elements gutapertsi kapsel - suurus 23 - keskmine kest (kuldne)
Seadme elements gutapertsi kapsel - suurus 25 - kerge kest (kuldne)
Seadme elements gutapertsi kapsel - suurus 23 - raske kest (kuldne)
Buchanani soojuspistik - eriti peenike, .04 koonilisus

Buchanani soojuspistik - peenike, .06 koonilisus

Buchanani soojuspistik - peenike-keskmine, .08 koonilisus

Buchanani soojuspistik - keskmine, .10 koonilisus

Buchanani soojuspistik - keskmine-jame .12 koonilisus

Buchanani soojuspistik (EF, F, FM, M, ML)

Kuummassi katseotsak

MARKUS. Obturatsiooniseadmega elements tohib kasutada ainult SybronEndo miiiidavaid tarvikuid.
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Saadaval
ostmiseks

Ei miliida eraldi
973-0326
973-0321
973-0331
973-03%2
973-0333
973-0334
973-03%5
973-0336
973-0361
973-0331

Ei miiida eraldi
973-0329
973-0330
952-0004

Ei miliida eraldi

Saadaval
ostmiseks

9721002
972-1003
972-1005
972-2500
972-2501
972-2502
952-0031
952-0004
952-0005
952-0006
952-0007
952-0003
973-0219

ESIPANEEL
1. Toitenupp
2. @ Seadistusnupp
3| | e e
4 Fitsrg[)uga%ear;ikglg)usesse
s | D> | sstruder kiruse naidik
6. Ekstruuderi kiiruse nupp
1 SSS Ekstruuderi soojenduse ndidik
8. Ekstruuderi soojendusreziimi valjaliilitamisnupp
9. Soojenduse valjalilitatuse ndidik
10. Ekstruuderi eelsoojenduse nupp
bl
1. EI) Ekstruuderi temperatuuri ndidik
O
1. System B temperatuuri sattepunkti ndidik
1. Otsakukontrolli ndidik
14. Temperatuurikohanduse nupud
. Kuummassi katse nupp
16. @ Kauterireziimi nupp
1. Taastaitmisreziimi nupp
18. Tihendusreziimi nupp
_Y
19. \/ Kuummassi katse ndidik
20. )v KauterireZiimi ndidik
21. v TaastditmisreZiimi ndidik
2. v Tihendusreziimi naidik
B, '”” Hel naidik
2. 3 Helireziimi naidik
. ( } Seadistusreziimi naidik
%. | P> @ <« | Vaikesatete taastamise naidik
2. % Tiihja kapsli naidik




SEADME KIRJELDUS

ETTEVAATUSABINOUD

Seade elements™ obturation unit hendab seadme System B™ Heat Source soojusallika esimese
taiteekstruuderiga, millesse on laaditud kapsel. System B Handpiece vdimaldah soojuspistiku Heat Plugger
kuumutamisel tapset temperatuuri ja ajastust. Taiteekstruuderil on ihekordselt kasutatavad standardsed
kapslid elements™ Gutta Percha Cartridges. Obturatsiooniseadme tilekandestisteem véljutah gutapertsi tapsel
temperatuuril ja iirusel.

KASUTUSJUHEND

Seade elements™ obturation unit on ette nahtud kasutamiseks hambaravis, et tagada pidev kuumus
hambaraviseadme otsakus, et lisada gutapertsi endodontilise juurekanali ravi ajal.

Peale selle, kui seadet kasutatakse ekstruuderi reziimis, kasutatakse obturatsiooniseadet elements™
obturation unit ainult gutapertSiga juurekanali taitmiseks kanali sulgemise ajal.

VASTUNAIDUSTUSED

+ Mitte kasutada tuleohtlike anesteetikumide, nagu hapniku, ohu ja lammastikoksiidi segu, laheduses.
+ Obturatsiooniseadet El TOHI kasutada siidamestimulaatoriga patsiendil.
+ Mitte kasutada patsientidel, kellel on teadaolev tundlikkus vase ja kummilateksi suhtes.

+ Kui kasutate koos selle seadmega looduslikust kummilateksist gutapertsi, siis kontrollige, kas patsient
on tundlik/allergiline loodusliku kummilateksi suhtes. Markus. SybronEndo gutaperts ei ole valmistatud
looduslikust kummilateksist.

/\ HOIATUSED

+ System B otsakud ja kapslid elements™ Gutta Percha cartridges on mdeldud kasutamiseks korgel
temperatuuril. Pdletuse drahoidmiseks tuleb valtida juhuslikku kokkupuudet patsiendi ja kasutajaga.

+ Ekstruuderi kapsli vahetamisel protseduuri ajal véib kapsel olla katsudes kuum. Hoidke tiihja ekstruuderi
kapslit ainult plastist lukustusmutrist. Muud osad véivad olla kuumad ja pdhjustada raskeid pletusi.

+ frge kasutage seadet vee laheduses. Kui seade on juhuslikult vette kukkunud, vdib see pdhjustada
elektrilodgi, seadme hévimise, raskeid vigastusi voi surma.

+ Kasutage ainult SybronEndo seadmele mdeldud vahelduvvooluallikat ja toitejuhtmeid.

+ Sellele seadmele mittemdeldud lisatarvikute kasutamine voib pdhjustada hdireid seadme t6os ja
vahendada patsiendi turvalisust.

+ Seda seadet ei ole lubatud muuta.
+Hooldamiseks vaadake garantiiteabe osa.

HOIATUS. Seda toodet kasutades vdite kokku puutuda kemikaalidega, sh plii ja
pliiihendid, mille kohta on California osariigis teada, et need pdhjustavad vahki
ja stinnidefekte voi viljakusprobleeme. Lisateabe saamiseks vt www.P65Warnings.
(a.gov.
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+ Selle seadme kasutamisel on tungivalt soovitatav kasutada hammaste kaitsetoket.

* Kapslid  elements™ Gutta Percha cartridges on mdeldud tihele patsiendile.

+ Seadet tohib kasutada ainult kvalifitseeritud ja vastava vdljadppe saanud personal.

+ USA foderaalseaduste piirangute kohaselt tohib seda seadet osta véi tellida ainult litsentseeritud
tervishoiutdotaja.

* Kuiseadet ei kasutata, eemaldage pistik seinakontaktist, et lahutada seade vooluvdrgust.

+ Arge kasutage hammaste puhul, millel on ebakiipsed ja/vdi instrumentaalsed juurekanalite apeksid, valja
arvatud juhul, kui apeks on suletud.

«Valtige kdepideme System B Handpiece korduvat aktiveerimist, kui tootate sellega juurekanali sees, kuna
Ipik?ajaline kokkupuude korge temperatuuriga voib kahjustada hambaid mbritsevaid kudesid (PDL vGi
uu).

+ Seadme kasutamisel kuummassi katsereZiimis asetage enne patsiendi hambasse asetamist véike
gutapertsi tampoon kuummassi katseotsakusse. Kuummassi katseotsakut ei tohi asetada otse hamba
pinnale.

+ Rrge steriliseerige soojuspistikut keemilise steriliseerimise seadmes, kuna see voib selle komponente
korrodeerida.

HOIATUS. Seda seadet on katsetatud ning on leitud, et see vastab direktiivis 93/42/
EMU toodud EMC meditsiiniseadmete piirnormidele. Need piirnormid on maaratud
selleks, et tagada kaitse tiilipilise meditsiiniseadme paigaldamisel tekkiva kahjuliku
interferentsi eest. Seade tekitab raadiosageduslikke haireid. Kui seadet paigaldades
ja kasutades ei jargita kasutusjuhendeid, vdib see pdhjustada kahjulikke haireid
|dhedalasuvates seadmetes. Siiski ei saa ka ettenahtud viisil paigaldamisel hairete
teket tdielikult valistada. Kui seade tekitab teisi seadmeid kahjustavaid hdireid
(voimalik kontrollida seadet sisse/valja lilitades), on soovitatav interferents
kdrvaldada jargmis(t)el viisi(de)l.

+ Muutke vastuvdtva seadme asukohta vdi suunda.

+ Suurendage kaugust seadmete vahel.

+ [hendage seade teistest seadmetest erinevasse vooluvorku.

+  Seadme paigaldamisel ja seadistamisel abi saamiseks vdtke thendust Klienditeenindusega.

HOIATUS. Seadet on uuritud nii elekiri- ja tuleohutuse kui ka elektromagnetilise dhilduvuse
(EMO) suhtes. Seadme muid fsioloogilisi toimeid pole uuritud. Kui teil on elektriohutuse voi
elektromagnetilise thilduvuse kohta lisakiisimusi, votke ihendust ettevgttega SybronEndo.

KORVALTOIMED

Teadaolevalt puuduvad.

SAMMSAMMULISED JUHISED

ESMAKORDNE TOOKORDA SEADMINE
1. Uhendage ekstruuderi kiepideme juhe sobivasse elektripistikusse seadme esipaneelil paremal, jérgides
punaste punktidega margistust.

2. Unendage kaepideme System B Handpiece juhe sobivasse elektripistikusse seadme esipaneelil vasakul,
jargides punaste punktidega margistust.

3. Unendage oma riigi elektristandarditele vastava voolutugevusega elektrijuhe toiteplokki elements™
Obturation Power Supply.

4. Uhendage toitejuhe seinakontakti.
5. Unendage toiteplokk seadme tagaossa.

SEADME SISSELULITAMINE

Lilitage  seade  SISSE,  hoides
seadmel olevat nuppu vGi ihte
kdepidemetel olevatest nuppudest all
2 sekundit.

System B voi ekstruuderi  kdepideme kaitse
paigaldamiseks jdrgige viitemdrke ning libistage see
ettevaatlikult kdepideme killge, kuni kuulete ja tunnete
klopsu. System B voi ekstruuderi kdepideme kaitse /
eemaldamiseks hoidke he kdega kdepideme alumisest
osast kinni ning teisega haarake kaitsest ja tommake see kiljest, iima et seda vadnaksite.




SYSTEM B HANDPIECE

BUCHANANI SO0JUSPISTIKUTE / KUUMMASSI KATSEOTSAKU PAIGALDAMINE

Paigaldage soovitud soojuspistik /
kuummassi katse otsak kdepidemele
System B Handpiece pildil ndidatud
viisil.  Otsaku saab sellel oleva
kuuskantnupu abil hdlpsasti libistada
{ihte  kuuest asendist. llma selle
kuuskantnuputa soojuspistikuid
el sa  sisteemi  elements

= /
obturatsiooniseadmega kasutada. r//

SYSTEM B REZIIMI VALIMINE

Vajutage soovitud reziimi nuppu (valides Tihendus, Taastaitmine, Kuummassi katse v6i Kauter). lga nimetatud
protseduuri temperatuur ja maksimaalne kestus on toodud alljdrgnevas tabelis. Soojuspistikuid tuleb
kasutada reziimides Tihendus, Taastditmine ja Kauter. Kuummassi katseotsakut tuleb kasutada kuummassi
katsereziimis.

Eelseadistatud
- " Temperatuur Kestus (sekun-
Seadistamine Siimbol lemlzsgluur vahemik (°C) dites)
Egtusg‘ma“‘ v 200 140-400 60

Kauter JV 600 600 5

Taastditmine V 100 100 15
Tihendus \V/ 200 140-400 4

Kui olete reziimi valinud, ilmub kuvale valitud reziim ja sellele vastav eelseadistatud temperatuur.

TEMPERATUURI MUUTMINE

MARKUS. Temperatuuri saab muuta ainult reziimides Tiendus ja Kuummassi katse

Kui soovite seadistada eelseadistusest erinevat temperatuuri, siis saate kasutada valiku nuppe (+) voi
(). Nende nuppude ahil saate soojuspistiku otsaku temperatuuri muuta 5-kraadiste sammudega. Valiku
nupu (+) voi (-) kahe sekundi jooksul allhoidmisel keritakse temperatuuri, kuni joutakse ekraanil kuvatud
soovitud temperatuurini. Kui vajutate ja hoiate kasutatava reziimi nuppu all 4 sekundit, salvestatakse see
temperatuur selle reziimi vaikimisi temperatuuriks. See uus eelseadistatud temperatuur psib seni, kuni see
muudetakse kasitsi voi uuendatakse algsatted. Kui enne uue temperatuuri salvestamist valitakse teise reziimi
nupp, lilituh seade imber sellele reziimile ja uut temperatuuri ei salvestata.

KAEPIDEME SYSTEM B HANDPIECE AKTIVEERIMINE

Aktiveerige stisteem B Handpiece enne kasutamist ekstraoraalselt, vajutades ja hoides all selle nuppu. Kui
soojuspistik on paigaldatud digesti, sittib kdepidemel LED-ndidik ja vastava reZiimi ndidik vilgub Kiiresti.
Soojuspistik on kuum vaid ajal, kui nuppu all hoitakse. Ulekuumenemise valtimiseks on igal reziimil vastav
eelseadistatud kestus, nagu on ndidatud dlalolevas tabelis. Kdepideme uuesti aktiveerimine vdib olla vajalik,
et anda kuumust valjaspool eelseadistatud kestust. Naidikule ilmub .,\, kui automaatne tuvastusandur on
kindlaks teinud vale otsaku (sellele reziimile). Seade ei hakka Gigesti todle enne, kui seadmele on paigaldatud
0ige otsak. Kui seade teeh kindlaks, et otsak on kulunud, kuvatakse ndidikul ._,\.

MARKUS. Soojuspistikud tuleb enne iga kasutuskorda autoklaavis steriliseerida. Vt jaotises ,Puhastamine,
steriliseerimine ja hooldus” toodud juhtndore.

EKSTRUUDERI KAEPIDE

EKSTRUUDERI KAEPIDE - KAPSLI SISESTAMINE JA EEMALDAMINE

+ Enne kapsli sisestamist vajutage kdepideme
kalibreerimiseks nuppu <= .

+ Sisestage kdepidemesse uus taiteainekapsel,
|iikates kapsli laiema otsa kdepidemesse
ja keerates kKinnitusnuppu veerand ringi
kellaosuti likumise suunas nii, et see fikseerub
kdepidemesse. Eemaldage kapsel, keerates
lukustusmutrit vastupdeva, et see vahaneks.
Seejdrel tommake kapsel kdepidemest vdlja.
Nidid véite kapsli dra visata.

¢+ Kui soovitakse asendada kapslit, mis ei
ole tdiesti tihi, vajutage nuppu
selle tulemusena tombub kolb tagasi. Kolvi
tagasitombumise ajal vilguvad  ekraanil
mdlemad ndidikud ja kui kolb on
taielikult tagasi tombunud, jaab naidik %
paigale.

MARKUS. Kui ekstruuderi kaepide on
konsooli  kiiljest eemaldatud, naitab
temperatuuri ndidik ikooni £

HOIATUS. Tostke tiihja
ekstruuderi kapslit ainult plastist
lukustusmutrist. ~ Muud  osad
voivad olla kuumad ja pohjustada raske pdletuse.

EKSTRUUDERI KUUMUTAMISE AKTIVEERIMINE

Vajutage nuppu VOi  ekstruuderi  kdepidemel olevat
aktiveerimisnuppu. Eelsoojenduse ajal vilguvad ekraanil teineteise
jarel simbolid 339 ; tavaliselt kestab see ligikaudu 45 sekundit.
Ekraanil olev termomeetri siimbol taitub temperatuuri t6ustes. Kui
eelsoojenemine on Ioppenud, Iopetavad ndidikud §%9 ja
ekraanil vilkumise. Gutapertsi jaoks sdilitatakse temperatuuri 15
minutit. Seejdrel kuumenemine Ippeb, ndidik kaob ekraanilt ja
kdepide ei aktiveeru. Kuumutit saab ka igal ajal vdlja lilitada,
vajutades nuppu (®). Kui vajutate nuppu (®), kuvatakse ekraanil
@ . Soojendusreiimist valjumiseks vajutage uuesti ekstruuderi
kuumutuseta reziimi nuppu (®). Termomeetri siimbolid kajastavad
tegelikku temperatuuri. Kuumutit saab uuesti aktiveerida igal ajal,
vajutades uuesti nuppu (1) vai ekstruuderi kdepideme aktiveerimisnuppu. Kui vajutate nuppu (1) samal
ajal, kui kuumuti on sees, siis kuumutamine 15ppeb.

EKSTRUUDERI KIIRUSE VALIMINE

AEGLANE - miirake ekstrusioonikiirus, kasutades nuppu (3>) . Veenduge, et ekraanil kuvataks nupud
. Kui eelsoojendus on Ioppenud, pdhjustab tlemise voi alumise kdepideme aktiveerimisnupu vajutamine
aeglase ekstrusioonikiiruse.

KESKMINE - méérake ekstrusioonikiirus, kasutades nuppu (3>). Veenduge, et ekraanil kuvataks nupud
(). Kui eelsoojendus on 1ppenud, pahjustab kepideme aktiveerimisnupu vajutamine keskmist
ekstrusioonikiirust.
KIIRE - masrake ekstrusioonikiirus, kasutades nuppu (). Veenduge, et ekraanil kuvataks nupud
(). Kui eelsoojendus on Ioppenud, pahjustab dlemise kaepideme aktiveerimisnupu vajutamine Kiire
ekstrusioonikiiruse.

GUTAPERTSI EKSTRUSIOON

Ekstruuderi saab aktiveerida, vajutades iihte kahest kaepidemel olevast nupust. Ektruuderi mootor kdivitub,
millele viitab LED-tule siittimine kdepidemel ja ndidiku S>> vilkumine. Enne ekstruuderinGela viimist
juurekanalisse aktiveerige ekstruuder kdepidemel oleva nupu abil, kuni materjal valjub ndela otsast.
Nupu vabastamisel 15petab seade gutapertSi ekstrusiooni. Ekstruuderi voib seejrel viia juurekanalisse
obturatsiooniks

Kui kdepide inaktiveeritakse enne kapslit tthjenemist,
tombub kolb kergelt tagasi, et valtida materjali valjumist
noelast. Kui kapsel on tiihi, ilmub ekraanile ikoon

ja kolb tombub automaatselt tagasi. Kaepidemel on
mehaaniline ,maotur”, mis nditab kapslisse jadnud
gutapertsi kogust, nii nagu on pildil ndidatud.
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HELI VAIKESEADETE MUUTMINE

Obturatsiooniseadmel elements™ obturation unit on kolm erinevat helireziimi seadistust. Alltoodud tabelis on
ndidatud erinevate reziimide aktiivsed helid, mis on seotud erinevate siindmustega. Helitugevuse ndidiku q
, helireZiimi naidiku ja seadistusreziimi naidiku e  vahel liikumiseks vajutage korduvalt nuppu GO
, kuni soovitud valik hakkab vilkuma.

1. Kdivitage seade, vajutades nuppu (@J.
2. Vajutage nuppu D, ekraanil hakkab vilkuma l\m.Vajutage valiku nuppu (+) vai (=), kuni
soovitud helitugevus on saavutatud.
Va;utage nuppu GO, et valida helireziimi seadistamine, | E Vo 3 hakkab vilkuma. Vajutage valiku
nuppu (+) vai (-), kuni soovitud helireziim on saavutatud. HelireZiimi tabelis on ndidatud, millised helid
on vastavas reziimis aktiivsed. Kui heli ei soovita, vahendage helitugevust vastavalt.

MARKUS. Vajutage ja hoidke kaks sekundit all nuppu GO ning soovitud helitugevus vi helireziim
salvestatakse. Sealjuures valjub seade helireziimi seadistusest ja naaseb 5 sekundi parast tooreziimi.

TEGEVUS | HELISIGNAAL AKTIVNEREZIMIDES: | 1 | 2 | 3
1 Vajutus suvalisele klahvile v
Heli tagasiside mis tahes kasutaja interaktsiooniks konsooli ja kaepidemega.
] Ekstruuderi soojendus ei ole sisse liilitatud v
Helin, kui kuumutusnupp Klaviatuuri membraanil ei ole alla vajutatud.
3 Alustada ekstruuderi eelsoojendust v
Helin, kui klaviatuuri membraanil olev eelsoojendusnupp on alla vajutatud.
4 Ekstruuderi eelsoojendus Iopetatud
Helin kasutaja hoiatamiseks, kui ekstruuderi soojas hoidmise taimer on aegunud. v
(Gutapert3i tavareziimi 15-minutiline aegumine)
5 Vale klahvivajutus v | v
kui haa Ziimis vaj valesid nuppe.
6 System B tihendusreZiimi 5- ja 10-sekundilised taimerid
Tihendusreziimis on stisteemil parast automaatset valjaliilitumist voi kaepidemel
oleva nupu vabastamist kaks taimerit. Parast kuumuti valjalilitamist (nupu v
vabastamise teel vi automaatselt) piiksub siisteem 5 sekundi parast ihe korra ja
10 sekundi parast kaks korda.
1 Ekstruuder saavutah temperatuuri
Kolisev heli eelsoojendustsiikli [opus teavitab kasutajat, et ekstruuder on joudnud v v
vajaliku temperatuurini.
8 Ekstruuderi refiim on aktiivne v | v
Sumisev heli, kui ekstruuderi mootor on aktiivne.
9 Ekstruuderi kapsel tiihi
Tilisev heli, kui ekstruuderi mootor on kdige eesmises asendis, teavitah kasutajat, v
et kapsel on niiid tiihi.
10 Seadme toide sees v I v | v
Heli, kui vajutate nuppu Sees.
n Algsitete iimberhélestus v I v | v
Taastage tehase seadistatud helimarguanne.
1 Vale soojuspistik
System B hoiatus vigase otsaku eest reziimides Tihendus, Taastaitmine ja Kauter voi v v v
reziimi Kuummassi katse puuduva otsaku eest.
B Uus temperatuur salvestatud v I v | v
Kui System B muudetakse ja
" Ekstruuderi alatemperatuur
Korge heli, kui kasutaja piitiab ekstruuderi kiepidet aktiveerida enne, kui ots on v v v
saavutanud minimaalse noutava temperatuuri.
5 System B Handpiece on aktiivne v I v | v
Sumisev heli, kui System B kuumuti on aktiivne.
16 System B Handpiece on Ipetatud
Kolksuv heli langeb kokku kas kaepideme aktiveerimisnupu vabastamisega voi v v
System B reziimi kestuse loppemisega.

VAIKESEADETE TAASTAMINE

Vaikeseadete taastamiseks vajutage mitu korda nuppu GO, kuni ndidik @  hakkab ekraani paremal all
vilkuma. Vajutage kohe tiks kord valiku nuppu +. Naidik ®  muutub néidikuks»> @ <ja hakkab vilkuma.
Vajutage kohe nuppu CGD ja hoidke seda kaks sekundit all. Seadmel taastuvad vaikeseaded, sh helireziim,
helitugevus ja eelseadistatud temperatuurid.

Pérast viiesekundilist ooteaega valjub seade seadlstusrezum|5t ja naaseb tagasi tooreziimile.
Kui seade valjuh seadistusreZiimist, kaovad ndidikud ,q ‘ | ia>e«

TOITESEADME VALJALOLITAMINE

Seadme valjaliilitamiseks vajutage nuppu .
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PUHASTAMINE JA STERILISEERIMINE

Puhastage elements™-i obturatsiooniseade, Buchanani soojuspistikud, kuummassi katseotsak, kapsli
ndelakaitse ja ekstruuder ning System B kaitsed kohe pdrast igal patsiendil kasutamist, jdrgides
puhastamisetappe, et vdltida mustuse ja saasteainete kuivamist.

Ulalkirjeldatud komponente tuleb enne puhastamist kontrollida selliste vigade suhtes nagu praod,
deformatsioonid ja korrosioon. Nende ilmnemine viitab sellele, et instrumentide seisukord ei ole piisavalt hea,
et neid saaks vajaliku kindlustundega uuesti kasutada.

{Ulaltoodud komponentide puhastamiseks ei ole soovitatav kasutada automaatset puhastusseadet.

+ Eemaldage kasutatud gutapertsi kapsel ja soojuspistik vastavatest kdepidemetest.

+ Visake labivaatuskindad ettevaatlikult dra, loputage ja desinfitseerige kasi, kasutades sobivat kdte
desinfitseerimislahust, ning kasutage uusi labivaatuskindaid.

+ Jargige standardseid ettevaatusabindusid isikukaitseks, kasutades tootja soovitatud puhastusvahendeid/
desinfitseerimislahuseid.

MARKUS. FDA-ga puhastatud steriliseerimiskotte tuleb kasutada soovitatud steriliseerimisparameetrite
kohaselt.

Tervishoiuasutused vastutavad selle eest, et steriliseerimisvahendid oleksid kalibreeritud tootja juhendite ja
tehniliste kirjelduste kohaselt. Tervishoiuasutused vastutavad ka selle eest, et nende toétajad oleks labinud
nakkustorje ja nduetekohase steriliseerimisprotseduuri koolituse.

elements™ obturatsiooniKONSOOL

Obturatsioonikonsoolil elements™ on tundlik elektrooniline skeem ja seda ei tohi autoklaavida, kuna see
kahjustah seadet.

PUHASTAMINE

Péhiseade tuleh puhtaks pahkida niiske riidelapiga, kasutades tkskdik millist tavapdrast mitteabrasiivset,
pehmetoimelist alkoholisisaldusega puhastusvedelikku. SybronEndo soovitah kasutada puhastusvahendit
(avicide.

+ Vahetage lappe, kuni lapil ei ole enam nahtavat mustust.

+ Kontrollige visuaalselt pohiseadet, et tagada puhtus, ja teha kindlaks kahjustused voi saastumine. Kui
ndha on mingitki saastet, korrake eespool kirjeldatud puhastustoiminguid.

A Arge kastke seadet vedelikku ega laske vedelikel sattuda korpuse sisse.

EKSTRUUDER JA KAEPIDEMED SYSTEM B HANDPIECE

Ekstruuderil ja kdepidemel System B Handpiece on tundlik elektrooniline skeem ja seda ei tohi autoklaavida,
kuna see kahjustab seadet.

PUHASTAMINE

Enne puhastamist tuleb kdepideme kaitsed kdepidemetest eemaldada.

+  Puhastage kdepidemed ja juhtmed niiske riidelapiga, kasutades tikskdik millist tavapdrast mitteabrasiivset,
pehmetoimelist alkoholisisaldusega puhastusvedelikku. SybroEndo soovitab kasutada puhastusvahendit
CaviCide.

+Vahetage lappe, kuni lapil ei ole enam nahtavat mustust.

+ Kontrollige visuaalselt ekstruuderi ja System B kdepidemeid, et tagada puhtus ja teha kindlaks kahjustused
vGi saastumine. Kui naha on mingitki saastet, korrake eespool kirjeldatud puhastustoiminguid.

& Arge kastke seadet vedelikku ega laske vedelikel sattuda korpuse sisse.

BUCHANANI SO0JUSPISTIKUD JA KUUMMASSI KATSEOTSAK

Soojuspistikud ja kuummassi katseotsakud tuleb pérast iga kasutamist puhastada ja steriliseerida.
Soojuspistikute korduskasutamise teavet lugege vastava soojuspistikuga kaasas olevast kasutusjuhendist.

PUHASTAMINE

Eemaldage soojuspistik / kuummassi katseotsak kaepidemest System B Handpiece.

+ Puhastage vee ja pehmetoimelise, mitteabrasiivse puhastusvahendiga, nditeks noudepesuvahendiga,
kasutades pehmete harjastega harjaga, kuni kogu nahtav mustus on eemaldatud.

+Loputage puhta voolava veega vahemalt 30 sekundit.
+Kontrollige visuaalselt puhtust ja kahjustusi vdi saastumist.

+Kui ndha on mingitki saastet, korrake eespool kirjeldatud puhastustoiminguid, kuni saastet pole enam
ndha.

+Kuivatage puhta kiuvaba lapiga, kuni ei ole enam nahtavat niiskust.



STERILISEERIMINE.

+ Asetage soojuspistik / kuummassi katseotsak auruga steriliseerimiseks sobivasse steriliseerimiskotti.

+ Soojuspistiku / kuummassi katseotsaku puhul kasutage reziimi Gravity Displacement Sterilization Cycle
temperatuuril 121°C (250 °F) 30 minutit, seejarel 30 minutit kuivamist, voi 4-minutilist reziimi Pre-Vacuum
steriliseerimistsiklit temperatuuril 132 °C (270 °F), millele jargneb 20 min kuivatamist, nagu on mdrgitud
tabelis pealkirjaga: Soovitatavad steriliseerimisparameetrid.

EKSTRUUDER JA SYSTEM B KAEPIDEMED

Ekstruuderi ja System B Kaitsed tuleb parast iga kasutamist puhastada ja steriliseerida.

PUHASTAMINE

Kaitsed saab kdepideme killjest eemaldada ja seejarel steriliseerida.
+ Markus. Arge eemaldage kaepideme kaitsetelt silikoonist kéivitusnuppu.

« Ekstruuderi ja System B kaitsed tuleb puhtaks piihkida niiske riidelapiga, kasutades tkskdik millist
tavapdrast mitteabrasiivset, pehmetoimelist alkoholisisaldusega puhastusvedelikku. SybronEndo
soovitab kasutada puhastusvahendit Cavicide.

+ Kasutage CaviCide’iga niisutatud puuvillast tampooni vdi vdikest pehmet harja, et eemaldada mustus,
mis voib olla kogunenud pragudesse (nt silikoonist nupu ja kaitsekorpuse vahele).

+ Vahetage lappe, kuni lapil ei ole enam nahtavat mustust. Pdrast mustuse eemaldamist tuleh
puhastusvahendi jadkide eemaldamiseks kaitset puhta voolava vee all vahemalt 30 sekundit loputada.

+ Kontrollige visuaalselt ekstruuderit ja System B kaitseid, et tagada puhtus ja teha kindlaks kahjustused
V(i saastumine. Kui ndha on mingitki saastet, korrake eespool kirjeldatud puhastustoiminguid.

+ Kuivatage puhta kiuvaba lapiga, kuni ei ole enam ndhtavat niiskust.

STERIlISEERIMINE

Asetage kaepideme kaitsed steriliseerimiskotti, mis on ette nahtud auruga steriliseerimiseks. Kasutage
kdepideme Kaitsete puhul reziimi Gravity Displacement Sterilization Cycle temperatuuril 121 °C (250 °F) 30
minutit, millele jargneb 30 min kuivatamisaeg, véi 4-minutilist reziimi Pre-Vacuum steriliseerimiststklit
temperatuuril 132 °C (270 °F), millele jargneb 20 min kuivatamist, nagu on margitud tabelis pealkirjaga:
Soovitatavad steriliseerimisparameetrid.

KAPSLI NOELAKAITSE

Kapsli ndelakaitse tuleb parast iga kasutamist puhastada ja steriliseerida.

PUHASTAMINE

+ Valmistage ensimaatilise puhastuslahusega ultrahelivann ensiimaatilise lahuse tootja mddratud
kontsentratsioonis ja temperatuuril.

+ Asetage kapsli noelakaitse 10 minutiks ultrahelivanni.
+  Eemaldage kapsli ndelakaitse vannist ja loputage vahemalt 30 sekundit puhta voolava veega.
+ Kontrollige visuaalselt puhtust ja kahjustusi voi saastumist.

+ Kui ndha on mingitki saastet, korrake eespool kirjeldatud puhastustoiminguid, kuni saastet pole enam
ndha.

+ Kuivatage puhta kiuvaba lapiga, kuni ei ole enam ndhtavat niiskust.

STERIlISEERIMINE

+ Asetage kapsli ndelakaitse steriliseerimiskotti, mis sobib auruga steriliseerimiseks. Kapsli nelakaitse
puhul kasutage reziimi Gravity Displacement Sterilization Cycle temperatuuril 121 °C (250 °F) 30 minutit,
millele jargneb 30 min kuivamist, voi 4-minutilist reziimi Pre-Vacuum steriliseerimistsiiklit temperatuuril
132 °C (270 °F), millele jargneb 20 min kuivatamist, nagu on margitud tabelis pealkirjaga: Soovitatavad
steriliseerimisparameetrid.

Soovitatavad steriliseerimisparameetrid

Niiske kuumusega steriliseerimine

Tsiikkel Gravitatsiooni mdjul toimuv Eelvaakum
steriliseerimine*
Temperatuur (°C) 121°C (250 °F) 132°C(270°F)
Kokkupuuteaeg (minutites) 30 minutit 4 minutit
Kuivamisaeg (minutites) 30 minutit 20 minutit

* Kaitsete ja ndelakaitsete steriliseerimisprotsess on valideeritud tdielikult tdislaaditud kambris, kasutades
gravitatsiooni mjul toimiva sterilisaatori aurutsiklit.
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SAILITAMINE.

+ Parast steriliseerimist asetage seadmeid sisaldavad FDA-ga puhastatud steriliseerimiskotid kuiva ja
pimedasse kohta, nditeks suletud kappi voi sahtlisse.

+ Jargige FDA-ga puhastatud steriliseerimiskottide tootja juhiseid, mis puudutavad ladustamistingimusi ja
maksimaalset lubatud aega.




KASUTUSEST KORVALDAMINE

Kui te plaanite obturatsiooniseadme elements™ obturation unit dra visata, tagastage
see palun keskkonnasadstlikuks taastootmiseks ettevottele SybronEndo. Tapsema info
saamiseks votke Ghendust oma mudigiesindajaga. Elektri- ja elektroonikaseadmete
jadtmete (WEEE) direktiiv keelab elekiri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise

B Sorteerimata olmejdatmetena ning nouab jaatmete kogumise ja taastodtiemise voi eraldi
Dispose of utilliseerimise. Elgktri— ja elgktroqnikaseadmetes esineyad ohtlikud ained ning need v()iyad
Prover] kujutada ohtu inimese tervisele ja keskkonnale. Elektriseadmed tuleb kérvaldada kohalike
perly eeskirjade ja piirkondlike seaduste kohaselt.
Péritolu: - SybronEndo

200 S. Kraemer Blvd.
Brea, CA 92821 USA
1-800-KERR-123
www.sybronendo.com

TEHNILISED ANDMED

MOODUD/KAAL
Seadme elements™ obturationunit  Kaal: 0,93 kg
konsool Korgus: 153 mm
Laius: 179 mm
Stigavus: 133 mm
Ekstruuderi kaepide Kaal: 0,25kg
Valislahimaot: 24 mm
Pikkus: 193 mm
System B Handpiece Kaal: 04kg
Valislabimaot: 19mm
Pikkus: 175 mm

[ ]
Klassifikatsioon: IEC 60601-1, klass Il, patsiendipoolne kontakt, xt[mp B
Tooreziim: pidev t60
Seadme kasutamise ohutusaste kergestisiittivate anesteetiliste segude juuresolekul: e sobi
kasutamiseks kergestisttivate anesteetiliste dhu, hapniku vi lammastikoksiidiga segude keskkonnas.

Hoiustamise ja transpordi tingimused: Kasutustingimused:
40°C (104°F) 35°C(95°F)
-10°C (14 °F) Jf 10°C (50 "F)Jf
Temperatuur Temperatuur

95% 5%

10%

Suhteline niiskus

500 hPa

Atmosféarirohk

30%

Suhteline niiskus

697 hPa

Atmosfaarirohk

1400 hPa 1013 hPa

0-10 000 jalga
Korguspiirang

Mudel: elements™ obturation unit

Toiteallikas: ~ SISEND: 100240V ™\ 47-63 Hz1,35-0,53 A
VALJUND: 24 V =="=2,08 A max
Ajastusmehhanism: 1 sekundit
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GARANTIITINGIMUSED

TAGASTAMINE JA GARANTII

Seadet konstrueerides on soovitud tagada selle pikaajalist kestvust ja tookindlust. Seadmele antakse {ihe-
aastane garantii. Kui seade ei todta korralikult, vtke tihendust SybronEndo Klienditeeninduse esindajaga
telefonil 800-346-3636. Valjaspool USA-d helistage Klienditeenindusse telefonil +1-714-516-7979 vdi votke
{ihendust kohaliku miiigiesindaja voi tarnijaga, kes vahendab SybronEndo tagastamist/remonti. Parast
liheaastast garantiiperioodi on remonditeenused saadaval Kliendi kulul. Selleks vdib jérgida samu kauba
tagastamise (RMA) toiminguid.

Garantiiremonti tohib teha ainult SybronEndo vdi selle ametlikud esindused, kasutades originaalosi. Volitatud
hoolduspersonalil on juurdepdds kdikidele vajalikele tehnilistele kirjeldustele, et tagada remonditddde digesti
tegemine. Volitamata parandustodd tiihistavad garantii.

1. Paljud probleemid on vaimalik lahendada telefoni teel. Kui teil tekib seadet kasutades raskusi, vtke
julgesti meiega telefoni teel Ghendust.

2. Seadme tagastamiseks helistage meile RMA (Return Merchandise Authorization) numbril.

3. Seadet tarnides vdi ladustades hoidke seda originaalpakendis. Kui originaalkarpi voi vahtmaterjalist
pakendit ei ole voimalik kasutada, helistage pakendamisjuhiste saamiseks ettevottesse SybronEndo.
Tarnimisel vale pakendi tottu tekkinud kahjustused ei kuulu garantii alla.

4. Mdrkige koikidele valispakenditele RMA number, oma nimi, aadress ja telefoninumber.
Saatekulud ei ole garantiiga kaetud.

KOHUSTUSTEST LOOBUMINE

SybronEndo kui elektriliste meditsiiniseadmete tootja tagab seadme tehnilise ohutuse ainult tingimusel, et
hooldus ja remont tehakse SybronEndos vdi selle ametlikes esindustes, kasutades originaalosi.

Ohutuse tagamiseks on soovitatav seda seadet kasutada ainult lisatarvikutega, mille tootjaks ja madjaks on
SybronEndo. Autoriseerimata lisade kasutamine voi kasutusjuhendis toodud juhiste mittejdrgimine toimub
operaatori omal vastutusel ning valistab garantii.

SybronEndo ei vota enesele vastutust diagnoosivigade eest, mis on tingitud seadme kasutaja eksimusest vi
seadme t00 hdirest.



Iv-LATVIESU SATURA PARSKATS
System B Extruder
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973-0330 Extruder aizsargs
973-0331

1

D

I N —

|
System B rokas B | Extruder rokas
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¥

(Kons_gle_ netiek pardota Barosanas
atseviski.) vads
(Australija)
973-0361
Kasetnes saliekSanas ierice Barosanas vads
973-0337 (Apvienota
Karaliste)
973-0336
Baro3anas avots
(transformators)

973-0333
Baro3anas vads
(ASV/Kanada)
973-0334

Baro3anas vads g
(Eiropas valstis)

973-0335
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LIETOTAJA INTERFEISS

PRIEKSEJAIS PANELIS

13 12
\ obturation

856
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17— Y
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B T )

18— |

________

1

19/20/21/22
SybronEndo

23 24
lepakojuma saturs:

elements™ obturacijas iekartas konsole

elements™ izspieanas ierice

elements™ System B rokas ierice

elements™ izspieanas ierices aizsargs

elements™ System B rokas ierices aizsargs
elements™ obturacijas iekartas baroanas avots
Mainstravas harosanas vads, ASV/Kanada
Mainstravas haroSanas vads, Eiropas valstis
Mainstravas haroSanas vads, Apvienota Karaliste
Mainstravas haroSanas vads, Australija

Kasetnes saliekSanas ierice

elements™ obturacijas iekartas Lietosanas instrukcija
elements™ silikona apvalks — izspiesanas ierice
elements™ silikona apvalks — System B rokas ierice
Buchanan kondensacijas uzgalis (smalks .06 konusveida)
Isd lietosanas pamaciba

Paligierices:
Lietot kopa ar elements™ obturation unit.

elements™ gutapercas kasetne — 23. izmérs — videja blivuma (sudraba)
elements™ gutapercas kasetne — 25. izmérs — zema blivuma (sudraha)
elements™ gutapercas kasetne — 23. izmérs — augsta blivuma (sudraba)
elements™ gutapercas kasetne — 23. izmérs — vid@ja blivuma (zeltita)
elements™ gutapercas kasetne — 25. izmérs — zema blivuma (zeltita)
elements™ gutapercas kasetne — 23. izmérs — augsta blivuma (zeltita)
Buchanan kondensacijas uzgalis — Tpasi smalks .04 konusveida
Buchanan kondensacijas uzgalis — smalks .06 konusveida

Buchanan kondensacijas uzgalis — videji smalks,.08 konusveida
Buchanan kondensacijas uzgalis — vidéja hiezuma, .10 konusveida
Buchanan kondensacijas uzgalis — videji liels, .12 konusveida

Buchanan kondensacijas uzgalis — (1S, S, VS, V, VL)

Uzgalis pulpas parbaudei uz karstumu

Skaits

1
1
1
2
2
1
1
1
1
1
1
1
2
2
1
1

Skaits

10
10
10
10
10
10

1
1
1
1
5

1

25 26

- N WOt ON 0 ©

Tirdznieciba pieejamas

dalas

Netiek pardota atseviski

973-0326
973-0327
973-0331
913-0332
973-0333
973-0334
973-0335
973-0336
973-0361
973-0331

Netiek pardota atseviski

973-0329
973-0330
952-0004

Netiek pardota atseviski

Tirdznieciha
pieejamas dalas

PIEZIME. Kopa ar elements™ obturation unit izmantot tikai un vienfgi ,SybronEndo” tirgotos piederumus.
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972-1002
972-1003
9721005
972-2500
972-2501
972-2502
952-003
952-0004
952-0005
952-0006
952-0007
952-0003
973-0219

Barosanas ieslégsanas/izslégsanas poga

2. @ lestatiSanas poga
R L e
‘ e e AT
5. -DDD Izspiesanas ierices atruma indikators
6. Izspiesanas ierices atruma poga
A SSS IzspieSanas ierices sildisanas indikators
8. Inggiaeianas ierices izslegta sildisanas rezima
9. Izslégtas sildisanas indikators
10. lzspiesanas ierices priekssildisanas poga
bl
1. EI) lzspiesanas ierices temperataras indikators
1. System B iestatitas temperataras indikators
13. Parbaudes uzgala indikators
14. Temperataras reguléSanas pogas
15. Pulpas parhaudes uz karstumu rezima poga
16. Piededzinasanas rezima poga
1. Pildisanas rezima poga
18. Nopakosanas rezima poga
19. Pulpas parhaudes uz karstumu indikators
20. PiededzinaSanas rezima indikators
21. Pildisanas rezima indikators
2. BliveSanas rezima indikators
3. Skaluma indikators
2. Audio rezima indikators
25. o lestatiSanas rezima indikators
%6 | P @ d | Atiestates uz noklusgjuma vertibam indikators
21. % TukSas kasetnes indikators




IERICES APRAKSTS

| UZMANIBU! S ierice ir parbaudita un ir konstatats, ka ta atbilst Direktivas Nr.
< \ 93/42/EEK par mediciniskajam iericém noteiktajiem elektromagnétiska saderibas

lekarta elements™ obturation unit apvienots System B™ Heat Source ar atpakaliepildes izspiesanas
ierici, kura ievietota pirma kasetne. System B Handpiece nodrosina Heat Plugger talitéju uzsilsanu
ar precizu temperataras un laika kontroli. Atpakaliepildes izspieSanas ierice ir aprikota ar
elements™ Gutta Percha Cartridges vienreizéjai lietosanai. Obturation unit motorizéta sistéma
izspiez gutapercu ar precizu temperatdras un atruma kontroli.

LIETOSANAS INDIKACIJAS

elements™ obturation unit paredzéta lietosanai zobarstnieciba, lai nodrosinatu zobarstniecibas
instrumenta uzgalim nepartrauktu siltuma padevi gutapercas iepildiSanai un nopakosanai zoba
saknes kanala endodontiskas arstéSanas laika.

Turklat, ja iekarta tiek izmantota IzspieSanas rezima, elements™ obturation unit izmanto tikai
gutapercas iepildisanai zoha saknes kanala aizpildisanas laika.

KONTRINDIKACIJAS

+ Nelietot viegli uzliesmojosu anestézijas [dzeklu tuvuma, pieméram, skabekla, gaisa un
slapekla oksida maisijuma.

+ Obturacijas iekartu NEDRIKST lietot pacientam ar elektrokardiostimulatoru.

+ Nelietot pacientiem, kuriem ir zinama jutiba pret varu un gumijas lateksu.

+ Lietojot dabiska gumijas lateksa gutapercu ar So iekartu, parbaudit, vai pacientam ir jutiba/
alergija pret dahisko gumijas lateksu. Piezime. SybronEndo gutaperca nesatur dabisko gumijas
[ateksu.

/I\ BRIDINAJUMI

« System B uzgali un elements™ Gutta Percha Cartridges paredzétas uzsildisanai Iidz augstai
temperatdrai. Lai novérstu nejausus apdegumus, nepielaut nejausu saskari ar pacientu un
operatoru.

+ Nomainot izspiesanas ierices kasetni procedras laika, kasetne var bt karsta. Satveriet tukSu
izspieSanas kasetni tikai aiz plastmasas sledzosa uzgriezna. Citas dalas var bt karstas, un Jis
varat gt nopietnus apdegumus.

+ Nelietojiet ierici tdens tuvuma. Udeni nejausi iekritusi iekarta var izraisit elektriskas stravas
triecienu, sabojat ierici un izraisit nopietnas traumas vai pat navi.

« |zmantojiet tikai noradito SybronEndo mainstravas barosanas avotu un tikla kabelus.

+ (itu piederumu izmantosana, kas nav apstiprinati izmantoSanai kopa ar $o ierici, var izraisit
nepareizu darbibu un apdraudét pacienta drosibu.

« Saiiekartai nav atlauts veikt nekadus parveidojumus.
+ Informaciju par apkopi un remontdarbiem skatit nodala ,,Informacija par garantiju”.

BRIDINAJUMS! SIS PRODUKTS VAR PAKLAUT JUS KIMISKO VIELU, TOSTARP SVINA
UN SVINA SAVIENOJUMU, IEDARBIBAI, KAS KALIFORNIJAS STATA ATZITS PAR VEZI
UN IEDZIMTU DEFEKTU UN CITUS REPRODUKTIVUS BOJAJUMUS IZRAISOSU KIMISKU
ELEMENTU. LAl IEGUTU VAIRAK INFORMACIJAS, DODIETIES UZ TIMEKLA VIETNI WWW.
P65WARNINGS.CA.GOV.

PIESARDZIBAS PASAKUMI

+ Lietojot So feridi, |oti ieteicams izmantot zoharstniecihas koferdamu.

+  elements™ Gutta Percha Cartridges ir paredzétas tikai vienreizéjai lietosanai.

+ Paredzéts lietosanai tikai kvalificétam un apmacitam personalam.

+ ASV federalie likumi atlauj Sis ierices pardoSanu tikai veselibas aprapes specialistiem vai péc
vinu norrkojuma.

+ Kad iekartu neizmanto, stravas kontaktdaksa jaizvelk no sienas kontaktligzdas, lai atslégtu
iekartu no barosanas avota.

. Nelilt(etot z0biem neattistitas un/vai apstradatas saknes kanala galotnes, kamér nav noblivats
apekss.

+ Neaktivizét System B Handpiece vairakas reizes saknu kandla pildisanas laika, jo ilgstosa
auglsl};js temperatras iedarbiba var bojat apkartgjos zobu audus (periodontalas saites vai

aulu).

« Lietojot ierici pulpas parbaudes uz karstumu rezima, uzlieciet uz pulpas parbaudei uz karstumu
paredzéta uzgala nelielu gutapercas tamponu pirms uzklajat uz pacienta zoba. Pulpas
parbaudei uz karstumu paredzéto uzgali nedrikst novietot tiesi uz zoba virsmas.

+ Nesterilizét kondensacijas uzgali Kimiskas sterilizacijas iekarta, jo tas var izraistt korozijas
veidosanos uz komponentiem.
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ierobezojumiem. Sie ierobeZojumi ir paredzéti, lai nodrosinatu pietiekamu

aizsardzibu pret kaitigiem traucejumiem tipiska medicinas sistéma. lerice generé

radiofrekvencu energiju un var radit kaitigus traucgjumus citam tuvuma esosam

iericém, ja ta nav uzstadita un to neizmanto atbilstosi Siem noradijumiem. Tomér

nav nekadas garantijas, ka traucgjumi neradisies kada konkrata sistema. Ja STierice

rada kaitigus trauc&jumus citam iericém, ko var noteikt, izsledzot un ieslédzot

jerici, lietotajs var méginat novérst traucgjumus, veicot vienu vai vairakus turpmak

minétos pasakumus:

*  parorientét vai parvietot uztveroso ierici;

+ palielinat attalumu starp iericém;

* pievienot ierfci kontaktligzdai, kas ieslegta atSkiriga kontdra no ta, kura ieslégta (-as)
otra (paréjas) ierice (-es).

* lai sanemtu palidzibu ierices uzstadisana un konfigurasana, sazinieties ar klientu
apkalposanas dienestu.

UZMANIBU! Ir parbaudita Sfs ierices droiha attieciba uz elekiriskas stravas triecienu
bistamibu un ugunsdrosiba, ka ari tas elektromagnétiska saderiba (EMS). lerices cita
veida fiziologiska iedarbiba nav parhaudita. Ja Jums rodas kadi jautajumi par elektrisko
drodibu vai EMS, ltidzam sazinaties ar uznémumu ,,SybronEndo”.

NEVELAMAS REAKCIJAS

Nav zinamas.

SECIGI NORADLJUMI

SAKOTNEJA UZSTADISANA

1. Piesledziet IzspieSanas ierices roka turamas dalas kabeli atbilstoSam elektriskajam
savienotajam uz iekartas labas puses priekseja panela, salagojot sarkanos punktveida
markgjumus.

2. Piesledziet System B Handpiece kabeli athilstosam elektriskajam savienotajam uz iekartas
kreisas puses priekS&ja panela, salagojot sarkanos punktveida markgjumus.

3. lespraudiet savas valsts elektrotiklam athilstosu kaheli elements™ Obturation Power Supply
barosanas avota.

4. Piesledziet So baroSanas kaheli sienas kontaktligzdai.
5. Pieslédziet baroSanas avotu iekartas aizmugurei.

[EKARTAS IESLEGSANA

leslédziet iekartu, uz 2 sekundém
nospieZot pogu (@) uz iekartas vai
Uz jebkuras no rokas iericém.

SYSTEM B ROKAS IERICES AIZSARGA UN IZSPIESANAS IERICES AIZSARGA
UZSTADISANA UN NONEMSANA

lai uzstaditu System B rokas iericei Extruder
Handpiece aizsargu, salagojiet sarkanos indeksa
markéjumus un uzmanigi uzbidiet aizsargu
uz rokas ierices, lidz sajutisiet un sadzirdesiet /
LKlikSka” skanu. Lai nonemtu aizsargu no System B

rokas ierices vai Extruder Handpiece, pieturiet rokas ierices apaks&jo dalu ar vienu roku, un ar otru
roku satveriet aizsargu un novelciet no ierices, nepagriezot.




SYSTEM B HANDPIECE

EXTRUDER ROKAS IERICE

BUCHANAN KONDENSACLJAS UZGALU/PULPAS PARBAUDEI UZ KARSTUMU

UZGALU UZSTADISANA

levietojiet vajadzigo
kondensacijas uzaali/pulpas
parbaudei uz karstumu

paredzeto uzgali ieric@ System
B Handpiece, ka tas paradits
turpmak. Kondensacijas uzgalis
vienkarsi ieslid viena no sesam
pozicijam, kuram  piekldst, pa
solim parvietojoties ap seSstara
uzgriezni uz uzgala. elements™
obturation unit nedrikst izmantot
kondensacijas uzgalus bez
sesstara uzgriezna.

;

SYSTEM B REZIMA IZVELE

Nospiediet vajadziga rezima pogu (Nopakosanai, Atpakaliepildei, Pulpas Parbaudei uz Karstumu
vai Piededzinasanai). Katras minétas proceddras temperatira, temperatdras diapazons un
maksimalais ilgums doti turpmakaja tabuld. Kondensacijas uzgali jaizmanto NopakoSanas,
Atpakaliepildes un Piededzinasanas rezima. Uzgali, kas paredzétai pulpas parbaudei uz karstumu,
jaizmanto pulpas parbaudes uz karstumu rezima.

aliums Smpos (SOTAlmpeatin fempeatics s
pubes parbaude VH 200 140-400 60
Piededzinasana )v 600 600 5
Atpakaliepilde W 100 100 15
Nopakosana \V/ 200 140-400 4

Pac re7ima izveles iekarta paradis izvéleto rezimu un tai ieprieks iestatito temperatdru.

TEMPERATURAS MAINISANA
PIEZIME. Temperatairu var mainit tikai NopakoSanas un Pulpas Parbaudes uz Karstumu reima.

Ja vajadziga temperatra, kas atSkiras no ieprieks iestatitas temperataras, tad, lai kondensacijas
uzgalim izmainitu temperatdiru ar piecus gradus lielu soli, var izmantot pogu g (+) vai (-).
Divas sekundes turot nospiestu (+) vai (-) pogu, iespéjams izvélaties nepiecieSsamo
temperattiras iestatijumu, kas bas redzams displeja. Nospiezot un 4 sekundes turot nospiestas
pasreizéja reZima pogas, tiks iestatita ST konkréta rezima temperatdra. Jaunais temperatdras
iestatijums tiek saglabats, I1dz to izmaina manuali vai atjauno nokluséjuma vértibas. Ja pirms
jaunas temperatiras saglabasanas tiek izveléta cita rezima poga, iekarta parslégsies uz $o rezimu
un temperatra netiks saglabata.

SYSTEM B HANDPIECE AKTIVESANA

Pirms lietoSanas aktivizajiet System B Handpiece arpus mutes dobuma, pieturot nospiestu pogu.
Jakondensacijas uzgalis ir uzstadits pareizi, uz Rokas ierices iedegsies LED indikators un atri mirgos
athilstosa rezima indikators. Kondensacijas uzgalis paliks karsts tikai tik ilgi, cik ilgi bds nospiesta
poda. Lai izvairitos no parkarséSanas, katram no rezimiem ir iepriek$ iestatits ilgums, ka paradits
iepriekséja tabula. Lai atjaunotu sildisanu p&c ieprieks iestatTta laika, Rokas ierici bis nepieciesams
aktivet no jauna. Ja ir ievietots (izveletajam rezimam) nepareizs uzgalis, automatiska zondeSanas
shema paradis , \ uzrakstu, un iekarta nedarhosies, kamer nebis ievietots pareizais uzgalis.
Tapat paradisies ., \ uzraksts, ja tiks konstatets, ka uzgalis ir nolietots.

PIEZIME. Starp lietosanas reizem kondensacijas Uzgalus ir nepiecieams autoklavet. Noradijumus
skatit nodala ,,TiriSana un sterilizeSana”.
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EXTRUDER ROKAS IERICE — KASETNES IEVIETOSANA UN IZNEMSANA

+ Pirms kasetnes ievietoSanas nospiediet
pogu <, lai kalibrétu rokas ierici.

+ Rokas iericé ievietojiet jaunu obturacijas
kasetni, iespiefot kasetnes lielako
galu rokas iericé un pagriezot to par
ceturtdalapgrieziena  pulkstenraditaja
kustibas virziena ta, lai ta saslégtos ar
rokas ierici. Iznemiet kasetni, pagriezot
kontruzgriezni pretéji - pulkstenraditaja
kustibas virzienam, [idz ta ir athrivota.
Tad izvelciet kasetni no rokas ierices. P&c
tam kasetni varés izmest.

+ ai nomainttu kasetni pirms tam, kad ta
ir pilnigi tuk3a, nospiediet pogu &, un
plunzeris sarausies. Plunzera sarausanas
laika ekrana mirgos abi indikatori
"%, Un péc tam nepartraukti degs
indikators .

PIEZIME. KAD IZSPIESANAS IERICE IR
ATVIENOTA NO KONSOLES, TEMPERATURAS
INDIKATORS PARADIS §.

BRIDINAJUMS! SATVERIET TUKSU IZSPIESANAS KASETNI TIKAI AIZ PLASTMASAS
SLEDZOSA UZGRIEZNA. CITAS DALAS VAR BUT KARSTAS, UN JUS VARAT GUT NOPIETNUS
APDEGUMUS.

IZSPIESANAS IERICES AKTIVESANA

Nospiediet pogu vai aktivéSanas pogu uz izspieSanas
jerices roka turamas dalas. Indikatora 5% segmenti
priekssildisanas laika ekrand mirgos secigi, kas aiznems
aptuveni 45 sekundes. Termometra segmenti ekrana
aizpildisies [idz ar temperatdras paaugstinaSanos. Kad
priekssildisana ir pabeigta, ekrana nepartraukti bas redzami
indikatori §9% un § . Temperatira gutapercaitiks uzturéta
15 minates. Sildisana tad izslegsies, pazudrs indikators un
rokas ierice nebds aktiva. ArT sildrtaju var izslegt jebkura
laika, nospiezot pogu (®). Nospiezot pogu (@), ekrana tiks
paradits @ . Lai izietu no izslegta sildisanas re7ima, vélreiz
nospiediet Extruder izslegta sildisanas rezima pogu (@). Termometra segmenti sekos faktiskajai
temperatdrai. Sildrtaju jebkura laika var aktivét no jauna, vélreiz nospiezot pogu vai Extruder
aktivesanas pogu. Nospiezot pogu aika, kad sildtajs ir ieslégts, sildisana tiks atslégta.

[ZSPIESANAS ATRUMA IESTATISANA

LENS — izspiesanas atrumu iestata, izmantojot pogu (&) . Parliecinieties, vai ekrana paradas
. Kad priekssildisana ir pabeigta, tad, nospiezot augséjo vai apaksejo rokas ierices aktivizéSanas
pogu, izspiesanas atrums bis Iens.

VIDEJS — izspiesanas atrumu iestata, izmantojot pogu ®. Parliecinieties, vai ekrana paradas
(®). Kad priekssildiSana ir pabeigta, tad, nospiezot apaks&jo rokas ierices aktivizéSanas
pogu, izspiesanas atrums bis vidgjs.

LIELS — izspieSanas atrumu iestata, izmantojot pogu (®). Parliecinieties, vai ekrana paradas
(®). Kad priekssildisana ir pabeigta, tad, nospiezot augséjo rokas ierices aktivizésanas
pogu, izspiesanas atrums bs liels.

GUTAPERCAS IZSPIESANA

|zspiesanas ierices aktivaSanai nospiediet vienu no abam pogam uz roka turamas dalas.
Aktivizésies izspieSanas ierices motors, uz ko norads iedegusies LED uz roka turamas dalas
un S>> mirgosana. Pirms izspieSanas ierices adatas ievietosanas saknes kanala aktivejiet
izspieSanas ierici ar pogas palidzibu, Iidz materials tiek izspiests caur adatu. P&c pogas atlaisanas,
tiks partraukta gutapercas izspieSana. P&c tam izspieSanas ierici varés ievietot saknes kanala
aizpildisanai.

Jarokas ierice tiek deaktivéta pirms tam, kad kasetne
ir tukSa, plunZeris nedaudz sarausies, lai novarstu
papildu materiala izdaliSanos no adatas. Kad kasetne
ir tuka, tiks paradits indikators %, un pluneris
automatiski sarausies. Rokas iericei ir mehanisks
merinstruments”, kas parada kasetné atlikusas
gutapercas daudzumu, ka tas redzams attéla.




SKANAS NOKLUSEJUMA IESTATIJUMA MAINISANA

elements™ obturation unit ir tris daZadi skanas reZima iestatfiumi. Zemak eso3aja tabula
noraditas aktivas skanas, kas saistitas ar dazadam rezimu darbibam. Lai parvietotos pa skaluma
indikatora ¢l , audio reZima indikatora un iestatisanas rezima indikatora e opcijam,
vélreiz nospiediet pogu GD, Iidz saks mirgot nepieciesama opcija.

1. Aktivizgjiet iekartu, piespiezot pogu (@).

2. Nospiediet pogu GO un ekrana saks mirgot 4| indikators. Nospiediet vienu no pogam
(*) vai (-, lidz bas sasniegts vajadzigais skaluma limenis. _

Nospiediet pogu CD, lai ieietu skanas rezima iestatikanas rezima, saks mirgot |,  vai 3.

Nospiediet vienu no pogam (*) vai (-), ldz his sasniegts vajadzigais skanas rezims. Skanas

rezima tabula dod parskatu par to, kuras skanas katra rezima ir aktivas. Ja nekada skana nav

vajadziga, atbilstosi noreguléjiet skalumu.

PIEZIME. Pieturot nospiestu pogu GO 2 sekundes, tiek saglabats vélamais skaluma limenis
vai skanas rezims. Tapat iekarta izies no skanas iestatiSanas rezima un atgriezisies funkcionalaja
rezima péc piecam pasivitates sekundem.

s
NOTI- | SKANAS NOSAUKUMS AKTIVS REZIMOS: 1 2 3
KUMS

1 Jebkuras pogas nospiesana

Jebkurai lietotaja mijiedarbibai ar konsoli un rokas ierici atskan audio signals.
2 Extruder iestatita refima bez sildisanas

Jauz tastataras ir nospiesta izslegta sildisanas rezima poga, atskan signals.
3 Extruder priekSsildianas iniciesana
Ja uz tastatdras ir nospiesta priekssildisanas poga, atskan signals.

4 Extruder priekSsildiSanas taimauts

Jair beidzies izspiesanas ierices siltuma uzturesanas laiks, atskan bridinajuma v

signals. (Standarta gutapercas rezimam ir 15 minasu taimauts)
5 Nospiesta nepareiza poga v | v
Ja iestatiSanas rezima nospiestas nepareizas pogas, atskan audio signals.
6 System B nopako3anas rezima 5 un 10 sekuniu taimeri
Sistemai nopakosanas rezima péc automatiskas izslegsanas vai rokas ierices pogas
atlaiSanas ir divi taimeri. Sistema pec silditaja izslégsanas (pogas atlaisana vai v
automatiska izslagsanas) atskan skanas signals vienu reizi 5 sekundés un divreiz
10 sekundas.
1 Extruder sasniedz vajadzigo temperatiiru
Priekssildisanas cikla beigas atskan ,,dzing” skana, informejot lietotaju, ka izspiesa- v v

nas ierice ir sasniegusi mérka temperataru.

8 Extruder reZims aktivs v | v
Kad ir aktivizéts izspieanas ierices motors, atskan dicosa skana.
9 Tuksa Extruder kasetne
Kad izspiesanas ierices motors atrodas vistalakaja pozicija, atskan signals , dzing”, v
bridinot lietotaju, ka kasetne ir tuksa.

10 leslagta iekarta

Nospiezot ieslégsanas pogu, atskan signals.
] Atiestatit noklus&juma vertihas

Apstiprinajuma skana par noklusejuma vertibu atiestatisanu.

1 Nepareizs kondensacijas uzgalis

Nopako3anas, Atpakaliepildes un Piededzinasanas rezima System B bridina par
Iviem uzgaliem, ka arf iztrakstoSiem Pulpas Parbaudei uz Karstumu Uzgaliem.

13 Jauna temperatiira saglabata v | v | v

Jair mainita System B noklusejuma temperataras vertiba un saglabata jauna vertiba.

|} IzspieSanas iericei ir paaugstinata temperatiira
Ja lietotajs megina aktivizét izspiesanas ierici pirms uzgalis sasniedz minimalo v v v
nepiecieSsamo temperatary, atskan spalgas skanas signals.

5 Aktivizéta System B Handpiece v I v | v

Kad ir aktivizets System B silditajs, atskan dico3a skana.

16 System B Handpiece taimauts
AtlaiZot rokas ierices aktivizesanas pogu vai ar, beidzoties System B rezimam, atskan 4 4

Klikska” skanas signals.

NOKLUSEJUMA VERTIBU ATIESTATISANA

Lai atiestatitu noklusejuma vértibas, atkartoti nospiediet pogu GO, [idz ekrana lahas puses
apaksa saks mirgot indikators e . Nekavéjoties vienu reizi nospiediet uz pogas +7Imes.
Indikatoru e nomainTs indikators »® <, un tas saks mirgot. Nekavéjoties nospiediet un 2
sekundes turiet nospiestu pogu GO, un iekartai tiks atiestatitas nokluséjuma vértibas, ieskaitot
skanas rezimu, skalumu un ieprieks iestatitas temperatdras.

lekarta izies no iestatiSanas rezima un atgriezisies funkcionalaja rezima péc piecam pasivitates
sekundem. Kad iekarta iziet no iestatiianas rezima, visi indikatori 3 , l\IH un> @ <pazuds.

IEKARTAS 1ZSLEGSANA
Lai izslagtu iekartu, nospiediet pogu (@).
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TIRISANA UN STERILIZESANA

Lai netirumi un piesarnotaji nepiekalstu instrumentiem, elements™ obturacijas sistéma, Buchanan
kondensacijas uzgali, pulpas parbaudei uz karstumu paredzétie uzgali, kasetnes adatu saliekSanas
ierice, ka arT Extruder un System B aizsargi ir jatira uzreiz péc Katras lietoSanas reizes, veicot
aprakstitas tiriSanas darhibas.

lepriek$ minétie komponenti pirms tifSanas ir jaapskata,lai konstatétu, vai tiem nav radusies
kadi defekti, pieméram, plaisas, deformacija, korozija, kas liecina par to, ka instrumenti nav tada
stavokli, lai tos varétu atkartoti izmantot, garantéjot nepiecieSamo drosibas limeni.

leprieks minéto komponentu tirisanai nav ieteicams izmantot automatiskas tiriSanas ierices.

* |znemiet izmantoto gutapercas kasetni un kondensacijas uzgali no attiecigajam rokas iericém.

o+ Uzmanigi utilizjiet izmekleSanas cimdus, noskalojiet un dezinficgjiet rokas, izmantojot
piemeérotu roku dezinfekcijas SKidumu, un izmantojiet jaunu izmekleSanas cimdu pari.

* Rikojoties ar tiriSanas un dezinfekcijas fidzekliem, ievérojiet razotaja ieteiktos standarta
drosihas noradrjumus par individualo aizsardzibu.

PIEZIME. FDA apstiprinatos sterilizeSanas maisinus izmanto, ievérojot ieteiktos sterilizeSanas
parametrus.

Veselhas aprapes iestades ir athildigas par to, lai sterilizéSanas aprikojums batu kalibréts atbilstosi
noradem razotaja rokasgramata un specifikacijam. Turklat veselibas aprapes iestades ir atbildigas
par personala apmacibu attieciba uz infekcijas kontroli un pareizam sterilizéSanas proceddram.

elements™ obturacijas iekartas KONSOLE

elements™ obturacijas iekartas Konsolei ir jutiga elektroniska shéma un to nedrikst ievietot
autoklava, preteja gadrjuma tiks sabojata ierice.

TIRISANA.
+ Pamata Bloks ir janoslauka ar lupatinu, kas samitrinta ar jebkuru no parastajiem

neabraziviem, viegliem tirsanas lidzekliem, kas satur spirtu. Uznémums ,,SybronEndo” iesaka
izmantot ,,Cavicide”.

+ Atkartojiet slaucisanu ar papildu salvetém, kamér uz salvetes vairs nav redzami netirumi.
+Apskatiet Pamata Bloku, lai parliecinatos, ka tas ir tirs, un tam nav nekadu redzamu bojajumu
vai piesarnojuma. Ja redzams piesarnojums, atkartojiet ieprieks aprakstitas tirisanas darbibas.

Neiemeérciet ierici un nelaujiet Skidrumam iek|t Pamata Bloka.

EXTRUDER UN SYSTEM B HANDPIECE

zspieSanas iericei un System B Handpiece ir jutiga elektroniska shéma un to nedrikst ievietot
autoklava, pretgja gadrjuma tiks sabojata ierice.

TIRISANA.
+ Pirms tirSanas no rokas iericém janonem aizsargi.

+ Notiriet rokas ierices un kabelus ar lupatinu, kas samitrinata ar jebkuru no parastajiem
neabraziviem, viegliem tirsanas lidzekliem, kas satur spirtu. Uznémums ,,SybronEndo” iesaka
izmantot ,,Cavicide”.

+ Atkartojiet slauciSanu ar papildu salvetém, kamér uz lupatinas vairs nav redzami netirumi.

+Apskatiet Extruder un System B Handpiece, lai parliecinatos, ka tas ir tiras, un tam nav nekadu
redzamu bojajumu vai piesarnojuma. Ja redzams piesarnojums, atkartojiet iepriekS aprakstitas
tirianas darbibas.

A Neiemerciet ierfci un nelaujiet Skidrumam iek|at korpusa.

BUCHANAN KONDENSACIJAS UZGALI UN PULPAS PARBAUDEI UZ KARSTUMU
PAREDZETIE UZGALI
Kondensacijas uzgali un pulpas parbaudei uz karstumu paredzétie uzgali ir jatira un jasterilizé p&c
katras lietoSanas reizes. Informaciju par kondensacijas uzgalu atkartotu lietoSanu ludzam skatit
LietoSanas pamaciba, kas ieklauta ikviena kondensacijas uzgala komplektacija.

TIRISANA.
+ Nonemiet no System B Handpiece kondenscijas uzgali/pulpas parbaudei uz karstumu

paredzéto uzgali.

* Notiriet ar tdeni un vieglu, neabrazivu tiriSanas lidzekli, pieméram, trauku mazgasanas idzekli
ar mikstu saru suku, kamer vairs nav redzamas netirumu atliekas.

+ Pac tam skalojiet tira un tekosa Gdent vismaz 30 sekundes.
+ Apskatiet, vai tas ir tirs, un tam nav nekadu redzamu bojajumu vai piesarnojuma.

* Ja redzams piesarnojums, atkartojiet iepriekS aprakstitas tirsanas darbibas, lidz vairs nav
redzams piesarnojums.

+ Nosusiniet ar tiru bezplaksnu lupatinu, kamér vairs nav redzams mitrums.



STERILIZESANA:

levietojiet kondensacijas uzgali/pulpas parbaudei uz karstumu paredzéto uzgali sterilizacijas
maising, kas piemerots sterilizacijai ar tvaiku.

Sterilizajiet kondensacijas uzgali/pulpas parbaudei uz karstumu paredzéto uzgali sterilizéSanas
cikla 30 mindtes ar 121°C (250 °F) temperatru, izmantojot smaguma izspiesanas funkciju, kam
seko 30 mindSu Zavesanas laiks, vai art 4 mindtes sterilizeéSanas cikla ar priekSvakuumu ar 132
°C (270 °F) augstu temperataru, kam seko 20 mindSu Zavésanas laiks, ka noradits tabula ar
nosaukumu: leteiktie sterilizéSanas parametri.

EXTRUDER UN SYSTEM B SHIELDS

[zspiesanas ierices un System B aizsargus ir jatira un jasterilizé péc katras lietoSanas reizes.

TIRISANA.

Aizsargus pirms tiriSanas un sterilizéSanas ir janonem no rokas iericém.

Piezime. Nenonemiet no aizsargiem silikona apvalkus.

Extruder un System B aizsargi janoslauka ar dranu, kas samitrinata ar jebkuru no parastajiem
neabraziviem, viegliem tirSanas lidzek|iem, kas satur spirtu. Uznémums ,,SybronEndo” iesaka
izmantot ,,CaviCide”.

Lai iztitu netirumus, kas var bat uzkrajusies rievas (pieméram, starp silikona apvalku un
aizsarga korpusu), izmantojiet vates tamponu vai nelielu mikstu suku, kas samitrinata ar
LaviCide”.

Atkartojiet slauciSanu ar papildu salvetém, kamér uz salvetes vairs nav redzami netirumi. P&c
notiriSanas aizsargi janoskalo tira un teko3a udent vismaz 30 sekundes, lai noskalotu tiriSanas
[1dzek]u atliekas.

Apskatiet Extruder un System B aizsargus, lai parliecinatos, ka tie ir tiri, un tiem nav nekadu
redzamu bojajumu vai piesarnojuma. Ja redzams piesarnojums, atkartojiet iepriekS aprakstitas
tirisanas darbibas.

Nosusiniet ar tiru bezplaksnu lupatinu, kamér vairs nav redzams mitrums.

STERILIZESANA:

levietojiet rokas iericu aizsargus sterilizacijas maising, kas piemérots sterilizacijai ar tvaiku.
Sterilizajiet rokas ieriu aizsargus sterilizéSanas cikla 30 mindtes ar 121 °C (250 °F) temperatru,
izmantojot smaguma izspieSanas funkciju, kam seko 30 mindSu ZaveSanas laiks, vai art 4
mindtes sterilizeSanas cikla ar priekSvakuumu ar 132 °C (270 °F) augstu temperatdru, kam seko
20 mindsu Zavesanas laiks, ka noradits tabuld ar nosaukumu: leteiktie sterilizéSanas parametri.

KASETNES ADATU SALIEKSANAS IERICE

Kasetnes Adatu SaliekSanas lerici ir jatira un jasterilizé péc katras lietosanas reizes.

TIRISANA.

Sagatavojiet ultraskanas vannu ar enzimu tiriSanas lidzekli razotaja noraditaja koncentracija
un temperatra.
|elieciet Kasetnes Adatas SaliekSanas lerici ultraskanas vanna uz 10 mindtém.

Iznemiet Kasetnes Adatas SaliekSanas lerici no vannas un noskalojiet tira un tekosa tdent
vismaz 30 sekundes.

Apskatiet, vai ta ir tira, un tai nav nekadu redzamu hojajumu vai piesarnojuma.

Ja redzams piesarnojums, atkartojiet iepriekS aprakstitas tirisanas darbibas, lidz vairs nav
redzams piesarnojums.

Nosusiniet ar tiru bezplaksnu lupatinu, kamér vairs nav redzams mitrums.

STERILIZESANA:

levietojiet Kasetnes Adatas SaliekSanas lerici sterilizacijas maisina, kas piemérots sterilizacijai
ar tvaiku. Sterilizgjiet Kasetnes Adatas SaliekSanas lerici sterilizeSanas cikla 30 mindtes ar
121 °C (250 °F) temperatiru, izmantojot smaguma izspiesanas funkciju, kam seko 30 mindsu
Zavesanas laiks, vai arT 4 minates sterilizéSanas cikla ar priekSvakuumu ar 132 °C (270 °F) augstu
temperatiru, kam seko 20 mintiSu zavesanas laiks, ka noradits tabula ar nosaukumu: leteiktie
sterilizeSanas parametri.

leteiktie sterilizaSanas parametri

SterilizéSana ar mitru vidi

Cikls Smaguma izspieSana* PriekSvakuums
Temperattra (°C) 121°C (250 °F) 132°C (270 °F)
ledarbibas laiks (mintes) 30 mindtes 4 minates
Zavesanas laiks (mindtes) 30 mindtes 20 mindtes

*

Aizsargu un Kasetnes Adatu SaliekSanas lericu sterilizacijas process tika apstiprinats pilniba

piekrauta kamera, izmantojot sterilizacijas ciklu ar izspieSanu smaguma spéka ietekme.
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UZGLABASANA:

+ Pac sterilizaSanas nolieciet FDA apstiprinatos sterilizacijas maisinus, kuros ir ierfces, sausa un
tumsa vieta, pieméram, slégta skapi vai atvilktné.

+ levérojiet FDA apstiprinato sterilizacijas maisinu raZotaja noradijumus par uzglahasanas
nosacijumiem un maksimali pielaujamo uzglahasanas laiku.



UTILIZESANAS NORADE

INFORMACIJA PAR GARANTIJU

Ja planojat atbrivoties no elements™ obturation unit, nosatiet to atpakal
uznémumam ,,SybronEndo”, kas to parstradas videi nekaitiga veida. Ludzu,
sazinieties ar vietgjo tirdzniecihas parstavi. Direktiva par elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumiem (EEIA) aizliedz elektriskas un elektroniskas
iekartas utilizet neskirota veida ka sadzives atkritumus un nosaka, ka tas jasavac
un japarstrada vai jaizmet atseviski. Elektriskas un elektroniskas iekartas satur
bistamas vielas, kas var apdraudet cilveka veselibu un vidi. Elektroiekartas
jaiznicina saskana ar vietgjiem noteikumiem un redionalajiem tiestbu aktiem.

|
Dispose of
Properly

|zcelsmes valsts: SybronEndo

200 S. Kraemer Blvd.
Brea, CA 92821 USA
1-800-KERR-123

www.sybronendo.com

TEHNISKA SPECIFIKACIJA

[ZMERI/SVARS

elements™ obturation unit Konsole: ~ Masa: 093 kg
Augstums: 153 mm
Platums: 179 mm
Dzilums: 133mm

Extruder Handpiece: Masa: 0,25kg
Argjais diametrs: 24mm
Garums: 193 mm

System B Handpiece: Masa: 04kg
Argjais diametrs: 19mm
Garums: 175 mm

Klasifikacija: IEC 60601-1, Il kategorija, saskare ar pacientu, xtips B

lzmanto3anas veids: Nepartraukta darbiba

lerices lietoSanas drosibas pakape viegli uzliesmojosa anestezijas maistjuma klatbiitng: lerice
nav piemérota lietosanai viegli uzliesmojosa anestézijas maisijuma tuvuma ar gaisu, skabekli vai

slapekla oksTdu.
Uzglabasanas un transport@Sanas nosacijumi: Lieto3anas nosacijumi:
40°C(104 °F) 35°C(95°F)
-10°C(14°F) J/’ 10°C(50 “F)/Y
Temperatara Temperatara
9% 75 %
0% 7 0%
Relativais gaisa mitrums Relativais gaisa mitrums
1400 hPa 1013 hPa
S
500 hPa 697 hPa
Atmosferas spiediens Atmosferas spiediens
0-10 000 pedas.
Augstuma ierobezojums

Modelis: elements™ obturation unit

Barosanas avots:

[EEJAS PARAMETRI: 100-240V ™\ 47-63Hz 1,35-0,53A

IZEJAS PARAMETRI: 24V ===2,08A maks.
Laika mehanisms: +1 sekunde
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NODOSANA ATPAKAL UN GARANTIJA

lerice paredzéta ilgstosai darbibai ar prognozejamiem rezultatiem. lekartu piegada ar viena gada
garantiju. Ja iekarta nedarbojas pareizi, ludzu, sazinieties ar ,SybronEndo” klientu apkalposanas
dienesta parstavi pa talruni 800-346-3636. Atrodoties arpus Savienotajam Valstim, zvaniet Klientu
apkalpoSanas dienestam pa talruni +1-714-516-7979, vai ari sazinieties ar savu vietéjo tirdzniecihas
adentu vai piegadataju, lai saskanotu izstradajuma atpakal nositisanas un/vai remonta
pasakumus ar ,,SybronEndo”. Remontdarbu pakalpojumi, kurus apmaksa Klients, ir spéka péc
viena gada garantijas perioda beigam. Var izmantot to paSu RMA procesu.

Garantijas remontu var veikt tikai ,.SybronEndo” vai pilnvaroti dienesti ar originalajam rdpnicas
detalam. Pilnvarotam servisa personalam bds pieejamas visas nepiecieSamas tehniskas
specifikacijas, lai nodrosinatu pareizu remontu. Nepilnvarota remonta gadijuma garantija zaude
speku.

1. Daudzas problémas var atrisinat pa telefonu. Drogi sazinieties ar mums, ja iekartas lietosana
sagada gratibas.

2. Laiiekartu nodotu atpakal, piezvaniet mums pa precu nodosanas atpakal apstiprinasanas
(RMA - Return Merchandise Authorization ) talruna numuru.

3. Transportgjot un uzglabajot iekartu, izmantojiet originalo iepakojumu. Ja originala kaste
un (vai) putuplasta iepakojums nav pieejams, zvaniet uz ,.Sybronkndo”, lai sanemtu
iepakosanas noradijumus. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies transportéSanas
laika d&| nepiemérota iepakojuma.

4. Apziméjiet visu argjo iepakojumu ar RMA numuru, savu vardu, adresi un talruna numuru.
5. Garantija neattiecas uz transportésanas izmaksam.

ATRUNA

Uznémuma ,,SybronEndo” ka medicinas elektroieritu izgatavotaja atbildba tiek paplasinata
[idz ierices tehniskas drodibas ipasibam tikai gadijuma, ja tehnisko apkopi un remontus veic
LSybronEndo” vai pilnvaroti dienesti ar originalajam rapnicas detalam.

Drosihas nolikos Sis izstradajums jalieto kopa ar piederumiem, ko razojis un pardevis
LSybronEndo”. Neapstiprinatu piederumu izmantosanas vai lietoSanas noradrjumu neievérosanas
gadijuma athildigs ir lietotajs, bet garantija zaude speku.

LSybronEndo” neuznemas nekadu atbildibu par nepareizu diagnozi operatora kludas vai
aprikojuma nepareizas darbibas dé|.



[t-LIETUVIY TURINIO APZVALGA

System B Extruder

»»System B Handpie- B sistemos Ekstruderio siliko-
ce“ apsaugas silikoninis ninis gaubtas
973-0332 gaubtas 973-0329 .
) Ektsruderio antha-
IB-0550 lio apsaugas
- 973-0331
I I i
,,System B [ gk | Ekstruderio
Handpiece* | (&3 == | anthalis
973-0327 ' 973-0326
o
Fine* su 0,06 dydiio (parduodama atskirai)
= smaigaliu )
952-0004
a obturation A
*
S — =

,6,

Aol

=

Ny ey —

il

)

-«

LT »
Visa obtiuracijos sistema "//.‘
973-0322
(pultas atskirai neparduodamas)
Maitinimo
laidas
(Australija)
973-0361

¥

Kapsulill adalu lenkimo Maitinimo laidas,
jrankis K)
973-0337 973-0336
Maitinimo blokas
(transformatorius)
973-033%3 y
Maitinimo laidas Maitinimo laidas
(JAV/ Kanada) (Europa)
973-0334 973-0335
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SybronEndo

elements” obtiuracijos jrenginio valdymo pultas

Lelements” ekstruderio anthalis
elements” ,System B Handpiece”

elements” ekstruderio antbalio apsaugas

elements”, System B Handpiece” apsaugas
elements” obtiuracijos jrenginio maitinimo blokas

KS maitinimo laidas (JAV / Kanada)
KS maitinimo laidas (Europa)

KS maitinimo laidas (JK)

KS maitinimo laidas (Australija)
Kapsuliy adaty lenkimo jrankis

»elements* obtiuracijos jrenginio instrukcijy vadovas
elements* silikoninis gaubtas - ekstruderio antbalis
elements“ silikoninis gaubtas - ,System B Handpiece”

Buchanan terminis rotacinis pltktuviukas (,,Fine” 0,06 dydzio smaigaliu)

Trumpasis vadovas

Reikmenys

Reikiami naudoti su ,,elements™ obturation unit*.

elements” gutapercios kapsulé; 23 dydzio; vidutinis korpusas (sidabrinis)
elements” gutapercios kapsulg; 25 dydzio; lengvas korpusas (sidabrinis)
Lelements” gutapercios kapsulé; 23 dydzio; sunkus korpusas (sidabrinis)
elements” gutapercios kapsulé; 23 dydzio; vidutinis korpusas (auksinis)
Lelements” gutapercios kapsulé; 25 dydzio; lengvas korpusas (auksinis)
elements” gutapercios kapsulé; 23 dydzio; sunkus korpusas (auksinis)

Buchanan terminis rotacinis plaktuviukas ,,Extra Fine®, su 0,04 dydzio smaigaliu
Buchanan terminis rotacinis pliktuviukas ,,Fine” su 0,06 dydzio smaigaliu
Buchanan terminis rotacinis plaktuviukas ,,Fine-Medium* su 0,08 dydzio smaigaliu
Buchanan terminis rotacinis plaktuviukas ,,Medium“ su 0,10 dydZio smaigaliu
Buchanan terminis rotacinis plaktuviukas ,Medium-Large® su 0,12 dydzio smaigaliu

Buchanan terminiai rotaciniai plaktuviukai (EF, F, FM, M, ML)

Karstojo pulpos bandymo zondas

Kiekis

1
1
1
2
2
1
1
1
1
1
1
1
2
2
1
1

Kiekis

10
10
10
10
10
10
1

Gl — =

1

- N Ohoo ®~N 0 ©

25 26

Galimybé

isigyti

Atskirai neparduodama
973-0326

973-0321

973-0331

973-0332

973-0333

973-0334

973-0335

973-0336

973-0361

973-0331

Atskirai neparduodama
973-0329

973-0330

952-0004

Atskirai neparduodama

Galimybé
isigyti
972-1002
972-1003
9721005
972-2500
972-2501
972-2502
952-0031
952-0004
952-0005
952-0006
952-0007
952-0003
973-0219

PASTABA. Su ,.elements” obtiuracijos jrenginiu galima naudoti tik ,, SybronEndo™ platinamus reikmenis.
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Maitinimo jjungimo / iSjungimo mygtukas

2. @ Sarankos mygtukas

3 <_| E‘Ffztﬂlég%?aﬁfﬁrg%léin indikatorius

‘

5. -DDD Ekstruderio greicio indikatorius

6. Ekstruderio greicio mygtukas

1 899 | evstruerosigymo indikatorius

8. Ekstruderio nesildymo rezimo mygtukas

9. Nesildymo indikatorius

10. Ekstruderio iSankstinio pasildymo mygtukas
bl

1. EI) Ekstruderio temperataros indikatorius

N B sistemos temperatdros nustatytos vertés

indikatorius

13. Raginimo patikrinti zonda indikatorius

14. Temperatros reguliavimo mygtukai

15. Karstojo pulpos bandymo rezimo mygtukas

16. Prideginimo rezimo mygtukas

1. Atgalinio uzpildymo rezimo mygtukas

18. Kimsimo rezimo mygtukas

19. Karstojo pulpos bandymo indikatorius

20. Priceginimo rezimo indikatorius

21. Atgalinio uZpildymo rezimo indikatorius

2. Kimsimo rezimo indikatorius

. Garsumo indikatorius

2. Garso rezimo indikatorius

. o Sarankos rezimo indikatorius

% | P @ « | Numatytujy verdiy grazinimo indikatorius

2. % Tuscios kapsulés indikatorius




PRIETAISO APRASAS

0 ATSARGIAL Sis jrenginys isbandytas ir nustatyta, kad jis atitinka Medicinos prietaisy
<\ direktyvos 93/42/EEB EMS apribojimus. Sie apribojimai skirti apsaugoti nuo trikdziy,

elements™ obturation unit“ turi ,,System B™ Heat Source™ Sildymo Saltinj su jdéta pirmaja kapsule
ir pildymo (,,Backfill“) ekstruder;. ,System B Handpiece* Sildo terminj rotacinj plaktuviuka iki
tiksliai reguliuojamos temperatros ir tiksliai reguliuojama laika. Pildymo (,,Backfill“) ekstruderis
naudojamas su vienkartinémis ,.elements™ Gutta Percha Cartridges®. Obtiuracijos jrenginio
varikliné sistema iSstumia tiksliai reguliuojamos temperatiros gutapercia valdomu greiciu.

NAUDOJIMO INDIKACIJOS

elements™ obturation unit“ skirtas naudoti odontologijoje, kad nuolat Sildyty odontologinio
instrumento zonda atliekant endodontinj Sakny kanaly gydyma: pildant gutapercia vainikine
kanalo dalj (,Backfill) ir Saknies kanalo virStnés dalj (,Downpack”).

Be to, jrenginj naudojant ekstruderio rezimu, ,elements™ obturation unit“ naudojamas tik
pildant gutapercia nuo Saknies virSanés link Saknies kanalo (,Backfill), kai atliekama Saknies
kanaloobtiuracija.

KONTRAINDIKACLJOS

+Nenaudoti esant degiy anestetiky miSiniui su oru, deguonimi ar azoto oksidu.

+ Obtiuracijos jrenginio NEGALIMA naudoti su pacientais, kuriems implantuotas Sirdies
stimuliatorius.

+ Nenaudoti pacientams, jei Zinoma, kad padicéjes jy jautrumas variui ir gumos lateksui.

+ Jeigu suSiuo prietaisu naudojate natdralios gumos latekso gutapercia, patikrinkite, ar pacientas
nealergiskas (nepadicéjes jo jautrumas) natdralios gumos lateksui. Pastaba. ,,SybronEndo®
gutapercia pagaminta nenaudojant nattralios gumos latekso.

/N |SPEJIMAI

+ Numatyta, kad B sistemos zondai ir ,,elements™ Gutta Percha Cartridges* jkais iki labai aukstos
temperataros. Reikia vengti atsitiktinio saly¢io su pacientu ir operatoriumi, siekiant iSvengti
nudeginimuy.

+ Jeigu ekstruderio kapsulé keitiama procedaros metu, ji gali bati karsta. TusCig ekstruderio
kapsule imkite tik uz plastikinés fiksavimo verzlés. Kitos jos dalys gali bati jkaitusios ir smarkiai
nudeginti.

+ Nenaudokite Sio prietaiso Salia vandens. Jeigu jrenginys netyCia jmetamas | vandenj, tai gali
sukelti elektros Soka, sugadinti prietaisg ir sukelti sunkiy suzalojimy arba mirt].

+ Naudokite tik nurodytus ,SybronEndo” kintamosios srovés maitinimo Saltinj ir kintamosios
srovés maitinimo laidus.

+ Naudojant kitus priedus, kurie yra nepatvirtinti kaip tinkami naudoti su Siuo jrenginiu, gali
sutrikti jo veikla ir kilti pavojus paciento saugumui.

+Sios jrangos negalima modifikuoti jokiu budu.

«Apie priezidrg skaitykite garantijos informacijos skyriuje.

[SPEJIMAS. NAUDODAMIS] [RENGIN| GALITEKONTAKTUOTISU CHEMINEMISMEDZIAGOMIS
(ISKAITANT SVINA IR SVINO JUNGINIUS), KURIOS KALIFORNIJOS VALSTLOJE LAIKOMOS
GALINCIOMIS  SUKELTI  APSIGIMIMUS IR KITA ZALA REPRODUKCIJAL DAUGIAU
INFORMACIJOS ZR. WWW.P65WARNINGS.CA.GOV.

ATSARGUMO PRIEMONES

+ Naudojant §j prietaisa primygtinai rekomenduojama naudoti koferdama.

o elements™ Gutta Percha Cartridges* skirtos naudoti vienam pacientui.

+|renginj gali naudoti tik kvalifikuotas ir iSmokytas personalas.

+ AV federaliniai jstatymai riboja Sios priemonés pardavima - jq leidZiama parduoti tik sveikatos
priezidros specialistams arba jy nurodymu.

* Jeigu prietaisas nenaudojamas, iStraukite pagrindinj kistuka iS sieninio lizdo, kad atskirtuméte
jrenginj nuo energijos altinio.

+ Nenaudokite dantims su nesubrendusia ir (arba) pernelyg instrumentais apdorota Saknies
kanalo apikaline dalimi, iSskyrus atvejus, kai Saknies virdiné sandariai uzdaryta.

+ Venkite aktyvinti ,,System B Handpiece* kelis kartus jam esant Saknies kanale, nes dél ilgalaikio
aukstos temperatiiros poveikio gali bti pazeisti dantj supantys audiniai (PD raistis arba kaulas).

« Naudodami prietaisg karstojo pulpos bandymo rezimu, mazg gutapercios lazdelés gabaliuka
padékite ant karstojo pulpos testavimo zondo prie§ jvesdami j paciento dantj. KarStojo pulpos
bandymo zondo negalima glausti tiesiogiai prie danties pavirsiaus.

« Nesterilizuokite terminio rotacinio pliktuviuko sterilizavimo chemikalais jrenginyje, nes jo
komponentai gali koroduoti.
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kenkianciy tipinei medicininei jrangai. |renginys generuoja radijo daznio bangas

ir, jei jrengiamas ir naudojamas nesilaikant Siy instrukciju, gali kelti trikdZius,

kenkiancius kitiems netoliese esantiems jrenginiams. Vis délto negalima suteikti

garantijos, kad konkrecios medicinos jrangos jrengimo atveju trikdziy nebus. Jei Sis

jrenginys trikdo kity jrenginiy veikima (tai galima patikrinti iSjungus ir vél jjungus

jrenginj), naudotojas gali paméginti iSvengti trikdziy atlikdamas viena ar kelis iS Siy

veiksmuy:

* Pasuktij kita puse arba perkelti | kita vietg jrenginj-imtuva.

«  Padidinti atstuma tarp jrenginiy.

*  |jungti jrenginj j kitos grandinés lizda nei prijungti kiti jrenginiai.

+Jeigu reikia pagalbos dél jrenginio jrengimo ir konfigtiracijos, kreipkités | Klienty
aptarnavimo skyriy.

ATSARGIAL Sio jrenginio saugumas elektros $oko, gaisro pavojaus i elektromagnetinio
suderinamumo (EMS) atzvilgiu istirti. Kity veiksniy fiziologinis poveikis netirtas. Jeigu
turite kity klausimy dél elektrosaugos arba EMS, kreipkités j , SybronEndo*.

NEPAGEIDAUJAMOS REAKCIJOS

NeZinoma.

ISSAMUS NURODYMAI

PRADINE SARANKA

1. Ekstruderio antbalio laida jjunkite j tinkama elektros lizda desinéje jrenginio priekinio skydo
puséje, sulygiuodami pagal raudonus taskus.

2., System B Handpiece* laidg jjunkite j tinkama elektros lizda kairéje jrenginio priekinio skydo
puséje sulygiuodami pagal raudonus taskus.

3. Salies standartus atitinkantj maitinimo laida jjunkite j ,.elements™ Obturation Power
Supply*.

4. Maitinimo laidg jkiSkite j sieninj el. tinklo lizdg.

5. Maitinimo bloko laida jjunkite j lizda jrenginio uzpakalinéje dalyje.

IRENGINIO MAITINIMO |JUNGIMAS

Jjunkite jrenginio maitinima ant jrenginio esanciu mygtuku arba 2 sekundes palaikydami
nuspaude mygtuka ant bet kurio anthalio.

B SISTEMOS IR EKSTRUDERIO ANTBALIY APSAUGY UZDEJIMAS IR NUEMIMAS

B sistemos arba ekstruderio anthaliy apsaugams uzdéti, reikia sulygiuoti raudonas zymas
ir atsargiai stumti apsauga ant antbalio, kol pasijus ir pasigirs spragteléjimas. Norint nuimti
B sistemos arba ekstruderio antbaliy apsaugus, reikia laikyti antbalj viena ranka, o kita suimti
apsauga ir nutraukti jj nuo antbalio nesukant.

S




,»9YSTEM B HANDPIECE®

EKSTRUDERIO ANTBALIS

BUCHANAN TERMINIAI ROTACINIAI PLUKTUVIUKAI / KARST0JO PULPOS
BANDYMO ZONDAS

|statykite pageidaujama terminj
rotacinj pluktuviuka / karstojo
pulpos bandymo zonda j ,,System
B Handpiece*, kaip parodyta
iliustracijoje. Terminis rotacinis
pliktuviukas tiesiog | jslenka |
vieng i§ 6 padéciy, pazyméty
ant zondo SeSiabriaunés verzlés.
Terminiy rotaciniy plaktuviuky,
neturiniy Sesiabriaunés verzles,
su elements”  obtiuracijos
jrenginiu geriau nenaudoti.

-

B SISTEMOS REZIMO PASIRINKIMAS

Paspauskite norimo rezimo mygtuka (kimsimo (,Downpack®), pildymo (,,Backfill“), karStojo
pulpos bandymo arba prideginimo). Toliau lenteléje nurodytos kiekvienos procediros
temperatdra, temperatdros intervalas ir maksimali trukmé. Terminiai rotaciniai plaktuviukai
naudojami kimsimo (,,Downpack®), pildymo (,,Backfill“) ir prideginimo rezimais. Karstojo pulpos
bandymo zondas naudojamas karstojo pulpos bandymo rezimu.

IS anksto nustatyta

Nuostata Simholis tem;znegtﬂra "I:m’;'::l('gg) Trukmé (s)
Farkass pulos VH 200 140-400 60
Prideginimas )v 600 600 5
f”gaycr{(‘falﬁ) v 100 100 5
Do 4 \v 20 140-400 1

Pasirinkus rezima jrenginyje rodomas pasirinktas rezimas ir nustatyta rezimo temperatra.

TEMPERATUROS KEITIMAS

PASTABA. Temperatdirg galima keisti tik kimsimo (,Downpack®) ir karStojo pulpos bandymo
rezimais.

Jei norite nustatyti kita nei i anksto numatyta temperatira, mygtukais (+) arba (-)
galima keisti temperatdros rodmenj 5 laipsniy padalomis. Dvi sekundes palaike nuspaustus

myatukus (+) arba (-) galésite slinkti per temperatiros rodmenis, kol reikiamas bus rodomas
ekrane. 4 sekundes palaike nuspaustus dabartinio rezimo mygtukus, jradysite temperatros
rodmen; kaip to rezimo iSankstine nuostata. Naujoji temperataros iSankstiné nuostata galios tol,
kol pakeisite jg rankiniu badu arba atnaujinsite numatytasias nuostatas. Jei pries jraant nauja
temperatdra paspaudziamas kito rezimo mygtukas, jrenginys persijungia j pasirinkta rezimg ir
naujoji temperatara nejrasoma.

»SYSTEM B HANDPIECE® SUAKTYVINIMAS

Pries naudojima ,,System B Handpiece” suaktyvinamas paspaudus ir laikant jo mygtuka prietaisui
esant ne burnos ertméje. Jeigu terminis rotacinis pliktuviukas jstatytas tinkamai jsiZiebia antbalio
Sviesos diody indikatorius ir ima greitai mirkséti atitinkamo rezimo indikatorius. Terminis rotacinis
pliktuviukas bus Sildomas, kol bus paspaustas mygtukas. Perkaitimui iSvengti, kiekvienam
rezimui priskirta i§ anksto nustatyta trukmé, kaip buvo parodyta lenteléje pirmiau. Norint vél
jjungti Sildyma praéjus iS anksto nustatytai trukmei, reikia i$ naujo suaktyvinti anthalj. Automatiné
jutikliy grandiné rodo 5 \, jei jstatytas netinkamas zondas (netinkantis pasirinktam rezimui), ir
irenginys neveiks, kol nebus jstatytas tinkamas zondas. Aptikus, kad jstatytas nudiles zondas, taip
pat rodomas indikatorius , \..

PASTABA. Terminius rotacinius plaktuviukus po kiekvieno naudojimo bitina autoklavuoti. Zr.
instrukcijas skyriuje ,Valymas ir sterilizavimas".
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EKSTRUDERIO ANTBALIS, KAPSULES |STATYMAS IR ISEMIMAS

* PrieS jstatydami kapsule paspauskite
mygtuka <—', kad sukalibruotuméte
anthalj.

* Naujg obtiuracijos kapsule | antbalj
jdékite taip: ilgesnjjj kapsulés gala
jstumkite | antbalj ir sukite j3 pagal
laikrodZio rodykle kas ketvirtj sikio, kol
ji tvirtai uzsifiksuos antbalyje. Kapsule
iSimkite sukdami blokavimo verZle pries
laikrodZio rodykle, kad ji atsilaisvinty.
Paskui istraukite kapsule i§ anthalio.
Dabar kapsule galima iSmesti.

« Norédami  pakeisti  dar  nevisiSkai
iStustéjusia. ~ kapsule,  paspauskite
mygtuka &, kuriuo atitraukiamas
stimoklis. IStraukiant stdmoklj ekrane
mirksés du indikatoriai ir %, 0
visiskai iStraukus stimoklj indikatorius
"% bus rodomas nemirksintis.

PASTABA.  EKSTRUDERIO ~ ANTBAL| L. 5
ATJUNGUS NUO VALDYMO PULTO, TEMPERATUROS INDIKATORIUS RODO S| SIMBOL] £.

ISPEJIMAS. TUSCIA EKSTRUDERIO KAPSULE IMKITE TIK UZ PLASTIKINES FIKSAVIMO
VERZLES. KITOS JOS DALYS GALI BUTI KARSTOS IR SMARKIAI NUDEGINTI.

EKSTRUDERIO SILDYMO SUAKTYVINIMAS

Paspauskite mygtuka arba ekstruderio anthalio
suaktyvinimo mygtuka. ISankstinio pasildymo metu ekrane
paeiliui uzsidegs ir mirksés indikatoriaus %9 segmentai;
tai gali trukti apie 45 sekundes. Kylant temperatirai, ekrane
bus uzpildomi atitinkami termometro segmentai. Pasildyma
baigus, indikatoriai §%% ir § ekrane bus rodomi
nemirksintys. Naudojant gutapercia temperatira palaikoma
15 minudiy. Tada Sildymas jungiamas, indikatorius
dingsta ir antbalio suaktyvinimas neveiks. Sildymg bet
kuriuo metu galima iSjungti paspaudus mygtuka
. Paspaudus mygtuka ekrane rodomas simbolis 69 .
. Jeiqu norite nutraukti neSildyma, vél paspauskite ekstruderio nesildymo rezimo mygtuka
. Termometro segmentai seks ir rodys faktine temperatara. Sildytuvg galima vél suaktyvinti bet
kuriuo metu paspaudus ekstruderio iSankstinio paSildymo mygtuka (%) arba ekstruderio antbalio
suaktyvinimo mygtuka. Paspaudus mygtuka (1) esant jjungtam Sildymui, Sildymas bus iSjungtas.

ISSTOMIMO GREICIO NUSTATYMAS

LETAI - nustatykite isstamimo greitj mygtuku (). Patikrinkite, ar ekrane rodomas simbolis
(+) . Baiqusis isankstiniam pasildymui, paspaudus virutinj arba apatinj antbalio suaktyvinimo
mygtukg isstamimas vyks mazu greiciu.

VIDUTINISKAI - nustatykite iéstamimo greitj mygtuku (). Patikrinkite, ar ekrane rodomas
simbolis (>). Baigusis ikankstiniam pasildymui, paspaudus apatinj antbalio suaktyvinimo
mygtukg iSstamimas vyks vidutiniu greiciu.

GREITAI - nustatykite isstamimo greitj myatuku (). Patikrinkite, ar ekrane rodomas simbolis
. Baigusis iSankstiniam pasildymui, paspaudus virSutinj antbalio suaktyvinimo mygtuka
iSstamimas vyks dideliu greiciu.

GUTAPERCIOS EXSTRUZIJA

Suaktyvinkite ekstruderj paspausdami vieng i$ dviejy antbalio mygtuku. Ims veiksi ekstruderio
variklis: tai rodys Svieciantis antbalio Sviesos diody indikatorius ir mirksintis simbolis &> Pries
istatydami j Saknies kanalg ekstruderio adata, suaktyvinkite ekstruderj antbalio mygtuku, kol i§
adatos pasirodys iSspaudziama medziaga. Atleidus mygtukq gutapercia nustoja tekéti. Dabar
ekstruderj galima jvesti | Saknies kanala obtiuracijai atlikti.
Jei antbalis iSaktyvinamas anksciau, nei iStustéja
kapsule, stamoklis Siek tiek atsitrauks, kad per
adaty netekéty medZiaga. Kai kapsulé tusdia,
rodomas simbolis % ir stumoklis automatiskai
atitraukiamas. Antbalis turi mechaninj matuoklj,
rodantj kapsuléje likusj gutapercios kiekj, kaip
parodyta iliustracijoje.




NUMATYTUJU GARSY SARANKOS KEITIMAS

Lelements™ obturation unit“ galima nustatyti tris skirtingas garso rezimo nuostatas. Toliau
lenteléje nurodyta, kokie garso signalai pasigirsta nurodydami jvairius reiskinius tam tikrais
rezimais. Norint pakaitomis jjungti garsumo indikatoriaus [ , garso rezimo indikatoriaus 3 ir
sgrankos rezimo indikatoriaus e parinktis, kartotinai spauskite mygtuka G, kol ims mirkséti
reikiama parinktis.

1. Suaktyvinkite jrenginj (@) mygtuku.

2. Paspauskite mygtuka CD | ekrane ima mirkséti q. Spauskite vieng iS & mygtuky (+)
arba (=), kol nustatysite norima garsumo lyg;.

Paspauskite mygtuka D, kad jjungtuméte garso rezimo saranka; ims mirkseti I, E' arba
3. Spauskite viena i§ mygtuky (+) arba (<), kol nustatysite norima garso rezima. Garso
rezimo lentelé rodo, kurie garsai veikia kiekvienu rezimu. Jei garsas nepageidaujamas, atitinkamai
sureguliuokite garsuma.

PASTABA. Paspauskite ir 2 sekundes palaikykite mygtuka GO, kad jraytuméte norima garsumo
Iygj ir garsy rezima. Jrenginys taip pat iSjungs garsy sarankos rezima ir jeigu per 5 sekundes nebus
atlikta veiksmy - gris j darbo rezima.

IVYKIS | GARSO SIGNALO PAVADINIMAS VEIKIA SIAIS REZIMAIS: 1 2 3
1 Paspaustas bet koks mygtukas
Garso signalas, rodantis bet kokia naudotojo saveika su valdymo pultu arba antbaliu.
1 Nustatytas ekstruderio nesildymas
Auksto tono signalas, jeigu paspaudziamas valdymo membranos nesildymo mygtukas.
3 Pradeétas ekstruderio iSankstinis pasildymas
Auksto tono signalas, jeigu paspaudziamas valdymo membranos iSankstinio pasildymo v
mygtukas.
4 Baigési ekstruderio iSankstinio pasildymo skirtasis laikas
Auksto tono signalas, jspéjantis naudotoja, kad baigési ekstruderio Silumos palaikymo v
skirtasis laikas. (Standartiniu gutapercios rezimu skirtasis laikas siekia 15 minuciu)
5 Paspaustas neteisingas mygtukas v | v
Garso signalas, nurodantis, kad sarankos rezimu paspausti neteisingi mygtukai.
6 B sistemos kimsimo (,,Downpack“) 5 ir 10 sekundziy
laikmaiai
,Downpack“ rezimu po automatinio iSjungimo arba atleidus antbalio mygtuka, v
sistema turi du laikmacius. Sistema viena karta pypteli praéjus 5 sekundéms, o du
kartus - 10 sekundziu, kai Sildytuvas iSjungiamas (atleidus mygtuka arba sijungus
automatiskai).
1 Ekstruderis jkaito iki nurodytos temperatiiros
Baigusis iSankstinio pasildymo ciklui pasigirsta skambteléjimas, rodantis naudotojui, v v
kad ekstruderis jSilo iki tikslinés temperatros.
8 Suaktyvintas ekstruderio refimas v v
Veikiant ekstruderio varikliui girdimas zvimbimas.
9 Tustia ekstruderio kapsulé
Ekstruderio varikliui pasiekus tolimiausia prieSakine padet] pasigirsta skambteléjimas, v
rodantis naudotojui, kad dabar kapsulé tustia.
10 ljungtas jrenginio maitinimas
Skamba paspaudus jungimo mygtuka.
1 Numatytujy nuostaty graZinimas
Patvirting, kad graZintos gamintojo nuostatos.
1 Netinkamas terminis rotacinis plitktuviukas
Asistemos jspéjimas dél netinkamo zondo kimimo (,Downpack”), pildymo (,Backfill) v v v
ir prideginimo rezimais arba nesant karstojo pulpos bandymo zondo.
13 Iradyta nauja temperatiira v | v | v
Pakeitus B sistemos numatytaja temperatara ir jraius nauja verte.
14 Per Zema ekstruderio temperatiira
Auksto tono signalas rodo, kad naudotojas bandé suaktyvinti ekstruderio antbalj zondui v v v
nepasiekus minimalios reikiamos temperatdiros.
15 Suaktyvintas ,,System B Handpiece® v v v
Veikiant B sistemos Sildytuvui girdimas zvimbimas.
16 Baigési ,,System B Handpiece* skirtasis laikas
Spragteléjimas rodo, kad atleistas antbalio suaktyvinimo mygtukas arba baigési v 4
B sistemos rezimo skirtasis laikas.

NUMATYTUJY NUOSTATY GRAZINIMAS

Norédami grazinti numatytasias nuostatas, kartotinai spauskite mygtuka GO, kol ekrano
apacioje desineje pradés mirkséti indikatorius e . Nedelsdami viena karta paspauskite
mygtuka (+). Vietoj e indikatoriaus bus rodomas mirksintis indikatorius » ® <. Nedelsdami
paspauskite ir 2 sekundes palaikykite mygtuka GO, kad bty graZintos numatytosios jrenginio
nuostatos (garso rezimas, garsumas ir i$ anksto nustatytos temperatros vertés).

Jrenginys iSjungs sarankos rezimg ir, jeigu per penkias sekundes nebus atlikta veiksmuy, oris i
darbo rezima. [renginiui iSjunqus sarankos rezima, visi indikatoriai 3 , l\|\| ir» @ «pradings.

MAITINIMO BLOKO ISJUNGIMAS

Norédami iSjungti jrenginj, paspauskite mygtuka (@).
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VALYMAS IR STERILIZAVIMAS

Kad nepridzidty atliekos ir neSvarumai, obtiuracijos sistema ,.elements™", Buchanan terminius
rotacinius plaktuviukus, karstojo pulpos bandymo zonda, kapsuliy adaty lenktuva ir ekstruderj
bei B sistemos apsaugus valykite iSkart panaudoje kiekvienam pacientui, atlikdami nurodytus
valymo veiksmus.

Pirmiau minétus komponentus prie$ valyma reikia apzidréti, ar néra defektu, pvz., jtrakiy,
deformaciju, korozijos, kurie rodo, kad dél nepatenkinamos baklés instrumentai netinkamai
saugiai naudoti kartotinai.

Pirmiau minétiems komponentams valyti nepatartina naudoti automatiniy valymo jrenginiy.

+ [Simkite naudota gutapercios kapsule ir terminj rotacinj plaktuviuka iS atitinkamy antbaliy.
« Atsakingai paSalinkite medicinines pirstines, nusiplaukite ir dezinfekuokite rankas tinkamu
ranky dezinfekavimo tirpalu ir naudokite nauja porg medicininiy pirstiniy.

+ Vadovaukités standartinémis asmens apsaugos atsargumo priemonémis, susijusiomis su
valymo medziagy / dezinfekavimo tirpalo naudojimu, rekomenduojamomis gamintojo.

PASTABA. FDA patvirtintus sterilizavimo maiSelius reikia naudoti laikantis Siy sterilizavimo
parametry rekomendacijy.

Sveikatos prieZiaros staigos atsako uZ tai, kad baty uztikrinta, jog sterilizavimo jranga sukalibruota
pagal gamintojo instrukcijy vadovus ir specifikacijas. Be to, Sveikatos prieZidros jstaigos atsako
uz savo personalo mokymus, susijusius su infekcjy kontrole ir tinkamomis sterilizavimo
procedromis.

»elements™“ obtiuratoriaus VALDYMO PULTAS

,,elementswf’ obtiuratoriaus valdymo pulte jrengtos jautrios elektroninés grandines. Jo negalima
autoklavuoti, nes prietaisas suges.

VALYMAS

Pagrindinj jrenginj reikia nusluostyti Sluoste, sudrékinta bet kokiais jprastiniais neabrazyviniais
Svelniais valymo skysciais, kuriy sudétyje yra alkoholio. ,,SybronEndo rekomenduoja naudoti
LHCaviCide”.

+ Kartokite naudodami papildomas Sluostes, kol ant Sluosciy atsiras nesvarumy.
« ApZitrékite pagrindinj jrenginj, kad jsitikintuméte, jog jis Svarus, nepazeistas arba neuzterstas.
Jei matote neSvarumu, pakartokite valymo veiksmus.
Nepanardinkite jrenginio | ploviklj ir saugokite, kad skyscio nepatekty | pagrindinio
jrenginio vidy.

EKSTRUDERIS IR ,,SYSTEM B HANDPIECES

Ekstruderyje ir ,,System B Handpieces” jrengtos jautrios elektroninés grandinés. Jy negalima
autoklavuoti, nes prietaisai suges.

VALYMAS

PrieS valyma antbalio apsaugus reikia nuimti.

« Anthalius ir laidus valykite Sluoste, sudrékinta bet kokiais jprastiniais neabrazyviniais
§\éelni(ai(js \{‘alymo skysciais, kuriy sudétyje yra alkoholio. ,,SybronEndo* rekomenduoja naudoti
LCavicide”,

+ Kartokite naudodami papildomas Sluostes, kol ant Sluosciy atsiras neSvarumy.

« ApZitrekite ekstruderjir,, System B Handpieces”, kad jsitikintuméte, jog jie Svaris, nepazeistiir
neuZtersti. Jei matote neSvarumu, pakartokite valymo veiksmus.

A Nepanardinkite instrumenty j ploviklj ir saugokite, kad skyscio nepatekty j jdéklo vidu.

BUCHANAN TERMINIAI ROTACINIAI PLOKTUVIUKAI IR KARSTOJO PULPOS
BANDYMO ZONDAS

Terminius rotacinius plaktuviukus ir karStojo pulpos bandymo zondus reikia iSvalyti ir sterilizuoti po
kiekvieno naudojimo. Jeigu naudojate terminius rotacinius plaktuviukus kartotinai, vadovaukités
Naudojimo instrukcijomis, tiekiamomis su konkreiais terminiais rotaciniais plaktuviukais.

VALYMAS

+ Kimkite terminj rotacinj plaktuviuka / karstojo pulpos bandymo zonda S, System B Handpiece®.

+ MinkSty Seriy Sepetéliu valykite vandeniu su Svelniu neabrazyviniu plovikliu, pvz., indy plovimo
skysciu, kol matyti neSvarumy.

+ Ne trumpiau kaip 30 sekundziy nuplaukite Svariu tekanciu vandeniu.

o ApZidrékite, ar Svards, nepazeisti arba neuztersti.

+ Jei vis tiek matyti neSvarumu, kartokite pirmiau aprasytus valymo veiksmus.

+ Nusausinkite Svaria, plausy nepaliekancia Sluoste, kad nesimatyty drégmes.



STERILIZAVIMAS

* |dékite terminj rotacinj pluktuviuka / karstojo pulpos bandymo zonda j sterilizavimo maiselj,
tinkama sterilizuoti garais.

Terminiam rotaciniam pluktuviukui / karstojo pulpos bandymo zondui naudokite 30 min.
trukmés gravitacinio poslinkio sterilizavimo cikla 121 °C (250 °F) temperataroje, po kurio eina
30 min. trukmés dziavimas arba 4 minuciy sterilizavimo pirminiame vakuume cikla 132 °C
(270 °F) temperataroje, po kurio eina 20 min. trukmés dZivimas, kaip nurodyta lenteléje
Rekomenduojami sterilizavimo parametrai“.

EKSTRUDERIO IR B SISTEMOS APSAUGAI

Ekstruderio ir B sistemos apsaugus reikia iSvalyti ir sterilizuoti po kiekvieno naudojimo.

VAlYMAS

Pries valant ir sterilizuojant nuo anthaliy reikia nuimti apsaugus.

Pastaba. Nenuimkite silikoninio gaubto nuo jokio anthalio apsaugo.

Ekstruderio ir B sistemos apsaugus reikia nusluostyti Sluoste, sudrékinta bet kokiais jprastiniais
neabrazyviniais Svelniais valymo skysciais, kuriy sudétyje yra alkoholio. ,,SybronEndo®
rekomenduoja naudoti ,,CaviCide”.

Jeigu grioveliuose (pvz., tarp silikoninio gaubto ir apsaugo korpuso) susikaupia nesvarumu,
pasalinkite juos vatos pagaliuku arba minkstu Sepetéliu, sudrékintu ,,CaviCide*

Kartokite naudodami papildomas Sluostes, kol ant SluosCiy atsiras neSvarumy. Nuvale
nesvarumus, ne trumpiau kaip 30 sekundziy nuskalaukite apsaugus Svariu tekanciu vandeniu
Apzitrékite ekstruderio ir B sistemos apsaugus, kad jsitikintuméte, jog jie Svaris, nepazeisti ir
neuztersti. Jei matote neSvarumu, pakartokite valymo veiksmus.

Nusausinkite Svaria, plausy nepaliekancia Sluoste, kad nesimatyty drégmés.

STERILIZAVIMAS

o |dékite antbaliy apsaugus | sterilizavimo maiSelj, tinkamg sterilizuoti garais. |anthaliy
apsaugams naudokite 30 min. trukmés gravitacinio poslinkio sterilizavimo cikla 121°C (250 °F)
temperatdroje, po kurio eina 30 min. trukmés dzidvimas, arba 4 minuciy sterilizavimo
pirminiame vakuume cikla 132 °C (270 °F) temperatdroje, po kurio eina 20 min. trukmés
dZitivimas, kaip nurodyta lenteléje ,,Rekomenduojami sterilizavimo parametrai‘.

KAPSULIY ADATY LENKTUVAS

Kapsuliy adaty lenktuva reikia iSvalyti ir sterilizuoti po kiekvieno naudojimo.

VAlYMAS

Paruoskite ultragarso vonele su fermentiniu tirpalu, vadovaudamiesi koncentracijos ir
temperatros nuorodomis, pateiktomis fermentinio tirpalo gamintojo.

|merkite kapsuliy adaty lenktuva j ultragarso vonele ir pamirkykite 10 minuciy.

ISimkite kapsuliy adaty lenktuva i$ vonelés ir ne trumpiau kaip 30 sekundziy nuskalaukite
Svariu tekanciu vandeniu.

Apzitrékite, ar Svards, nepazeisti arba neuztersti.
Jei vis tiek matyti neSvarumu, kartokite pirmiau apraSytus valymo veiksmus.
Nusausinkite Svaria, plausy nepaliekancia Sluoste, kad nesimatyty drégmés.

STERILIZAVIMAS

« |dékite kapsuliy adaty lenktuva | sterilizavimo maiselj, tinkama sterilizuoti garais. Kapsuliy
adaty lenktuvui naudokite 30 min. trukmés gravitacinio poslinkio sterilizavimo ciklg 121 °C
(250 °F) temperatroje, po kurio eina 30 min. trukmés dziGivimas, arba 4 minuciy sterilizavimo
pirminiame vakuume cikla 132 °C (270 °F) temperatdroje, po kurio eina 20 min. trukmés
dzidvimas, kaip nurodyta lenteléje ,,Rekomenduojami sterilizavimo parametrai“.

Rekomenduojami sterilizavimo parametrai
Sterilizavimas drégnu karsciu
Ciklas Gravitacijos / iSstimimo Prevakuumas
metodas*
Temperatara (°) 121°C (250 °F) 132°C (270 °F)
Poveikio trukmé (minutémis) 30 min. 4min.
Dzivimo trukmeé (minutémis) 30 min. 20 min.

*Apsaugy ir adaty lenktuvy sterilizavimo procesas validuotas esant maksimaliai prikrautai
kamerai ir nustaius gravitacinio poslinkio sterilizavimo garais cikla.
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LAIKYMAS

+ Posterilizavimo sudékite FDA patvirtintus sterilizavimo maiSelius su prietaisais j sausg ir tamsia
vieta, pvz., uzdarg spintele arba stalCiy.

+ FDA patvirtinty sterilizavimo maiSeliy laikymo salygas ir leidziamg laikymo trukme Ziarékite
ju gamintojo instrukcijose.



SALINIMO INSTRUKC1JOS

GARANTINIAI [SIPAREIGOJIMAI

Jei planuojate ,.elements™ obturation unit“ iSmesti, grazinkite jj ,, SybronEndo®,
kad prietaisas haty utilizuotas atsizvelgiant  aplinkos apsaugos reikalavimus.
[Ssamios informacijos kreipkités j savo prekybos atstova. Pagal Elektros ir
elektronings jrangos atlieky (EE|A) direktyva draudziama Salinti elektros ir

mmmmm  clektroninés jrangos atliekas kartu su neraSiuotomis buitinémis atliekomis
Dispose of I reikalaujama, kad jos bty surinktos ir perdirbtos arba pasalintos atskirai.
Properly Elektros ir elektroninéje jrangoje yra pavojingy medziagu, kurios gali kelti pavojy
Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Elektros jranga reikia Salinti vadovaujantis vietos
reglamentais ir jstatymais.
Kilmé:  SybronEndo

200 S. Kraemer Blvd.
Brea, CA 92821 JAV
1-800-KERR-123
www.sybronendo.com

TECHNINIAI DUOMENYS

MATMENYS / MASE

elements™ obturation unit“ valdymo ~ Masé: 0,93 kg

pultas Aukstis: 153 mm
Plotis: 179 mm
Gylis: 133mm

Ekstruderio antbalis: Masé: 0,8kg
[Sorinis skersmuo: 24 mm
llgis: 193 mm

LSystem B Handpiece®: Masé: 0,4kg
[Sorinis skersmuo: 19 mm
llgis: 173 mm

]
Klasifikacija: IEC 60601-1, Il klasé, salytis su pacientu, x B tipas
Darbo rezimas: Nuolatinis veikimas
Saugumo laipsnis naudojant aplinkoje, kurioje yra degiyjy anestetiky miSinio: |renginys

netinkamas naudoti aplinkoje, kurioje yra degiuyjy anestetiky misinio su oru, deguonimi arba
diazoto oksidu.

Laikymo ir transportavimo salygos: Naudojimo salygos:
40°C (104 °F) 35°C(95°F)
-10°C (14°F) Jf 10°C 50 "F)Jf
Temperatara Temperatara
9% 75 %
0% 7 0%
Santykinis drégnis Santykinis drégnis
1400 hPa 1013 hPa
500 hPa 697 hPa
Atmosferos slégis Atmosferos slégis
0-10 000 pedy
Aukscio virs jaros lygio apribojimas

Modelis: ,.elements™ obturation unit“

Maitinimo blokas: |EJA:100-240 V U 47-63 Hz1,35-0,53 A
ISEJA: 24V ===2,08 A maks.

Laiko mechanizmas: +1 sekundé
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GRAZINIMAS IR GARANTLA

Sio jrenginio konstrukcija pasizymi ilgalaikiu patvarumu, o pats jrenginys - prognozuojamais
rezultatais. |renginiui suteikiama vieny mety garantija. Jei jrenginys veikia netinkamai, kreipkités
j savo ,,SybronEndo” Klienty aptarnavimo skyriaus atstova telefonu 800-346-3636. Jeigu esate ne
JAV, kreipkités | Klienty aptarnavimo skyriy telefonu +1-714-516-7979 arba j vietos prekybos atstova
ar tiekeja dél grazinimo / remonto suderinimo su ,,SybronEndo®. Baigusis vieny mety garantiniam
periodui, Kliento saskaita teikiamos remonto paslaugos. Galima vadovautis tuo paciu grazinimo
remontuoti autorizacijos (RMA) procesu.

Garantinj remonta gali atlikti tik ,SybronEndo” arba jgaliotosios agentdros, naudodamos
originalias gamyklines dalis. |galiotieji Klienty tarnybos darbuotojai turi gauti visy reikiamy
specializacijy prieiga, kad uztikrinty tinkama remonto atlikima. Remonta atliktus nejgaliotiems
asmenims, garantija panaikinama.

1. Daugelj problemy galima iSspresti telefonu. Jei naudojantis jrenginiu kilo sunkumu, batinai
kreipkités j mus.

2. Dél grazinimo skambinkite mums RMA (Return Merchandise Authorization - prekiy
grazinimo autorizavimo) tarnybos numeriu.

3. |renginj gabenkite ir laikykite originalioje pakuotéje. Jei originalios dézés ir (arba) putplascio
pakuotés nebeturite, dél pakavimo nurodymy skambinkite ,,SybronEndo®. Nuostoliams,
gabenimo metu patirtiems dél netinkamos pakuotés, garantija netaikoma.

4. Ant kiekvienos pakuotés iSorés nurodykite jums suteikta RMA numer, savo vardg bei
pavarde, adresq ir telefono numer;.

5. Gahenimo iSlaidos pagal garantijg nedengiamos.

ATSAKOMYBES RIBOJIMAS

Elektriniy medicinos prietaisy gamintojo ,,SybronEndo” atsakomybé apima technines jrenginio
saugos funkcijas, tik jei jrenginio priezidra ir remontq atlieka ,,SybronEndo” arba jgaliotosios
tarnyhos, naudodamos originalias gamyklines dalis.

Saugos sumetimais, Sis jrenginys turi bati naudojamas su reikmenimis, kuriuos gamina ir parduoda
LSybronEndo®. Atsakomybé uz bet kokj neleistiny reikmeny naudojimg ar Naudojimo instrukciju
nesilaikyma tenka paciam naudotojui (operatoriui), taip pat dél to prarandama garantija.

SybronEndo” neprisiima atsakomybés uz neteisingg diagnoze dél operatoriaus klaidos ar
netinkamo jrangos veikimo.



sI-SLOVENSKO

PREGLED VSEBINE

System B Extruder

Stitnik za nasadni
instrument System B
973-0332

Nasadni instru-
ment System B
973-0327

D

Silikonski vstavek
System B
973-0330

Fini toplotni zamasevalnik
Buchanan nastavek .06
952-0004

Silikonski vstavek
zaiztiskovalnik
973-0329

Kartusa gutaperca
(prodaja se loceno)

| Napajanje
(transformator)
973-0333

obturation

%5- — Celoten sistem za polnjenje
973-0322
(konzola se ne prodaja loCeno)

LS
iy

Orodje za upogibanje kartu$
973-0337
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Napajalni kabel
(ZDA/Kanada)
973-0334

Stitnik za nasadni
instrument iztisko-

1!

973-0331

I ot

Ny ey —
=l

Napajalni kabel
(Avstralija)
973-0361

Napajalni kabel
(ZK)
973-0336

Napajalni kabel
(Evropa)
973-0335

,6,

a1
|

Nasadni
instrument
iztiskovalnika
973-0326




UPORABNISKI VMESNIK

SPREDNJA PLOSCA

13 12

obturation

15— =)

16

N

17— Y

bocoocooooood

18— |

19/20/21/22
SybronEndo

23 24
Pakirana vsebina:

Konzola enote za polnjenje elements

Nasadni instrument iztiskovalnika elements

Nasadni instrument elements System B

Scitnik za nasadni instrument iztiskovalnika elements
Stitnik za nasadni instrument elements System B
Napajanje enote za polnjenje elements

Napajalni kabel za izmenicni tok, ZDA/Kanada

Napajalni kabel za izmenicni tok, Evropa

Napajalni kabel za izmenicni tok, ZK

Napajalni kabel za izmenicni tok, Avstralija

Orodje za upogibanje kartus

Prirocnik z navodili za enoto za polnjenje elements
Silikonski vstavek elements - nasadni instrument za izstiskovalnik
Silikonski vstavek elements - nasadni instrument System B
Fini toplotni zamasevalnik Buchanan (fini nastavek 0,06)
Vodnik za hitri zacetek

Dodatki:

za uporaho z enoto za polnjenje elements™.

Kartusa gutaperca elements - merilnik 23 - srednje tezko ohisje (srebrno)
Kartusa gutaperca elements - merilnik 25 - lahko ohisje (srehrno)
Kartusa gutaperca elements - merilnik 23 - tezko ohiSje (srebrno)
Kartusa gutaperca elements - merilnik 23 - srednje tezko ohisje (zlato)
Kartusa gutaperca elements - merilnik 25 - lahko ohisje (zlato)

Kartusa gutaperca elements - merilnik 23 - tezko ohisje (zlato)

Toplotni zamasevalnik Buchanan - ekstra fini nastavek .04

Toplotni zamasevalnik Buchanan - fini nastavek .06

Toplotni zamasevalnik Buchanan - srednje fini nastavek .08

Toplotni zamaSevalnik Buchanan - srednji nastavek .10

Toplotni zamasevalnik Buchanan - srednje velik nastavek .12

Toplotni zamasevalniki Buchanan (EF, F, FM, M, ML)

Preskusna konica vroce pulpe

OPOMBA: z obturation unit elements lahko uporabljate le dodatke, ki jih trZi SybronEndo.

1"

L

Kolicina

1
1
1
2
2
1
1
1
1
1
1
1
2
2
1
1

Kolicina

25 26
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Na voljo
za nakup

Ni na voljo loceno
973-0326
973-0321
973-0331
973-0332
973-03%3
973-0334
973-0335
973-0336
973-0361
973-0331

Ni na voljo loCeno
973-0329
973-0330
952-0004

Ni na voljo lo¢eno

Na voljo
za nakup

972-1002
972-1003
972-1005
972-2500
972-2501
972-2502
952-0031
952-0004
952-0005
952-0006
952-0007
952-0003
973-0219

Gumb za vklop/izklop napajanja

2. Gumb za nastavitev
3 Gumb za vrnitev
) bata iztiskovalnika
4 Bat iztiskovalnika
) Gumb za vrnitev na zacetni zaslon
5 Kazalnik hitrosti iztiskovalnika
6. Gumb za nastavitev hitrosti iztiskovalnika
1. Kazalnik segrevanja iztiskovalnika
8 Gumb za izbiro nacina brez segrevanja
) iztiskovalnika
9. Kazalnik za stanje hrez segrevanja
10. Gumb za predhodno segrevanje iztiskovalnika
i
1. EI Kazalnik temperature iztiskovalnika
O
1. Kazalnik Zelene temperature naprave System B
13. Kazalnik za preverjanje konice
*
14. :ﬂ Gumbi za nastavitev temperature
15. Gumb za izbiro nacina preskusa vroce pulpe
16. @ Gumb za izbiro naina izZiganja
1. Gumb za izbiro nacina zgornjega polnjenja
18. Gumb za izbiro nacina spodnjega polnjenja
19. v Kazalnik preskusa vroce pulpe
20. }v Kazalnik naina izziganja
\/ I . -
2. v Kazalnik nacina zgornjega polnjenja
2. v Kazalnik nacina spodnjega polnjenja
23. '”” Kazalnik glasnosti
2. 3 Kazalnik zvotnega natina
. o Kazalnik nacina namestitve
% | P @ d | Kazalnik ponastavitve na privzete vrednosti
2. % Kazalnik prazne kartuse




OPIS PRIPOMOCKA

I POZOR: Naprava je bila preskusena in izpolnjuje zahteve o mejnih vrednostih EMC Direktive
« \ 0 medicinskih pripomockih 93/42/EGS. Te omejitve so namenjene zagotavljanju zascite pred

Obturation unit elements™ zdruzuje Heat Source System B™ s prvim iztiskovalnikom za zgorje polnjenje,
ki se polni s kartuSami. Handpiece System B zagotavlja segrevanje instrumenta Heat Plugger ter natancen
nadzor temperature in ¢asa. Iztiskovalnik za zgornje polnjenje uporablja standardne Gutta Percha Cartridges
elements™ za enkratno uporabo. Motorizirani sistem obturation unit pri natancnem nadzoru temperature in
hitrosti iztiska gutaperco.

INDIKACLJE ZA UPORABO

Obturation unit elements™ je namenjena uporabi v zobozdravstvu za zagotavljanje neprekinjene toplote na
konici dentalnega instrumenta za zgornje in spodnje polnjenje gutaperce med endodontskim zdravljenjem
koreninskega kanala.

Kadar se enota uporablja v nacinu iztiskovalnika, se obturation unit elements™ uporablja samo za zgomje
polnjenje gutaperce med polnjenjem koreninskega kanala.

KONTRAINDIKACLJE

Ne uporabljajte v prisotnosti vnetljivih anestetikov, kot so meSanica kisika, zraka in dusikov oksid.
+ Obturation unit NE smete uporabljati pri bolnikih s srénim spodbujevalnikom.
+Ne uporabljajte pri bolnikih z znanimi alergijami na baker in gumijasti lateks.

+ Kadar s to napravo uporabljate gutaperco iz naravnega gumijastega lateksa, preverite, ali je pacient
ohcutljiv/alergicen na naraven gumijasti lateks. Opomba: gutaperca proizvajalca SybronEndo ni izdelana
iz naravnega gumijastega lateksa.

/\ O0POZORILA

+ Konice System B in Gutta Percha Cartridges elements™ doseZejo visoke temperature. Izogibati se morate
nakljucnemu stiku s pacientom in zobozdravnikom, da preprecite nenamerne opekline.

+Kadar med postopkom menjate kartuso iztiskovalnika, je lahko kartusa vroca na dotik. Prazno kartuso
iztiskovalnika prijemajte le za plasticno matico. Drugi deli so lahko vroci in lahko povzrodijo hude opekline.

+ Naprave ne uporabljajte v blizini vode. Ce vam enota po nesreci pade v vodo, lahko to povzroci elektriéni
udar, unici napravo in povzroci resne telesne poskodbe ali smrt.

+ Uporabljajte le specificiran vir napajanja za izmenicni tok in napajalne kable SybronEndo.

+Uporaba pripomockov, ki niso odobreni za uporabo s to napravo, lahko povzroci okvaro in ogrozi varnost
pacienta.

« Spreminjanje opreme ni dovoljeno.
+ Zaservisiranje glejte razdelek z informacijami o garandiji.

OPOZORILO: Z uporabo tega izdelka ste lahko izpostavljeni kemikalijam, vkljutno s svincem in
svincenimi spojinami, za katero je v zvezni drZavi Kalifornija znano, da povzrocajo prirojene napake
in druge reprodukcijske tezave. Za vec informacij obiscite spletno mesto www.P65Warnings.ca.gov.

PREVIDNOSTNI UKREPI

Pri uporabi te naprave mocno priporoamo uporaho dentalne pregrade.

+  Gutta Percha Cartridges elements™ so namenjene uporabi le pri enem bolniku.

+ lzdelek lahko uporablja samo kvalificirano in strokovno osehje.

+ Zvezni zakon v ZDA doloca, da ta izdelek lahko prodaja ali predpiSe le zdravstveni delavec, ki ima ustrezno
dovoljenje.

+ Kadar naprava ni v uporabi, omreZni Vtic izvlecite iz stenske vticnice, da enoto izolirate od omrezne
napetosti.

+ Ne uporabljajte pri zobeh z vrhovi koreninskih kanalov, ki so nezreli in/ali preve¢ zdravljeni, razen ce je
vrh zapecaten.

+ lzogibajte se veckratni aktivaciji Handpiece System B med uporabo v notranjosti koreninskega kanala, saj
lahko dolga izpostavljenost visokim temperaturam poskoduje tkivo, ki obkroza zob (PDL ali kost).

+ Kadar napravo uporabljate v nacinu preskusa vroce pulpe, pred nanosom v holnikov zob majhno koli¢ino
gutaperce kroglice nanesite na konico za preskus vroce pulpe. Konice za preskus vroce pulpe ne smete
poloZiti neposredno na povrsino zoba.

+ Toplotnega zamasevalnika ne sterilizirajte v enoti za kemicno sterilizacijo, saj lahko povzroci korozijo
komponent zamasevalnika.
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Skodljivimi motnjami pri obiajni namestitvi medicinske opreme. Ta naprava ustvarja energijo
radijskih frekvenc in lahko, Ce ni namescena ali se ne uporablja skladno z navodili, povzroci Skodljive
motnje na drugih napravah v svoji blizini. Vendar ni jamstva, da se pri doloceni postavitvi motnje
ne hodo pojavile. Ce naprava povzroca Skodljive motnje na drugih napravah, kar se lahko ugotovi
7 njenim vklopom in izklopom, uporabniku svetujemo, da poskusi odpraviti motnje na naslednje
nacine:

+ Drugace obrnite ali premestite moteno napravo.

* Povecajte razdaljo med napravama.

+ Napravo prikljucite na drugo vticnico, ne na tisto, na katero so prikljucene druge naprave.

« Zapomoc pri namestitvi in konfiguraciji naprave se obrnite na sluzbo za pomoc strankam.

é POZOR: Varnost te naprave pred elektricnim udarom in pozarom ter elektromagnetna zdruzljivost

(EMC) sta bili pregledani. Nobeni drugi fizioloski ucinki naprave niso bili pregledani. Ce imate kakr$na
koli dodatna vprasanja glede elektricne varnosti ali EMC, se obrnite na druzho SybronEndo.

NEZELENI UCINKI

Niso znani.

PODROBNA NAVODILA

PRVA NAMESTITEV

Kabel Handpiece iztiskovalnika prikljucite v ustrezno elektricno vticnico na desni strani sprednje plosce
enote, tako da poravnate rdece pikaste oznake.

Kabel Handpiece System B prikljucite v ustrezno elektricno vticnico na desni strani sprednje plosce
enote, tako da poravnate rdece pikaste oznake.

Ustrezni napajalni kabel, ki se uporablja v vasi drZavi, prikljuite v napajanje za enoto za polnjenje
elements™.

Napajalni kabel vkljucite v stensko vticnico.
Napajanje vkljuite na zadniji strani enote.

VKLOP ENOTE

Eo vklopite tako, da na enoti ali na katerem koli izmed dveh Handpiece pritisnete in 2 sekundi drZite gumb

NAMESCANJE/ODSTRANJEVANJE SYSTEM B IN
SCITNIKOV HANDPIECE IZTISKOVALNIKA

System B ali Scitnik Handpiece iztiskovalnika namestite tako, da poravnate indeksne oznake in Scitnik previdno
potisnete na nasadni instrument, dokler ne zacutite in slisite klika. System B ali $citnik Handpiece iztiskovalnika
odstranite tako, da pridrZite spodnji del Handpiece z eno roko, z drugo roko pa zgrabite Scitnik in Sitnik
Handpiece povlecete stran brez zvijanja.

,




HANDPIECE SYSTEM B

HANDPIECE IZTISKOVALNIKA

NAMESCANJE TOPLOTNIH ZAMASEVALNIKOV/KONICE PRESKUSA VROCE
PULPE BUCHANAN

Izbran toplotni zamasevalnik/konico
preskusa vroe pulpe namestite v
Handpiece System B, kot je prikazano
na sliki. Toplotni zamasevalnik
enostavno zdrsne v enega izmed
Sestih polozajev, ki so na voljo z
indeksiranjem Sesterokotne matice na
konico. Toplotnih zamasevalnikov brez i
te Sesterokotne matice ne uporabljajte

7 obturation unit elements. r//
1ZBIRA NACINA SYSTEM B

Pritisnite gumb Zelenega nacina delovanja (za spodnje polnjenje, zgornje polnjenje, preskus vroce pulpe
ali izZiganje). Temperatura, temperaturni razpon in najdaljse dovoljeno trajanje vsakega od teh postopkov
je navedeno v razpredelnici spodaj. Toplotni zamaSevalniki se uporabljajo za natin zgornjega polnjenja,
spodnjega polnjenja in izziganja. Konica preskusa vroce pulpe se uporablja za nain preskusa vroce pulpe.

Predhodno nastavlje-

. Temperatura Trajanje
Nastavitev Inak na ten(lg)(e)ratura Razpon (°C) (sekunde)
Preskus vroce H{ -
oulpe v 200 140-400 60

o )
IzZiganje 600 600 5
Igornje
polnjenje v 100 100 15
Spodnje _
polnjenje W 200 140-400 4

Po izbiri nacina delovanja bo enota prikazala izbrani nacin in prednastavljeno temperaturo.

SPREMINJANJE TEMPERATURE

OPOMBA: Temperaturo je mogoce spremeniti le v spodnjem polnjenju in nacinu preskusa vroce pulpe.

(e Zelite uporabiti temperaturo, drugacno od predhodno nastavljene, lahko z gumbom (+) ali (-)
spremenite temperaturo konice toplotnega zamasevalnika v korakih po 5 stopinj. Ce dve sekundi drZite gumb
V (+) ali (-), se boste pomikali po temperaturi, dokler ne doseZete Zelene, kot je prikazana na zaslonu.
(e gumb za trenutni nacin delovanja pritisnete in drZite 4 sekunde, bo shranjena predhodno nastavijena
temperatura za ta nacin delovanja. Ta temperatura bo ostala nastavljena, dokler je ne spremite rocno ali dokler
ne obnovite privzetih vrednosti. Ce pred shranjevanjem nove temperature pritisnete gumb za izbiro drugega
naina delovanja, bo enota preklopila v ta nacin delovanja in nova temperatura ne bo shranjena.

AKTIVACIJA HANDPIECE SYSTEM B

Handpiece System B pred uporabo aktivirajte loceno oralno, tako da pritisnete in pridrZite njegov gumb. Ce je
toplotni zamasevalnik pravilno namescen, bo LED-kazalnik na Handpiece svetil, ustrezen kazalnik nacina pa bo
hitro utripal. Toplotni zamasevalnik bo ostal segret le, dokler ne spustite gumba. Da preprecite pregrevanje,
7a vsak nacin delovanja obstaja predhodno nastavljeno trajanje, kot je prikazano v tabeli zgoraj. Ce Zelite
nadaljevati segrevanje ob izteku predhodno nastavljenega trajanja, morate Handpiece znova aktivirati. Vezje
7a samodejno zaznavanje bo prikazalo 5 '\, e boste namestili napacno konico (glede na izbrani nacin), in
enota ne bo delovala, dokler ne boste namestili pravilne konice. Ce naprava zazna obrabljeno konico, bo tu
prikazan znak ?\.

OPOMBA: Toplotne zamaSevalnike morate pred vsako uporabo avtoklavirati. Glejte navodila v razdelku
»(i8Cenje in sterilizacija.
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HANDPIECE IZTISKOVALNIKA - VSTAVLJANJE IN ODSTRANJEVANJE KARTUSE

 Pred vstavitvijo kartuse pritisnite gumb y
<! zaumerjanje Handpiece.

+ KartuSo z materialom za polnjenje vstavite
v Handpiece tako, da debelejsi del kartuse
potisnete v nasadni instrument in ga zasucete
7a (Cetrt obrata v smeri urinega kazalca, da
se zaklene v nasadni instrument. Odstranite
kartuSo tako, da matico obrnete v nasprotni
smeri urneda kazalca, da izskoci. Kartuso nato
izvlecite iz Handpiece. Kartuso lahko sedaj
Zavriete.

+ (e Zelite kartuSo zamenjati, preden se povsem
izprazni, pritisnite gumb &=, zaradi Cesar se
bo hat potegnil nazaj. Med vracanjem bata
bosta oba kazalnika "% utripala na
zaslonu in kazalnik % o svetil po popolni
vrnitvi bata.

OPOMBA: Kadar je Handpiece iztiskovalnika
izkljucen iz_konzole, bo temperaturni kazalnik
prikazoval &.

OPOZORILO: Prazno kartuso
iztiskovalnika prijemajte le za plasticno
matico. Drugi deli so lahko vroci in lahko
povzrodijo hude opekline.

AKTIVIRANJE SEGREVANJA IZTISKOVALNIKA

Pritisnite gumb ali gumb za aktiviranje na Handpiece
iztiskovalnika. Med segrevanjem, ki traja priblizno 45 sekund, bodo
deli kazalnika zaporedno utripali na zaslonu. Ob narascanju
temperature se bodo Clenki termometra na zaslonu polnili. Ko
je segrevanje konéano, bosta kazalnika $%9 in § na zaslonu
povsem prizgana. Temperatura se bo za gutaperco ohranila 15
minut. Nato se bo segrevanje izklopilo, kazalnik bo izginil, Handpiece
pa se ne bo aktiviral, dokler ga ponovno ne segrejete. Grelnik lahko
rkoli izklopite s pritiskom gumt@. S pritiskom na gumb

®) se bo na zaslonu prikazalo . [a izhod iz nacina z
segrevanja ponovno pritisnite gumba za nain brez segrevanja \&J.
Clenki na termometru hodo prikazali dejansko temperaturo. Grelnik
lahko kadarkoli ponovno aktivirate z vnovicnim pritiskom na gumb (4) ali gumb za aktiviranje Handpiece
iztiskovalnika. S pritiskom na gumb med delovanjem grelnika hoste izklopili segrevanje.

NASTAVITEV HITROSTI IZTISKANJA

POCASI - hitrost iztiskanja nastavite z gumbom ®). Prepricajte se, da se pojavi na zaslonu. Ko je
predhodno segrevanje koncano, boste s pritiskom gumba za aktivacijo zgornjega ali spodnjega Handpiece
sprozili pocasno iztiskanje.

SREDNJE HITRO - hitrost iztiskanja nastavite z qumbom (). Prepricaite se, da se pojavi na
zaslonu. Ko je predhodno segrevanje koncano, boste s pritiskom gumba za aktivacijo zgornjega ali spodnjega
Handpiece sproZili srednje hitro iztiskanje

HITRO - hitrost iztiskanja nastavite z gumbom . Prepricajte se, da se pojavi na zaslonu. Ko
je predhodno segrevanie koncano, boste s pritiskom gumba za aktivacijo zgornjega ali spodnjega Handpiece
sprofili hitro iztiskanje.

IZTISKANJE GUTAPERCE

Iztiskovalnik aktivirajte s pritiskom na kateri koli gumb na Handpiece. Motor iztiskovalnika bo zacel delovati,
Kar nakazuje z LED-lu¢ko na Handpiece in utripanjem ™ Preden iglo iztiskovalnika vstavite v koreninski
kanal, iztiskovalnik aktivirajte z gumbom na Handpiece, dokler ne price do iztiskanja materiala skozi iglo. Po
sprostitvi gumba bo prekinjeno iztiskanje gutaperce. Iztiskovalnik lahko nato vstavite v koreninski kanal za
polnjenje.

(e Handpiece izklopite, preden se kartusa izprazni, se bo J

bat potegnil malo nazaj, da se prepreci izhajanje materiala
iz igle. Ko je kartusa prazna, se bo prikazal in bat se

ho samodejno potegnil nazaj. Handpiece vsebuje mehanicni g 4@ \
»merilnike, ki kaze preostalo kolicino gutaperce v kartusi, N

kot je prikazano na sliki. h N



SPREMINJANJE PRIVZETIH NASTAVITEV ZVOKA

Obturation unit elements™ nudi tri razlicne nastavitve nacina zvoka. Aktivni zvoki, povezani z razliénimi
dogodki za vsakega izmed teh nacinov, so prikazani v spodnji razpredelnici. Za pomikanje med moznostmi
kazalnika glasnosti ¥, kazalnika natina zvoka 3 in kazalnika natina nastavitve e pritiskajte gumb
GO, dokler Zelena moznost ne zacne tripati.

1. Enoto aktivirajte s pritiskom gumba (@),

2. Gumb GO pritiskajte, dokler l||H ne utripa na zaslonu. Pritiskajte enega izmed gumbov (+)ali
(-), dokler ne dosezete Zelenega nivoja glasnosti.

Za dostop do nastgvitve natina zvoka pritisnite gumb GO, | E ali 3 bo utripal. Pritiskajte enega
izmed gumbov (+) ali (-), dokler ne doseZete Zelenega nacina zvoka. Razpredelnica nacinov zvoka
prikazuje, kateri zvoki so aktivni v posameznem nacinu delovanja. (e ne Zelite zvoka, ustrezno prilagodite
jakost.

OPOMBA: Za dve sekundi pritisnite in pridrzite gumb G in zeleni nivo glasnosti ali natin zvoka bo shranjen.
Po petih sekundah neaktivnosti bo enota zapustila nacin nastavitve in se vrnila v nacin delovanja.

RAZPREDELNICA NACINOV ZVOKA

CISCENJE IN STERILIZACLIA

Sistem za polnjenje elements™, toplotne zamasevalnike Buchanan, konico preskusa vroce pulpe, pripomocek
zaupogibanje igel v kartusi ter iztiskovalnik in S¢itnike System B oistite takoj po uporabi pri vsakem pacientu,
pri tem pa upostevajte korake CisCenja, da preprecite suSenje umazanije in onesnazevalcev.

Zgorajomenjene komponente pred ¢is¢enjem preverite glede morebitnih poskodb, kot so razpoke, deformacije,
korozija, ki so pokazatelji, da instrumenti niso v stanju za ponovno uporabo z zahtevanim nivojem zaupanja.
Za (i3¢enje zgornjih komponent ne priporocamo naprav za samodejno Ciscenje.

+ Iz Handpieces odstranite izrabljeno kartuso gutaperca in toplotni zamaSevalnik.

+ Previdno zavrzite pregledne rokavice, roke umijte in razkuZzite z ustrezno raztopino za razkuzevanje rok in
uporabite nov par preglednih rokavic.

+ Pri uporabi Cistilnih sredstev/raztopine za razkuZevanje upostevajte standardne previdnostne ukrepe, kot
to priporoca proizvajalec.
OPOMBA: vrecke za sterilizacijo, ociScene s FDA, uporabite v skladu s priporocenimi parametri za sterilizacijo.

Idravstvene ustanove so odgovorne, da poskrbijo, da je oprema za sterilizacijo umerjena v skladu s prirocniki
in tehnicnimi podatki proizvajalca. Poleg tega so zdravstvene ustanove odgovorne za usposabljanje svojega
osehja glede nadzora infekcij in ustreznik postopkov sterilizacije.

KONZOLA za polnjenje elements™

Konzola za polnjenje elements™ ima obCutljivo elektronsko vezje in je ne smete avtoklavirati, saj boste s tem
poskodovali napravo.

Glavno enoto obrisite s krpo, navlazeno s katerim koli obiajnim neabrazivnim, blagim tekocim cistilom, ki
vsebuje alkohol. Druzha SybronEndo priporoca CaviCide.

+ Postopek ponavljajte z dodatnimi robcki, dokler na krpi ne opazite vec nobene umazanije.

+ Vizualno preglejte glavno enoto in se prepricajte, da je ¢ista, neposkodovana in nekontaminirana. Ce
opazite kakrine koli kontaminante, ponovite korake ¢iscenja.

| Naprave ne potapljajte v tekocino in pazite, da tekocina ne vstopi v glavno enoto.

PONASTAVITEV NA PRIVZETE VREDNOSTI

7a ponastavitev na privzete vrednosti pritiskajte gumb GD | dokler kazalnik @ utripa v spodnjem desnem
kotu zaslona. Na gumbu takoj enkrat pritisniteﬂ + Kazalnik ® se bo spremenil v kazalnik > ® < in bo
utripal. Takoj pritisnite in 2 sekundi drZite gumb (<D, Vise privzete vrednosti enote, vkljutno z nacinom zvoka,
glasnostjo in predhodno nastavljenimi temperaturami, bodo ponastavljene na privzete.

E

Po petih sekundah neaktivnosti
Ko enota zapusti nacin nastavitve,

IZKLOP ENOTE
Napravo izklopite s pritiskom na gumb (@),

enota zapustila nacin nastavitve in se vrnila v nacin delovanja.
, ll\” in> @ <izginejo z zaslona.
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IZTISKOVALNIK IN HANDPIECES SYSTEM B

Iztiskovalnik in Handpieces System B imajo obcutljivo elektronsko vezje in jih ne smete avtoklavirati, saj boste
s tem poskodovali napravo.

Stitnike Handpiece pred ¢iscenjem odstranite z nasadnih instrumentov.

+Handpieces in kable oistite s krpo, navlazeno s katerim koli obicajnim neabrazivnim blagim cistilom, ki
vsebuje alkohol. Druzha SybronEndo priporoca CaviCide.

+ Postopek ponavljajte z dodatnimi robcki, dokler na krpi ne opazite vec nobene umazanije.

* Vizualno preglejte iztiskovalnik in Handpiece System B, da se prepricate o Cistoci ter o morebitnih
poskodbah ali kontaminaciji. Ce opazite kakrSne koli kontaminante, ponovite korake cidcenja.

A Naprave ne potapljajte v tekocino in pazite, da tekocina ne vstopi v ohisje.

TOPLOTNI ZAMASEVALNIKI IN KONICA PRESKUSA VROCE PULPE BUCHANAN

Toplotne zamasevalnike in konice preskusa vrote pulpe odistite in sterilizirajte po vsaki uporabi. Za
ponovno uporaho toplotnih zamasevalnikov glejte Navodila za uporabo, prilozena posameznim toplotnim
zamasevalnikom.

Toplotni zamasevalnik/konico preskusa vroce pulpe odstranite z Handpiece System B.

+ (cistite ga/jo z vodo in blagim, neabrazivnim detergentom, na primer z detergentom za pomivanje
posode, ter krtaco z mehkimi Scetinami, dokler ne bo odstranjena vsa umazanija.

+ Element spirajte s Cisto tekoco vodo najmanj 30 sekund.

+Element vizualno preglejte za ¢istoco ter morehitne poskodbe ali kontaminacijo.

+ (e opazite kakr$ne koli kontaminante, ponavljajte korake ¢iscenj, dokler i ve¢ vidnih kontaminantov.
+ Osusite s Cisto krpo, ki ne pusca kosmov, dokler ni vec vidne viage.

DOGODEK | IME ZVOKA AKTIVEN V NACINIH: 1 2 3
1 Pritisk katere koli tipke v
Ivocne povratne informacije za katero koli interakcijo s konzolo in Handpiece.
1 Iztiskovalnik je nastavljen na delovanje brez toplote v
Ivonec, ko je na membrani gumba pritisnjen gumb za stanje brez toplote. flicEN JE'
3 Tatetek segrevanja iztiskovalnika v .
Ivonec, ko je na membrani gumba pritisnjen gumb za predhodno segrevanje.
4 Iztek Casa segrevanja iztiskovalnika
Ivonec za opozorilo uporabnika, ko potece casovnik za ohranjanje toplote iztisko- v
valnika (15-minutna prekinitev standardnega nacina gutaperca).
5 Neveljaven pritisk tipke v v
Ivocna opozorila za neveljavne gumbe so pritiski v nacinu nastavitve. !
6 5- in 10-sekundni ¢asovniki za spodnje polnjenje System B
V nacinu spodnjega polnjenja po samodejnem izklopu ali sprostitvi gumba za v
Handpiece ima sistem dva casovnika. Sistem zapiska enkrat v 5 sekundah in dvakrat
V10 sekundah po izklopu grelnika (s sprostitvijo gumba ali samodejnim izklopom).
1 Iztiskovalnik je dosegel temperaturo
(ingljajot zvok ob koncu cikla predhodnega segrevanja, ki uporabnika obvesta, da v v i
jeiztiskovalnik dosegel cilino temperaturo. qSCEN JE'
8 Aktiven nacin iztiskovalnika v v .
Mrmrajajoc zvok, kadar je motor iztiskovalnika aktiven.
9 Kartu3a iztiskovalnika je prazna
Piskajoci zvok, kadar je motor iztiskovalnika v najbolj sprednjem poloZaju, ki v
uporabnika obves(a, da je kartusa sedaj prazna.
10 Vklop enote v v v
Ivok, ko pritisnete gumb za vklop.
n Ponastavitev privzetih vrednosti v v v
Ponastavite tovarnisko nastavitev prepoznavnega zvoka.
1 Neustrezen toplotni zama3evalnik
Opozorila System B za okvarjene konice pri spodnjem polnjenju, zgornjem polnjenju v 4 4
in nacinu izZiganja oziroma e manjka konica preskusa vroce pulpe.
B3 Nova temperatura je shranjena v v v
Ko je privzeta temperatura strani System B spremenjena in shranjena.
) Temperatura iztiskovalnika je prenizka CISCENJE:
Visok pisk, kadar uporabnik poskusa aktivirati nasadni instrument iztiskovalnika, v 4 4 .
preden konica doseze minimalno zahtevano temperaturo.
5 Aktiven Handpiece System B v v v
Mrmrajajoc zvok, kadar je grelnik System B aktiven.
16 Iztek tasa delovanja Handpiece System B
Cingljajoc zvok, ki sovpada s sprostitvijo gumba za aktivacijo Handpiece ali s v 4
koncem trajanja nacina System B.



STERILIZACLA:

Toplotni zamasevalnik/konico preskusa vroce pulpe dajte v vrecko za sterilizacijo, ki je primerna za
sterilizacijo s paro.

+ Za toplotni zamasevalnik/konico preskusa vroce pulpe opravite 30-minutni sterilizacijski cikel z
gravitacijskim izpodrivanjem pri 121 °C (250 °F), ki mu sledi 30-minutno suenje, oziroma 4-minutni
sterilizacijski cikel pred vakuumom pri 132 °C (270 °F), ki mu sledi 20-minutno susenje, kot je navedeno v
tabeli z naslovom Priporoceni parametri sterilizacije.

IZTISKOVALNIK IN SCITNIKI SYSTEM B

|ztiskovalnik in Scitnike System B oistite in sterilizirajte po vsaki uporabi.
CISCENJE:
+Stitnike pred ¢iscenjem odstranite z Handpieces.

+ Opomba: Silikonskega vstavka ne odstranite iz Scitnika Handpiece.

+ |ztiskovalnik in $citnike System B obriSite s krpo, navlazeno s katerim koli obicajnim neabrazivnim, blagim
(istilom, ki vsebuje alkohol. Druzba SybronEndo priporoca CaviCide.

+ Za odstranjevanje umazanije, ki se je nabrala v Spranjah (npr. med silikonskim vstavkom in ohisjem
$Citnika), uporabite vatirano palcko ali majhno mehko krtaco, navlazeno z CaviCide.

+Postopek ponavljajte z dodatnimi robcki, dokler na krpi ne opazite ve¢ nobene umazanije. Ko odstranite
umazanijo, Scitnike spirajte s isto tekoco vodo najmanj 30 sekund, da odstranite ostanke cistilnih sredstev.

+ Vizualno preglejte iztiskovalnik in Scitnike System B, da se prepricate o Cistoci ter o morebitnih poskodbah
ali kontaminaciji. Ce opazite kakrsne koli kontaminante, ponovite korake Ciscenja.

+ Osusite s Cisto krpo, ki ne pusca kosmov, dokler ni vec vidne viage.

STERILIZACIJA:

+ Sitnike Handpiece dajte v vrecko za sterilizacijo, ki je primerna za sterilizacijo s paro. Za $(itnike Handpiece
opravite 30-minutni sterilizacijski cikel z gravitacijskim izpodrivanjem pri 121 °C (250 °F), ki mu sledi
30-minutno susenje, oziroma 4-minutni sterilizacijski cikel pred vakuumom pri 132 °C (270 °F), ki mu sledi
20-minutno susenje, kot je navedeno v tabeli z naslovom Priporoceni parametri sterilizacije.

PRIPOMOCEK ZA UPOGIBANJE IGEL V KARTUSI
Pripomocek za upogibanje igel v kartusi ocistite in sterilizirajte po vsaki uporabi.
CISCENJE:
+ Pripravite ultrazvono kopel z raztopino za encimsko ¢iScenje s koncentracijo in temperaturo, ki ju je doloil
proizvajalec encimske raztopine.
+ Pripomocek za ukrivijanje igle kartuse za 10 minut postavite v ultrazvocno kopel.

+ Pripomocek za ukrivljanje igle kartuse odstranite iz kopeli in ga spirajte s Cisto tekoco vodo najmanj 30
sekund.

+ Element vizualno preglejte za Cistoco ter morehitne poskodbe ali kontaminadijo.
+ (e opazite kakr$ne koli kontaminante, ponavijajte korake ciscenj, dokler ni ve¢ vidnih kontaminantov.
+ Osusite s Cisto krpo, ki ne pusca kosmov, dokler ni vec vidne viage.

STERILIZACLJA:

+ Pripomocek za upogibanje igel v kartusi dajte v vrecko za sterilizacijo, ki je primerna za sterilizacijo s
paro. Za pripomocek za upogibanje igel v kartusi opravite 30-minutni sterilizacijski cikel z gravitacijskim
izpodrivanjem pri 121 °C (250 °F), ki mu sledi 30-minutno susenje, oziroma 4-minutni sterilizacijski cikel
pred vakuumom pri 132 °C (270 °F), ki mu sledi 20-minutno susenje, kot je navedeno v tabeli z naslovom
Priporoceni parametri sterilizacije.

Priporoceni parametri sterilizacije
Sterilizacija z vlano toploto

Cikel Izpodrivanje z gravitacijo* Pred vakuumom
Temperatura (°C) 121°C (250 °F) 132°C (270 °F)
(as izpostavljenosti (minute) 30 minut 4 minute
(as susenja (minute) 30 minut 20 minut

*Proces sterilizacije Scitnikov in pripomockov za upogibanje igel je bil potrien znotraj popolnoma napolnjene
komore z uporaho sterilizacijskega cikla z gravitacijskim izpodrivanjem.
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SHRANJEVANJE:

* Po sterilizadiji postavite vrecke za sterilizacijo, ociScene s FDA, v katerih so naprave, na temno in suho
mesto, kot je zaprta omara ali predal.

* Glede pogojev shranjevanja in maksimalnega dovoljenega Casa shranjevanja upostevajte navodila
proizvajalca vrecke za sterilizacijo, ociScene s FDA.




NAVODILA ZA ODLAGANJE

INFORMACIJE O GARANCLJI

Ko Zelite zavrei obturation unit elements™, jo vrnite druzhi SybronEndoza za okolju
prijazno recikliranje. Za podrobnosti se obrnite na prodajnega zastopnika. Direktiva EU

0 odpadni elektricni in elektronski opremi (OEEO) prepoveduie odstranjevanje odpadne
elektricne in elektronske opreme kot nerazvrscene komunalne odpadke ter predpisuje, da
se ta oprema zhira, reciklira ali odstranjuje loceno. Elektricna in elektronska oprema vsebuje

— nevarne snovi ter predstavija potencialno tveganje za zdravje ljudi in okolje. Elektricno
Dispose of - opremo zavrzite v skladu z lokalnimi predpisi in regionalnimi zakoni.
Properly

lzvor:  SybronEndo

200 S. Kraemer Blvd.
Brea, (A 92821 7DA
1-800-KERR-123
www.sybronendo.com

TEHNICNI PODATKI

VELIKOST/TEZA

Konzola obturation unit elements™:  Teza: 0,93 kg
Visina: 153 mm
Sirina: 179 mm
Globina: 133 mm

Handpiece iztiskovalnika: TeZa: 0,23kg
Zunanji premer: 24mm
Dolzina: 193 mm

Handpiece System B Teia: 04kg
Zunanji premer: 19 mm
Dolzina: 173 mm

()
Klasifikacija: [EC 60601-1, razred Il stik s pacientom, x vrsta B
Natin delovanja: Neprekinjeno delovanje

Stopnja varnosti uporabe v prisotnosti vnetljive zmesi anestetikov: Enota ni primerna za uporabo v
prisotnosti vnetljive zmesi anestetikov z zrakom, kisikom ali dusikovim oksidom.

Pogoji shranjevanja in prevoza: Pogoji uporabe:
40°C(104°P) 35°C(95°F)
-10°C (14 °F) Jf 10°C (50 "F)/l/-
Temperatura Temperatura
95% 75%
0% 7 0%7
Relativna viaga Relativna viaga

1400 hPa 1013 hPa

500 hPa

Atmosferski tlak

697 hPa

Atmosferski tlak

0-10.000 cevljev.
Omejitev nadmorske visine

Model: obturation unit elements™

VHODNA NAPETOST: 100-240 V ™\ 47-63 Hz 1,35-0,53 A
. [ZHODNA NAPETOST: 24V =="=2,08 A maks.
Casovni mehanizem: 1 sekunda

Napajanje:
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VRACILA IN GARANCIJA

Enota je vzdriljiva in z njo lahko dosegate predvidjive rezultate. Za enoto velja enoletna garancija. Ce enota
ne deluje pravilno, poklicite sluzbo za stike s strankami druzbe SybronEndo na Stevilko 800-346-3636. lzven
Zdruzenih drzav Amerike poklicite sluzbo za stike s strankami na Stevilko +1-714-516-7979 ali stopite v stik z
lokalnim prodajalcem ali dobaviteljem, da bi z druzbo SybronEndo uredili glede vracila ali popravila enote.
Popravila so v obdobju po preteku enoletne garancije na voljo na stroske stranke. Upostevati je mogoce enak
proces RMA.

Garancijska popravila lahko opravlja samo druzba SybronEndo ali pooblas¢ene agencije z originalnimi
tovarniskimi deli. Pooblasceno servisno osebje bo imelo dostop do katerih koli tehnicnih podatkov z namenom,
da bo popravilo izvedeno pravilno. Nepooblascena popravila bodo iznicila garandijo.

1. Veliko tezav se lahko resi prek telefona. Poklicite nas, ce imate teZave pri uporabi enote.
2. Zavrailo poklicite Stevilko sluzbe za odobritev vracila blaga (RMA).

3. Pripoiljanju ali shranjevanju enote uporabljajte originalno ovojnino. Ce nimate originalne Skatle in/ali
pene, poklicite druzbo SybronEndo in dobili boste navodila za pakiranje. Garancija ne velja za Skodo, ki
je nastala med posiljanjem zaradi neustreznega pakiranja.

4. Navse zunanje ovojnine napisite Stevilko RMA in svoje ime, naslov ter telefonsko Stevilko.
5. Garancija ne velja za stroSke posiljanja.

IZJAVA 0 0DGOVORNOSTI

Odgovornost druzbe SybronEndo kot izdelovalke medicinskih elektricnih naprav velja za funkcije tehnicne
varnosti naprave le, ¢e vzdrzevanje in popravila izvaja druzba SybronEndo ali pooblascene agencije z
originalnimi tovarniskimi deli.

Zaradi varnosti je treba ta izdelek uporabljati s pripomocki, ki jih izdeluje in prodaja druzba SybronEndo.
Uporaba neodobrenih pripomockov ali neupostevanje navodil za uporabo je storjena na uporabnikovo
odgovornost in iznici garandijo.

Druzba SybronEndo ne prevzema odgovornosti za napacno diagnozo zaradi uporabnikove napake ali okvare
opreme.



bg-bbJITAPCKU MPEMEQ HA CbABPKAHUETO

System B Extruder

LL{T Ha HAKOHEYHMK (unnKoHoBa (unnKoHoBa
System B obyBka System B 00yBKa Ha
973-0332 973-0330 eKcTpyaep
3730908 L
HaKOHEYHUK Ha
eKcTpyaep
973-0331

|

| HakoHeunuk

D

TS S —
1 Hn—

HakoHeuHuK
System B — Ha eKcTpyaep
973-0327 973-0326

Tonn:ueil: ""°"¢82 Kacera 3aryranepua
$uH Buchanan, . (Mpopasa ce oTaeNHO)
KOHUYHOCT
952-0004 >
a obturation A

12+

'(‘

,G,

,,,,,._—
[

— —r
=

a7
{1

MbnHa cucrema 3a

06Typauus
973-0322
(Kon3onara He ce npopiaBa 3axpanBauy
0TAENHO.) Kaben
(ABcTpanus)
m 973-0361
WNHcTpymeHT 3a orbBaHe
Ha KaceTa

3axpaHBaLy kaben
(06eauHeHoTO
Kpancrao)

973-0336

973-0337
| 3axpaHBaLyo
YCTPONCTBO
(Tpaxchopmatop)
(pancho Saxpanga Kagen ?Eaxpau)sam Kaben
(CALL/Kanapa) 97?8235
973-0334 )
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(bAbpKaHMe Ha onaKoBKara:

Kon3ona Ha anapata 3a 06Typauua elements

HakoHeuHuKk Ha exkcTpynep elements

HakoHeuHuk System B elements

LLinT Ha HaKoHeuHwK Ha ekcTpyaep elements

LUuT Ha HakoHeyHKK System B elements

3axpaHBaLLo YCTPOIACTBO Ha anapaTa 3a 06Typauna elements
3axpaHBaLL kaben 3a npomennn Tok, CALL/KaHapa
3axpaHBaLL kaben 3a npomeHnue Tok, EBpona

3axpaHBalL kaben 3a npomeHnuB Tok, 06eAnHeHOTO KpancTBo
3axpaHBaLL kaben 3a npomeHnuB Tok, ABCTpanua
WHcTpymeHT 3a orbBaHe Ha Kaceta

PbkoBozCTBO 33 paboTa c anapata 3a 06Typauua elements
CunnkoHoBa 06yBKa — HAKOHEUHIK Ha eKcTpyAep elements
(unnkoHoBa 06yBKa — HaKOHEUHIK Ha System B elements
TonnuHe wondep Buchanan (¢puH, .06 KoHMYHOCT)

Kpatko pbKoBOACTBO

Akcecoapu:

Heo6xopumo e Aa ce u3non3pa c anapar 3a 06Typauus elements™.

elements KaceTa 3a ryranepua — 23 pa3mep — nacta (cpe6bpHa)
elements KaceTa 3a ryranepya — 25 paamep — kpem (cpe6bpeH)
elements KaceTa 3a ryranepua — 23 pasmep — conuz (cpebbpeH)
elements KaceTa 3a ryTanepya — 23 pa3mep — nacta (3naTHa)
elements KaceTa 3a rytanepua — 25 pa3mep — Kpem (3naTeH)
elements KaceTa 3a ryranepya — 23 pa3mep — conup (3nateH)
TonnueH wondep Buchanan — ekctpa ¢uH, .04 KoHnuHocT
TonnueH wondep Buchanan — uH, .06 KoHUYHOCT

TonnueH wondep Buchanan — cpegHo duH, .08 KoHMuHoCT
TonnueH wondep Buchanan — cpepeH, .10 KoHMYHOCT
TonnuHe wondep Buchanan — cpesHo-ronam, .12 KoHuyHocT
TonnuHnm wondepw Buchanan (EF, F, FM, M, ML)

TecToBM HaKpaiiHWK 3a HarpABaHe Ha nynnara

1

25 26

KonuuectBo

1
1
1
2
2
1
1
1
1
1
1
1
2
2
1
1

= N Oho N O ©

27

Hanuuxo
3a NoKynka

He ce npogasa otaenHo

973-0326
973-0327
973-0331
973-0332
973-0333
973-0334
973-0335
973-0336
973-0361
973-0337

He ce npojaBa 0TAeNHO

973-0329
973-0330
952-0004

He ce npojaBa 0TAeNHO

Konuuecrso

10
10
10
10
10
10

[, T Y

1

Hanuuxo
3a noKynka

972-1002
972-1003
972-1005
972-2500
972-2501
972-2502
952-0031
952-0004
952-0005
952-0006
952-0007
952-0003
973-0219

3ABENEXKKA: C anapata 3a 06Typauua elements TpA6Ba Aa ce U3non3BaT camo akcecoapy, NPoAaBaHu ot

SybronEndo.
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MPEAEH NAHEN
1 @ byToH 3a BKA./u3KN.
' Ha 3aXpaHBaHeTo
2 @ byToH 3a HacTpoiika
byTano Ha ekcTpynep
3 <}— | Vinankarop 3a BpbLaHe KbM
Hayanoto
— byTano Ha ekcTpynep
4 byToH 3a BpbLLaHe KbM HauanoTto
5. -D[>[> /IHpvKaTop 3a CKOPOCT Ha eKcTpyaepa
. byToHY 3a CKOPOCT Ha eKkcTpyaepa
] SSS lIHankaTop 3a HarpABaHe Ha
' eKCTpyAepa
8 byToH Ha ekcTpyzep 3a pexum 6e3
' HarpABaHe
9. /iHankaTop 3a nunca Ha HarpABaHe
0 ﬂ byToHu 3a npeaBaputenHo
' % HarpABaHe Ha ekCTpyaepa
. EI lHamkaTop 3a Temneparypa Ha
' ® eKCTpyaepa
0 WHavnkaTop 3a 3aafeHa
’ Temneparypa System B
3 VInankaTop 3a npoBepKa Ha
’ HaKpaiHuK
" byToHu 3a perynupate Ha
' Temneparypara
5 byToH 3a TecToBN pexum Ha
' HarpABaHe Ha nynnara
e, byToH 3a pexum Ha KayTepuaums
1A byTOH 3a peXum Ha 3anmbnBaHe
18. ByToH 3a pexum Ha KoHAeH3auua
9 TectoBU MHAMKATOP 33 HarpABaHe
: Ha nynnata
2 JIHanKaTop 3a pexim Ha
' KayTepusauma
2. JIHanKaTop 3a peXuUM Ha 3ambBaHe
2 lHamkaTop 3a pexim Ha
' KOHAeH3auua
b VnankaTop 3a cuna Ha 3Byka
2. JiHankaTop 3a ayano pexum
5. [ ) VIHamKaTop 3a pexum Ha HacTpoilka
VIHanKaTop 3a HynupaHe Kbm
5 >Od CTOIHOCTM NO Noppa3bupaxe
2. —% JHankaTop 3a npasHa KaceTa




ONMUCAHUE HA YCTPOMCTBOTO

elements™ obturation unit kom6unupa System B™ Heat Source ¢ mbpBuA ekctpymep 3a
3ambBaHe, 3apefeH ¢ Kaceta. System B Handpiece ocurypsaBa HarpaBaHe Ha Heat Plugger ¢
Mpewuu3eH KOHTPON BbpXy TemnepaTypata v BpemeTo. EKCTpyaepbT 3a 3ambiiBaHe BKJIHOUBA
cTaHaaptHu elements™ Gutta Percha Cartridges 3a egHokpatHa ynotpe6a. MoTopusupatata
(ACTeMa Ha anapata 3a 00Typauus W3TnackBa ryTanepya nog Mpeuy3eH KOHTPOM Ha
TemnepaTypara v CKopocTTa.

MOKA3AHUA 3A YNIOTPEBA

elements™ obturation unit e npegHa3HaueH 3a ynoTpe6a B CToMaToNOrMATa 3a OCUTypABaHe
Ha HenpeKbCHaTo HarpABaHe Ha HakpaiiHvKa Ha [eHTANHUA UHCTPYMEHT C Lien 3anbaBaHe
Ul KOHAAEH3VIPaHe Ha ryTanepya no Bpeme Ha eHZOAOHTCKO JeYeHIe Ha KOPEHOBI KaHarnu.

OcBeH TOBa, KOraTo anapaTsT ce U3M0/13Ba B PeXuM Ha exctpyaep, elements™ obturation unit ce
U3M0/138a (aMO 3 3aMbJIBAHE C ryTanepya no Bpeme Ha 06Typauys Ha KOPEHOBY KaHan.

MPOTUBONOKA3AHUA

/!\ BHUMAHMWE: Cneg TecTBaHe e ycTaHOBEHO, Ye YCTPOICTBOTO OTFOBAPA Ha HOPMUTE
33 EMC cornacHo [inpekTusa 93/42/EEC 32 MeavumMHCKITe YCTpoilcTBa. lpeAHa3HaueHeTo
Ha Te3n HOpPMM e [a OCUTYPAT aJiekBaTHa 3aluuTa CpeLly BPeAHI CMYLLEHUA B TUMUYHM
MeAULMHCKN YCTPOIACTBA. YpebT reHepupa pafnoyectoTHa eHeprua 1 B Cyyai ye He
Ce MOHTMPA 1 W3MON3BA CbIMACHO HACTOALLMTE UHCTPYKLMK, MOXe Aa MPUYMHI BPeSHM
CMyLLEHUA B Apyru ypeau. Bbnpeki ToBa HAMA rapaHLuA 3a noABaTa Ha CMyLLeHNA npu
[aJieHo MHCTanmMpaHe. AKo upe3 BKKUBAHE 1 M3KMKUBAHE Ha Ypefia ce YCTaHOBMY, e Toil
[eViCTBUTENHO NPUYNHABA BPeAHM CMYLLEHWUA B APYry ypeau, Npenopbysa ce noTpebutenat
J1a Ce 0NWTa J1a KOpUripa cMyLLeHnATa C OMOLLTA Ha HAKOY OT CeiHITe MeTOAM:

nA 3ABBPTU UNU NPEMECTU TPUEMALLLOTO YCTPOICTBO.
- [layBenuum pa3cTosHUeTo MeXAy ypeauTe.

« [la cBbpXe YCTPOVICTBOTO C KOHTAaKT BbB Bepura, pasnuuHa oT Tasu, KbM KOATO e(ca)
Bbp3aHO(11) Apyro(n) ycTpoitcTBo(a).

+ 3anomoLy Npn NHCTannpaHeTo n Koud)mrypaumma Ha yCTpOI?ICTBOTO [la e (Bbpxe C o1AeNa
3a 06(J'Iy)KBaH€ Ha KJIMEHTU.

/!\ BHUMAHMUE: Ypennt e n3cneasaH 3a 00e30MmaceHoCT CpelLly TOKOB yaap U noxap,

« [la He ce u3non3Ba B NPUCHCTBIETO HA 3anafiMin aHECTETULM, KaTo Hampumep CMec oT
KICNOPOA, Bb3/IyX ¥ a30TeH OKCAA.

+ Anapatbr 3a 06Typauma HE Tpa6Ba fa ce n3non3sa npu naumeHTI ¢ neiicMeiikbp.
«[laHe ce u3non3ga npu naumeHTI C 3BECTHA YYBCTBIUTENHOCT KbM MEJ, 1 KayuyKOB NlaTekc.

- Korato u3non3gate rytanepya OT ecTeCTBEH KayuyKoB MaTekC C ToBa YCTPOiiCTBO, MOAs,
npoBepeTe AaNn MALMEHTHT € UYBCTBUTENEH/anepruyeH KbM NatekC OT ecTecTBeH Kayuyk.
3abenexka: ryranepua Ha Sybrontndo He ce npou3Bex/a ¢ naTec oT ecTecTBeH Kayuyk.

VAN NMPEAYNPEXAEHUA

« Hakpaituyute System B u elements™ Gutta Percha (artridges ca npeaHasHauenu 3a
LOCTUraHe Ha BUCOKM Temnepatypu. TpAGBa fa ce U30ArBa HeBOMEH KOHTAKT C NaLyeHTa 1
oneparopa, 3a Aia Ce Npe/ioTBPATAT U3rapAHuA.

« Korato cmeHsTe Kacetata Ha ekcTpyZepa no Bpeme Ha NMpouesypa, Kacetata Moxe fa e
HaropelleHa. XBallaiiTe npa3Hata kaceta Ha eKkcTpyAepa camo 3a niacTmacoBaTa raitka.
[lpyrute yacTit MoXe /i a HaropeLLeHu 1 Aa I0BeAaT 10 CepUO3HY M3rapaHUA.

+ He u3non3eaitre yctpoiicteoto 6au30 Ao Boja. CnyvaiiHoTo monajaHe Ha anapata BbB
BOAia MOXe J1a NPUYMHI TOKOB Yap, Aa pa3pyLuy YCTPOICTBOTO U Aa 0BeAe A0 (ePUO3HO
HapaHABaHe M CMBPT.

+ |I3non3gaiite camo mocoueHute 3axpaHBaliy Kabenum W 3axpaHBaLio YCTPOIACTBO Ha
SybronEndo.

+ 3non3BaHeTo Ha akcecoapy, kouto He ca ofobpeHu 3a ynoTpeba ¢ To31 ypen, Moxe Aa
MPUYMHI NOBPE.A AN Ja 3aCTpaLm 6e30MacHOCTTa Ha NaLneHTa.

+ He ca pa3pewweHu mogudukaumum Ha ToBa 06opyaBaHe.
+3a 06cnyxBaHe BIXKTE pasaena C MHPOPMALINA 3a rapaHLMATA.

NPEAYNPEMAEHUE: To3n npoaykt moxe Aa Bu u3noxu Ha Bb3pelicTBieTo
Ha XUMMKanu, BKMIOYUTENHO OM0BO 11 ONIOBHN CbeJMHEHNUA, 3@ KOUTO B LaTa
KanudopHusa e u3BecTHo, Ye MpUYMHABAT paKk U BPOAEHN AedeKTu Win Apyru
BPEAV BbPXY penpoAyKTUBHATa GyHKLMA. 3a noBeye MHHOpMALMA noceTeTe WWW.
P65Warnings.ca.gov.

NMPEANA3SHU MEPKU

+ 3non3BaHeTo Ha 3aluuTeH Kohepaam e CUHO MpenopbUNTENHO, KOraTo U3non3gate ToBa
YCTPOIACTBO.

- elements™ Gutta Percha Cartridges ca 3a eiHOKpaTHa ynoTpe6a npu naumeT.

«[la ce u3non3Ba camo ot KBanuuLmMpaH u obyueH nepconan.

« Cnopes penepantua 3akoH Ha CALL Toa ycTpoiicTBO MOXe Aa ce KynyBa WM NOPbYBa Camo
0T 3/1paBHY PaboTHULM.

+ Korato He ce u3non3Ba, u3BajeTe lencena OT KOHTaKTa, 3a Aa W30aMpaTe anapata ot
eneKTpuyeckaTa Mpexa.

« [la He ce u3non3Ba npu 3b61 ¢ He3penw u/unu 06paboTBaHN BLPXOBE Ha KOPEHOBU KaHanu,
0CBEH aK0 BbPXBT He € 3areyata.

« [136arsaiite MHorokpaTHoTO akTUBMpaHe Ha System B Handpiece, fokarto paboTuTe B KopeHoBuA
KaHan, Tbil KaTo MPOABIKUTENHOTO U3NaraHe Ha BUCOKM TeMMepaTypin MoXe Aa MpUdMHN
YBpEX/aHe Ha TbKaHuTe 0KoNo 3bba (NeprooHTaneH AMrameHT U Kocr).

« JlokaTo v3non3Bare yCTpOICTBOTO B TECTOBY PEXMM 3 HarpABaHe Ha nynnata, NOCTaBeTe Masko
KOnMYecTBO byuKi ryTanepya BbpXy TeCTOBYA HakpaiHUIK 3a HarpABaHe Ha nynnata, npean ia
A HaHeceTe BbPXY 3b0a Ha naueHTa. TeCTOBAT HakpaiiHIK 33 HarpABaHe Ha nynnara He TpA6Ba
[1a e NOCTaBA AVPEKTHO BbPXY NOBLPXHOCTTA Ha 3b0a.

+ He cTepunusupaiite TonHHUA Wwondep B anapat 3a XMMUYecKa CTepUN3aLIa, Thii KaTo Toil
MOXKe i NPUYNHIN KOPO3KA Ha KOMTMOHEHTHTE My.
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KaKTo 1 3a enekTpomarHuTHa cbBmectumoct (EMC). Ypeant He e u3cnesaH 3a Apyrv
du3mnonornynn edektu. Mond, cebpxete ce ¢ SybronEndo, ako umate ZombAHUTENHM
BBPOCK OTHOCHO eneKTphyeckata besonacHoct unu EMC.

HEXENIAHU PEAKLIUK

Hama u3BecTHu.

WHCTPYKLIUW CTHIKA N0 CTHIMKA

MOATr0TOBKA

1. BknioueTe kabena Ha HaKOHEUHIKA Ha €KCTPyAepa B CbOTBETHNA eNEKTPUYECKN KOHEKTOP
Ha AeCHUA NpeAeH NaHeN Ha ypeaa, Kato cieasare 0603HaueHmATa YepBEHN TOUKH.

2. Bkmiouete kabena Ha System B Handpiece B cboTBeTHUA enekTpuyeckn KoHeKTop Ha Neus
npezeH naHen Ha ypeza, kato cneaBaTe 0603HaueHMATa C YepBeHH TOUKIL.

3. BknioueTe npaBunuA 3a Bawara Abpxasa 3axpaHBaLy kaben B elements™ Obturation
Power Supply.

4. BknioueTe 3axpaHBaLLA kaben B CTEHEH KOHTAKT.
BKntoueTe 3axpaHBaLLOTO YCTPOIICTBO B 33/3HaTa YacT Ha anapara.

BK/TIOYBAHE HA YPEZIA

BkntoueTe ypepa, kato HatucHeTe 6yToH (2 Ha ypena wim 6yToHa Ha HAKOI OT HaKOHeUHMLUTE
B MPOLBIKEHME Ha 2 CEKYHAN.

P\
HHCTANUPARE/OTCTPARABAHE HA LIMTOBETE HA SYSTEM B it HAKOREYHMKA HA EKCTPY/IEPA

3a f1a MHCTanVpaTe LwuTa Ha System B unu HaKOHEUHIKA Ha EKCTPYAEPa, NOAPABHETE UHAEKCHUTE
MapKMPOBKY 1 BHUMATENHO MITb3HeTe LT BbPXY HAKOHEYHUKA, A0KATO Ce Uye  LupakBaHe”. 3a
/1 IpemaxHeTe WyTa Ha System B unu HakoHEUHMKA Ha eKCTPyAepa, XBaHeTe A0HATa YacT Ha
HaKOHEUHVIKA C eiHaTa C1 PbKa, C ApyraTa pbka XBaHeTe LuuTa U 1o M3gbpnaiite 6e3 ycykpawm
[BUDKEHUS.




SYSTEM B HANDPIECE

HAKOHEYHWK HA EKCTPYAIEPA

HCTATHPAHE HA TONAHH LIONOEPH BUCHANAN/TECTOBH HAKPAIHIK 3A HATPABAHE HA NYANATA

HcTanupaiite  xenaHua TonnuHeH wondep /
TECTOBN HaKPailHUK 3a HarpABaHe Ha mynnata
B System B Handpiece, kakto e nokasaHo Ha
u3obpaxeHueto. TonMHHMAT Londep npocto ce
MTb3ra B €fHa 0T 6-Te HaNMYHM NO3NLIMM OT UHAEK(A
Ha LIeCTOBIb/IHATA raiika Ha HaKpaiHuKa. TonuHHK
Londepy 6e3 Ta3u LWeCToCTeHHa raiika He TpAadBa Aa
Ce ¥3non3Bart c anapata 3a 06Typauua elements.

Q)

Ay

N3b0P HA PEMXWM SYSTEM B

HatucHete GyToHa 3a xenaHus pexum (3a KoHZeH3upaHe, 3ambBaHe, TECTOBO HarpABaHe Ha
nynnata win Kaytepusaums). Temnepatypara, TeMnepaTypHUAT AuanasoH v MakcuManHara
MPOABMKUTENHOCT 33 BCAKA OT Te3) MPoLieAypy @ NOCOYeH B Tabnuwata no-aony. TonmuHHuTe
wondepy TpAOBA Ja Ce M3NOA3BAT 32 PEXUMM Ha KOHAEH3UPaHe, 3aMbBaHe U KayTepu3auus.
TeCTOBMAT HaKpaiiHUK 3a HarpABaHe Ha MynnaTa TpsGBa Ja e U3M0/3Ba 3a TECTOBYA PEXIM 32
HarpsiBaHe Ha nynnara.

NpepBaputento 3a- Mpoabn-
Hactpoiika CumBon papeHa Temneparypa Ei":::g:ﬁ?g) KUTeNnHoOCT
(°C) (cekynpm)

Tect 3a w
HarpsBaHe Ha 200 140-400 60
nynnara
Kayrepu3a- )
A 600 600 5
3anbnBaHe W 100 100 15
KonpeHsu-
pane v 200 140-400 4

(nez Kato u3bepete pexvuma, YCTPOICTBOTO Luie MOKaXe U36paHus PeXum i NpesBapuTenHo
3ajjaieHaTa My Temneparypa.

MPOMAHA HA TEMIEPATYPATA

3ABEJIEXKKA: Temnepatypata Moxe fa Ce NPOMeHA CaMo B PEXIM 32 KOHEH3MpaHe 1
3a HarpABaHe Ha nynnara

AKo XenaeTe HaCTpoilka Ha TemnepatypaTa, pa3fuiHa OT NpeABapUTENHO 3aajeHaTa, MoXe
Zna uznon3gate 6yToH (+) wnm (-) @ 33 MPOMAHA Ha TemnepaTypaTa Ha HakpaiiHuKa Ha
TONAUHHNA LWondep npe3 CTbNKN OT 5 rpadyca. 3agbpxaxeTo Ha byToH (+) wm (-) E 3a
[Be CEKYHAW Lue NPeBbPTY Temnepatypata [0 AOCTUTaHe Ha XenaHata Temnepatypa, KakTo
e NoKa3aHo Ha aucnnen. HatuckaHeto U 3afbpkaHeTo Ha GyToHUTe 3a TeKyUA pexum B
NPOAbMKeHe Ha 4 CeKYHAM Lue 3anasu Ta3u TemnepaTypa kato npeaBapuTenHo 3afadeHa 3a
0311 KOHKpeTeH pexim. Tav HoBa nNpeBapuTenHo 3aajieHa TemMneparypa ce 3anasga, okato
6bie NPOMEHeHa PbUHO UIN ce Bb3CTAHOBAT HACTPOiiKuTe Mo moppa3dupatxe. Ako e u3bpaH
6yTOH 3a ipyr peXum Npefy 3ana3BaHe Ha HOBaTa TeMnepaTypa, ypeabr Lue NpemMuHe B T03
PEXMM 1 HOBaTa TeMnepaTypa HAMa Jia Gbje 3anaseHa.

AKTUBWUPAHE HA SYSTEM B HANDPIECE

AxTuupaiite System B Handpiece n3gbH ycTHata KyxuHa npegn ynotpe6a, Kato HaTucHeTe
W 3abpXUTe CHOTBETHUA OYTOH. AKO TOMMHHWAT wWONdep e WHCTaMpaH NpaBuIHo,
CBETOAMOAHUAT WHAMKATOP HA HAKOHEYHMKA Lie CBETHe W MHAMKATOPBT 3a MOAXOAALMA
PEXUM LLe npemurHe 6bp30. ToNAMHHUAT Wondep Lue 0CTaHe HArpaT camo JOKATo € HaTucHaT
OyToHBT. 3a Aa ce u3berHe nperpABaHe, BCeKM OT peXuUmuTe UMa NpeABapuTenHo 3ajajeHa
MPOABIKUTENHOCT, KakTo e MoKka3aHo B Tabnuuata mo-rope. HakoHeYHMKDBT Le TpA6Ba Aa
ce aKTUBMpa OTHOBO, 33 i@ Ce Bb30OHOBI HArpABAHETO M3BbH PaMKMUTe Ha NpeaBapUTENHO
3a/lafieHaTa NPOABIKUTENHOCT. ABTOMATUYHATa (XeMa 3a OTYWTaHe Lue MoKaxe iﬁ\, aKko e
WHCTANMPaH HeNpaBUNEH HaKpaitHUK (M0 OTHOLEHNE Ha M30paHMA PexIm) 1 HAMa Aa paboTy,
LOKaTo He 6bJie MHCTanMpaH NPaBUNHUAT HaKPAiHUK. AKO Ce OTYETe, Ye HaKPAIHUK BT @ U3HOCeH,
LLie Ce noKaxe 1 ?K.

3ABEJIEXKKA: TonnuHHuTe wondepn TpabBa Aa ce CTepunu3vpat B aBTOKNAB Npeay
BCAKa ynotpe6a. Buxte nHCTpyKLyuuTe B pasaen,,louncTsate u crepunnsauna’.
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HAKOHEYHWK HA EKCTPY/IEPA - TOCTABAHE U U3BAMAHE HA KACETATA

- [peaw Aa noctaBute Kacetata, HatucHete byToHa <+, 3a fa
Kanubpupare HaKOHEUHMKA.

- [octaBeTe HOBa Kaceta 3a 00TypauMs B HaKOHEUHUKA, KaTo
HaTICHeTe MO-TONeMIA Kpail Ha KaceTata B HaKOHEYHMKA U To
3aBbPTUTE HA YETBBPT 060POT M0 MOCOKA HA YaCOBHUKOBATA CTPENIKA
TaKa, Ye Ja ce aKTUBMPA B HAKOHEUHIKa. 13BaeTe KaceTaTa, Kato
3aBbPTUTE KOHTparaiikata 06paTHO Ha YaCOBHMKOBATA CTPENKa, 3a
Ha A u3mectute. (nepy ToBa M3BAZETe KaceTata OT HAaKOHEUHNKA.
Mocne MoXeTe Ja M3XBbPATE KaceTara.

+ 3a /12 MOAMEHWTE KaceTa, NPeaM /A € HAbIHO Mpa3Ha, HaTUCHeTe
6yToH (=, KoiiTo we npubepe 6GyTanoto. Mpu npubupane Ha
0yTanoto ABata MHAMUKaTopa Lle MUraT Ha eKpaHa,
a MHAUKATOp % lije e QUKCAPa Cefy MbAHOTO NpU6upaHe Ha
6yTanoro.

3ABEJIEMKA: Korato HaKOHeUHWKLT Ha eKCTpy[epa Ce M3KMouM OT KOH3oMaTa,
WHAVKATOPBT Ha TeMnepaTypata Lue nokaxe f.

NPEAYNPEXAEHWUE: Xgawaiite npa3Hata Kaceta Ha eKkcTpyaepa camo 3a
MN1acTMacoBara raiika. [ipyrute uacTi MoXe /ia (a HaropelleHin 11 ia JOBEAAT [0 CePUO3HN
U3rapaHua.

AKTUBWUPAHE HA HATPAIBAHETO C EKCTPYAEP

Hatucnere 6yToH unn 6yToHa 3a aKTUBMPaHe Ha HaKoHeYHWKa
Ha eKcTpyaepa. CerMeHTn 0T 999 we MUraT noCeoBaTento Ha
eKkpaHa no Bpeme Ha NpeABApUTENHOTO HarpABaHe, KOeTo le
0THeMme NpubnU3uTeNHo 45 cekyHau. CermeHTUTe Ha TepMOMeTbpa
Ha eKkpaHa ce 3aMb/IBAT C MOKAYBAHETO Ha Temnepatypata. Korato
NPe/BAPUTENHOTO HArpsBaHe NpUKiouM, Haukatopute $5§ u

Ha eKpaHa Lue ce dukcupat. Temnepatypara Lue e NOAABPXkA
15 MUHYTW 33 ryTanepya. (nefl TOBA HarpABAHETO LLe Ce M3KITHoUM,
VHAMKATOPBT LLe M34e3He 1 HAaKOHEUHWKBT HAMA Aa ce akTuBupa. HarpeBatenat moxe Aa
Gbaie U3KMIOYEH N0 BCAKO BPeMe upe3 HaTuckaHe Ha byToH (®). HatickaHeto Ha 6yToH ‘
u3BeXaa Ha eKpaHa. 3a Ja u3neseTe OT pexum Ge3 HarpABaHe, HaTUCHeTe OyToHa 3a
pexum 6e3 HarpaBaHe Ha ekcTpyaepa (®) 0THOBO. (erMeHTTe Ha TepMOMETbPa LLie NPOCNeAAT
JeilcTBUTeNHaTa Temnypa. Harpeatenat Moxe Ja 6bae akTMBMpaH no BCAKO Bpeme upe3

0

HaTUCKaHe Ha 6yTOH “ mwin 6y10Ha 3d aKTUBMpPaHe Ha HaKOHEYHNKa Ha eKCTpyaepa 0THOBO.

HatuckaHeto Ha 6yTOH , A0KATO HarpeBaTenAT e BK/OUEH, LLe U3K/OUI HarpABaHEeTo.

HACTPOIKA HA CKOPOCTTA HA EKCTPYJUPAHE

BABHO - 3apaiite ckopocT Ha eKCTpyAupaHe ¢ NOMoLUTa Ha GyToH ®). YBeperte ce, ye Ha
eKpaHa ce noABsIBa . KoraTo npejiBaputenHoto HarpsBaHe MpUKMIOUY, HAaTUCKAHETO Ha
TOPHIUS WM JONHUA OYTOH 3a aKTUBMPAHE Ha HAaKOHEYHWKa Le JoBefe 0 6aBHa CKOPOCT Ha
eKCTpyAupaHxe.

CPEJIHO — 3apaiiTe cKopocT Ha eKCTpyAMpaHe ¢ MomoLLTa Ha 6yToH (). YBepeTe ce, ue Ha
eKpaHa e noABABa . Korato npeaBapuTenHoTo HarpaBaHe MPUKIUM, HATUCKAHETO Ha
J0NHMA GYTOH 32 aKTUBIPAHE Ha HAKOHEYHNKA LL{e 10BEJIe 10 CPEMIHA CKOPOCT Ha EKCTPYAMPaHe.
BbP30 — 3azaiite cKopocT Ha eKCTpyAMpaHe ¢ MomolLTa Ha 6yToH (). YBepeTe ce, ue Ha
eKpaHa e noABABa . Korato npeaBapuTenHoTo HarpaBaHe MPUKouM, HATUCKAHETO Ha
ropHus GYTOH 32 aKTUBUPAHE Ha HAKOHEYHNKA LLie 0Bee 10 Gbp3a CKOPOCT Ha EKCTPYAMpaHe.

EKCTPYAUPAHE HA TYTANEPYA

EKCTpyAepT e aKTMBMPa Upe3 HaTUCKaHe Ha eIH OT ABaTa 6YTOHA Ha HaKpaitHuKa. [lBuratensr
Ha eKCTpyAepa Lue CTapTupa, KOETO ce YKa3Ba CbC (BETBAHE Ha (BETOAMOZA HA HaKpaiiHuKa
1 npemurgaHe Ha S>I>. Npean fa noCTauTe Mrata Ha eKCTpyaepa B KOPEHOBUA Kakan,
aKTVIBMpaiiTe eKCTpyAepa ¢ 6yToHa Ha HakpailHIKa, A0KATO OT UTnaTa 3anoyHe Ja ce eKCTpyApa
matepuan. (nef ocBo60xaaBaHe Ha GyToHa Lue cnpe eKCTpYANpaHeTo Ha ryTanepya. (nef ToBa
eKCTPYAepT MoXe a Gb/e N0CTaBeH B KOPEHOBHA KaHan 3a 00Typauus.

AKO HaKOHEUHMKBT Ce [e3aKTvBMpa MpeAu W3npa3BaHe Ha KaceTata,
bytanoto we ce npubepe neKko, 3a Aa NPefoTBPaTM M3NMBAHETO Ha
martepuan ot urnata. Korato kacetata e npasHa, Lue ce nokaxe
1 GyTanoto We ce npubepe aBTOMaTuuHo. HaKOHEUHUKBT UMa
MexaHuueH , M3mepBaTeNneH ypen’, Koito NoKassa KONMYeCTBOTO
Ha ryTanepua, KOeTo 0CTaBa B KaceTata, KaKTo e N0oKa3aHo Ha
1300paxkeHueTo.




NPOMSAHA HA HACTPOIKATA HA 3BYKA 110 NO/IPA3BMPAHE

elements™ obturation unit npegnara Tpu pa3nuuHI HACTPOIKM Ha PEXWMa Ha 3BYKa. AKTUBHUTE

3BYLIM, CBbP3aHI C Pa3NNYHN CHOUTUA 32 BCeKM OT Te3 PeXUMI, (a Noka3aHu B Tabnuuara no-

Jony. 3a Aa NPeMUHeTe Npe3 MHAMKATopa 3a Cuna Ha 3ByKa Wl , uHauKaTopa 3a ayano pexum
3 nmHAnKaTOpa 32 peXUM Ha HACTPOIIKa ® , HaTUCHeTe 6yToH (D HeKOMKOKPaTHO, A0KaTo

KenaHaTa onuuA 3anoyHe Aa Mura.

1. AKTUBWMpaiiTe yCTPOICTBOTO, KaTO HaTUCHeTe byToH @.

2. Hamncwete 6yton GO, Ha expana Luie Mura U Harucere efnH ot byToHuTe (+) wan (-)
, IOKaTo Ce I0CTUTHE eNaHoTo HUBO Ha 3BYKa.

Hatncsere byton D, 3a 1 Bnie3eTe B HACTPOiKa Ha pexWM Ha 3ByKa. llle 3anoue gamura 1,

unn 3. HatucHere enuH ot 6yToHuTe (+) Man (-) @ , BOKATO Ce JOCTUTHE KeNaHMAT pexum
Ha 38yKa. Tabnuuiata Ha pexuma Ha 38yKa N0CoYBa KOU 3BYLIY Ca aKTUBHY BbB BLEKY PeXuM. Ako
He XenaeTe 3BYK, perynupaiite CbOTBETHO 3BYyKa.
3ABENIEXKA: HatucHete 1 3appbxTe 6yToH GD 33 2 CeKyHAM U KeNaHOTO HMBO Ha
3BYKa WM XKeNaHNAT PEXIM Ha 3BYKa LLie Ce 3anameTAT. YCTPOCTBOTO U3N3a OT pexum
33 HACTPOIiKa Ha 3BYKa U ce BPbLLa KbM paboTeH pexxum cnes 5 cekyHav be3geiictaue.

TABJINLIA HA PEXXUM HA 3BYKA

(v6utne | 3arnaBue Ha 3ByKa AKTUBeH B pexumu: 1 2 3

1 BcAKo HaTUCKaHe Ha KnaBuL
Ayauo curHan 3a Bcako iicTBIE Ha NOTP < [ v
HaKOHeYHUKa.

2 EKcTpynepwT e HacTpoeH Ha,bes HarpaBane”
3ByKOB CUrHan, Korato ce HaTucHe 5yTOH 3a INNCa Ha HarpABaHe Ha MEMﬁpaH'
Hata noAnoXka Ha 6)’TOHaA

3 HHnuuMpane Ha npefiBapUTeNHo HarpABaHe Ha excTpyAepa
3BYKOB CUrHan, KOrato ce HatvicHe GyToH 3a NpeBAPUTENHO HarpABaHe Ha
MembpaHHaTa NojnoxKa Ha byToHa.

4 Bpeme 3a u34aKBane 3a npefBapUTENHO HarpABaHe Ha eKCTpyAepa
3BYKOB CUTHan, KOifTo 3BeCTAB NOTpe6UTens, Korato TaiimepT 3a
NOATbPXaHe Ha HarpABAHETO Ha eKCTPyAiepa e U3TekbA. (15 MuHyT Bpeme
3a M34aKBaHe 3a CTaHAAPTeH PeXVM Ha ryTanepya)

5 HeBanupaeH knaBuiw
AyllMD CUrHan, KoraTo Ce HaTUCKaT HeBaNnaHU 6yTOHVI B P&XNUM Ha Ha(TpOVIKa.

6 5- 1 10-ceKyHHM TailMepH 3@ KOHAeH3MpaHe Ha System B

B pexum3a aen W oc
Ha ﬁyTUHﬂ Ha HaKOHeYHMKa cucTemara Ma fiBa Tal?lmepa. (ucremata W3/aBa 3By-
KOB CUrHan BeIHbX Ha 5 (CeKYH/IN ¥ 1Ba MbTU HA 10 (CEKYH/IN NPU U3KMIOYBAHE Ha
HarpeBatena (opasu oc Ha byToH um ).

1 EKcTpyAepbT AocTUra TeMnepaTypa
3ByKOB CUrHan B Kpas Ha LMKBNA Ha np: HarpABaHe
I'IOTDEGMTGHVITE, Ye eKCTPYAEPBT € A0CTUTHAN LieneBata Temneparypa.

8 AKTUBEH pexnm Ha eKcTpyaep
Epthau.l 3BYK, KOraTo iBUraTenAT Ha exkCTpyAepa e akTBeH.

9 Mpa3Ha KaceTa 3a ekcTpyaep
3ByKDB (CUrHan, Korato ABUraTenaAT Ha ekcTpyaepa e B Haﬂ-npeuua nosnuua,
Koiito yseaomsasa norpeﬁmenﬂ, Ye B MOMEHTa KaceTara e npasHa.

10 BKnioyeHo 3axpaHBaHe

3BYKOB CUTHan, KoraTo Gb/e HaTucHart byToH “Bkn."

] Bb3cTaHoBABaHe Ha HacTpoiikuTe No noApas6éupaxe
Bb3cTaHoBABaHe Ha OpUriHANHUA 3BYK Npu BKOYBAHE Ha ypeaa.

1 Henpasunex TonnnHeH wondep
CurHan Ha System B 3a fiedekTHu i B PeXVM 33
3aMbNBaHe WA KayTepu3aLya Wi NVNCBALL TECTOBY HAKPAVHUK 33
HarpABaHe Ha nynnara.

3 HoBarta Temnepatypa e 3anameTeHa
Mpn npomAHa 1 3anameTABaHe Ha pabpuutara Temnepatypa Ha System B.

1} EKcTpynepwT e nop HyHaTa Temneparypa
Oﬂbp 3BYKOB CUrHaJI, KOrato nmpeﬁvnenm (e 0NuTBa 1a aKTUBMPA HAKOHEYHIKA Ha ek~
CTpyAep, npeavt JIHUKDT 1a € JOCTUTHan

patypa.

15 AxtuBeH System B Handpiece
bpbMuaLL 3By, KoraTo HarpesatenaT Ha System B e akTvBeH.

16 Bpeme 3a usyakBaHe Ha System B Handpiece
3ByKOB CUrHan npu OEBoﬁD)KﬂaBaHeTO Ha 6ymua 3a aKTUBNPaHe Ha HaKOHeYy-
HUKa UK (e Kpad Ha pexinma Ha System B.

Bb3CTAHOBABAHE HA HACTPOWKMTE 110 NOJAPA3BMPAHE

3a ;la Bb3(TaHOBWTE HACTPOIiKUTe MO MoApa3bupaHe, HaTucHeTe 6YyTOH GID HEKONKOKPaTHo,
[0KaTo WHAMKATOPLT @  3anouyHe Ja MWra B JONHWA JeceH bIbi Ha ekpaHa. BepHara
HaTucHete 8| + Ha ByToHa BegHbX. MHAMKaTOpBT ®  Lie Ce NPOMEHM Ha UHAUKATOP > @ < 1
LLie 3aMoyHe ia Mura. BegHara HatucHeTe 1 3aapbiTe 6yToH CD 33 2 cekyHAN 1 YCTPOIRCTBOTO
Lie e BbPHE KbM HACTpoiikuTe no noapasbupate, BKMIOUNTENHO PeXMM Ha 3BYKa, Cna Ha
3BYKa ¥ NPeABaPUTENHO 33/1a/ieH1 TeMnepaTypu.

YCTpOIACTBOTO 13M1M3 OT PeXuM 3a HACTPOIIKA U Ce BPbLLA KbM paboTeH pexym criefl neT cekyHan
6e3pelicTaue.

Korato ycTpoiicTBOTO U3M1€3€ OT PeXim Ha HaCTpoliKa, 3 ,q

, N> @ <jje U3ye3HaT.

M3K/IOYBAHE HAYPEIA

3a fa u3Kniounte ypefa, HaTucHeTe 6yTOH . .
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MOYUCTBAHE U CTEPUNTU3ALINA

MouncTgaiiTe cucTemara 3a 06Typauna elements™, TonnunkuTe Wwondepu Buchanan, Tectoua
HaKpailHUK 3a HarpsABaHe Ha Mynnara, YCTPOICTBOTO 3a OFbBaHe Ha WrMata Ha Kacetata
LMTOBETe Ha eKCTpyAepa W System B He3abaBHO criefi BCAKA ynoTpe6a Mpu nauyeHT, Kato
(nefiBate CTHMKUTE 33 MOUNCTBaHE, 33 a MPeAOTBPATUTE M3CYLLABAHETO HA OCTATbLMTE
3aMbpCuTenUTe.

Mocouenute Nno-rope KOMMOHEHTU TpﬂﬁBa npean nouncTBaHe aa 6bpar NPOBEPEHN 3a Hannymne
Ha Jle(l)eKTVl Kato Hanpumep nyKHaTUHK, ned)opmaumm, KOpO3uA, KOUTO Ca UHAMKauuwn, ye
WHCTPYMEHTUTE He (e HamupaT B CbCTOAHNE 3@ NOBTOPHO 13M0/3BaHe C H€06X0,£|VIMOTO HIBO Ha
YBEPEHOCT.

/13non3BaHeto Ha ABTOMATU3NPaAHN NOYNCTBALLN y(TpOVICTB& He (e npenopbyBa 3a NOYUCTBaAHE
Ha ropenocoyYeHnTe KOMNOHEHTH.

+ |13Bagete w3non3BaHaTa KaceTa 3a ryTanepya W TOMAUHHUA Lonep OT CbOTBETHUTe
HaKpanHuLm.

+ BHumarento usxgbpnete pbKkaBuLmTe OT MaHUMyNaLNATa, U3NNAKHETe U e3nHpeKLmpaiiTe
pbleTe v C NOAXOAALL Pa3TBOP HA Je3MH(eKTaHT 3a pble W U3non3BaiiTe HOB UnQT
pbKaBuLy.

« CnasBalite cTaHAapTHUTE NPeANa3HU MepKY 3a INYHA 3aLUKTa, KaTo U3non3BaTe pasTBop Ha
MOYMCTBALLY NPenapaTi/Ae3NHPeKTaHT B CbOTBETCTBYE C NPenopbkiuTe Ha IPOU3BOAUTENA.

3ABENEXKA: Ono6peute ot FDA cTepunu3auvonHu Top6uyky TpA6Ba a ce U3non3gar
CbOTBETCTBIE C NPenopbyaHiTe NapameTpy 3a CTepunu3aLya.

3apaBHUTE 3aBefieHns (@ [AMbXHU LA rapaHTUpaT, ue CTepUAM3AUMOHHOTO 0bopyaBate e
KanubpupaHo B CbOTBETCTBUE ¢ PbKOBOACTBATA U CMELMOUKALMIATE HA Mpou3BopuTenuTe. B

JLOMbJIHEHNE, 3APaBHIUTE 3aBE/IEHNS (a OTFOBOPHIU 3 00yUEHINETO HA NEPCOHANA C1 3a KOHTPON
Ha MHGEKLMITE 1 NOAXOAALLMTE MPOLEAYPY 3a CTEPUIN3ALMS.

elements™ konzona 3A OBTYPALLUA

Kouzonara 3a 06Typauus elements™ uma uyBCTBUTENHA €N1EKTPOHHA (XeMa W He Tps6Ba Aa ce
110CTaBA B aBTOK/AB, Thil KATo TOBA LU NOBPEAY YCTPOCTBOTO.

MNOYUCTBAHE:
+ OcHoBHYAT ypen TpAbBa Aa ce u3bbplue C KbpNa, HaBNaXHeHa ¢ HeabpasuBHM, Meky,
MOYMCTBALLY TEUHOCTU, CbbpaLLM cupT. SybronEndo npenopbuBa Cavicide.

. I'IorsTopeTe C JONMBAHUTENHU KbPNUYKK, AOKATO BbPXY Kbprata Beye He (e BMXIa
3amMbpcABaHe.

. I'IporsepeTe BU3YyanHo 0CHOBHUA ypeA, 3a [ia e yBepuTe B YCTOTaTa My U 3a Aa NoTbpcute
NpU3HaLy 3a NOBPeAN N 3amMbpcABaHe. AKO ce BIXKAA 3aMbpCABaHe, NOBTOpeTe CTbNKuTe
110 NOYNCTBaHe.

He notansiite ycTpoiicTBOTO NOJ BOAA M He JOMYCKAWiTe HABAM3AHETO Ha TEYHOCTH B
OCHOBHYA ypep.

EKCTPYQAEP N SYSTEM B HANDPIECE

EkcTpynepbt 1 System B Handpiece umar uyBcTBUTENHa eNeKTPOHHA (xeMa u He TpAGBa Aa ce
MOCTaBAT B aBTOK/1aB, Tl KaTo TOBA LLje MOBPEAM YCTPOICTBOTO.

MOYUCTBAHE:
« IluToBeTe Ha HakoHeuHuuwuTe TpAbBA Aa GbAAT OTCTPAHEHW OT HAKOHEUHULWTE mpean
MoYMCTBAHE.

« [oyucTBaiite HaKOHeUHMUUTE W KabenuTe C Kbpna, HABNAXHEHA C HeabpasvBHU, MeKH,
MOYNCTBALLYN TEYHOCTI, CbabPXKaLLM cnupT. SybronEndo npenopbusa Cavicide.

o nOBTOpETe CLOMBNHUTENTHIA KbPNUYKIA, A0KATO MO KbpnaTta Beye He (e BUXa 3aMbpCABaHE.

« lposepete Bu3yanHo ekctpynepa u System B Handpiece, 3a aa ce yBepute B unctotata um
11 33 12 NOTHPCUTe NPU3HALY 33 NOBPeAN UK 3aMbpCABaHe. AKO ce BIXK/AA 3aMbpCABaHe,
NoBTOPETe CTHAKUTE N0 NOYUCTBAHE.

& He notansiite ypeAaa noa Boaa u He no3sonABaite NPOHNKBAHETO Ha TEYHOCT B HErO.

TONAUHHH LWONGEP BUCHANAN M TECTOBIA HAKPAITHIK 3A HATPABAHE HA TIYANATA

TonnuHHuTe Wondepy Buchanan 1 TecToBUAT HaKpaiiHUK 3a HarpsiBaHe Ha nyanata TpA6ea Aa
Ce MOYNCTBAT U CTEPUAM3UPAT Cef BCAKA yNoTPe0a. 3a MOBTOPHO U3M0N3BaHE Ha TOMINHHUTE
Londepu, BUXKTE UHCTPYKLIUTE 32 YNIOTPeOa, MPUNOXKEHN KbM OTAENHUTE TOMANHHI LoNGepu.

MOYUCTBAHE:

I13BageTe TonAMHHMA Wondep / TeCTOBUA HaKpaliHUK 3a HAarpABaHe Ha nynnata ot System

B Handpiece.

« [ouncrete ¢ BOAA N MeK, He&6p33VIB€H NoYnCTBaLLY npenapar, Kato Hanpumep TeYHOCT 3a
MVEHe Ha Cb/i0Be, C MOMOLLITA Ha MeKa YeTKa, A0KaTO OTCTPaHUTe BUANMUTE 3aMbPCABAHNA.

- W3nnakwere ¢ uncra Tevarua Boaa 3a MUHIMYM 30 CEKYHAM.
- TlpoBepeTe BIU3yaNlHO YACTOTATa U MOTbPCETE NPU3HALM 33 MOBPEAY WU 3aMbPCABAHE.

+ Ao ce BUX/a 3aMbPCABaHe, MOBTOPeTe FOPHUTE CTHIKM 33 NOYNCTBAHE, AOKATO Beye HAMa
BMAKUMO 3aMbpCABaHe.

« Topcywere ¢ uncta Kbpna 6e3 BnakHa, 40KaTo HAMA BUAMMA BAara.



(TEPMHM3AL|,VIH

MlocTaBete TOMAMHHMA wWondep / TecTOBMA HaKpaliHWK 3a HarpABaHe Ha nynnata B
CTepUNM3aLMOHHa TOPOUYKA, NOAXOAALLA 33 CTEPUAM3ALIMA C Napa.

3a TonAuHHNA wwondep / TeCTOBMA HaKpailHUK 3a HarpABaHe Ha Mynnata M3non3saiite
CTepunM3mpaly UAKbA ¢ TepMmoAuHamuyeH Bakyym npu 121°C (250°F) 3a 30 munyTw,
nocnesBaHo ot 30 MUHYTY BPeMe Ha CyLUeHe WV LKA Ha NpeABaKyyMHa CTepuni3auusa
npn 132°C (270°F) 3a 4 muHyT!, nocnefBaHo o 20 MUHYTU BpeMe 3a CyLueHe, KaKTo e
oT6enAasaHo B Tabnuuara, 03arnaseHa: llpenopbuuTenHy napameTpy 3a CTepuIn3aLma.

LLUTOBE HA EKCTPYZLEPA U SYSTEM B

UnToBere Ha excTpyzepa U System B Tps0Ba Aa Ce NOUMCTBAT 1 CTEPUAM3UPAT CIEA BCAKA yroTpeba.
I10'-I NCTBAHE:

« LlluToBete TpA6Ba Aa Ce U3BAAAT OT HAKOHEUHULUTE 3 MOYMCTBAHE U CTEPUAM3ALIVA.
3abenexka: He Maxalite CunKoHoBaTa 06yBKa 0T LMoBeTE HA HAKOHEYHMIKA.

LljuToBeTe Ha ekcTpynepa u System B Tpa6Ba fa ce u36bpLAT ¢ Kbpna, HaBNAaXHeHa C
Heabpa3yBHY, MeKI, NOYNCTBALLM TEUHOCTH, ChAbPXKaLYYM cnupr. SybronEndo npenopbysa
CaviCide.

/3non3Baiite namyyeH TamMMoOH WM Manka, Meka YeTka, HaBnaxHeHa ¢ (aviCide, 3a pa
OTCTPaHuTe 3aMbPCABAHMATA, KOUTO MO J1a Ca Ce HaTpyNani B LenHaTUHUTE (Hanp. Mexay
CMNNKOHOBAT 06YBKa 1 TANOTO Ha LKTa)

[ToBTOpeTe C AOMBAHUTENHW KbpMUYKM, AOKATO BbPXy Kbpnata Beue He Ce BUXAa
3ambpcaBaHe. (Niel NOUNCTBAHE HA 3aMbPCABAHUATA LMTOBETE TPAOBA Aa Ce M3MMaKHaT C
yiCTa Teyalla BoAa B NPOAbKEHINE Ha MUHUMYM 30 CeKYHAN, 3a a e OTCTPAHAT 0CTaTbLuTe
0T NOYNCTBALLMTE NpenapaTi.

[TpoBepeTe BU3yanHo LMTOBETE Ha eKCTpyAepa v System B, 3a Aa ce yBepuTe B uncToTaTa UM
11 33 [1a NOTbPCUTE NPU3HALY 33 NOBPESM WK 3aMbpCABaHe. AKO ce BIX/a 3aMbpCABaHeE,
MOBTOPETE CTBIKMTE N0 NOUNCTBAHE.

I'IoncymeTe CyncTa Kbpna 0e3 BNakHa, 10KaTo HAMa BuUAKMa Bniara.

(TEPMHM3AL|,I/IFI

[TocTaBeTe wWuTOBETe Ha HAKOHEUHUKA B CTEPUNM3ALMOHHA Top6wu<a noAxoAAILa 3a
CTepunM3auya ¢ napa. 3a LWMTOBETE HA HAaKOHEYHWKA W3NON3BaiiTe CTePUAN3MPALLY LUK
C TepMoMHamMuyeH Bakyym npu 121°C (250°F) 3a 30 MuHyTH, nocneaBaHo ot 30 MUHYTH
BpeMe Ha CylleHe WM LAKBA Ha mpeaBakyymHa ctepunusauua npu 132°C (270°F) 3a 4
MUHYTY, NoCNeABaHO 0T 20 MUHYTI BpeMe 3a CylleHe, KaKTo e 0TbenA3aHo B Tabnuuara,
03arnaseHa: [penopbunTeNHN NapameTpu 3a CTepUIn3aLms.

YCTPOICTBO 3A OF'bBAHE HA UTTIATA HA KACETATA

YcTpoiACTBOTO 3a OrbBaHe Ha MrnaTa Ha KaceTata TpAGBa Aa ce MOYMCTBA U CTepUAM3MPA Clen
BCAKa ynotpeba.

I'IO‘IVI(TBAHE

- TpuroTeeTe ynTpa3ByKoBa BaHa C eH3UMeH MOYMCTBALY PasTBOP MPU KOHLEHTPALUATA U
Temneparypara, onpezeneHu oT NPoU3BOAUTENA HA eH3UMHUA Pa3TBOp.

MocTaBeTe yCTPOIACTBOTO 32 OFbBAHe Ha MIMaTa Ha KaceTata B yNTpa3ByKoBaTa BaHa 3a 10
MUHYTH.

/13BajeTe YCTPOICTBOTO 33 OFbBaHe Ha WIMaTa Ha Kacetata U M3NnakHeTe C YuCTa Teyalua
BOZA 33 MUHUMYM 30 CeKyHAN

MpoBepeTe BUU3yaNHO YMCTOTAT U MOTbPCETE NPU3HALM 33 NOBPEY WU 3aMbPCABAHE.

AKo ce BIKfa 3aMbpCABaHe, MOBTOPETe FOPHUTE CTHIKY 3a MOYNCTBAHE, [0KATO Beye HAMA
BNAKMO 3aMbpCABaHe.

Moacywere ¢ uncta Kbpna 6e3 BnakHa, 40KaTo HAMA BUAMMA BAara.

CTEPMNIN3ALIUA:

llocTaBeTe yCTPOICTBOTO 3a OFbBaHe Ha UrMaTa Ha kaceTaTa B CTepUNM3aLIMOHHA TOPOUYKa,
MOAXOAALLA 3a CTePUNM3aLNA ¢ napa. 3a YCTPoiCTBOTO 3a OrbBaHe Ha WrMaTa Ha KaceTata
13MoN3BaiiTe CTEpUAM3MPALY LMKBA ¢ TepmMoAuHamuyeH Bakyym npu 121°C (250°F) 3a
30 MuHyTH, NocneaBaHo o1 30 MUHYTV Bpeme Ha CylUeHe AW LMKBA Ha NpejBakyyMHa
crepunusaums npu 132°C (270°F) 3a 4 MuHyTM, nociefBaHo ot 20 MUHYTH Bpeme 3a
CylleHe, KakTo e oTbenA3aHo B Tabnuuara, o3arnageHa: llpenopbunTenHu napamerpy 3a
CTepuAn3aLya.

ﬂpenopquem-m napamMmeTpu 3a ctepunusanua
(Tepunusauus c BnaxHa TONIMHa
Lukon TepmoanHamuyeH MpenBakyymHa
BaKyym* cTepunusauma

Temnepartypa (°C) 121°C(250°F) 132°C(270°°F)
Bpeme Ha ekcnozuuna 30 MuHyTH 4 MUHYTH
(MuHyTH)
Bpeme Ha n3cbxBaHe (MuHyTH) 30 MuHyTH 20 MUHyTH

*IpoLiecbT Ha CTepUNM3aLIA Ha LWUTOBETE 1 YCTPOIICTBaTa 32 OrbBaHe Ha Urnata e BaluaupaH B
HaMb/IHO 3apesieHa Kamepa, U3NoN3BaliKu UMK Ha NapHa CTepunn3aLma ¢ TepMoaMHaMuueH
BaKyyM.
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CbXPAHEHMUE:

- (neg cTepunu3upane noctasete ofobpenute ot FDA cTepuan3aLmoHHn TopouuKi, B KOUTo

(a MOCTaBeHI YCTPOIACTBATA, Ha CYX0 ¥ TbMHO MACTO, KaTo Hanpumep 3aTBOpeH LWKad uam
yeKmemKe.

(CneaBaiite MHCTpYKUMMUTE, MpefoCTaBeHU OT MPOU3BOAWTENs Ha opfobpeHute ot FDA
CTEPUNM3ALMOHHM  TOPOMUKM, OTHOCHO YCNOBMATA Ha CbXpaHeHWe U  MaKCMManHo
pa3peLLEHOTO Bpeme 3a ChXpaHeHue.



WHCTPYKLIUU 3A U3XBDPNIAHE

WHOOPMALIUA 3A TAPAHLIUATA

Korato nnamparte ga u3xgbpaute elements™ obturation unit, Monsa, BbpHeTe ro
Ha SybronEndo 3a ekocbo6pa3Ho peuyknmpate. 3a NoApoBHOCTI ce CBbpeTe ¢
BaLLNA NpeCcTaBUTEN Mo NpoAaxouTe. [lupekTuBaTa 3a U3NA310T0 0T ynoTpeda
eNeKTprYecko 1 enekTpoHHo obopyasaHe (MYEEQ) 3abpaHaBa u3xBbpiaHeTo
Ha OTMafibLM OT eNeKTPUYECKO U eNeKTPOHHO 060pyABaHe KaTo HecopTUpaHi

B no;bUn M M3UCKBa Te Aa BbaAT ChOUPaHIt 1 PeLUKAVPAHI WU U3XBBPIAHN
Dispose of  pa3genHo. B enekTpuueckoTo 1 eneKTpoHHOTO 06opyABaHe NPUCHCTBAT OMACHN
Properly ~ BELLECTBA, KOWTO MPECTABAABAT NOTEHLUANHM PUCKOBE 33 UOBELUKOTO 3ApaBe
1 oKonHata cpefa. Enektpuueckoto obopyaBaHe Tpa6Ba Aa ce M3XBbPNA B
CbOTBETCTBIE C MECTHUTE Pa3nopeady 1 peruoHanHi 3aKoHu.
Mpom3xog: SybronEndo
200S. Kraemer Blvd.
Brea, CA 92821 CALL
1-800-KERR-123
www.sybronendo.com

TEXHUYECKN CMELLUOUKALIUU

PASMEPW/TEINO

Konzona Ha elements™ obturation  Terno: 0,93 kg

unit: Bucoumna: 153 mm
Lnpuna: 179 mm
JlbnbounHa: 133 mm

HakoHeuHuK Ha ekcTpyzaepa: Terno: 0,23 kg
BbHLueH anamerbp: 24mm
[IbmxnHa: 193 mm

System B Handpiece: Terno: 0,14 kg
BbHLueH anameTbp: 19mm
TIbmxnHa: 173 mm

(]

Knacudukauma: IEC60601-1, knac Il, u3non3ga ce B foNNUp C NaLyeHTH, jt ™nB
Pexum Ha pa6orta: HenpekbcHata pa6ota
(TeneH Ha 6e30NacHOCT Ha NPUAOXEHNE NPY HaNMyYNe Ha 3ananuMma cMec C aHeCTeTHK:

YpenbT He e NoAXoAAL 3a ynoTpeba Npu Hanuyme Ha 3ananuma CMec OT aHECTETUK ¢ Bb3AYX,
KICOPOA UM a30TEH OKNC.

YcnoBusa Ha CbXpaHeHue u YcnoBua Ha yn07pe6a:
TpaHcnopTUpaHe:
40°C (104°F) 35°C(95°F)
-10°C(14°F) J/- 10°C (50"F)JY
Temnepatypa Temnepatypa
@ 95% % 75%
10% !I 30% !I
OTHOCUTENHa BRAXHOCT OTHOCUTENHa BRAXHOCT
1400 hPa 1013 hPa
500 hPa 697 hPa
AtmochepHo HanAraHe ATmocdepHo HanAraxe
0-10000 dyra
OrpaHuyeyte Ha HaAMOpCKaTa BIUCOUMHA

Mopen: elements™ obturation unit

3axpaHBaHe: BXOOHW  MAPAMETPU:  100-240V "\ 47-63Hz
W3XOAHU MAPAMETPYA: 24V =="=2,08A maKc.

MexaHu3bm 3a CUHXpOHU3aLMA:£ 1 ceKyHAa

1,35-0,53A
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BPDBILAHWUA U TAPAHLINA

YpenwT e npefHasHaueH 3a NPOALMKUTENHO MON3BaHe W Mpefckasyemu pesyntatu. Toii ce
NpoAaBa C eJHOroAWLIHA rapaHuya. AKo ypeabT He paboti npaBuHo, ce cBbpxeTe ¢ Bawna
npezcTaBuTen 3a 06CTyKBaHe Ha knueHTI Ha SybronEndo Ha Ten. 800-346-3636. M3ebH CALL ce
(BbPXKETE C 0TAeNa 33 06CNYKBaHE Ha KNMeHTU Ha Tenl. +1-714-516-7979 unm ¢ Bawma mecteH
ANCTPUOYTOp AW AOCTABUNK, 32 Aa YroBOpUTe 3aMAHaTa/peMoHTa ot SybronEndo. PemoHTHu
YCNYrin ce U3BBPLUBAT U CIeJ] U3TUYaHE Ha eAHOTOJNLLIHIA FAPAHLMOHEH CPOK Y Ce 3annaLlat ot
KknueHTa. Moxe Aa ce cnefiBa ChLuna NpoLec 3a paspelLeHite 3a BPblLaHe Ha TbProBCKU NPOAYKT
(RMA).

B rapaHuMOHHNA CpoK nonpaBKuTe TpAOBA Aa ce U3BBPLUBAT eAUHCTBeHO oT SybronEndo unm
0TOPU3UPaHN NpeAcTaBuUTeN ¢ opurvHanki Gabpuynn yacti. OTOPU3NPAHUAT CepBu3eH
MepcoHan e Uma J0CTbN [0 BCUYKM HEOOXOMMMI TeXHWYecKu cneumndukaumm, 3a pa ce
rapaHTipa, Ye PeMOHTBT Ce U3BbLPILUBA MPaBWHO. MON3BAHETO HA HEOTOPU3NPaH CepBu3
aHynupa rapaHumATa.

1. MHoro ot npo6nemute morat fa 6bat paspeLueHu no TenedoHa. He ce konebaiite aa ce
C(BbPXETE C Hac, B C1yyail ye U3NuUTBaTe TPYAHOCTM NP NON3BAHE Ha ypesa.

2. Ako enaeTe Jia BbpHeTe ypena, 06ajeTe HU ce, 3a ia Bv npesocTaBImM HOMep Ha
pa3peLueHyie 3a BpblaHe Ha TbproBcky npopykT (RMA).

3. W3non3Baiite opuriHanHara onakoBka 3a PeHoC Ui CbxpaHeHue Ha BalueTo ycTpoiicTBo.
AKo nuncBa OpuTMHANHaTa KyTUA 1/Unv ONakoBbYHA NAH, CBbpeTe ce cbe SybronEndo, 3
Ja noftyumTe MHCTPYKLWUY 3a OnakoBaHe. LLleTi, HaHeceHU No Bpeme Ha TpaHcnopTa nopazy
HenpaBWIHO ONaKOBaHe, He Ce MOKPUBAT OT rapaHLyATa.

4. Otbenexere BbpXy BbHLUHATA 0MlaKOBKA HOMepa Ha pa3pelLieHreTo 3a BpbLuaHe Ha
npogykTa (RMA), Bawero ume, afpec v renedoHeH Homep.

5. TpaHCnopTHITE Pa3xoaM He Ce NOKPUBAT OT rapaHuyATa.

OTKA3 OT OTTOBOPHOCT

OtroBopHoCTTa Ha SybronEndo B KauecTBOTO My Ha NPOU3BOANTEN Ha MeANULIMHCKY eNeKTPUYecki
ypenu MoKpuBa XapakTepucTukuTe Ha ypeaa, rapaHTupalLy TexHuyeckara 6e30MmacHoCT, camo
Npy YCoBiUe Ye NOAAPHKKATA U PeMOHTUTE ce 3BbPLUBAT 0T SybronEndo wan otopusmpatu
areHLM C OPUTMHANHY 3aBOACKN YacTL.

OT cbobpaxeHna 3a 6e30nacHOCT To3u NPOAYKT TPAGBA Aa Ce M3MON3Ba (amo C aKcecoapy,
npou3BefeHn 1 npogasaxy ot SybronEndo. Mon3BaHeTo Ha HEOTOPU3UPAHU AKCECOAPH, KAKTO
11 HECNA3BAHETO HA MHCTPYKLIMUTE, Ce U3BBPLUBA HA OTFOBOPHOCTTA Ha OnepaTtopa i obe3cunBa
rapaHuuATa.

SybronEndo He noema KakBato 1 fa 61uno OTFOBOPHOCT 33 HeMpaBWHM JMArHO3M MOpaju
0nepaTopcKa rpeLuKa un HedyHKLMOHpaLLo o6opyaBaHe.



hr-HRVATSKI

PREGLED SADRZAJA

System B Extruder

Stitnik nasadnika
System B
973-0332

D

Nasadnik
System B
973-0321

-‘((

A

Silikonska na-
vlaka System B
973-0330

preciznim konusom
0d 0,06
952-0004

Zagrijani nabija¢ Buchanan s

Silikonska navlaka
istiskivata
973-0329

Spremnik za gutaperku
(prodaje se zasehno)

12+

<f<)sl

| lzvor napajanja
(Transformator)
973-0333

obturation

Kompletni sustav za opturaciju
973-0322
(konzola se ne prodaje zasebno.)

—

Alat za savijanje spremnika
973-0337
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Kabel za napajanje
(SAD/Kanada)
973-0334

Stitnik nasadnika
istiskivaa
973-0331

l

Nasadnik
istiskivata
973-0326

I lll—

\

,6,

Ny ey —
=l

a1
|

Kabel za
napajanje
(Australija)

973-0361

Kabel za napajanje

973 0336

Kabel za napajanje g
(Europa)

973-0335




KORISNICKO SUCELJE

PREDNJA PLOCA

13 12

S
[ e

15— =)
o )

16

19/20/21/22

23 24

Pakirani sadrzaj:

Konzola za elements obturation unit

Nasadnik istiskivaca elements

Nasadnik elements System B

Stitnik nasadnika istiskivaca elements

Stitnik nasadnik elements System B

Izvor napajanja za elements obturation unit

Kabel za napajanje za izmjenicnu struju, SAD/Kanada
Kabel za napajanje za izmjenicnu struju, Europa
Kabel za napajanje za izmjenicnu struju, UK

Kabel za napajanje za izmjenicnu struju, Australija
Alat za savijanje spremnika

Prirucnik za uporabu za elements obturation unit
Silikonska navlaka elements - nasadnik istiskivaca
Silikonska navlaka elements - Nasadnik System B
Zagrijani nabijac Buchanan (precizni konus od 0,06)
Vodiic za brzi pocetak

Dodatna oprema:

Potrebno koristiti uz jedinicu elements™ obturation unit.

Spremnik za gutaperku elements - 23 gauge - srednja (Srebrna)
Spremnik za gutaperku elements - 25 gauge - lagana (srebrna)
Spremnik za gutaperku elements - 23 gauge - teska (srebrna)
Spremnik za gutaperku elements - 23 gauge - srednja (zlatna)
Spremnik za gutaperku elements - 25 gauge - lagana (zlatna)
Spremnik za gutaperku elements - 23 gauge - teska (zlatna)
Zagrijani nabijac Buchanan - Extra Fine .04 Taper

Zagrijani nabijac Buchanan - Fine .06 Taper

Zagrijani nabija¢ Buchanan - Fine-Medium .08 Taper

Zagrijani nabijac Buchanan - Medium .10 Taper

Zagrijani nabijac Buchanan - Medium-Large, .12 Taper

Zagrijani nabijaci Buchanan (EF, F, FM, M, ML)

Nastavak za test pulpe toplinom

SybronEndo

Kvantiteta

1
1
1
2
2
1
1
1
1
1
1
1
2
2
1
1

Kvantiteta

1
obturation

——10
BE 9
®
7
e« 6
DD :
< 4
; 3
a ~ >
E 1

Dostupni

za kupnju

ne prodaje se zasebno
973-0326

973-0321

973-0331

973-03%2

973-0333

973-0334

973-03%5

973-0336

973-0361

973-0331

Ne prodaje se zasebno
973-0329

973-0330

952-0004

Ne prodaje se zasebno

Dostupno
za prodaju
972-1002
972-1003
972-1005
972-2500
972-2501
972-2502
952-0031
952-0004
952-0005
952-0006
952-0007
952-0003
973-0219

NAPOMENA: Uz jedinicu za opturaciju elements smije se upotrebljavati samo dodatna oprema koju na trZiste stavlja tvrtka SybronEndo.

158

Gumb za ukljucivanje/iskljucivanje

2. @ Gumb za postavke
Indikator za povrtak na pocetni poloZaj
3| < | \igsisiaes
4! Klip istikivaca,

4 gumb za povratak na pocetni polozaj
5. | P> | indikator brzine istiskivaa
6. Gumb za brzinu istiskivaca
1 SSS Indikator grijanja istiskivaca
8. Gumb naina bez zagrijavanja za istiskivat
9. @ Indikator za natin bez zagrijavanja
10. Gumb za prethodno zagrijavanje istiskivaca

i
1. EI Indikator temperature istiskivaca

O
n Indikator zadane vrijednosti temperature za

: System B

13. Indikator za provjeru nastavka
14. Gumbi za podesavanje temperature
. Gumb nacina rada za test pulpe toplinom
16. @ Gumb nacina za kauterizaciju
1. Gumb nacina za ispunjavanje
18. Gumb nacina za vertikalnu kondenzaciju
19. v Indikator za test pulpe toplinom
20. hv Indikator naina za kauterizaciju

W . o
2. v Indikator nacina za ispunjavanje
2. v Indikator naina za vertikalnu kondenzaciju
B, '”” Indikator gasnoce
2. 3 Indikator natina za zvukove
5. [ ) Indikator nacina postavki
% | P> @ < | Indikator za vracanje na zadane postavke
2. % Indikator koji oznacava da je spremnik prazan




OPIS UREDAJA

MJERE OPREZA

elements™ obturation unit kombinira System B™ Heat Source s prvim istiskivatem za ispunjavanje sa
spremnikom. System B Handpiece omogucava grijanje nabijata Heat Plugger uz precizno kontroliranu
temperaturu i vrijeme. Istiskiva¢ za ispunjavanje sadrZava jednokratne standardne spremnike elements™
Gutta Percha Cartridges. Motorizirani sustav jedinice za opturaciju istiskuje gutaperku pod preciznom
temperaturom i regulacijom brzine.

INDIKACLJE ZA UPORABU

elements™ obturation unit namijenjena je za uporabu u stomatologiji za pruZanje kontinuiranog zagrijavanja
na nastavku zubarskog instrumenta za ispunjavanje i vertikalnu kondenzaciju gutaperke tijekom
endodontskog lijecenja korijenskog kanala.

0sim toga, kada se jedinica upotrebljava u nacinu istiskivaca, elements™ obturation unit upotrebljava se samo
za ispunjavanje korijenskog kanala gutaperkom tijekom opturacije korijenskog kanala.

KONTRAINDIKACLJE

+Nije za uporabu u prisutnosti zapaljivih anestetika kao Sto su mjeSavina kisika, zraka i dusikova oksida.
+ Jedinica za opturaciju NE smije se upotrebljavati na pacijentu s ugradenim elektrostimulatorom srca.
+ Ne upotrebljavajte na pacijentima s poznatom alergijom na bakar i lateks od gume.

+ Kada upotrebljavate gutaperku od lateksa od prirodne gume s ovim uredajem, provjerite je li pacijent
osjetljiv/alergican na lateks od prirodne gume. Napomena: Gutaperka SybronEndo nije izradena od lateksa
od prirodne gume.

/\ UPOZORENJA

+ Nastavc System B i spremnici elements™ Gutta Percha Cartridges namijenjeni su za dosezanje visokih
temperatura. Potrebno je izbjegavati nenamjeran kontakt s pacijentom i operatorom radi sprecavanja
slucajnih opeklina.

+ Prilikom zamjene spremnika istiskivaca tijekom zahvata, spremnik moze biti vru¢ na dodir. Primite prazni
spremnik istiskivaca samo za plasticnu sigurnosnu maticu. Drugi dijelovi mogu biti vruci i mogu uzrokovati
ozbiljne opekline.

+ Ne upotrebljavajte uredaj blizu vode. Ako se jedinica slucajno ispusti u vodu, moze doci do strujnog udara,
unistenja uredaja te do ozhiljne ozljede ili smrti.

+Upotrebljavajte samo napajanje izmjenicnom strujom i kabele marke SybronEndo.

+ Uporaba druge dodatne opreme koja nije ovlastena za uporabu s ovim uredajem moze uzrokovati kvar
uredaja i ugroziti sigurnost pacijenata.

+ Nisu dopustene nikakve izmjene ove opreme.
+ Podatke o servisiranju potrazite u odjeljku s informacijama o jamstvu.

UPOZORENJE: Ovaj vas proizvod moze izlofiti kemikaliiama ukljuujuci olovo i spojeve olova, za
koje je u americkoj saveznoj drzavi Kaliforniji poznato da uzrokuju rak i urodene mane ili druga
ostecenja reproduktivnog sustava. Za vise informacija, idite na www.P65Warnings.ca.gov.

159

* Prilikom uporabe ovog uredaja preporucuje se koristiti Stitnik za zube.
+ elements™ Gutta Percha Cartridges su za uporabu na jednom pacijentu.
+ Uredaj smije upotrebljavati samo kvalificirano i obuceno osoblje.

* Prema americkom saveznom zakonu ovaj uredaj smije prodavati samo zdravstveni djelatnik ili se smije
prodavati po narudzbi zdravstvenog djelatnika.

*Kada se ne upotrebljava, uklonite glavni utikac iz zidne uticnice kako histe odvojili jedinicu iz mreznog
napajanja.

* Ne upotrebljavajte na zubima s nezrelim i/ili previse obradenim vrhovima korijenskog kanala osim ako
vrh nije zatvoren.

* lzbjegavajte viSestruku aktivaciju nasadnika System B Handpiece prilikom rada u korijenskom kanalu s
ohzirom na to da produljena izlozenost visokim temperaturama moze uzrokovati ostecenje tkiva oko zuba
(parodontne sveze ili kostiju).

+ Kada upotrebljavate uredaj u nacinu rada za test pulpe toplinom , postavite malu koli¢inu Stapica
gutaperke na nastavak za test pulpe toplinom prije primjene na zubu pacijenta. Nastavak za test pulpe
toplinom ne smije se postaviti izravno na povrsinu zuba.

+ Nesterilizirajte zagrijani nabijac u jedinici za kemijsku sterilizaciju jer njegovi dijelovi mogu zahrdati.

OPREZ: Ovaj uredaj je ispitan i odobren u vezi ogranicenja elektromagnetske kompatibilnosti
(EMC) predvidenih Direktivom o medicinskim proizvodima 93/42/EEZ. Ta ogranicenja su odredena
da osiguraju razumnu zastitu od Stetnih smetnji u tipicnim medicinskim uredajima. Ovaj uredaj
proizvodi radiofrekventnu energiju te, ako se ne ugradi i ne Koristi u skladu s ovim uputama,
moze uzrokovati Stetne smetnje drugim uredajima u blizini. Medutim, ne jam¢i se da nece doci
do smetnji u odredenoj instalaciji. Ako ovaj uredaj stvori Stetne smetnje ostalim uredajima, Sto
se moze utvrditi ukljucivanjem i iskljucivanjem uredaja, korisnik se potice da pokusa ispraviti
smetnje na jedan od sljedecih nacina:

+  Preusmierite ili premjestite prihvatni uredaj.

+ Povecajte udaljenost izmedu uredaja.
+ UKljucite uredaj u strujni krug razlicit od onog u koji je ukljucen drugi uredaj/uredaji.
+ Zapomoc s ugradnjom i konfiguracijom uredaja obratite se sluzbi za korisnike.

OPREZ: Ovaj je uredaj ispitivan u vezi sigurnosti kod strujnog udara i poZara, kao i elektromagnetske
kompatibilnosti (EMC). Uredaj nije ispitivan u vezi drugih fizioloskih utjecaja. Kontaktirajte tvrtku
SybronEndo u slucaju daljnjih pitanja o elektricnoj sigurnosti ili elektromagnetskoj kompatibilnosti
(EMO).

NUSPOJAVE

Nisu poznate.

UPUTE KORAK PO KORAK

PRVOTNO POSTAVLJANJE

1. Ukopcajte kabel nasadnika istiskivaca u odgovarajuci elektricni prikljucak na desnoj prednjoj ploci
jedinice uz oznake crvenih tocaka.

2. Ukopcajte kabel nasadnika System B Handpiece u odgovarajuci elektricni prikljucak na lijevoj prednjoj
plodi jedinice uz oznake crvenih tocaka.

3. Ukopcajte odgovarajuci kabel za napajanje u vasoj drZavi u elementsTM Obturation Power Supply.
4. Ukopcajte kabel za napajanje u zidno napajanje.
5. Ukopcajte izvor napajanja u straznju stranu jedinice.

UKLJUCIVANJE JEDINICE

Ukljucite jedinicu pritiskom na gumb
na jedinici ili gumb na svakom od
nasadnika na 2 sekunde. al

[0)

UGRADNJA/UKLANJANJE STITNIKA SYSTEM B I STITNIKA NASADNIKA ISTISKIVACA

Kako biste ugradili Stitnik System B ili Stitnik nasadnika
istiskivaca, nadite oznake pokazatelja i paZljivo navucite
Stitnik na nasadnik dok ne Cujete i ne osjetite zvuk , klik”.
Kako biste uklonili titnik System B ili Stitnik nasadnika /
istiskivaca, drzite donji dio nasadnika jednom rukom te
drugom rukom uhvatite Stitnik nasadnika i povucite ga s nasadnika bez uvijanja.




SYSTEM B HANDPIECE

NASADNIK ISTISKIVACA

UGRADNJA ZAGRIJANIH NABIJACA BUCHANAN / NASTAVKA ZA TEST PULPE TOPLINOM

Ugradite Zeljeni zagrijani nabija¢ /
nastavak za test pulpe toplinom u
System B Handpiece kako je prikazano
na slici. Zagrijani nabijac jednostavno
sjeda u jedan od 6 dostupnih poloZaja
zavrtanjem Sesterokutne matice na
nastavku. Zagrijani nabijaci bez ove
Sesterokutne matice ne smiju se
upotrebljavati s jedinicom elements
obturation unit.

;

ODABIR NACINA SYSTEM B

Pritisnite gumb za Zeljeni nain (za vertikalnu kondenzaciju, ispunjavanje, test pulpe toplinom li kauterizaciju).
Temperatura, temperaturni raspon i maksimalno trajanje svakog od tih postupaka navedeno je u dijagramu
U nastavku. Zagrijani nabijaci trebaju se upotrebljavati za nacine rada vertikalne kondenzacije, ispunjavanja
i kauterizacije. Nastavak za test pulpe toplinom treba se upotrebljavati za nacin rada za test pulpe toplinom.

Unaprijed postavljena

Postavka Simbol lem?oe(rz)nlura T::;::Ir]a:tl(r;l i (:;mn(]’ee)
oo vY 20 140 - 400 60
Kauterizacija JV 600 600 5
Ispunjavanje V 100 100 15
e, W o Ho-00 ‘

Nakon odabira nacina, jedinica ¢e prikazati odabrani nacin i njegovu unaprijed postavljenu temperaturu.

MIJENJANJE TEMPERATURE

NAPOMENA: Temperatura se moZe promijeniti samo u nacinu za vertikalnu kondenzaciju i nacinu rada za
nastavak za test pulpe toplinom

Ako Zelite postaviti neku drugu temperaturu osim unaprijed postavijene temperature, moZete upotrijebiti
qumb i (+) ili.(-) za mijenjanje temperature nastavka zagrijanog nabijaca u koracima od 5 stupnjeva.
Drzanje gumba @& (+) ili (-) tijekom dvije sekunde promijenit ce temperaturu dok se ne postigne Zeljena
temperatura prikazana na zaslonu. Pritiskom i drZanjem gumba trenutacnog nacina tijekom 4 sekunde sprema
se ta temperatura kao unaprijed postavljena temperatura za taj nacin. Nova unaprijed postavljena temperatura
se zadrZava dok se rucno ne promijeni ili dok se ne obnove zadane postavke. Ako se odabere gumb drugog
naina prije spremanja nove temperature, jedinica ¢e se prebaciti na taj nacin i nova temperatura nece biti
spremljena.

AKTIVIRANJE NASADNIKA SYSTEM B HANDPIECE

Aktivirajte System B Handpiece izvan usne Supljine prije uporabe pritiskom na i drzanjem njegovog gumba.
Ako je zagrijani nabijac ispravno instaliran, indikatorska LED dioda na nasadniku ce zasvijetliti, a odgovarajuci
indikator natina brzo Ce zatreperiti. Zagrijani nabijac ce ostati zagrijan samo dok je gumb pritisnut. Kako bi se
izbjeglo pregrijavanje, svaki nacin ima unaprijed postavljeno trajanje, kako je prikazano u tablici u nastavku.
Bit e potrebno ponovno aktivirati nasadnik kako bi se nastavilo grijanje koje nadilazi unaprijed postavljeno
trajanje. Sklop za automatsko ocitavanje prikazat Ce o, "\ ako je ugraden neispravni nastavak (s ohzirom na
odabrani nain) i nece raditi dok se ne ugradi ispravni nastavak. Ako je pronaden istro3eni nastavak, takoder
(e se prikazati ._,\.

NAPOMENA: Zagrijani nabijaci moraju se sterilizirati u autoklavu prije svake uporabe. Pogledajte upute u
odjeljku ,(iscenje i sterilizacija”.
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NASADNIK ISTISKIVACA - UMETANJE | VADENJE SPREMNIKA

* Prije umetanja spremnika pritisnite gumb
<+ kako biste kalibrirali nasadnik.

* Umetnite novi spremnik za opturaciju
u nasadnik gurajuéi veci kraj spremnika
nasadnik i okrecuci ga za Cetvrtinu okretaja
smjeru kazalike na satu dok ne sjedne
nasadnik.  Uklonite spremnik  okretanjem
sigurnosne matice u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu kako histe ga oslobodili. Zatim
povucite spremnik iz nasadnika. Spremnik se
potom moze odloZiti u otpad.

+ Kako histe zamijenili spremnik prije nego sto
se U potpunosti isprazni, pritisnite gumb
, koji ¢e uvudi Klip. Tijekom uvlacenja klipa,
oba indikatora "y (e zatreperiti na
zaslonu, a indikator g svijetlit ¢e postojano
nakon potpunog uvlacenja klipa.

NAPOMENA: Kada je nasadnik istiskivaca
odvojen od konzole, indikator temperature Ce
prikazati ovo i

A UPOZORENJE: Primite prazni spremnik
istiskivaca samo za plasticnu sigurnosnu
maticu. Drugi dijelovi mogu biti vrudi i
uzrokovati ozbiljne opekline.

AKTIVIRANJE ZAGRIJAVANJA ISTISKIVACA

Pritisnite gumb ili gumb za aktivaciju na nasadniku istiskivaca.
Dijelovi znaka 99 treperit ce uzastopno na zaslonu tijekom
prethodnog zagrijavanja, koje Ce trajati otprilike 45 sekundi. Dijelovi
termometra na zaslonu ispunit e se s porastom temperature. Kada
je prethodno zagrijavanje doviseno, indikatori $%% i § na
zaslonu postat ¢e postojani. Temperatura Ce se odrZavati 15 minuta
7a gutaperku. Potom (e se grijanje iskljuciti, indikator ce nestati,
a nasadnik se nece aktivirati. Grijac se takoder u svakom trenutku
moze ugasiti pritiskom na gumb (®). Uslijed pritiska na gumb
na zaslonu se pojavijuje @ . Za izlazak iz natina bez zagrijavanja
ponovno pritisnite gumb nacin bez zagrijavanja za istiskivac
. Dijelovi termometra pratit ¢e stvarnu temperaturu. Grija se
u svakom trenutku moze ponovno aktivirati pritiskom na gumb ili na gumb za aktivaciju nasadnika
istiskivaca. Pritisak na gumb (1) dok je grijac ukljucen zaustavit e grijanje.

POSTAVLJANJE BRZINE ISTISKIVANJA

SPORO - postavite brzinu itiskivanja s pomocu gumba (&) . Pobrinite se da se na ekranu pojavi ().
Kada je prethodno zagrijavanje dovrseno, pritisak na gornji ili donji gumb za aktivaciju nasadnika uzrokovat
(e sporo istiskivanje.

SREDNJE - postavite brzinu istiskivanja s pomocu gumba ). Pobrinite se da se na ekranu pojavi
. Kada je prethodno zagrijavanje dovrseno, pritisak na gornji ili donji gumb za aktivaciju nasadnika
uzrokovat Ce srednje brzo istiskivanje.

BRZO0 - postavite brzinu istiskivanja s pomocu gumba . Pobrinite se da se na ekranu pojavi
. Kada je prethodno zagrijavanje dovrseno, pritisak na gornji ili donji gumb za aktivaciju nasadnika dovest ¢e
do velike brzine istiskivanja.

ISTISKIVANJE GUTAPERKE

Aktivirajte istiskivac pritiskom na bilo koji od dva gumba na nasadniku. Pokrenut ¢e se motor istiskivaca, Sto je
prikazano uklju¢enom LED diodom na nasadniku i treperenjem znaka P . Prije postavljanja igle istiskivaca
u korijenski kanal, aktivirajte istiskivac s pomocu gumba na nasadniku dok materijal ne izade iz igle. Nakon
otpustanja gumba, gutaperka ce se prestati istiskivati. Istiskivac se zatim moze postaviti u korijenski kanal za
opturaciju.

Ako se nasadnik deaktivira prije nego Sto je spremnik J

prazan, klip Ce se blago uvudi kako bi se sprijecilo istjecanje
suviSnog materijala iz igle. Kada je spremnik prazan, pojavit

(e se te e se Klip automatski uvuci. Nasadnik ima A 4@ \
mehanicki ,mjera¢” koji prikazuje kolicinu gutaperke koja je SN

ostala u spremniku, kako je prikazano na slici. h N



MIJENJANJE ZADANIH POSTAVKI ZVUKA

elements™ obturation unit nudi tri razlicite postavke zvuka. Aktivni zvukovi povezani s razlicitim dogadajima
za svaki od ovih naina prikazani su u dijagramu u nastavku. Kako biste prolazili kroz opcije indikatora glasnoce
<. indikatora naina za zvukove 3 1 indikatora nacina postavki e, pritiscite gumb GO dok Zeljena
opcija ne pocne treperiti.

1. Aktivirajte jedinicu pritiskom na gumb (@J.
2. Pritisnite gumb GO, '”H (e zatreperiti na ekranu. Pritiscite gumbe (*)li (-) dok se ne postigne
Zeljena razina glasnoce.
Pri"[isnite gumb GO kako iste usli u postavke natina zvuka, zatreperit ce I E ili 3 Pritis¢ite gumbe
(*)ili (-) dok se ne dosegne Zeljeni nain zvuka. Dijagram s nacinima zvuka prikazuje koji su zvuci aktivni
U kojem nacinu. Ako ne Zelite zvuk, podesite glasnocu u skladu s time.

NAPOMENA: Pritisnitei drZite gumb G 2 sekunde i Zeljena razina glasnoce ili nacin zvuka bit ¢e spremijeni.
Jedinica ¢e napustiti nacin za postavljanje zvuka i vratiti se na funkcionalni nacin nakon 5 sekundi neaktivnosti.

DOGADAJ | NAZIVIVUKA AKTIVAN U NACINIMA: 1 2 3
1 Svaki pritisak na tipku
Ivucne povratne informacije za bilo koju interakciju korisnika s konzolom i '
nasadnikom.
2 Istiskivat postavljen na nacin bez zagrijavanja
Ivonjava kad se pritisne gumb za nacin bez zagrijavanja na membrani jastuka v
s gumbima.
3 Zapotni prethodno zagrijavanje istiskivata
Ivonjava kad se pritisne gumb za nacin prethodnog zagrijavanja na membrani '
jastuka s gumbima.
4 Istek vremena za prethodno zagrijavanje istiskivaca
Ivonjava koja obavjestava korisnika kada je doslo do isteka brojaca za odrzavanje v
istiskivaca na toplom. (U nacinu standardne gutaperke istek vremena od 15 minuta)
5 Nevaljan pritisak na tipku
Ivucna obavijest koja se oglaSava kada su u nacinu postavki pritisnuti nevaljani ' '
qumbi.
6 Brojati od 5 i 10 sekundi za System B za vertikalnu
kondenzaciju
U natinu za vertikalnu kondenzaciju nakon automatskog iskljucivanja ili otpustanja v
gumba nasadnika sustav ima dva brojaca. Sustav se oglasava zvucnim signalom
jednom nakon 5 sekundi i dvaput nakon 10 sekundi od iskljucivanja grijaca
(otpustanjem gumba ili automatskim iskljucivanjem).
1 Istiskivat je dosegao temperaturu
Ivuk ,.zing” na kraju ciklusa prethodnog zagrijavanja koji obavjestava korisnike da v v
jeistiskivac dosegao ciljnu temperaturu.
8 Nain istiskivata aktivan v | v
Ivuk brujanja kada je motor istiskivaca aktivan.
9 Prazan spremnik istiskivaca
Ivuk ,ding” kada je motor istiskivaca u prednjem poloZaju koji obavjestava v
korisnika da je spremnik sada prazan.
10 Ukljucivanje jedinice
Ivuk kada se pritisne gumb,,0n” (Ukljucivanje). v v v
n Vracanje na zadane postavke v I v | v
Ivuk koji potvrduje vracanje na tvornicke postavke.
1 Neispravan zagrijani nabija¢
Upozorenje System B za neispravne nastavke u nacinu za vertikalnu kondenzaciju, v v v
ispunjavanje i kauterizaciju ili za nastavak za test pulpe toplinom koji nedostaje.
13 Spremljena nova temperatura v I v | v
Kada se zadana temperatura strane System B promijeni i spremi.
14 Istiskivat je pod temperaturom
Piskutava zvonjava kada korisnik pokusa aktivirati nasadnik istiskivaca prije nego v v v
Sto nastavak dosegne minimalnu potrebnu temperaturu.
15 Aktivan System B Handpiece v I v | v
Ivuk brujanja kada je grijac System B aktivan.
16 Istek vremena za System B Handpiece
Ivuk ,klink” koji se javija istovremeno s pustanjem gumba za aktivaciju nasadnika v v
ili krajem trajanja nacina System B.

VRACANJE NA ZADANE POSTAVKE

Kako biste se vratili na zadane postavke, pritiscite gumb G dok indikator ®  ne zatreperi na donjoj desnoj
strani zaslona. Odmah pritisnite & + na gumbu jednom. Indikator ® e se promijeniti u indikator > @ «i
zatreperiti. Odmah pritisnite i drzite gumb D 2 sekunde i jedinica ce se resetirati na zadane postavke,
ukljucujuci nacin zvuka, glasnocu i unaprijed postavljene temperature.

Jedinica Ce napustiti nacin postavki L vratiti se na funkcionalni nacin nakon pet sekundi neaktivnosti.
Kada jedinica napusti nacin postavki, 3 , @] i>® <¢e nestati.

ISKLJUCIVANJE NAPAJANJA JEDINICE
Kako biste iskljucili jedinicu, pritisnite gumb .
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CISCENJE I STERILIZACUJA

(cistite sustav za opturaciju elements™, zagrijane nabijace Buchanan, nastavak za test pulpe toplinom,
savijaC igli spremnika, Stitove istiskivaca i Stitove System B odmah nakon uporabe na svakom pacijentu prema
koracima CiScenja kako biste sprijecili suSenje prljavstina i kontaminanta.

Prethodno navedene dijelove potrebno je pregledati prije CiScenja i utvrditi ima li na njima mana, kao Sto
su pukotine, deformacije, korozija, koje ukazuju na to se instrumenti ne mogu upotrebljavati s potrebnom
razinom pouzdanosti.

Uporaba automatiziranih uredaja za CiScenje ne preporucuje se za ciScenje prethodno navedenih dijelova.

+ Uklonite iskoriSteni spremnik za gutaperku i zagrijani nabijac s njihovih nasadnika.

+ Oprezno bacite rukavice za pregled, isperite i dezinficirajte ruke odgovarajucom otopinom dezinfekcijskog
sredstva za ruke i uzmite novi par rukavica za pregled.

Slijedite standardne mijere opreza za osobnu zastitu uporabom sredstva za (iscenje / otopine za
dezinfekciju koju preporucuje proizvodac.

NAPOMENA: Vrecice za sterilizaciju koje je odobrila Americka agencija za hranu i lijekove (FDA) trebaju se
upotrebljavati prema preporucenim parametrima sterilizacije.

Zdravstvene ustanove su odgovorne za osiguravanje da je oprema za sterilizaciju kalibrirana prema
prirucnicima i specifikacijama proizvodaca. Osim toga, zdravstvene ustanove odgovorne su za obuku svog
osoblja o kontroli infekcija i propisnim postupcima sterilizacije.

konzola za opturaciju elements™

Konzola za opturaciju elements™ ima osjetljivo elektronicko sklopovlje i ne smije se sterilizirati u autoklavu
jer bito moglo ostetiti uredaj.

CISCENJE:

+Postolje je potrebno prebrisati krpom navlazenom bilo kojom obicnom neabrazivnom, blagom tekucinom
7a (is¢enje koja sadrzava alkohol. Tvrtka SybronEndo preporucuje Cavicide.

+ Ponovite postupak dodatnim maramicama sve dok na maramici vise ne bude vidljivih tragova necistoca.

+Vizualno pregledajte postolje kako biste osigurali Cistocu i provjerili ima li ostecenja ili kontaminacije. Ako
su vidljivi tragovi kontaminacije, ponovite korake Ciscenja.

Ne uranjajte uredaj u tekucinu ili ne dopustajte tekucinama da udu u postolje.

NASADNICI ISTISKIVACA | NASADNICI SYSTEM B HANDPIECE

Nasadnici istiskivaca i nasadnici System B Handpiece imaju osjetljivo elektronicko sklopovlje i ne smiju se
sterilizirati u autoklavu jer bi to moglo ostetiti uredaj.

CISCENJE:
+ Prije tiS¢enja potrebno je ukloniti Stitnike nasadnika s nasadnika.

+ (istite nasadnike i kabele krpom navlazenom hilo kojom obicnom neabrazivnom, blagom tekucinom za
(iS¢enje koja sadrzava alkohol. Tvrtka SybronEndo preporucuje Caviide.

+Ponovite postupak dodatnim maramicama sve dok se vidljivi tragovi necistoca vise ne budu mogli uoditi
Na maramici.

+Vizualno pregledajte nasadnike istiskivaca i nasadnike System B Handpiece kako biste osigurali Cistocu i
provjerili ima li o3tecenja ili kontaminacije. Ako su vidljivi tragovi kontaminacije, ponovite korake Ciscenja.

A Ne uranjajte uredaj u tekucinu ili ne dopustajte tekucinama da udu u kudiste.

ZAGRIJANI NABIJACI BUCHANAN | NASTAVAK ZA TEST PULPE TOPLINOM

Zagrijani nabijai i nastavci za test pulpe toplinom moraju se oistiti i sterilizirati poslije svake uporabe. Za
ponovnu uporabu zagrijanih nabijaca, pogledajte Upute za uporabu prilozene uz pojedinacne zagrijane
nabijace.

CISCENJE:

+ Uklonite zagrijani nabija¢ / nastavak za test pulpe toplinom s nasadnika System B Handpiece.

+ (cistite ih vodom i blagim, neabrazivnim deterdZentom, kao Sto je tekucina za pranje posuda, te Cetkom s
mekim vlaknima dok se ne ukloni sva vidljiva prijavstina.

+ Isperite Cistom tekucom vodom najmanje 30 sekundi.
+ Vizualno pregledajte kako histe osigurali cistocu i provjerili ima li oStecenja ili kontaminacije.

+Ako su vidljivi tragovi kontaminacije, ponovite korake (iSenja dok ne nestanu svi vidljivi tragovi
kontaminacije.

+ Osusite Cistom krpom bez viakana dok ne nestane sva vidljiva viaga.



STERIlIZA(IJA

Postavite zagrijani nabija¢ / nastavak za test pulpe toplinom u vrecicu za sterilizaciju prikladnu za
sterilizaciju parom.

73 zagrijani nabijac / nastavak za test pulpe toplinom provedite ciklus sterilizacije gravitacijskim
pomakom pri 121 °C (250 °F) tijekom 30 minuta, nakon Cega slijedi vrijeme suSenja od 30 minuta, ili ciklus
predvakuumske sterilizacije pri 132 °C (270 °F) tijekom 4 minute, nakon Cega slijedi vrijeme susenja od 20
minuta, kako je navedeno u tablici pod naslovom: Preporuceni parametri sterilizacije.

STITNICI ISTISKIVACA I STITNICI SYSTEM B

Stitnici istiskivaca i stitnici System B moraju se odistiti i sterilizirati poslije svake uporabe.

(IS(ENJE

Prije CiScenja i sterilizacije potrebno je ukloniti Stitnike s nasadnika.
Napomena: Ne uklanjajte silikonsku navlaku sa stitnika nasadnika.

Stitnike istiskivaca i Stitnike System B potrebno je prebrisati krpom navlazenom bilo kojom obicnom
neabrazivnom, blagom tekucinom za Cis¢enje koja sadrzava alkohol. Tvrtka SybronEndo preporucuje
(aviCide.

Upotrijebite vateni Stapic ili malu, meku ¢etku navlazenu sredstvom CaviCide kako biste uklonili prijavstinu
koja se nakupila u procjepima (npr. izmedu silikonske navlake i tijela titnika)

Ponovite postupak dodatnim maramicama sve dok na maramici vise ne bude vidljivih tragova necistoca.
Nakon ¢iscenja prijavstine, titnike je potrebno isprati Cistom tekucom vodom tijekom najmanje 30 sekundi
kako bi se uklonili ostaci sredstava za ciScenje.

Vizualno pregledajte Stitnike istiskivaca i Stitnike System B kako biste osigurali Cistocu i provierili ima li
ostecenja ili kontaminacije. Ako su vidljivi tragovi kontaminacije, ponovite korake CiScenja.

Osusite ¢istom krpom bez viakana dok ne nestane sva vidljiva vlaga.

STERIlIZA(IJA

Postavite Stitnike nasadnika u vrecicu za sterilizaciju prikladnu za sterilizaciju parom. Za Stitnike nasadnika
provedite ciklus sterilizacije gravitacijskim pomakom pri 121 °C (250 °F) tijekom 30 minuta, nakon Cega
slijedi vrijeme susenja od 30 minuta, ili ciklus predvakuumske sterilizacije pri 132 °C (270 °F) tijekom
4 minute, nakon Cega slijedi vrijeme susenja od 20 minuta, kako je navedeno u tablici pod naslovom:
Preporuceni parametri sterilizacije.

SAVLJAC IGLI SPREMNIKA

SavijaC igli spremnika mora se odistiti i sterilizirati poslije svake uporabe.

(IS(ENJE

Pripremite ultrazvuénu kupku s enzimskom otopinom za (iScenje pri koncentraciji i temperaturi koje je
odredio proizvodac enzimske otopine.

Postavite savijaC igli spremnika u ultrazvuénu kupku na 10 minuta.
Uklonite savija igli spremnika iz kupke i isperite ga ¢istom tekucom vodom tijekom minimalno 30 sekundi
Vizualno pregledajte kako biste osigurali istocu i provjerili ima i oStecenja ili kontaminacije.

Ako su vidljivi tragovi kontaminacije, ponovite korake CiScenja dok ne nestanu svi vidljivi tragovi
kontaminacije.

Osusite Cistom krpom bez viakana dok ne nestane sva vidljiva vlaga.

STERIlIZACIJA

Postavite savijac igli spremnika u vre¢icu za sterilizaciju prikladnu za sterilizaciju parom. Za savija¢ igli
spremnika provedite ciklus sterilizacije gravitacijskim pomakom pri 121 °C (250 °F) tijekom 30 minuta,
nakon Cega slijedi vrijeme susenja od 30 minuta, ili ciklus predvakuumske sterilizacije pri 132 °C (270
°F) tijekom 4 minute, nakon Cega slijedi vrijeme susenja od 20 minuta, kako je navedeno u tablici pod
naslovom: Preporuceni parametri sterilizacije.

Preporuceni parametri sterilizacije

Sterilizacija vlaznom toplinom

Ciklus Gravitacijski pomak* Predvakumska
sterilizacija
Temperatura (°C) 121°C (250 °F) 132°C(270°F)
Vrijeme izloZenosti (minute) 30 minuta 4 minute
Vrijeme susenja (minute) 30 minuta 20 minuta

*Postupak sterilizacije za Stitnike i savijace igli provjeren je u potpuno ispunjenoj komori uz uporabu ciklusa
sterilizacije gravitacijskim pomakom pare.
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SKLADISTENJE:

Nakon sterilizacije postavite vrecice za sterilizaciju koje je odobrila Americka agencija za hranu i lijekove
(FDA), a koje sadrzavaju uredaje, na suho i tamno mjesto kao Sto su zatvoreni ormar ili ladica.

Slijedite upute proizvodaca vrecica za sterilizaciju koje je odobrila Americka agencija za hranu i lijekove
(FDA) u vezi uvjeta skladiStenja i maksimalnog vremena skladiStenja.



UPUTE ZA ODLAGANJE

JAMSTVENI PODACI

Kada odlucite zbrinuti jedinicu elements™ obturation unit, vratite je tvrtki SybronEndo koja
(e ju ekoloski reciklirati. Za viSe pojedinosti obratite se svom prodajnom predstavniku.
Direktiva o otpadnoj elektricnoj i elektronickoj opremi (OEEO) zabranjuje odlaganje
elektricne i elektronicke opreme kao nerazvrstanog komunalnog otpada te zahtijeva da

mmmmmm /U se prikuplja i recikfira ili odvojeno odlaze. U elektricnoj i elektronickoj opremi prisutne
Dispose of su opasne tvari koje predstavljaju potencijalan rizik za ljudsko zdravlje i okoliS. Elektricnu
Properly opremu potrebno je zbrinuti u skladu s lokalnim propisima i regionalnim zakonima.
Porijeklo:  SybronEndo

200 S. Kraemer Blvd.
Brea, CA 92821 SAD
1-800-KERR-123
www.sybronendo.com

TEHNICKE SPECIFIKACIJE

DIMENZIJE/MASA

Konzola za elements™ obturation Masa: 0,93 kg

unit Visina: 153 mm
Sirina: 179 mm
Dubina: 133 mm

Nasadnik istiskivaca: Masa: 0,23 kg
Vanjski promjer: 24mm
Duljina: 193 mm

System B Handpiece: Masa: 0,4 kg
Vanjski promjer: 19 mm
Duljina: 175 mm

(]
Klasifikacija: IEC 60601-1, Klasa Il za kontakt s pacijentima, xlip B

Natin rada: Kontinuirani rad

Stupanj sigurnosti primjene u prisutnosti zapaljive mjeSavine anestetika: Jedinica neprikladna za uporabu u

prisutnosti zapaljive mjeSavine anestetika sa zrakom, kisikom ili dusikovim oksidom.

Uvjeti skladiStenja i prijevoza: Uvjeti za uporabu:
40°C (104 °F) 35°C (95 °F)
-10°C(14°F) /Hf 10°C(50 °F)/Y
Temperatura Temperatura
9% 75%
0% 7 0%
Relativna viaznost Relativna viaznost

1400 hPa

500 hPa @

Atmosferski tlak

1013 hPa

697 hPa

Atmosferski tlak

0-10.000 stopa
Ogranicenje visine

Model: elements™ obturation unit

lzvor napajanja:  ULAZ: 100 - 240V N\ 47 - 63 Hz1,35- 0,53 A

|ZLAZ: 24V =="=2,08 A maks.
Mehanizam za mjerenje vremena: <1 sekunda
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POVRAT 1 JAMSTVO

Jedinica je dizajnirana za dugorocnu trajnost i predvidljive rezultate. Jedinica dolazi s jednogodisnjim
jamstvom. Ako jedinica ne radi ispravno, nazovite predstavnika sluzbe za korisnike tvrtke SybronEndo na 800-
346-3636. Izvan Sjedinjenih Americkih DrZava, nazovite sluzbu za korisnike na +1-714-516-7979 ili kontaktirajte
lokalnog prodavaca ili dobavljaca za koordinaciju povrata/popravaka s tvrtkom SybronEndo. Usluge popravka
dostupne su nakon jednogodisnjeg razdoblja jamstva na vlastiti tro3ak kupca. Moze se slijediti isti postupak
zahtjeva za povrat robe (RMA).

Jamstvene popravke smije izvrsiti samo tvrtka SybronEndo ili ovlastene agendije koje posjeduju originalne
tvornicke dijelove. Ovlasteno servisno osoblje mora imati pristup svim potrebnim tehnickim specifikacijama
kako bi ispravno izvrsilo popravak. Neovlasteni popravci poniStavaju jamstvo.

1. Vecina problema moze se rijesiti preko telefona. Slobodno nas kontaktirajte ako imate poteskoca s
uporabom jedinice.

2. Uslucaju povrata, nazovite nas kako biste dobili broj zahtjeva za povrat robe (RMA).

3. Upotrebljavajte originalno pakiranje prilikom slanja ili skladiStenja jedinice. Ako originalna kutija i/
ili pakiranje u pjeni nisu dostupni, nazovite tvrtku SybronEndo kako biste dobili upute za pakiranje.
Ostecenja nastala tijekom slanja uslijed nepropisnog pakiranja nisu pokrivena jamstvom.

4. Oznacite sva vanjska pakiranja brojem RMA, svojim imenom, adresom i brojem telefona.
Trokovi slanja nisu pokriveni jamstvom.

IZJAVA 0 ODRICANJU ODGOVORNOSTI

Odgovornost tvrtke SybronEndo, kao proizvodaca medicinskih elektricnih uredaja, odnosi se na tehnicka
sigurnosna svojstva uredaja samo ako odrZavanje i popravke izvrSava SybronEndo ili ovlatene agencije koje
posjeduju originalne tvornicke dijelove.

1z sigurnosnih razloga ovaj proizvod potrebno je upotrebljavati s dodatnom opremom koju proizvodi i
prodaje tvrtka SybronEndo. Svaka uporaba neovlastene dodatne opreme ili zanemarivanje uputa za uporabu
poduzima se na vlastiti rizik rukovatelja i poniStava jamstvo.

SybronEndo ne preuzima nikakvu odgovornost za netocne dijagnoze nastale zbog pogreske rukovatelja ili
kvara opreme.
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